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VERSLAGEN EN MEDEDEELINGEN 



In de Januarivergadering 1906 der Koninklijke Vlaamsche 
Academie werden, namens hare Bestendige Commissie voor 
Nieuwere Taal- en Letterkunde, door dezer Secretaris, den 
heer Th. Coopman, de verslagen medegedeeld, welke door de 
heeren Dr. Willem de Vreese, werkend lid, Dr. Kluyver, bui- 
tenlandsch eerelid, te Leiden, en Dr. J. J. Salverda de Grave, 
thans hoogleeraar te Groningen, werden uitgebracht over de 
verhandeling getiteld De Germaansche Elementen in de Romaansche 
Talen, door den heer Eug. Ulrix, doctor in Romaansche phi- 
lologie, leeraar aan het koninklijk Athenaeum te Brugge, aan 
de Academie ter uitgave aangeboden. 

Na van genoemde verslagen kennis genomen te hebben, 
besliste de Koninklijke Vlaamsche Academie het aangeboden 
handschrift onder hare uitgaven op te nemen. 

L 
Verslag yan den heer Dr. WILLEM de VRE£S£, 

Met blijde verrassing vernam ik destijds van den heer Ulrix, 
dat hij een woordenboek der Gerraaansche elementen der Romaansche 
talen op het getouw en haast afgewerkt had, en met groot genoegen 
voldeed ik naderhand aan zijn verzoek, om zijn werk, in zijn naam, 
aan de Koninklijke Vlaamsche Academie ter uitgave aan te bieden. 
Er is voor onze leeraars in het middelbaar onderwijs veel werklust 
en groote werkkracht noodig, om, bij hun zware ambtsbezigheden, en 
onder allerlei andere ongunstige omstandigheden, der wetenschap niet 
ontrouw te worden. Daarenboven heeft de heer Ulrix zich dubbel 
verdienstelijk gemaakt door een werk te ondernemen, waaraan werkelijk 
groote behoefte bestaat. Naar het getuigenis van Meyer-Lübke zijn 
de Germaansche elementen der Romaansche talen « nicht nur die 
zahlreichsten, sie zeigen auch die weiteste Verbreitung, ihre Aufnahme 
erstreckt sich über den langsten Zeitraum, sie bieten dem Sprachfor- 
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scher auf dem germanischen wie auf den romanischen Gebiete eine 
Reihe der interessantesten Probleme, endlich knüpfen sich mancherlei 
kulturhistorische Fragen an sie » (i). 

Er is dan ook reeds veel op dit gebied gewerkt en geschreven, 
maar dat vele is overal, wijd en zijd, in boeken en tijdschriften, verspreid : 
daaronder is veel verouderd; veel van wat de eene beweerd heeft, 
is door een ander betwist of zonder meer tegengesproken en ontkend. 
Romanisten en germanisten beiden zullen daarom met vreugde een 
werk' begroeten, dat van het allerwe^re verspreide materiaal een betrouw- 
baar, samenvattend overzicht geeft. 

Dat is het werk, dat de heer Ulrix aangedurfd en ten einde 
gebracht heeft. Ik ben echter de laatste, die zijn arbeid naar den eisch 
beoordeelen kan : de Commissie zal beter ingelicht worden door de 
specialiteiten, die zij op mijn voorstel tot tweeden en derden verslaggever 
heeft benoemd. Ik veroorloof mij alleen enkele bescheiden opmerkingen. 

De bibliographie der gebruikte bronnen geeft den indruk, dat de 
bewerker volkomen op de hoogte is van de literatuur over zijn onderwerp, 
wat wel wat zeggen wil, als men bedenkt dat het iiier bijna zonder 
uitzondering buitenlandsche tijdschriften geldt, die te Brugge ver te 
zoeken zijn. Intusschen zou wat meer consequentie in deze bibliographie 
wellicht niet overbodig zijn. De heer Ulrix heeft daarin afzonderlijk 
vermeld studies, die in tijdschiiften verschenen zijn, ofschoon die tijd- 
schriften natuurlijk ook opgegeven worden. Maar het is niet duidelijk 
wat hem daarbij als criterium heeft gediend. Th. Braune*s Neue Beitrage 
zur Kenntnis einiger romanischer Wörter deutscher Herkunfl hadden m. i. 
ook die eer mogen genieten. Van Kluge's Wörterhuch is de 4^® druk 
gebezigd, terwijl juist de 5^® en 6^® veel nieuws bevatten, dat voor 
onderzoekingen als de hier betrokkene van belang is. 

De heer Ulrix heeft een art. « Ndl. aeverganck, overgang (bij 
Van der Schueren, Theutonistd) », waarin bij 't Waalsch avurgan 
(= « forte pièce de bois placée transversalement a la partie supérieure 
des bords d'un bateau pour relier ces bords l'un et l'autre ») meent 
te herkennen. Ik wil gevraagd hebben, of averganck wel Nederlandsch 
is? Het is dat immers alleen in beperkten zin : 't is de Geldersch- 
Overijselsche vorm van Ndl. overgang. Dat kan den heer Ulrix niet 
onbekend zijn; waarom zou hij het dus ook niet zeggen? Hij heeft er 
overal elders naar gestreefd, zijne etyma chronologisch en topographisch 
te begrenzen, zeer terecht; waarom zou het hier ook niet gebeuren? 

In een ander geval van gelijken aard is ook meer nauwkeurigheid 
gewenscht. De Zuidnederlandsche dialecten heet de heer Ulrix Vlaamsch, 
Dat moge in overeenstemming zijn met het hier te lande heerschende 
spraakgebruik, in een wetenschappelijk werk is dit gebruik niet na te 



(i) Meyer-LüBKE, Einführung in das Studium der Romanischen Sprach- 
wissenschaft y j. 41. 
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volgen : het sticht verwarring. Zoo vindt men een art. « VI. (Limburgsch) 
Scheermoel ». Me dunkt, kortweg « Limburgsch » is al wat we 
behoeven. 

Op gezag van Schuermans wordt foefelen = in 't spel bedriegen, 
Vlaamsch genoemd. Het woord is geheel Vlaanderen door onbekend, 
maar Rutten vermeldt het voor de Haspengouw. 

Kramik is evemin Vlaamsch, maar Brabantsch en Geldersch. 
Zoo zijn er meer voorbeelden. Een e nieuwe waarschuwing voor de 
onbetrouwbaarheid van Schuermans' idioticon schijnt nog niet overbodig. 

Bij een aantal artikelen komt het Nederlandsch, tegenover het 
Duitsch, wellicht wat te veel op den achtergrond te staan, in zulke 
gevallen nl., waarin ontleening aan onze taal veeleer dan aan een 
oostelijker dialect, geschied schijnt. Met het oog daarop vestig ik de 
aandacht van den schrijver op de volgende artikelen. 

Mhd. hisen, waarvan ofr. beser, hiser afgeleid wordt, bestaat vanouds 
ook in de Vlaamsche dialecten (zie thans het Ned. Wdè.); de Romaansche 
vormen kunnen dus aan onze etsen ontleend zijn 

Bij « Disch. hollwerk » is toch ook het Ndl. woord te vermelden. 

« Mhd. moeke, klomp, brok »; ook in de Vlaamsche dialecten in 
verschillende beteekenissen bekend. 

Bij « Ohd, nabdgdr, neffiger » wordt wel een Oudnoorsche vorm, 
maar Nederl. navegaar, avegaar (zie Verdam, MuL Wdb. 4, 2223 en 
Wdb. d. NdL Taai 2,749) ^i®^ vermeld. 

Bij Nhd. ruf was met het Vlaamsche ruffe, gemeene kerel, slecht 
mensch, wel wat aan te vangen geweest. Het Mnl. kent rof-, ruffiaen ; 
vgl. Hgd. grobian. 

Een Vlaamsch woord sliepen, siijpen bestaat, zoover ik weet, niet; 
wel stuipen en stijperen, bij De Bo, ineenpersen; sii/per, pikkel van een stoel. 

Fr. éiron heet uit het Mndd. overgenomen. Waarom niet uit het Ndl. ? 

Middelduitsch zop, Hd. zopf, wordt beschouwd als oorsprong van 
Waalsch « sope, sopèie, point extreme » enz. Zou die oorsprong niet 
veeleer te zoeken zijn in het Vlaamsche isop = top, tip, een vorm die 
reeds in de middeleeuwen voork'omt, en door Kiliaen uitdrukkelijk' als 
Vlaamsch wordt vermeld? 

Nog enkele andere opmerkingen, meestal aanvullingen. 

« Ndl. geblazen; Waalsch blaizé, bolwangig ». Ook te Gent is een 
woord hlazee met dezelfde beteekenis bekend : tes 9zu iene meene blazee. 

Bij goedendag, Ofr. godendac, zou vermelding van wat Ducange zegt 
geen overdaad zijn. 

Ndl. havery (waarom het woord opgegeven onder déze door volks- 
etymologie ontstane spelling?) wordt beschouwd als het grondwoord 
van fr. avarie, it. en sp. avaria. Maar reeds 40 jaar geleden heeft DozY 
{Oosierl. 22) betoogd dat al die woorden uit het Arab awdr komen. 
Devic is het, 't is waar, niet volkomen daaimedc eens; maar verwerpt 
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het niet geheel. Het gaat dus niet aan de verklaring uit het Arabisch 
geheel te negeeren. 

« Oudvl. heyde = Ofr. keyde; verg. Pirenne, HisL de Belg. 1,336 ». 
Ziedaar een art. dat toch wat al te beknopt is. Een Nederlandsch 
woord dat een enkele maal, onveranderd, voorkomt in te Luik opgemaakte 
oorkonden, is daarom nog geen Fransch woord. 

Bij het art. Kabeljauw is een verwijzing naar het betoog van 
Uhlenbeck in het Tijdschrift voor Nederlandsche Taal- en Letterkunde 
XI, 225, waar voor het eerst de puntjes op de i zijn gezet, onmisbaar. 

Ndi. kaken, inzouten. Zie thans het art. van Dr. A. Beets, in Taal 
en Letteren, 1905, blz. ^o\ vlgg. 

In het art. « Mnl. mattegenoet, mattenoel », waaruit Stoett fr. matelot 
verklaart, zou een beslister partij kiezen stellig geen partijdigheid zijn. 
Stoett's verklaring is goedgekeurd door de bewerkers van het Dictionnaire 
Général en door Nyrop; zie thans ook, naar aanleiding van Baist's 
bezwaren, Kluyver in het Wdb\ d. NdL Taal IX, 317 vlg. 

VI. plaat, plaai volgens Schuermans. Men zegt hier altijd muurplaat. 

Als oorsprong van fr. varlope noemt de heer Ulrix Ndl. voorloop. 
Maar dat tuig heet immers overal voorlooper? Hatzfeld-Darmestetter, 
Dict. Génér. i. v. geven dan ook dien vorm op. 

Aan Vlaamsch wepel, lustig, vroolijk, zou 't Picardisch « wèpe gaillard, 
crane » ontleend zijn; maar wepel beteekent : ijdel, ledig, althans in 
Vlaanderen. Van een beteekenis lustig, vroolyk nergens een spoor. Dit 
art zal dus wel eenjge herziening vcreischen. 

Een enkele maal hinkt de schrijver op twee gedachten : Ofr. fri- 
bustier, Nfr. fribustier, It. filibustiere, worden onder de / verklaard uit 
Oeng. fli-, frybuter; onder de v uit Ndl. vrijbuiter. 

De taal van den schrijver eischt hier en daar verbetering, vooral 
in de inleiding, waar de gebruikte beeldspraak afbreuk doet aan de 
juistheid van zijn betoog. 

Deze enkele opmerkingen mogen getuigen van mijn ernstige belang- 
stelling in het werk van den heer Ulrix, wien ik gaarne hulde breng 
voor de vlijt, de belezenheid en de wetenschap waarvan zijn arbeid 
getuigt. 

Mijn advies is dan ook, dat de Commissie aan de Academie het 
uitgeven van het ingezonden werk zou voorstellen; dit advies is echter 
ondergeschikt aan déze voorwaarde : dat de meening der speciale 
verslaggevers gelijkluidend zij. 

Willem de Vreese. 
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II en III. 

Verslagen van de heeren 
Dr. A. ELUTVËB en Dr. J. J. SALVEBDA DE GBAYE. 

Zoodra de ondergeteekende het hem toegezonden handschrift inzag, 
b.egreep hij dat dit werk slechts door een Roman ist behoorlijk kon 
worden gewaardeerd. Het Bestuur der KoninkHjke Vlaamsche Academie 
vergunde hem, op zijn verzoek, een deskundige te raadplegen, en hij 
wendde zich dientengevolge tot den heer Dr. J. J. Salverda de Grave 
te Leiden. Deze had de goedheid hem een uitvoerig advies te zenden, 
met vergunning het aan het Bestuur der Academie mede te deelen. 
De brief van den heer Salverda de Grave luidde aldus : 

Leiden, 4 Nov, 1905. 

« Ik geloof dat een woordenboek als dit wel nut kan hebben, en 
ik acht het billik dat de Schrijver voor zijn opofferend werk beloond 
wordt door de pubiikatie ervan. 

« Toch is zulk een samenzetting van etymologieën, waarvan vele 
zeer hypotheties zijn, alleen te verdedigen als de Schrijver dat hypo- 
thetiese steeds doet uitkomen. Evenmin als in Korting, is dat hier altijd 
geschied. Zie bijv. banqiiise (s. v. bank), waarvan de Dict. gen. zegt dat 
het « parait composé avec Ie fr. banc et l'angl. ice », terwijl de Schr. 
eenvoudig zegt : « Fr. banguïse, ijsbank = Fr. banc. Eng. üe, ijs ». Zo 
ook s. V. asalia dat volgens Korting « vielleicht », volgens Schr. « waar- 
schijnlijk » het grondwoord is van azse, enz. 

« Sommige artt. geven de indruk van wat haastig te zijn neer- 
geschreven : bijv. anlelope (de Schr. wil toch niet beweren dat het Ofr. 
antelop uit het Engels komt, en toch zou dat uit zijn woorden volgen); 
zo wordt s. v. andbahts gezegd dat ampas « bij Guill. de Palerme (lees : 
Paler«e) voorkomt, alsof dit een schrijver was, terwijl het de titel van 
een gedicht is, zodat « in » behoorde te zijn geschreven. Dat Ital.-dial. 
sang uit « gezang » zou komen, heeft Bruckner natuurlijk niet beweerd. 
De artt. -ard- en -aid zijn een onvolledig en vluchtig résumé van de 
Inleiding van de Dict. gén. 

« Het komt mij voor dat bij deze laatste een eenvoudige verwijzing 
naar een zó verspreid boek voldoende en verkieselik zou zijn geweest. 
Ook zouden de letterlik uit Korting overgenomen passages gevoegelik 
weggelaten of vereenvoudigd kunnen worden. 

« Een te slaafse navolging van Korting brengt Schr. tot het aan- 
nemen van monstra als Lat. ^ambacliala, ^ambactiator, die in een se- 
rieus boek toch niet op hun plaats zijn. Laat de Schr. eens nalezen 
wat Seelmann, in Krit, Jahresb. I, 57. over dat « Konstructionslatein » 
heeft gezegd. 

« Met lofwaardige ijver heeft de Schr. zijn bronnen verzameld 
(Brandstetter, Das schiveizerdentsche Lehngut im Roinonischen kon hij nog 
niet kennen). Alleen komen de Franse dialekten er niet heel goed af : 
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Mistral's Trésor du félihrige is niet gebruikt ; de studies van Horning 
over de Oostfranse dialekten evenmin. En of de Romania en het Z«/- 
schriftf. romafi Philol. geheel volledig zijn geëxcerpeerd, zou ik betwijfelen 
(ontbreken bijv. Halster, Zs. XXVI, 333 ; Oudnoors inskr, dat wel terloops 
is genoemd s. v. zvishard, maar dat, volgens Zs. XXVII, 345, een 
afzonderlike vermelding verdiend had; Ofr. maquier, dat volgens Tobler 
van maken zou komen, wordt niet vermeld. Zie Rom. XXXII, 127). 

« Ten slotte lijkt het mij zonderling dat woorden als alderman, 
amtmeister, anstrustion, attorney als Franse woorden aangehaald worden. 
Zulke termen zouden beter achterwege zijn gebleven. 

« De inleidende bladzijden bevatten enige beweringen die ik voor 
rekening van de Schr. laat ; in het algemeen onderscheiden die zich 
door zekere overdrijving. De tegenstelling tusschen dialekt en algemeene 
taal (de Schr. spreekt van letterkundige taal) is toch niet juist uitgedrukt. 

« Resumerende zou ik als mijn oordeel wiilcn uitspreken dat de Schr. 

een nuttig werk heeft geschreven; dat hij de aan zulk een kompilatie- 

arbeid verbonden bezwaren niet geheel heeft vermeden, en dat er 

misschien aanleiding zou bestaan hier en daar de fijne schaaf er nog 

eens over te laten gaan. 

J. J. Salverda de Grave. » 

Het spreekt van zelf, dat de ondergeteekende, den heer Salverda 
DE Grave kennende, zich vol vertrouwen met dit advies vereenigt, 
en dus de hoop uitspreekt, dat het werk, door den Schrijver herzien, 
vanwege de Koninklijke Vlaamsche Academie zal worden uitgegeven. 

A. Kluyver. 
Leiden, 12 Nov, igo$, 

* 
* * 

De heer Dr. W. de Vreese werd naderhand door de 
Academie belast te willen nagaan of de Schrijver aan de aan- 
en opmerkingen der heeren verslaggevers gevolg had gegeven. 
Bij brieve van 18 April 1907, onder terugzending van de 
Verhandeling, berichtte Dr. W. de Vreese aan het Bestuur der 
Academie, met genoegen te hebben bevonden, dat de heer 
Ulrix de wenken der beoordeelaars zeer ter harte had genomen 
en allerlei verbeteringen in zijn werk had aangebracht, en dat 
daarvan aan de Bestendige Commissie voor Nieuwere Taal- en 
Letterkunde kennis was gegeven, zoodat de druk van het werk 
van den heer Ulrix kon beginnen zoodra zulks het Bestuur 
gepast voorkwam. 

De Bestendige Secretaris, 

Edw. Gailliard. 
Gent, den 20 September 1907. 
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Sedert een halve eeuw hebben zich. ongemeen veel 
philologen met de studie van de Germaansche bestand- 
deelen in de Romaansche talen bezig gehouden. 

Heden ten dage, dank zij vooral het ernstig bestu- 
deeren van een immer grooter aantal Germaansche en 
Romaansche dialecten en de strenge methode die men 
daarbij volgt, leveren de navorschingen over den wederzijd- 
schen invloed tusschen de Germaansche en Romaansche 
talen nog talrijker en vooral gewichtiger uitslagen op dan 
voorheen : alzoo verschijnt er bijna geen aflevering meer 
van Romania^ van het Zeitschrift für romanischen Philolo- 
gie of van het Zeitschrift für französische Sprache und Litte- 
ratur — om slechts van de voornaamste tijdschriften te 
gewagen — zonder eene reeks nieuwe en steeds dieper-, 
dringende beschouwingen over dit studieveld, waarvan de 
gezichteinder van dag tot dag uitgestrekter wordt. 

Men zou het wel vreemd gaan vinden, dat nog niemand 
de gelegenheid waarnam om al de stof samen te brengen 
en te schikken die tot nog toe in eene menigte woorden- 
boeken, tijdschriftopstellen, academische proefschriften en 
schoolprogramma's verstrooid ligt. Maar wie de zaak wat 



nader onderzoekt, ontwaart weldra de veelzijdige bezwaren 
van zulke onderneming. 

Van zeer ongelijke waarde zijn inderdaad al die afzon- 
derlijke studiën (*) en, buiten bovenvermelde tijdschriftarti- 
kelen en de uitmuntende synthesewerken van baanbrekers 
als Mackel of Bruckner, blijft er een weliswaar aanzien- 
lijke maar meestal zoodanig oncritisch behandelde stof 
over, dat men ze, voor een streng wetenschappelijk werk, 
onmogelijk of slechts met groote omzichtigheid kan benut- 
tigen. Daarenboven, zoolang men den woordenschat van 
alle Romaanschie dialecten niet op behoorlijke wijze zal 
verzameld en toegelicht hebben — en dat zal nog een heel 
tijdje duren — , kan er nog geen sprake van zijn een Ger- 
maansch-Romaansch woordenboek op te stellen, dat een 
nagenoeg volkomen denkbeeld geve van den invloed welken 
de Germaansche talen, door de eeuwen heen, op ieder punt 
van het Romaansch taalgebied hebben uitgeoefend. 

Nochtans, reeds vóór vijftien jaren, baande G. Korting 
den weg met, in zijn Latemisck-Romanisches Wörterbuch, 
plaats te verleenen aan de woorden van Germaanschen oor- 
sprong. Maar in dit woordenboek — zelfs in de 2^® uitgave 
van 1901 — bleef het opzoekingsterrein nog stipt afgeba- 
kend : slechts het Wörterbtich van Diez, het werk van 



(*) Tot verontschuldiging van het grootste aantal van onze voorgan- 
gers en ook tot de onze, halen we hier de volgende getuigenis aan : 

« Lo studio deir influenza che Ie lingue di tutti questi popoli [germa- 
nici] esercitarono sugli idiomi romanzi è uno dei piü difficili della filologia 
neolatina. Il numero e la varieta dei dialetti nell' uno e nell' altre dominio; 
i rapporti tra Ie favelle romanze, in cui facilmente accadde il passaggio di 
un elemento straniero da una in un ^altra, per modo che non è di rado 
difficile il decidere da quale di esse si debbano prendere Ie mosse; il 
tardo apparire dei monumenti linguistici, sia germanici come romanzi, sono 
tutte cause che rendono oltremodo ardua la ricerca. » (E. Gorra, Lingtus 
neolatine, blz. 64.) 
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Mackel en de opstellen die tot het jaar 1899 in de voor- 
naamste tijdschriften verschenen, werden met het oog op ons 
onderwerp geëxcerpeerd. 

Wij mogen het hem niet euvel opnemen dat hij niet 
meer gaf : al hetgeen hij ons daarover mededeelde, moeten 
we beschouwen als een toemaat bij een werk waarin hij 
alleenlijk verpUcht was de woorden van Latijnschen stam te 
bespreken. Ook schrijft hij in zijn Handbuch der roma- 
niseken Philologie (Paderborn 1896) : « Eine Untersuchung 
über Umfang und Bedeutsamkeit des germanischen Teiles 
im romanischen Wortschatze, welche das Gesammtroma- 
nische berücksichtigte, fehlt nog, und doch ware sie so 
verdienstlich ! » (Blz, 345.) 

Alhoewel de stoffen waarover we beschikken nog ontoe- 
reikend zijn, hebben we het gewaagd deze eerste en zoo 
gewenschte proeve van synthese te leveren. Wij meenden 
dat we niet beter konden doen dan het door Korting zoo 
practisch getrokken plan na te volgen. Daarom zelfs waren 
we verplicht Körting's voorbereidend werk te benuttigen 
en dit met ons werk te versmelten. Over de uitgebreidheid 
van de opzoekingen die we na hem deden, zal men kunnen 
oordeelen bij het doorloopen van onze bibliographie. 

EuG. Ulrix. 
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LIJST DER VERKORTINGEN. 



Adj. — Adjectief. 

afg, V. — afgeleid van. 

Ags, — Angelsaksisch. 

Burg, — Burgondisch. 

b. V. — bij voorbeeld. 

Cai , Catal. — Catalanisch. 

d. i. — dat is. 

dial. — dialect, dialectaal. 

Dnsch. — Deensch. 

Disch. — Duitsch. 

Dz. — Diez. 

eigl., eigenl. — eigenlijk. 

Emil, — Emiliaansch. 

Eng, — Engelsch. 

Engad, — Engadinisch. 

enkv. — enkelvoud. 

Fr, — Fransch. 

Fri, — Friesch. 

frk, — Frankisch. 

Germ. — Germaansch. 

Go.y Goi. — Gotisch. 

Grondv, — Grondvorm. 

Grondw, — Grondwoord. 

Heneg, — Henegouwsch. 

Hess, — Hessisch. 

Hgd. — Hoogduitsch. 

IJsl. — IJslandsch. 

ItaL — Italiaansch. 

Kelt, — Keltisch. 

Kil, — Kiliaen. 

Lad. — Ladinisch. 



Lat, — Latijn, Latijnsch. 

Lgb, — Longobardisch. 

Lomb,, Lombard. — Lombardisch. 

Lothr. — Lotharingisch. 

Meng, — Middelengêlsch. 

Mfr, — Middelfransch. 

Mhd. — Middelhoogduitsch. 

ml. — mannelijk. 

Mlat, — Middellatijn. 

Mndl,, Mnl. — Middelnederlandsch. 

mv. — meervoud. 

Ndd, — Nederduitsch. 

Ndl, — Nederlandsch. 

Neng. — Nieuwengelsch. 

Nfr, — Nieuw fransch. 

N fries. — Nieuwfriesch. 

Nhd, — Nieuwhoogduitsch. 

Nital — Nieuwitaliaansch. 

Nprov. — Nieuwproven^aalsch. 

Noord/r, — Noordfransch. 

Noordital, — Noorditaliaansch. 

Normand, — Normandisch. 

Nptg, — Nieuwportugeesch. 

N^p, — Nieuwspaansch. 

Oergerm. — Oergermaansch. 

Ofr, — üudfransch. 

Ofri, — Oudfriesch. 

Ohd, — Oudhoogduitsch. 

Oital. — Ouditaliaansch. 

On, — Oudnoordsch. 

Onfrk, — Oudnederfrankisch. 
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Ons. — Oudnedersaksisch. 

Oost/K — Oostfransch. 

Oost/rt, — Oostfriesch. 

Oostgerm. — Oostgermaansch. 

Opperdisch. — Üpperduitsch. 

Oprov. — Oud proven ^aalsch. 

Optg. — Oudportugeesch. 

Os, — Oudsaksisch. 

Osp, — Oudspaansch. 

Owaalsch. -7 Oudwaalsch. 
Pari. — Participium. 
Picard. — Picardisch. 

Piemont. — Piemontéesch. 
Prov. ~ Proven9aalsch. 
Pig. — Portugeesch. 
Roem. — Roemeensch. 
Rom. — Romania. 
Romagn. — Romagnolisch. 
Rtr. — Retoro'maansch. 
Sard. — Sardisch. 
Sbst. — Substantief. 



Steil. — Siciliaansch. 

Skand. — Skandinaafsch. 

Skr. — Sanskrit. 

Sp. — Spaansch, 

siamw. — stamwoord. 

s. V. — sub verbo. 

Tirol. — Tirolisch. 

Tosc. — Toscaansch. 

V. — van, voor. 

Vb. — Verbum. 

Vbsbst. — Verbaalsubstantief. 

Venet. — Venetiaansch. 

vgl. — vergelijkt. 

Vlat. — Vulgaarlatijn. 

vr. — vrouwelijk. 

Waadl. — Waadlandsch. 

Wesigerm. — Westgermaansch. 

Zuid/r, — Zuidfransch. 

Zw. — Zweedsch. 

Zwitserdtsch. — Zwitserduitsch. 

Zwitserfr. — Zwitserfransch. 



DE 



GERMAANSCHE ELEMENTEN 



IS DE 



ROMAANSCHE TALEN. 



A. 

1. Ndl. aak, naak, pleit, platschuit (vgl. 
Os. naco, Ohd. nahho, Mhd. nache)\ daan-an 
Fr. accon, Waalsch naque; Nprov. lacoun, 
acoun. Vgl. Behrexs, Zs. rom Phil. 14, 366 
(en ook'Zs. rom. Phil. 13, 366); Grand- 
GAGXAGE 2, 155. Zie ook sneckia. 

2. Aarschöty stadje uit Brabant, waar 
men voorheen lakens venaardigde; van- 
daar Fr. (17^® ^t,\x^) atiascot, ascoi, arscotj 
Nfr. anascote, lichte gekeperde wollen stof, 
vgl. Dict. gen. s. v. anascote; Waalsch han- 
secoie, anascote, pijlaken, vgl. Graxdga- 
GNAGE 2, 605. *t Zelfde geval doet zich op 
voor ^t Fr. elbetif, cachemire, mousseline , ca- 
licot, alen^on, damas, narikiti, Ital. arrazo, 
razzo, Ptg. arras, raz. 

3. Hgd. aber, maar; Rtr. ö'^^r waarnaast 
men ook mo (= Lat. magis) vindt, vgl. Gart- 
NER, Gram. § 17 blz. 19; Gexelin 17. 

4. Hgd. AdkeVj (Go. akrs), akker en < >< >k 
akker maat; = Fr. acre, vgl. Dz. 503 acre, 
die met recht de afleiding verwerpt uit Lat. 
acnna, akkermaal, bij Columella voorko- 
mende en voor dewelke men zich beriep 
op de gelijkende gevallen van diaconus : 
diacre, pampinus : pampre. 

5. Eng. actnary, rekenplichtige in eene 
finantieele maatschappij; vandaar met de- 
zelfde beteekenis het Fr. actuaire. In den 
oorspronkelijken zin van « gerechtsschrij- 
ver », staat Fr. aclnaire rechtstreeks in ver- 
band met Lat. actnarius, waarvan ook Eng. 
actuary afgeleid is. Vgl. Dict. gén. s. v. 



6. ad -\- Hgd. Acht; Rtr. adaig, in de 
uitdrukkingen ai^er adaig, dar adaig, acht 
geven, vgl. Gartxrr, Gram. § 20; Ascoli, 
Arch. Gjott. 7, 563; Gexelin 17 s. v. adaig, 

7. Burg. adaling (Onfrk. Ohd. edeling), 
edel; Pro V. adelenc ; Ofr. elin, Vgl. Dz. 503 
adHcuc; MACKEL45, 96, 153, 168 en 90, 99, 
1^3^ 163, 164; Waltemath 60; Korting 
157 adaling, 

8. Germ. (Ohd) adal-kunni, edel ge- 
slacht; Dz. 418 alcnna leidt daarvan af Sp. 
alcuna, ras, alcuiio, familienaam ; Ptg. alcun- 
ha, spotnaam ; Gat. ( Valencia) alcunya, ras. 
Vgl. Fischer 4. Dit etymon is, uit pho- 
netisch oogpunt zoo voldoende als het 
Araabsch al kuniah, spotnaam ; nochtans 
verkiest men dit laatste, vgl. Eguilaz y 
YAXGLASjGlosario etimológico de las pala- 
bras espaiiolas de origen orienlal. Granada 
1886, blz. 147. 

9. Mhd. adelar, arend (vgl. Kluge s. v. 
xidler)\ daarop wijst het Fr. wapenkundig 
woord alérion {aler-ion), arendje. Dz. 505 
ah'rion haalt eenc vorm aillier aan. Vgl. 
KöRTiXG 178, adelar, 788 aquila. 

10. Mhd. adler, arend; Rtr. adler. Daar- 
naast ook, maar zelden, avla (« Lat, 
aquila), Vgl, Gexelix 17. 

11. ad + Hgd. nng^ebeten, ongebeden; 
Rtr. adumbatten, kobteloos, vruchteloos, vgl. 
Gexelin 17. 

12. Geldersch-Overijsselsch aeverganck, 

overgang (bij Van der Schueren, Tcutho- 
nista, uitgave Verdam, blz. 289); daarvan 
waarschijnlijk 't Waalsch avurgan, « forte 
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- 22. Gcrm. *alina| el ; = Ital. alna, mina, 
iillii ; Prov. Osp. Ptg. (7/?ia,\'^sp. ana; Nptg. 
auna en ook ulna (v. Lat. iil?ia)\ Fr. a?ine. 
Vgl. Dz. 14 <7/;/ö/ Mackel 12, 14, 57; G. 
Paris, Rom. 10, 62 ; Fischer 4; Kluge s. v. 
•/f//(?; Zaccaria, SS. vv. nlla, auna. Gr(")Bj:r, 
Arch. lat^ Lcx. i, 238 stelt Lat. "^alna (voor 
nlna) voor, vgl. Korting 455 alitia, 525 
ahfa. 

23. Got. *aliza {^aluza\ els, elzcboom ; 
ciaanan Sp. alisa, aliso ; Ofr. alis, Nfr. rt'/A^; 
Ital. rt-//^^, vgl. Dz. 420 ^/wö; Kluge s. v. 
Eilc. 

24. Dlsch. allaus! (Hgd. ^'//V/j./) = Fr. 
alluz (bij Rabelais), vgl. Dz. 328 trincare. 
Taq^ ook garaus. 

25. Eng. allegiance (afg. v. Eng. liege = 
Fr. //^<?), verplichiii^g van een onderdaan 
jegens den vorst; = Yx.allégeance, vgl. Dict. 
gen. allégeance. 7a& ook lëdig^. 

26. Eng. allig^ator (verbastciing v. Sp. 
lagartOy hagedis); = Fr. alhgaior, vgl. Dict. 
gen. alligator, 

27. Ofrk. al-od {pd > and = Onoordsch 
a?idr, Ohd. ö/, Ags. ^^r/), volledige beziltiiig;^ 
waarschijnlijk grondwoord van Ital. allodio ; 
Prov. alodi en ^r/ör^ aio; Ofr. aluc{/)i, aio 
(met open 0) en rt^/ö?/ (met open 0), rt/<?/^ vgl. 
F(")RSTER, Einleilmig zu Cligès, blz. 63; Nfr. 
allen, vandaar allodial, allentier; Sp. alodio. 
Vgl. Dz. 12 allodio; Mackel 27, 44, 121, 
161 die de phonetische ontwikkeling van dit 
woord na;»aat; Th. Braune, Zs. rom. Phil. 
10, 266 en vlg. stelt adal-od \onx\ Gold- 
SCHMIDT, Krit. 57; Waltemath "jy] Zac- 
caria s. V. allodio; Korting 528 alod. 

28. Hgd. Alter, ouderdom; vandaar 
Oital. aidar door Mussafia in Glossaria 
der XV^^ eeuw gevonden, vgl. Bruckner, 
Charakt. 33. 

29. Ohd. amaiziti (vgl. Ohd. aineiza. 
Go. ^aviait, Nhd. Arneisé), mier; vandaar (?) 
volgens A. Dauzat, Rom. 30, 115, Ofr. 
niasel, mier, (oud dial. v. Berry) maze, ma- 
zcaUy viasian en meerdere moderne dialect- 
vormen. Vgl. Kluge, s. v. Amcisc. 

30. Mhd. ftme(Nhd, Ohm, Ndl. aam, v. 
't Lat. //<7Wtf) ; daanan misschien Noordfr. 
aime, wijnvat, dial. v. Beriy amiaii, aimian. 
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emiau, « cuvier de vendange », vgl. Tho- ' 
MAS, Rom. 29, 163. 

31. Hgd. Amtmann {Ammann\ schout 
(in Zwitserland) ; = Fr. amman, vgl. Dict. 
^kx\. s. v. 

32. Ohd. anazan, dringen, aanhitsen; 
daaruit anetsar (in Reichenauer Glossen), 
vgl. Dz. Altrom. Gloss. blz. 41; Ital. (dial. • 
V. Montalchio) annizare, vgl. Caix, St. 153; 
S. PiKRi, Arch. glott. 15, 204 stelt aiiniz- 
zarc in verband met adhizzarc, 7Ae onder 
hizzaf (Pic. ain//e/er)] Optg. anaziar, pkm- 
deren, aatiranden, en vandaar anaziador, 
strooper; Nptg. (?) ana^ar, schudden, men- 
gen. Vgl. Tailpian, Rom. 8, 612; Korting 
628 anazan. 

33. Gotisch AndbahtS| dienaar (afg. v. 
Kelt., vgl. K()RTING 578 ambaclns) ; daar- 
van, door bemiddeling v. een Lat. ^amhac- 
ius, -um, Prov. abah (abaif) bij Gir. de 
Ross. 3603, gerechtsdienaar, vgl. Dz. 502 
abail ; Ofr. a{in)baii, ampas, in Guil. de 
Paleme (éd. Michelant) 902, vgl. Mackel, 
blz. 74 die meent dat het woord oor.«ipron- 
kelijk keltisch is, maar dat 't Lat. ambactus 
rechtstreeks uit het Germ. overgenomen is; 
Scheler, Anhang zu Dz. 709, 752; Wal- 
temath 84. Van Romaansche vorming zijn : 
10) Ital. ambasciala , imbasciata ; Prov. cm- 
baissada ; Ofr. ambassee ; Cat. embaixada ; 
Sp. cmbajada ; Ptg. embaixada. (Het Nfr. 
ambassade is overgenomen uit Ital. amba- 
sciala). Vgl. Dz. 15 ambasciala ; (jRöber, 
Arch. lat. Lcx. i, 238. 2«) Ital. ambasciato- 
re, Ofr. ambasseor; (Nfr. ambassadeur wijst 
op Ital. ambascia/orc) Vgl. Darmesteter, 
Revue critique 1884, blz. 370; Horning, 
Zs. rom. Phil. 9, 141. 

34. Mhd. ane + geraten, uitvoeren, 
volbrengen ; Rlr. angartar, betrappen, vgl. 
Genelin 19. 

35. Mhd. angest, ongemak ; Rtr. angasi, 
vgl. Genelin 17; Gartner, Zs. rom. Phil. 
25, 619 verwerpt de afleiding vian Genelin. 

36. Ohd. ango (Mhd. ange\ angel; 
Waalsch ainche, angel, vgl. Grandgagna- 
ge, I, ió; Wilmottk, Le Wallon }^2\ Fr. 
angon, Frankische werpspies en ook angel, 
volgens Dict. gen. afg. v. Mlat. angon, over- 
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schiijving v. een Frk. woord dat men terug- 
vindt in Ohd. ango; Graf 6 brengt 't Lothr 
(dial. van Metz) angon, harre, in verband 
met Ohd. ango en wijst de finale toe aan 
den invloed van Fr. gond, 

37. Germ. ankja (Ohd. ancha, encha), 
scheenbeen, en ook buis, pijp; = Ital anca, 
ancia; Prov. Sp. Gat. Ptg. anca; Fr. anche, 
mondstuk van een muziekinstrument, (in 
Berry) anche, kraan, vandaar het spreek- 
woord : tirer Ie vin par ranche, Vgl. Mackel 
52, 57, 143. Tegen Dz. 16 anca beweert S. 
BuGGE, Rom. 3, 152, en met recht, dat 't Fr. 
hanche, heup, uit cty moI< )gisch oogpunt niets 
met Fr. anche gemeens heeft. Zie hanka. 
Parodi, Rom. 17, 53 brengt 't Gat. aixan- 
carrar, de beenen uitstrekken in verband 
met anca dat in Gat. « natica, groppa » 
beteekent, vgl. KöRTiNCi ()if)3 ankja, 

38. Hgd. anstecken, aansteken, besmet- 
ten; daarvan afg., volgens Dz. 571 s. v., Ofr. 
entechier, entichier; Nfr. enticher, (dial. v. 
Evreux) eniichement, besmetting, hetgeen 
slecht aan te nemen is. Vgl. Mackel 104, 
144; Scheler, Dict. s. v. vereenzelvigt en^ 
iichier en enlecher, entacher; Gaix, St. 616 
tracht Ital. tccca, Ofr. teche, teke ia verband 
te brengen met Go. iaikns, Ags. tdcen, Os. 
//<:ör;//GoLDSCHMiDT, Festschrifi fürTobler, 
blz. 166, wijst voor Ofr. techier, enlechur, 
Nfr. enticher op Germ. ^takko, waarvan ^tqk- 

jan, *tekkan, hetgeen volgens K()RTING 682 
anstecken, de juiste oplossing zou kunnen 
zijn. Zie ook tac- en taikns. 

39. ante + <?crm. *warda (Ohd. ivaria, 
beloering, wacht, vgl. Mackel 59) = Prov. 
angarda, Ofr. angarde (Nfr. avant-garde), 
vgl. Dz. 508 angarde; KöRTiXG 701 dtite + 
warda. Taq ook Warda. 

40. Eng. antelope (afg. v. Ofr. aiitelop), 
hertcgeit; Nfr. antilope, vgl. Dict. gen. s. v. 

41. Ohd. anÜAz '(Nhd. Erlass), vergif- 
fenis der zonden; = Rtr. (Lad.) antlc's, mv., 
Heilig Sacraixientsdag. Het woord anildz 
bcteekende voorheen de kwijtschelding aan 
de openbare boetchngen van hunne zon- 
den en van de kerkelijke strafTcn en hunne 
terugkomst in de gemeenschap der gdoo- 
vigen. Deze kwijtschelding gebeurde ge- 
woonlijk op Witten Donderdag. Zoo werd 



deze dag Antlasstag genoemd. Daarna gaf 
men dezen naam aan den H. Sacraments- 
dag. Men zegt in 't Rtr. les gran anllc5= H, 
Sacramentsdag, kiipi'ces antlc's = de octaaf 
van het H. Siicrament. Vgl. Schmeller, 
Bayerisches Wb. i, 1507, 1509; MiscHi, 12. 

42. Hgd. anzündeiii aansteken ; = Ital. 
(dial. V. Val Brosso) anzundcr, vgl. G. Nigra. 
Arch. glott. 15, C)7. 

43. Ndl. appelmoes = Waalsch lamplu- 
mn, vgl. Sigart 222. 

-^. Ohd. (Lgb.) aragi arg (Go. ^^args), 
gierio, erg, nietswaardig ; daarvan Ital. (dial. 
V. Gomo) argan, bloodaard, (dial. v. Berga- 
mo) arghen, lafaard; Sp. (Ji)aragan, luiaard. 
Vgl. Dz. 424 aragan; Fischer 4; Korting 
791 arag; Klucje s. v. arg. 

45. Ohd. arapeiiön, arbeiden ; daaruit, 
volgens Gaix, St. 164, Ilal. arrabattarsi, zich 
afmatten, rabat tino, schrander, werkzaam 
mensch ; Sicil. arbitriari, zwoegen. Vgl. 
Zaccaria, s. V. arrabattarsi ; Korting 796 
arapeitón en 864 arrabatto. 

46. Hgd. Armen (Ohd. aram, mv. ara^ 
wa), armen ; daarvan, volgens Schuchardt, 
Zs. rom. Phil. 26, 418, Fr. armon, eremont^ 
disseltang; Lothr. (oial. v. Metz) armon, 
borstriem der paarden; Dict. gen. stelt Lat. 
artemonem, blokkatrol voor, vgl. Thomas, 
Mélarges d'étymologie fr., blz. 19. s. v. ar- 
mon, 

47. Ohd. arpjan (Mhd. erben), er\'en; 
vandaar Rtr. arpè, erven, ontleend vóórdat 
de Umlaut van « tot ^ en de klankverschui- 
ving van/ tot b gebeurden ; door Romaan- 
sche suffixen werd daarna 't Rtr. arpésnn, 
erfgoed, arpadn, erfgenaam gevormd. Vgl. 
MiscHi 12; Bruckner, Charakt. 32; 
ScHNELLER, dic rom. Volksmundarten in 
Südtirol, 1870, blz. 93. 

48. Ohd. arrisan, instorten, invallen; 
vandaar, volgens Dz. 510, Fr. airiser, de 
zeilen stiijken, vgl. Mackel iii en Kor- 
ting 882, die 't Lat. ^airiso (v. Onoordsch 
m= Fr. lis, rif) voorstelt; Sp. arrizar, vgl. 
Flscher 29. 

49.Eng.arrow-root (eigcnl. pijl-wortel)^ 
meel getrokken uit den wortel der maranta 
indica en aangezien als een geneesmiddel 
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degengordel, zijn aan Fr. haudrier ontleend). 
Vgl.Dz.518 ^r/z/rtV^: HetGcrm.giondwoürd 
halderich heeft in 't Romaansch de betec- 
kenis van « buik » (dit is het middellijf dat 
door den gordel omringd is) aangenomen : 
Ofr. eshaitdré, middellijf; Ital. (dial. v. Par- 
ma) bodriga, vgl. nochtans Mussafia, Bcitr. 
zur Kunde der nordital. Mundarten 35 
Anm. ; Sp. Ptg. barriga, buik; Fr. (dial. v. 
Berry) baudru, dikbuikig, vgl. Dz. 430, bar- 
riga. 

85. Hgd. Bcdgi zak; = Fr. blague, ta- 
baksblaas en misschien Fr. bogue, kastanje- 
bolster, vgl. Dict. gen. ss. vv.; Scheler, 
Dict. s. V. blague. 

86. Gerni. balko (Ohd. balcho, Mhd. 
*" balche, Ags. bcelc)^ balk; Ital. balco, palco, 

stelling; Ofr. batic, bauchon, Nfr. bau, dwars- 
balk (v. een schip); Lothr. (dial. v. Metz) 
bau€o?i, balk (eener sluis), vgl. Graf 2'j\ 
Picard. bauque, balk ; Waalsch bdc/ie, « plan- 
che servant a former une paroi dans les 
mines », bdcht, « lambrisser, vantiller », 
bdches, « pièces de bols que l'on place trans- 
versalement dans les galeries, a un demi- 
pied Tune de l'autre, pour faiie passer des- 
sus les traineaux », bdchemin, « pièce de 
charpente qui tient en liaison des pilotis 
dans une digue ou dans les fondements 
d'un édifice », baukai, « chevalet d'un vio- 
lon », vgl. Grandgagnage i, 39 en 2, 504; 
Sp. Vig. palcoj trede, verhevene plaats. Vgl. 
Dz. 37 balco, en 517 bati. Het Italiaansch 
balcone is gevormd geworden door bijvoe- 
ging V. Romaansch suffix — one en daaraan 
zijn ontleend Fr. balcon, Sp. balcon, Ptg. 
bak do, Rtr. barciin, Engad. ba leun, vgl. 
Genelin 15. Scheler, Anharg zu Dz. 753, 
brengt in verband met Ofr. bauc^ door be- 
middeling V. Vb. ^bauchcr (uit balken tim- 
meren, eene hut bouwen) en Vbsbst. bauche 
(door Ménage aangehaald), balkenbouw, 
arbeidershut, werkhuis, de woorden em- 
baucher, iemand voor een werkhuis aan- 
werven, débauchcr, iemand uit een werkhuis 
lokken, ébaucher, eigen l, een en bouw bo- 
ven de eerste stellingen (balken) doen uit- 
komen. Vgl. Korting 1183 balko. 

87. (Lgb.) Ohd. balla, pallai ballo,pal- 

lo, bal (vgl. Bruckner, Charakt. 20); daar- 
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op wijst, volgens Dz. 38, Ital. balla, palla; 
Sp. Prov. bala; Fr. balie en met augmenta- 
tief suffix Ital. ballone, pallone, Sp. balon, 
Fr. ballon. Voor daarmede verwante woor- 
den en nieuwere gissingen nopens hunnen 
oorsprong, vgl. Korting 1184 balL 

88. Eng. ballast, grof zand en ijzerslak- 
ken waarmede men den bodem der sche- 
pen vult; = Fr. ballast, vgl. Dict, gen. s. v. 

89. Germ. *balvasi, '^balowasi (Go, 
"^balvasesis, balvasesei, vgl. Mackel 71) zou, 
volgens Dz. 201 malvagio, het grondwoord 
zijn V. Ital. malvagio, Prov. malvatz, mal- 
vaitz, Fr. mauvais. S. Bugge, Rora. 4, 362 
heeft deze afleiding met goede bewijzen 
bestreden. Vgl. over dit duister en nog niet 
opgelost vraagstuk, Korting 1200 balvast. 

90. Hessisch bambeln, pampeln, lang- 
zaam gaan ; Lothr. (dial. v. yi^iz) pampoille, 
nalatig meisje, vgl. Graf 18; het Waalsch 
bambi, wankelen, waggelen wijst op een 
gelijkvormig Dtsch woord. 

91. Germ. stam. band, *ban (v. bandv, 

vgl. Mackel 69) teeken, een teeken geven; 
Ital. bando, oproeping; Prov. Fr. ban, open- 
lijke afkondiging; Prov. {aiiri'^ban-s, vaan- 
del; Ofr. ban, vaandel en daaruit Ofr. ba- 
niere, banerez, banerès, baneret, (vgl. Tobler, 
Sitzungsb. der Berl. Acad. d Wiss. phil.- 
hist. Cl., 19 Jan. 1893), Prov. baneira, Nfr. 
bannièie, dial. v. Bourgogne <^ö7;^/r^, Waalsch 
bannire, Lothr. (dial. v. Metz) bennerat, 
« Polizeidiener, so benannt weil er das Ban- 
ner der Pfarrei trug », (vgl. Graf 2-]). Vgl. 
Korting 1206 band, 1208 bandico, 12 14 
banu. 

Uit \ Germ. "^bandjan, door bemidde- 
ling V. Lat. ^bandio, — ire, is afg. Ital. ban- 
dire, afkondigen (Pt. Pf. bandito, waaruit 
Fr. bandit, « coupable mis au ban, pros- 
crit »); Prov. baud ir; Sp. Ptg. bandir; Rtr. 
(Ladin.) bandi, (Engad.) bandir, (dial. v. Su- 
pra-Selva) bandischar, vgl. Genelin 17. 
Vgl. Korting 1209 bandio. 

Uit 't Germ. Handjan, (door Lat. *^ö«- 
do, -önem), Ofr. bandon, afkondiging, macht- 
geving; d bandon, naar willekeur, naar belie- 
ven, waarvan abandonner, iets aan iemands 
willekeur overlaten. Vgl. Korting 1209 
bando. 
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LIJST DER VERKORTINGEN. 



Adj. — Adjectief. 

afg, V. — afgeleid van. 

Ags, — Angelsaksisch. 

Burg. — Burgondisch. 

b, V. — bij voorbeeld. 

Cat , Catal. — Catalanisch. 

d, i. — dat is. 

dial, — dialect, dialectaal. 

Dnsch. — Deensch. 

Dtsch. — Duitsch. 

Dz. — Diez. 

eigl., eigenL — eigenlijk. 

Emil, — Emiliaansch. 

Eng. — Engelsch. 

Engad. — Engadinisch. 

enkv. — enkelvoud. 

Fr. — Fransch. 

Fri. — Friesch. 

trk. — Frankisch. 

Germ. — Germaansch. 

Go., Got. — Gotisch. 

Grondv. — Grondvorm. 

Grondw. — Grondwoord. 

Heneg. — Henegouwsch. 

Hess. — Hessisch. 

Hgd. — Hoogdnitsch. 

IJsL — IJslandsch. 

IlaL — Italiaansch. 

Kelt. — Keltisch. 

Kil. — Kiliaen. 

Lad, — Ladinisch, 



Lat. — Latijn, Latijnsch. 

Lgh. — Longobardisch. 

Lomb., Lombard. — Lombardisch. 

Lothr. — Lotharingiscli. 

Meng. — Middelengélsch. 

Mfr. — Middelfransch. 

Mhd. — Middelhoogduitsch. 

ml, — mannelijk. 

Mlat. — Middellatijn. 

Mndl., Mnl. — Middelnederlandsch. 

mv. — meervoud. 

Ndd. — Nederduitsch. 

Ndl. — Nederlandsch. 

Neng. — Nieuwengelsch. 

Nfr. — Nieuw fransch. 

Nfries. — Nieuwfriesch. 

Nhd. — Nieuwhoogduitsch. 

Nital. — Nieuwitaliaansch. 

Nprov. — Nieuwproven9aalsch. 

Noordfr. — Noordfransch. 

Noordital. — Noorditaliaansch. 

Normand. — Normandisch. 

Nptg. — Nieuwportugeesch. 

Nap. — Nieuwspaansch. 

Oergerm. — Oergermaansch. 

Ofr. — üudfransch. 

Ofri. — Oudfriesch. 

Ohd. — Oudhoogduitsch. 

Oital. — Ouditaliaansch. 

On. — Oudnoordsch. 

On/rk. — Oudnederfrankisch. 
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154. Zwilserdtsch. Biff, « Kniff »; = Rtr. 
bef, list, vgl. Brandstetter 48. 

155. (Lgb.) Ohd. biga, piga, hoop (gar- 
ven), mijt = Ital. bica, waaruit abbicare, 
schoven samenhoopcn, vgl. Dz. 357 bt'ca; 
Bruckner, Char. 13, 21; Zaccaria s. v. 

156. Germ.bi-gar,bi-ker, eigenl. bijen- 
bewaarder, bijenbcvvaring ; daarvan, door 
bemiddeling van Mlat. bigarus, bigrtts, Fr.' 
bigre, boschwachter belast mei liet onder- 
houd van bijenkorven, vgl. Dict. gén. s. v.; 
Ru./)/gèr, bijenkorf, vgl. MiscHi 21. 

157. Ohd. bfgiht, pfgiht, biecht ; daar- 
van, volgens Scitneller, Die roni. Volks- 
mundarten in Südtirol, biz. 244 en G artner, 
Gram. § 9, Rtr. (Lad.) pislia, pisia, biec ht, 
pisié, pistiéy biechten. Miscïli 21 verkiest 
Mhd. buozetij büezen, (zich) beteren, biioze, 
boete, straf. 

158. Dtsch. bi (=bij) Gott; lioc van 
deze woorden, als ccduitdrukl^ing gebruikt, 
min of meer waarschijnlijk Fr. bigot, Ilal. 
bigotto, kwezelaar, femelaar gekomen is, 
wijst Dz. 524 bigot; Korting 1381 bi Gott. 

159. Ndl. bijlander (Eng. Zw. Ndd. bi- 
iander)f vgl. R()DING, W(")rlcrb. der Marine 
I, 304 ; daarop (en niet op birincnlauder 7.00- 
als Dz. 232 palaudra het bcweeit) wijst Fr. 
belandre, soort van schip en daarvan Fr. 
balandre, Ital. Sp. Ptg. balandray Sard. bc- 
landra, vgl. Behrens, Zs. rom. Phil. 26, 653. 
Zie ook wallandaere. 

160. Germ. bik, geit ; daarvan missrliien 
Ital. becco, bok; Fr. bique, geit, vgl. Dz. 523 
biche, ^2C) bouc. 

161. Ndl. bik; = Owajilsch by, « hoyau», 
vgl. Behrens, Baustcine zur loni. Phil. 
blz. yy. 

162. Ohd. bilibi (Ags. *bi/r/e;i), brood; 
daanan misschien, volgens Dz. 66, Fr. bfibe, 
een stuk brood, homp, Picard. ^/T^/^^Waalsch 
brib, waaruit Ofr. (Picard., Waal scli) biibcr, 
brimber, bedelen, Nfr. bi-ifcr, gulzig eten, 
Ofr. Vbsbst. biimbcur, bedelaar, Nfr. biifandy 
gulzigaard ; daarmede brengt Dz. ook in be- 
trekking. Sp. biiba, bi'ibon, landlooper, Vb. 
bribarj zwerven ; Ital birba, birbante, bir- 
bouc, landlooper, biifalda, landloopster; Ofr. 
briban, bnberesse, vgl. Korting i'^b bilibi. 
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163. Ohd. bUóh (Mhd. blocken, Mndd 
^blok), slot, grendel; daanan F>. bloc, ge- 
vangenis, Waalsch biloque, \h. bloqiter, in- 
sluiten, Ital. blocco, bloccare, Sp. bloca, blo- 
qNcar.'Vg\. Dz. 526 bioc ; Mackel 32. Zie 
blok. 

164. Olid. binda, band; Ital. be?ida, Lom- 
bard, binda; Piov. benda ; Ofr. bende. Vb. 
bender ; Nfr. bande, bandcr, bandeou, enz.; 
Waalsch (Luik) baine, (Namen) bainde; Sp. 
benda, venda; Rtr. pen da, Ladin. pinta, 
Engadin. bindè, bindcUa. Vgl. Dz. 48 benda ; 
Mackel 96; Genelin 29; Grandgagnage 
I, 42; GoLDSCHMiDT, Krit. 17. Zie bandi. 

165. Ohd. biral, groote korf; daai'van 
Ital. (dial. v. Milaan) bei la, draagkoif, vgl. 
Dz. 356 berla, 

166. Ohd. biroufan, uitrukken, losruk- 
ken; daarvan Ital. baiuffa, twist. Vb baruf- 
fare en door mctathese rabbnjjarc, Venet. 
borfolu (v. baniffolutó), verwarren, vgl. Catx, 
St. 468; Canello, Arch. glott. 3, 397; Prov. 
barrnfaut'Z, vechter; (Fr. cbonnffer)] Rtr. 
bant/ar, losrukken. Vgl. Dz. 277 mffa. Zie 
rupfen. 

167. Germ. (klanknabootsende) wortel 
bis. Uit dezen wortel die het begrip « gesis » 
uitdrukt (vgl. Kluge s. v. Bicse) zou, vol- 
gens C. NiGRA, Rom. 31, 507, op Ger- 
maanscli gebied een thema "^bisu, of "^bisa 
gesproten zijn. Dit thema zou zich daarna 
in de Romaansche landen verspreid hebben 
om aldaar de volpende verwante denkbeel- 
den aan te duiden : den wind die fluit, het 
insect dat hommelt en steekt, bie, we>p, 
vlieg, brems, en ook, bij middt I van ver- 
schillende suffixen, deze insecten te zamen, 
hunne verblijfplaats, den angel waarmede ze 
steken en het uitwerksel dezer steken op 
sommige dieren. 

Aldus verklaart Nigra de volgende Ro- 
maansche woorden welke hij in kategorieën 
rangschikt : 

a) Hommelend en .stekend insect : Dial. 
v. Placensa bisia, wesp; dial. v. Milaan bi- 
sitf, mv. wespen larven, besei, bie, horzel; 
Genueesch besiggin, brems; Lombard, bi^ 
siocc, stekend insect; Prov. bisou, bisonn, 
visoun; dtal. v. Dauphiné vespn, vliegenlar- 
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ve; Vf:l. Ndl. bys = brems, Ohd. biseivurm 
= oestrus. Zie ook bizo. 

L) Angel : Dial. van Milaan, Cumo bisei; 
dial. V. Bologna bsei; dial. v. Rcpgio d'Einil. 
bse; dial. v. P'cirure bsi; dial. v. Paima bsi, 
sbi; dial. V. Cremona tó/>//; Romagn . bsiöl; 
dial. V. Manilla basvil, bsil; dial. v. Valtel- 
line besquci; Venet. besevegio; dial. v. TrcN iza 
basabegio, bisibigio; dial. v. Victnsa basa- 
vegio. Taq ook bisen. 

f) Homnielen, fluiten, sissen: Di.jl.v. Bas- 
Maine vezy doedelzak; dial. v. Beny, Poitou 
vèze, doedelzak, bezon, tol; dial. v. Bas- 
Maine, Poiiou vezoiiner, homnn len, vezi/iCj 
stof regenen; dia', v. Forez vezd, blazen; 
dial. V. Qlu rcy biziniar, 't sissen der fruitirig; 
dial. van Poitou vezicie, gesis van een rij- 
zweepje dat men in de lucht zwaait ; Bre- 
tonsth vezoUy rui.^chpijp; Waadland.sch bis- 
giar, fluiten, fluisteren. Zie ook bisa. 

d) Jeuken, kriewelen : Dial. v. Friuii bisi- 
ga, bisya, Msija ; dial. v. Bergamo bisiga, 
sbisiga; Venet. bisegar; dial. v. Trieste sbi- 
sigar; dial. v. Piactnsa bsiiga, 

e) Bijenzwerm, bijeiikcrf : Dial. v. Berga- 
mo bisu, zweim, bisol, bijenkorf; dial. van 
Milaan bisóeu, bizoéii, büsoeu, zwerm, bijen- 
korf, wespeunebt; Ofr. besaïne; Ladin. ba- 
seina, bijenkorf. Zie ook bizeina. 

Vgl. Dz. 358 biscia; Korting 1349 bestia. 

168. Ohd. blsa, droge noordenwind ; van- 
daar Fr. bise; Opiov. biza; dial. v. Langue- 
doc biso; Piemont. bisa; Rtr. bisa, bischa, 
noordenwind; dial. v. Morvan bige, oosten- 
wind; Genueesch bisa; dial. van Bergamo 
bisa, besia, koele wind, vgl. Kluge s. v. 
Biese; C. Nigra, Rom. 3 f, 511; Korting 
1401 bisa, 157Ó bris. Zie bis, bisen. 

169. Got. bisauljan (of Dtsch. sudeln), 
bezoedelen ; daarvan misschien Ital. sugli- 
arda, vuil, \cioUa, vuil wijf), vgl. Caix, St. 
281 ; Prov. solhar, bevuilen, Sbst. solh-s; Fr. 
soiiilhr, bevuilen, soiiil, sonille, modderpoel, 
soiiilloti, s\x\\i\7}iXé,souillure, bezoedeling; Sp. 
zullarse, drok loozen, Sbst. ztilta, drek. Vgl. 
daartegen Dz. 681 soiiil; Gröber, Arch. 
lat. Lex. 5, 484. 

170. Mndl. bisen, (vgl. Mndl. Wdb. s. v.), 
Mhd. bisen, « umherrennen wie von Brem- 
sen geplagtes Vieh », vgl. Kluge s. v. Biese; 



= Ofr. beser, biser; dial. v. Bas-Maine vezé; 
Normand bsiner, vezonner, bezer; Picard. 
bcsiner, bziner ; Waalsch bizer ; Loihr. (dial. 
v. Metz) bezer, benzer ; dial. v. Franche- 
Comté bezi; dial. v. Dép. des Vosges voizé ; 
Rtr. bezc (daarvan besadura, bclommerde 
plaats waar het vee gedurende de groote 
hitte schuilt); Noordital. (dial. v. Brescia) 
bda; (Lonibaid. bisia, besia, s:ektn; dial. 
V. P.acci sa bsia, netel; dial. v. Piirma besiar 
via, ven.wijnen). Vgl. Dz. 522 beser; C. 
Nigra, Rom. 31, 510; Graf 7; Genelin 
2Ó; MiscHi 26. Zie onder bie. 

171. *bis + Ohd lefiur, =. Fr. bala/re, 
schram, litteeken, Waalsch berla/e, dial. v. 
Champagne berlafre; Iial sbarleffe, dial. v. 
Milaan barlefi, vgl. Dz. 516 balafre; Dar- 
MESTETfcR, Mots compo^és, biz. 110. 

172. *bis + Ohd. loken; misschien 
grondwoord v. llal. sbilnciare, sberliiciare, 
vgl. Caix, St. 151. 

173' *bis + Onoordsch lökr, iets dat 
naar omlaag hangt; daaivan(?) Fr. breioque, 
dial. v. Hen ego uw berloqne. Vb. berioquer, 
Waalsch bar/oker, hangen, dial. v. Reims 
balloqner; Prov. barlocco ; Rtr. bargUocca, 
lampje, haarlok; Ital. badalucco, speeldings- 
ken, tijdverdrijf. Vgl. Dz. Ó28 loqne. Zie ook 
lökr. 

174. Dtsch. Bischof, soort van drank 
die violet van kleur (gelijk een bisschops- 
kleed) is; = Fr. bischof, bichof, vgl. Dict. 



gen. s. v. 



175- Onoordsch biti (Go. ""bita), balk; 
Fr. bitte, bel ing, houten om kabels vast te 
leggen, wanneer het anker is uitgeworpen 
(daaivan Vb. bitter, den kabel op den be- 
ting winden, Sbst. bitton, meerpaal, kruis- 
beting, bitture, betingkabel); daarvan ook 
Ital. biita, Venet. bita, beling (Ital. abbittare, 
Venet. bit ar, bitoni)\ Sp. bita, bitdcora; Ptg. 
bitdcoia, kompashuisje (waaruit opnieuw 
door volksetymologie Fr. habitacle, kompas- 
huisje), bitola, ijkmaat. Vgl. Dz. 55. bitta; 
Mackel 13,93, 15^; F1SCHER7; Bruck- 
NER Charakt 2']\ Kluge, Grundr. d. germ. 
Phil". I, 335. 

176. Zwitserdtsch. bitter, Adj., = Rtr. 
peter, petra, Engadin. pit ter, bitter, nijdig, 
vgl. Genelin 29; Brandstetter 43. 
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177- Ndl. bitter, sterke drank, = Fr. 
hilier, vgl. Dict. gen. s. v. 

178. Dtsch. biwacht; Fr. hivonac, bivac, 
vekiwacht; daarvan Ital. bivacco, Sp. vivac, 
vivaqite, vgl. Dz. 525 hivac. 

179- Oberdtsch. bl-zeina, bijenkorf; 
daarvan, volgens R. Planta, Arch. lat. Lex. 
12, 368, Ofr. hesaine, Ladin. hazeina, bijen- 
korf. Vgl. ook Meyer-Lübke, Gram. der 
rom. Spr. 2, 451 en Misc. Ascoli,-blz. 415. 
TiKt bis. 

x8o. Ohd. *bizO| bijtend dier; daaivan, 
volgens Dz. 358 biscia, Ital. biscia, Lombard. 
bissa, Piemont. biesso, Prov. bessa, slang; 
bisse, slangen ook kleine hond; Sp. bicho, 
bicka, ^'oxm (onderde huid) en ook slang; 
Ital. biscioy worm onder de huid; Ptg. bicha, 
worm, echel, slang, biche, worm, insect, luis. 
Vgl. Mackkl ioi; Korting 1349 bestia. 
Zie ook bis. 

181. Ohd. blach, zwart; daai*van(?), vol- 
gens Zaccaria, s. v., Ital. biacco, kleine 
slang van loodbleeke kleur. 

182. Eng. blackball; daarvan, onder in- 
vloed V. Fr. bo?//e, Fr. blackboulevy iemands 
partij niet kiezen (met eenen zwarten bal in 
de kiesbus te werpen), vgl. Dict. gen. s. v. 

183. Ndl. blad = Waalsch blade^ « espèce 
de bat propre a porter les fardeaux », vgl. 
Grandgagnage 2, 504. 

184. Mnl. blaer (Mndd. blare\ met een 
witte vlek op het voorhoofd ; = Fr. bloire, 
Ofr. bleron, Nfr. bUrie, waterhoen, blaireau, 
blereau, das, vgl. Gröber, Miscell. di fil. e 
ling. in memoria di N. Caix e A. Canello, 
blz. 42; Gröber, Arch. lat. Lex, 6, 122. Zie 
Blftsse, bias. 

185. Dtsch. Biasse, bleekheid; Lothr. 
blèse, blesse, paard meteen wille vlek op den 
kop, vgl. Graf 7 ; Gröber, Miscell. di fil. e 
ling. in memoria di N. Caix eA. Canello; 
blz. 43. Zie blaer, bias. 

186. Dtsch. Blahe, p,rof lijnwaad; = Rtr. 
blahy « grobes leinenes Tuch zum Sammcln 
der Feldfrüchte », vgl. Genelin 19. 

187. Lgb. *blaicha (Ohd. bki/it), bleek; 
daarvan, volgens Bruckner, Chaiakt. 20 
en Zs. rom. Phil. 24, 71, Ital. biacca, lood- 



wit, cerui«, biacco, « piccolo serpente di r o- 
lor bianco liviüo », vgl. C. Cipfiani, Rom. 
31, 134; Zaccaria s. v. biacco. Ziebleich. 

z88. Onoordsch blftmi, blauwachtige 
kleur {blamau, blauwe vlek door geweldige 
trekking veroorzaakt) ; Fr. blème, bleek, vaal, 
Vb. blémir; ook Fr. bleime, Waalsch biem, 
hoefontsteking; vgl. Dz. 526 bicuie; S. Buo- 
GE, Rom. 3, 145; Grandgagnage 2, 504. 

189. Dtsch. Blamüser, Wcstfaalsche 
munt; = Waalsch blamüse, oude luiker- 
munt, vgl. Grandgagnage i, 57; Wil- 
mÓtte, Le Wallon 33., .. 

190. Geim. blank (Ohd. blatick, planch), 
blinkend, wit; Fr. Pruv. blauc; Sp. blanco; 
Ptg. branco; Ital. bianco; Rtr. bianco (uit 
Ital. ontleend, vgl. Gartner § 9). Vgl. Dz. 
51 bianco; Brucknep, Charakt. 7; Gold- 
SCHMIDT, Krit. 47. 

Z91. Ohd. bias (Onoordsch tój),witachtig; 
dfitörvan waarschijnlijk Ofr. blezon, Nfr. bia^ 
son, wapenschild, blazoen (eigenlijk ken- 
merkende witachtige,d.i. inde oogen sprin- 
gende, schitterende vlek op een donker 
schild), Vb. blasonner; Prov. bieso-s, biiso-s; 
Ital. blasone. Vb. blasonnare; Cat. blasé ; Sp. 
blason, eer, roem, glans, wapenschild, Vb. 
blasonar; Ptg. brasdo. Vgl. Korting 1460 
bias. Zie blaer, Blftsse. 

192. Dtsch. blasen, opblazen, zwellen; 
daarvan, volgens Dz. 526, Fr. blaser, de zin- 
nen verstompen, ongevoelig maken door 
misbruik van sterke dranken; Picurd. blasé, 
(gezicht) door het drinken opgeblazen ; dial. 
V. Languedoc blasd, den reuk verstompen. 

193. Dtsch. Blatt, blad ; = l^ix.plat in de 
uitdrukking />/<7//)?^//., blad papier; vgl. Ge- 
nelin 29. 

194. Lgb. *blaut, *blutt (Ohd. bloz, 
Mhd. blni), bloul; daaivan Ital. bioiio, arm- 
zalig, ellendig. Lombard, blot, biot, zwak, 
Venct. bioto, eenvoudig, dial. v. Modena 
biossy 'naakt Emiliaansch bios, sbioss, naakt, 
ongekunsteld, (daarvan Ital. Vb. blutlate, 
oniblootcn, berooven, dial. v. Como sbiotas, 
zich ontblooten), vgl. Bruckner, Charakt. 
17 en Zs. rom. Phil. 24, 71; Mussafia, 
Bcitr. z. Kunde nordit. Mund. 198; BiON- 
DELLi, Saggio sui dialetti gallo-italici, blz. 
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252 ; S. BuGGE, Rom. 4,368; Rtr. bliU, Ladin. 
bloti, Engad. bluot, naakt, daai'van blutta, 
onbcpIanteplaai?,vol. Genklin 19, MiscHi 
13; Piov. Ofr. blos, Ladin. blos (afg. v. Ohd. 
bldz\ vgl. MACKEL28, MiscHi 13. C.-J. Ci- 
PRTANi, Rom. 29, 588 is ook genegen Fr. 
blot/irvcioX dezen slam in verband te brengen. 

195. Germ. blaw (Qhd. blao, '^blaivo\ 
blauw; Prov. ^Az// (daarvan blavenc, blareza, 
blaveiar, blavavo, einblauzir)\ Ofr. blau, 
blou, bleu, Lothr. biai-Cj bleek, Picard. blau 
(daarvan Ofr. ^la/e, Nfr. blafard, bleek, vgl. 
Stokm, Rom. 5, 1Ó8. Ziebleihfaro); Rtr. 
blau, vgl. Gexelin 19; Osp. blavo, vgl. Gold- 
SCHMIDT, Krit. 32; Ital. ^Q.n^\^biavo, Oital. 
biado, (dimin. biadcüó) en (ontleend aan 
Fr. bleu) Nital. blo, blü. Vgl. Dz. 51 biavo ; 
Mackel 39, 120; Bruckner, Charakt. 7; 
Waltemath 80 en ook Em. Walberg, 
Uppatser i romansk filologi tillagnade Prof. 
P.-A. Geijer.... Upsa'a i(/)i, die, blz. 83, be- 
weeit dat bleu (Ofr. blau, bloii) en bloi^^w en 
hetzelfde woord zijn. 

196. Dlsch. Blech, blik = R\x.plech, vgl. 
Genelin 29. 

X97. Nhd. bleich, bleek; daar^'an Ital. 
(dial. v. Bergamo) blac, sblac, bleek, vgl. 
TiRABOscHi 180; Bruckner, Zs. rom. Phil. 
24, 71; Rtr. blcih, Engadm. blcch, sbleck, 
Nederergad./Z?^// (daarvan Rlr. blihir, sbli- 
hir, Ladin. plisé, bleeken, bleek worden), 
vgl. Genelin 29; Waal.sch bleke, <^ brique 
qui n'a pas subi mi degré suffisant de cais- 
son », vgl. Grakdgagnage I, 57; Wil- 
MOTTE, Le Wallon 33; Lothr. bidclie, bleek, 
vgl. Graf 7. Zie *blaicka. 

198. Ohd. *bleih-faro (Mhd. blelc/war), 
bleek van kleur; daarvar, volgens Dz. 525, 
Fr. blafard, vgl. Mackel 28. Zie blaw. 

199. Dlsch. Blei(stift), potlood; Roem. 
blaiü, plai, vgl. Borcia 41. 

aoo.Dtsch.Bleiweiss,loodwit;=Roem. 
blevais, plavais, vgl. Borcia 42. 

201. Dtsch. Blende, zwavelzink = Fr. 
blende, vgl. Dict. gén. s. v. 

202. Nhd. blenden; daarop wijst, vol- 
gens Mackel 10 i (en niet op Got. blindjan 
door Dz. 526 vooruitgezet), Fr. blinder, blin- 
deeren, bedekken, en Vbsbst. blinde(s\ Ital. 



bmidare, blinde, mv., Sp. blenda zijn aan 
Fr. blinder, blinde{s) ontleend. Th. Braune, 
Zs. rom. Piiil. 19, 348 leidt blinder 'óiy. Ohd. 
^ plint an, Got. "^blindan, en Fr. blinde van 
Oostfries, blinde. A. Risop, Kriiisches Jah- 
resber. 4. is^e Deel, blz. 207, verkiest Mac- 
kel's afleiding. 

203. Onoordfrk. blët (Ags. blat), bleek; 
Fr. blei, beursch, overrijp, waarvan Vb. biet'- 
tir, beu!sch worden en ook, door bemid- 
deling V. Mlat. Hlettia, '^blettiare, Ofr. blai- 
sche, blaiche, Nfr. blèche, bleque, lafhartig, 
bléchir, lafhartig worden, blécher, beursch, 
rot zijn, blecier, blesser; dial v. Henegouw. 
bic tir; dial. v. Morvan blessi; Waalsch blèsi, 
bleser; Noimand. blèque, beursch; dial. v. 
Berry biet, blosse; dial. v. Bourgogne blo; 
Lothr. biat, biassir; dial. v. Piémont biet, 
Vgl.Dz. ^zbblet; Mackel 88; E. deCham- 
BURE, Gloss. dl Moivan, s. v. blessi; Dar- 
MESTETER, Revuc Critiquc 1880, 2, 92; G. 
Paris, Rom. 9, 628; Pogatscher, Zs. rom. 
Phil. 12, 556; Graf 31. 

204. Nhd. blinken; Rtr. spleitghiar, met 
zijne schoonheid en zijne weelde pronken, 
vgl. Genelin 35. 

205. Liddtsch. blister, (bij Kiliaen bluys^ 
tef), uitwas, knobbel (op de huid); daarvan, 
volgens Mackel 23, Ofr. bleste, blestre, kleine 
heuvel. Zie bluster. 

206. Zwitserdtsch. blöie-(n), (Nhd. 
blauen, vgl. Kluge, s. v.), « Hanf, Flachs 
mit Holzschlegeln,Stösseln, in cinerStampf- 
oder Reibemühle, weich quetschen »; = 
Zuidfr. (dial. v. Lyon) bloyi, « tiiler le chan- 
vre », vgl.BEHRENS, Zs. fr. Spr. Litt. 29, 141. 

207. Ndl. blok (Mhd. bloch, Nhd. Block), 
klomp ; daarvan Fr. bloc, blok, Vb. bloquer, 
(bij middel van een blok of spie) vastzetten; 
Waalsch abloquer, « soutenir au moyen 
d'une cale, d'un étai », ablo, « morceau de 
pierre ou de bois qu'on place sous un corps 
lourd pour le soutenir »; Lothr. biac. Vgl. 
Grandgagnage 1, 4; Graf 31. Ziebilóh. 

208. Dtsch. blokhüs, Blockhaus; = 

P'r. blocus, blockhaus, vgl. Dict. gén. ss. vv.; 
Dz. 526 bloc. 

209. Dtsch. Blume; daarvan Lombard. 
biüm, « rosumc », dial. v. Trevisa blöm^ vgl. 



BLUNDA. 






Salvioni, Rom. 31, 295 en Miscell. Ascoli, 
blz. 86. 

aio. Germ. *blunda (v. een Oorgenn. 
*blmd)\ daarop wijst, volgens Kluge s v. 
blond, (vgl. ook Karsten, Paul u. Braune's 
Beitr. zur Gesch. der dtsch. Spr. 17, 576), 
Ofr. Prov. bioi, Nfr. b/ond,^xoy. bloii-z, Ital. 
biondo, Sp. blondo, Vgl. Dz. 54 biondo, die 
deze woorden in betrekking sielt met *i O- 
noordsch biand, Dtsch. b/öd, Zw. biöi, zacht, 
malsch; Mackel 118 die 't Onoordfrk. 
^/r7//r/(Onooidsch blatfpr, Ags bleap, Ohd. 
b/ödi, Nhd. blode), zwak, machteloos, bloo- 
de, verkiest; Goldschmidt, Zs. rom. Phil. 
22, 260 die Ofr. embloer, Picard. einblaver 
(Waalsch habloii) van Ocrm. blaupan, en 
Fr. eblouir v. Geim. blaupian afleidt. 

211. Ouddlsch. blttster(bij Kiliaen bluys- 
ier)y uitwas, knobbel (op de huid); daarvan 
volgens Mackel 23, Ofr. biosie, blostre, ge- 
zwel. Zie blister. 

aia. Ndl. bluts; = Fr. blouse, holte voor 
den bal in het kaats-en biljarispel. 

213. Mhd. bochen, pochen, stoffen ; = 
Lothr. (dial. v. Metz) boqner, far lat boqiie, 
pochen en (met bijvoeging v. Germ. suffix 
— hari) boqtia, j.ochcr, stoffer, vgl. Graf 8. 

214. Aleman. bochen, slaan, kK/ppen; 
Lothr. (dial. v. Metz) bocher, bacher, klop- 
pen, vgl. Graf 7. 

215. Dlsch. Bock (verkorting van Bock- 
biei) = Fr. bock, vgl. Dict. gen. s. v. 

216. Dtsch. Bocksbart, boksbaard, soort 
van plant; = Lothr. (dial v. Metz) bombdte, 
bombarde, vgl. Graf 8. 

217. Ndl. bodem; = Waalsch baume, 
onderaardsche of gewelfde plaats, kazemat, 
vgl. Grandgagnage 2, 559. 

218. Ndl. bodemerij (v. bodem) = Fr. 
bomeiie, geldleening op een schip of op dé 
lading, vgl. Dz. 528 bomen'e. 

219. Dtsch. Boden, bodem; vandaar Fr. 
bodine, bodem, kiel. 

220. Mnl. boeckin, boekje; Fr. bouquin, 
vgl. Dz. 530 bouquin. 

221. Ndl. boegspriet (Eng. boivsprit)\ 
daaruit, door volksetymologie, Fr. beaupré 
en vandaar Ital. bompresso, Sp. baupres, vgl. 



8 — BONDJE 

Dz. ^i^beaupté; Fass, Rom. Forsch. 3, 499; 
Zaccaria, s. V. bompresso. 

222. Ndl.boegzeil; vandaar, door volks- 
etymologie, Fr. bonnet, bourset, vgl Dict. 



gen. s. V. 



223. Ndl. boeier, schip met platte kiti; 
Fr. boy.cr, ^ gl. Dict. gen. s. v. 

224. Ndl. boekweit (Disch. Buchwei- 
zen); Fr. boquelte, bouquelte, Waalsch bou' 
kète en, door volksetynioh'gie, Fr. beaucuit, 
bucatl, vgl. Grandgagnage i, 69; Fass, 
Rom. Fursch. 3, 491 en ouk Joket, Rora. 
13, 405. Waalsch boucancouqne komt v. Ndl. 
bochveitkock, vgl. SiGART 93, 94. 

225. Ndl. boelijn (Eng. bowline)\ Ofr. 
boline, Nfr. bouline, vgl. Dz. 530 bouline; 
Mackel iio. 

226.Zuidndl.boesch(vgl.SciiUERMANS, 
Idiot. s. V.) = Waalsch bouhe, « picce de deux 
Hards », vgl. Grandgagnage i, 6ö. 

227. Dtsch. Bohle, dikke plank; daar- 
van (met bijvoeging v. suffix — eita) Lothr. 
(dial. V. Metz) bolatte, « Brcttchen des Gart- 
ners zum Festtreten der Erde nach der 
Saat », vgl. Graf 8. 

228. Dtsch. bohren(Ohd. borón), boren; 
daarop wijst waarschijnlijk Fr. bute, Waalsch 
beur, put een er mijn, vgl. Grandgagnage 
i> 53; WiLMOTTE, Le Wallon 32; Dict. géu. 
s. V. bure. 

229. Dial. V. Aken bokse, korte broek 
(ook Limburgsch ^ö^j^ boeks)\ daarvan, vol- 
gens Grandgagnagk^i, 'J2, Waalsch bou- 
.xèle, grove linnen nlijn\verker^broek. 

:^v 230. Dlsch. BoUwerk, Ndl. bolwerk; 
Ofr. boulever, boukiwrque ; Nfr. boni cv art, 
bo'nlevcud, vandaar als leenwoord overge- 
gaan in Prov. balloar, Ital. balnardo, Sp. 
balnarte, vgl. Dz. 530 boulevard. 

23i.Ndl.bommel,npgeblazen= Waalsch 
bómel, (gezicht) door het drinken opgezwol- 
len, vgl. Grandgagnage i, 62; Wii.mot- 
TE, Le WaKon 33. 

232. Zuidndl. bondje (v. bond, vg'. De 
Bo, Westvl. ld. Llz. 143); daarvan (en nicl v. 
, Dtsch. Bundel, Nül. bondel, zooals Grand- 
gagnage 1, 63 U beween), komt 't Waalsch 
bon ge, bussd kemp of vlas, vgl. Dehrens, 
Zs. fr. Spr. Litt. 29, 142. 
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233. Ndl. boom, mast; Fr. öóme, ra, 
spriet, vgl. Dict. gen. s. v. 

234. Mnl. bootkin; Picard , Wajilsch 
. (dial. V. Bergen) hotquin, holcqnin, bodqntn, 

kleine boot, vgl. Sigart s. v.; Sp. bofrquin, 
vgl. Dz. 433 hotequin; Kemna, Dr r Brgriff 
« Schiff» im Frz. Marburg 1901, blz. 153. 

■ 235. Ndl. bootsman (Ndd. ^ööjwrtr;;;/); 
Fr. bosieman, vgl. Dz. 528 bosseman; Fass, 
Rom. Forsch. 3, 499. 

236. Ohd. boranjan (Nhd. bohren), bo- 
^ - ren; daai-\'an(?) volgens Ulrich, Zs. rom. 

PI ui. 3, 266, Fr. *borg7ier, bororne, Waalsch 
boigtte, Ital. bortn'o, Cat. bomt, Sp. bortieor, 
Vgl. Dz. 60 borvio ; Scheler, Dict. s. v.; 
Korting 1490 bohren en Nachtrag, 

237. Germ. bord (Ohd. boii, Aes. bord\ 
.boord, scheepsboord; Fr. bord. Vb. bor- 
der y omboorden, zoomen, broder, stikken, 
Waalsch brosder; \\\\\'. bordo^ Vb. bordare, 
omboorden; Roem bor/a, boord, Dim. bor- 
fi(a, boordsel, vgl. BoRCiA 42; Osp. üplg. 
borda, Nsp. Np'g. bordo. Vb. (Sp ) bot dar, 
omboorden, 'slikken, vgl. Goldschmidt, 
Klit. 44; Cat. biodar, slikken; Rlr. bor, 
Engad. bord,yg\. G.enelin 19 ; Roemeenscli 
boarte, krans. Vgl. Dz. 59 bordo. 

Composita : Fr. bordailler, bordayer, Sp. 
bordear, Ilal. bordeggiare, laveert n, loeven; 
Fr. aborder, déborder, rcbord, enz. 

238. Ags. bord (Got. batird, Eng. board), 
plank, berd ; Ofr. borde, plaiikenhuisje ; Prov. 
Cat. borda. Daaraan zijn ontleend : Fr. 
Prov. bordel, bordene, Ilal. bordcllo, Sp. biir- 
del, Ptg. bordel. Vgl. Dz. 59 borda. 

.239. Ohd. borp, boot; daarvan (?) Fr. 
burin, praveernaald; Ilal. boriuo, burino, 
bulino ; Osp. boril; Nsp. Ptg. burii Vgl. Dz. 
60 borvio; StoUm, Rom. 5, 168; Mackel 

112; FiscHER 9. 

240. Ndl. bos, bundel ; Fr. bossc, vollers- 
kaarde, bijeengevoegde distels, in vorm 
van borstel, waarvan de voller zich bedient 
' om de wol te vilten, vgl. Dict. gen. s. v. 

241. Onfrk. *bötan (Go. bnulan), slaan, 
slooten; Ilal botlare (diboiiare), buttare {di- 
^uilarê)\ Sp. Ptg. Prov. boiar (daarvan Cat. 
Sp. Ptg. <?w^////>, inslaan); Ofr. boter, Nfr. 
botiier. Daarvan de substantiva : Ital. botio. 



stoot, bolla, stoot, snede, steek (misschien 
oo\iboita, pad, eigenl. bijtend, stekend dici), 
bofto7ie, bol, knoop; Rtr. botia, bol; Fr. bonty 
eigenl. het vooruitstekend gedeelte van een 
voorwerp (waaruit abouiir, debout), boulon, 
bot, knoop (waaruit boutonnière) en ook 
misschien Ofr. boi/e, Nfr. boi, pad, dial. v. 
Dauphiné boie, pad, Lothr. baf, pad; Sp. 
boie, stoot, boiana, kleine slop, boion, knop; 
Pig. boie, stoot, botdOy knop. Vgl. Dz. 61 
botiare; Mackel 28; Berger, Lehnwörler 
310. ScHUCHARDT, Zs. rom. Phil. 15, 97 
brengt ook daannede in verband Sp. Ptg. 
boto, botoso, bot, stomp; Fr. boi (in pted-bof, 
stompvoet), Noordfr. bot, boieux, boioier; 
Ital. (Tosk.) boto, stomp; Rocmeensch but, 
btitaciu, stomp. Vgl. Dz. 61 botla ; Bral'ne, 
Zs. rom. Phil. 19, 348; Horning, Zs. rom. 
Phil 21, 451 ; Bruckner, Zs. rom. Phil. 24, 
62 en 64; Genelin 19; Goldschmidt, Kiit. 
55. Zie bözan. 

242. Mnl. botdraegher, muntstuk; Ofr. 
(Waalsch) bogdrai, vgl. Pirenne, Hist. de 
Belgique, I, 336. 

243. Ndl. boterham; = Fr. bonterame, 
Waalsch (dial. v. Bergen) boiitrane, vgl Dict. 
gen. s. V. ; Sig.\rt 0. 

244. Ndl. botte, bot; daarvan Waalsch 
botteresse, vrouw die cene bot of hot draagt, 
vgl. ScHUERMANS, Idiotik. Jl. 

245. Eng. botÜe, bundel; = Fr. botte, 
vgl. Scheler, Dict. s. v. 

246. Ohi. botto (van bötaii), slag; Rtr. 
daböt, gauw, in eens, vgl. Genelin 22. Zie 
bötan. 

247. Mhd. bouchen = (?) Fr. bouee, boei, 
baak, vgl. Schuchardt, Zs. rom. Phil. 25, 
345 en 2"], 61 1 en ook Nigra, Zs. rom. Phil. 
2^, 341. Zie baak. 

248. Eng.. bowl, drinkbeker; = Fr. bol, 
kom, vgl. Dict. gén. s. v. 

249. Eng. bowling-green, gras waarop 
men met den bal speelt; = Fr. bonlingiin, 
vgl. Dict. gen. s. v. 

250. Eng. bowl-punch; = Fr. bonk', 
ponche, vgl. Dict. gén. s. v. 

251. Eng. (matrozentaal)bowsing, slecht 
huis, ger^aas ; Fr. boiisin, slecht huis, bousin^ 
got, zeemanshoed, vgl. Dict. gén, ss. vv. 
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25a. Eng. (to)box, boksen; = Fr. boxer, 
hoxCy vgl. Dict. gen. ss. vv. 

253. Mnl. boxhoren {bockshorwg, vgl. 
Verdam en Verwijs, Mnl. Wb. s. v.), bok- 
king ; Owaalsch bockhonls, bockhoz, Nwaalsch 
bokhó, vgl. Grandgagnage, 2, 505, 558. 

254. Ohd. bözan (Lgb. ^bauzan, Mhd. 
bdzen)y slaan, sloolen; Iial. bussare, kloppen, 
slaan, Vbsbst. bussa, slag; boccia, bot, bol; 
bozza, gezwel, buil, gruf gebeitelde steen, 
waarvan Vb. {ab)bozzare, giof beitelen, 
schetsen, waaruit op zijne beurt Vbibsl. 
bozzo, schels; Rtr. bolscha, slag op i\Qn kop, 
vgl. Genelin 19; Prov. bossa, buil; Ofr. 
boce, Nfr. bosse, buil, bult, bossn, bosseicr, 
Picard. bocJie, Normand. bosche; Sp. bocha, 
houten bol, (es)bozo, grof werk; Ptg. bobe- 
cha, opgeblazen wangen, {es)bogar, grof 
w^erk verrichten Vgl. Dz. 62 bozza; Bruck- 
NER, Zs. rom. Phil. 24, 65. Zie bötan. 

255. Ndl. braambezie (Ohd. bnhnben', 
Frk. brambdst, Nhd. Brombccre)\ ¥r. fratn- 
boise, braambczie en ook brinbasse, kraak- 
bezie, Lothr. brimbelle, bnmbille, braambc- 
zie, y^^did^^ch frombahe, biaambezie, dial. v. 
Bergen bronbillcs, struikgewas?, Gtnecfsch 
flamboisc. Nprov. framboiw, Sp. frambrtesa, 
Ital. (dial. v. Como) fa mbiosa, (dial. v. Piem.) 
flanboesa zijn aan Fr. framboise ontleer.d. 
Vgl. Dz. ^-j framboise ; Horning, Zs. rom. 
Phil. 18, 214. 

256. Brabant; daarvan Prov. braiman-s, 
vrijbuiter; Osp. breimanle, vgl. Dz. 531 
braivian. Zie een dergelijk geval van aflei- 
ding s. V. flaxuing. 

257. Germ. brado (Ohd. braio), vleezig 
gedeelte van het lichaam, dik van het been ; 
daarvan, door Lat. brado (bij Antimus), 
Iial. brandotie, bratio, bradone, stuk vleesch, 
lap. Vb. sbranare ; Prov. bradon-s, bra- 
ZOU'S, braon-s; Ofr. biaon, braion. Vb. es- 
braoner; Lothr. bjazuon; Osp. brahon. Vgl. 
Dz. 64 bradone; Mackel 4:47-Graf 24; 
C. CiPRiANi, Rom. 31, 134; Meyer-Lübke, 
Einführung 43. 

258. Ohd. brAhhan (Mhd. brac hen, 
Mndd. braken), braken, een akker omkap- 
pen of beplvj<gen en vaardig maken om 
wederom bezaaid te worden; Lad. brase'. 



beploegen, Vbsbst. braSa, « Umbrechung 
des Bodems nach der Ernte », Engad. bra~ 
cher, beploegen, Rtr. (dial. v. Supra-Selva) 
baihar, onverpoosd werken, vgl. Genelin 
18, 19; MiscHi 13; Rtr. braha, blouwel om 
hennep te braken; Noordfr. bracage, wie- 
dmg, schoffeling; Lothr. braquer, bioquer, 
hennep braken, Vbsbst. braqiie, broque, 
kempbraak, vgl. Graf 8. Zie ook brikan. 

259. Mlat. braida (v. Ohd. breit), eene 
breede, effene plaats, een uitgestrekt land, 
(vol. brailen, Schmeiler, Baier. Wb. i, 
370); daarvan, volgens Bruckner, Zs. rom. 
Phil. 24, 73, dial. van Brescia en Crcmona 
breda, landeigendom, Venet. braida, pacht- 
goed, dial. V. Ferrare braja, kleine hoeve. 

2tJö. Noordsch brak, teer; daarvan, vol- 
gens Scheler, Dict. s. v. brai, Fr. brai, 
scheepstcer. Vb. brayer ; Sp. brea, leer, Vb.- 
brcar; Ptg. breo, leer. Volgens andere (vgl. 
Dz. 63 brago. Korting 1540 Ppayo;) zou 
't Ndl. braak als etymon kunnen gelden 
voor deze woorden alsook voor 't Ofr. 
brai, ilijk, Adj. bragenx ; Waalsch briac, 
moeras; Prov. brac, slijk, Adj. bragos; Ital. 
brago, ir.oeras; 0>p. bray, sUjk; Ptg. brefo, 
slijk. Vgl. daartegen Baist, Zs rom. Phil. 
28, 105. 

261. Noordsch braka (= Mhd. brdchen, 
Nhd. brechen\ buigen; daarvan (?) volgens 
Dz. 532, Fr. braquer, buigen, richten, poin- 
teeren. Vgl. Scheler, Dict. s. v. braquer;. 
Mackel 145. Zie ook brakko. 

262. Ndl. braken, overgeven ; Waalsch 
faire barauk, vgl. Grandgagnage 2, 500. 

263. Germ. brakko, speurhond, brak; 
Ofr. bracon, (waarvan Fr. bracoruier, wild- 
stroopen, braconnicr, wildstrooper), Nfr. 
braqne, D\mm.braclief,braquct, btiquet, das- 
hondje, Vb. biaquer, nasporen, dial. van 
Bourgogne broique', Gencefsch branquicr, 
Waalsch rabrakener, nasporen; Ital. bracco. 
Vb. braccaie; Prov. brac-s; Sp. braco; Roem. 

' brac, braica, speurhond. Vgl. Dz. 63 bracco; 
Mackel 13; Fisciier 8; Waltemath 95; 
Grandgagnage 2, 2Ó3; Borcia 42. 

264. Ohd. brèmal (v. Ohd. brdmo, brd- 
ma), braam; daarvan, door kruising met 
Lat. prunus, pruna, dial v. Friuli brómbiila. 
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piuim, bróviholar, braamstruik, dial. v. Trc- 
viirlio brómboler, dial. v. Béllano brómbolcr, 
paramboler, dial. \.Y QXOTi?L brórnbolafj wilde 
braam, dial. v. Piem. brombo, wijnstok, dial. 
V. Biclla, Canavesc brnniba, tak, Ncdeicn- 
gaclin. brüinbla, vgl. NiGRA, Aich. glott. 
15, loi. 

265.. Gcrm. brand- (Ohd. brani, Oud- 
noordsc h brandr), zwaard, eigenlijk straal, 
vonk; Ofr. brant, branc, bran, groot zwaai d, 
vaamit Ofr. brander, Nfr. branler, ebranlcr, 
örajidir, brondiller en verder Vbsbst. brande, 
biondelle, brandon, branloire, brandilloire, 
enz.; Lolhr. bi andons, « der ersle Fastcn- 
sonnlag am welchem grosse Feuer gemacht 
wurden », vgl. Graf 21 \ Prov. bran-z. Vb. 
biandar, abrandar, bjandir, Vbsbst. bra?i- 
dos; Cat. brant ; Ital. brando. Vb. biandirc, 
dial. V. Picm brandè; Sp. blandir, Vbsbst. 
blandon; Ptg brandir, blandir. Vgl. Dz. O3 
brando; Mackel 59; FotRSïER, Zs. rom. 
riiil. 2, 170; Baist, Zs. lom. Phil. 28, 106. 

266. Dtsch Brand, branc^ ; daarvan, vol- 
gens Scheler, Dict s. v, Fr. (dial. van 
Beriy) brande, soort van heidckruid, Ofr. 
brandoi, heide. 

267. Brandenburg; Fr. brandebowg, 
SC orl van kazak eerst door de soldaten van 
den keurvorst van Bran enbiirg gedragen, 
tijdens eenen inval in Fra?ikiijk, omtient 
1674. 

268. Ndl. brandew^n; Fr. brandcvin, 
vgl. Dict. gen. s. v. 

269. Lat. brandire + Dlscli. Stock; 
Ital. brandistocco, weipspies, vgl. Dz. 359 
brandistocco. 

270. IJsl. brandr; = Ofr. bran/, « proue », 
vgl. NvRor, Gram. hist. i, 19. 

271. Ndl. brandschatten; Ofr. bran- 
scatcr, branschalier, Nfr. bransque^er, op 
rantsoen stellen, vgl. Grandgagnage i, 
74; Godefroy, Dict. s. V. 

272. Geim. *brasa, *braso (Onoordsch 
brasa, Ags. brasian), Roeiende massa; Fr. 

■ brcse, braise (ook Ofr. brason), houtskolen. 
Vb. Ofr. brasoicr, esbraser, Nfr. braser, em- 
braser, brasillcr, Vbsbst. brasicr; Waa'sch 
(Namen) btèje, (Hencg.) biesse; Loihr. bre- 
zatt, bresalte; Prov. brasa, brason-s; Ital. 



bragia, brascia, bracia. Vb. abraggiare, dial. 
V. Milaan brasca; Rtr. brasiga, vonk, En- 
gad. brasc/ila, toorts, Vb. Rtr brasar, barsar, 
Engad. brasser, Ladin. borsè, (Vbsb.>>t. bar- 
san, gebraad); Sp. brasa; Ptg braza. Vgl. 
Dz. 63 bragia; Mackel 37; Flschlr 8; 
Graf 31 ; Genelin 18; Gartner, Zs. rom. 
Phil. 25, 619. 

273. Dtsch. Braü, brouw; Lothr. bran, 
« Hopfen und Gcrste, wclchc zur Bereitung 
des Bieres gedient haben und gcbraucht 
werden zum Mitsten der Schweine », vgl. 
Graf 8. 

274. Dtsch. Brauch, gebruik; Waalsch 
bronhène, vgl. Grandgagnage 2, 507. 

275. Eng. break, soort van rijtuig; = 
Fr break, vgl. Dict. gén. s. v. 

276. Ohd. brëcha, werktuig om te bre- 
ken; Fr. brèclic, breuk, doorbraak, opening, 
Picard. breke; Prov. berca. Van Fr. brèche 
komt Ital. bieccia, Sp. brecha, vgl. Dz 532 
bièche; Caix, St. 219; Bruckner, Char. 
26; GoLDSCHMiDT, Krli. 02 en Beilr. f. För- 
ster. Iial. bteccia, « ghiaia, specie di mar- 
mo che par formato da picco'i sassolini », 
Waalsch brihd, « partie schisteuse, a tres 
petilH fragments et tres friables, jointe a la 
veine ou formant une couche scparée » 
wijzen ook op Germ. brëcha, Vpl. Grand- 
gagnage I, ^^\ Korting 1549 brëcha. 

277. Ohd. brêchan, breken; Ital. (dial. 
van Montakino) sbreccare, Venet. sbregar, 
Romagn. sbraghé, dial. v. Modena sbragar; 
Tirol. sbregar; Rtr. sbrcgè; Prov. bercar, en^ 
bercar; Fr. e'brécher, Picard. cbcrquer. Vul. 
Dz. 532 brèche; Caix, St. 50^). Zie ook 
brëcha, brïkan. 

278. Ohd. brëcho,beleediger,ruslstoor- 
der; daarvan, volgens Dz. 67, Ital, sbricco, 
briccone, schurk; Prov. brie, bricoti, bricona; 
Oix.bris, bricon, uitzinnige, bedelaar, schelm, 
briconie, krankzinnigheid. Vgl. Mackel 106; 
Horning, Rom. Stud. 4, 328; G. Paris, 
St. Alexis 187; G. Paris, Rom. 5, 379; 9, 
626 en 12, 132; Settegast, Rom. Foisch. i, 
242 die bricon v. Os. ivrekkio (= Got. vrakia), 
landlooper afleidt. 

279. Ncordsch bredda, kort mes; Fr. 
breite, slagzvvaard, waarvan brei/er, breiteler, 
brelailler, bretailleur, vgl. Dz. 533 brette, Fr. 



BREirsiMO 



o > 



BRIKAN 



breller, hreUehr, snijden, graveercn, Picard. 
berfègue, « instnunent fendu de traccs iné- 
jiales et desliné a tailler les pierres ou a 
pratter les murs y>y wijzen ook wiiai schijn- 
lijk op Noordsch bredda, ofwel, volgens 
Scheler, Dicl.s. v., op Ohd. hretón, snijden. 

280. Onfrk. *brehsimo (Nhd. Brachsme\ 
brasem = Ofr. bresme, Nfr. brème, Waalscli 
brame, vgl. Mackel 89. 

- 281. Onoordsch. breki, in de zee ver- 
borgen klip; daarvan misschien Si^..brico, 
zandbank, vgl. Dz. 433 biico. 

282. Germ. brêman (Ohd. hcmaii, Ndl. 
bnrnmen\ brullen; daarvan, volgf ns Dz. 63, 
lal. brmnarc, verlangen, bramiie, blaten; 
Rir. brammar, vurig wenschen ; Sp. Pig. 
biamar; Fr. biamer, blalen (als de herten), 
dial. V. Beriy bremir, bermer, schreeuwen, 
dial. van Bourpogne bioimai. Mackel 80 
veronderstelt 0\\6..^ brammen {^brimma7i)\ 
Th. Brauxe, Zs. rom. Phil. 19, 348, verkiest 
Mndd. brammen (brimmen, brtimmen). Vgl. 
GoLDSCHMiDT. Feslschr. f. Tobler 164. 

283. Zwitscrdtsch. bre e-n, kleed- en 
hoedgarnituur; = Rtr. tvo^ ', vgl. Brand- 

STETTER 46. 

284. Dlsch. (dial.) brente = Rtr. brenta; 
Ilal. brenia, Zwitserfr. bianie, hrëla, brata, 
brada, bied, brad, « long vase de bois en 
forme de hotte aplatie munie de bretelles, 
pour port er la vcndange », vgl. Gignoux, 
Zs. rom. Phil. 26, 130; Dz. 359 brenta, en 
ook Grimm, Wb. s. v. brente; Brandstet- 
TER 45. 

285. Ohd. brët, pret, berd; daarvan 
waarschijnlijk, door bijvoeging van een 
Rom. suffix, Ital. beitesca (ook baitresca), 
valbrug, predella, voetschabel, dial. v. Mi- 
laan />;r//(r7/ Prov. bertresca, houten verster- 
king, (bredola, schabel); Ofr. brctesche. Vgl. 
Dz. 49 bertesca en 391 predella. In Tirol en 
Friuli vindt men ook brcg == Dtsch. Brett, 
vgl. Gartner, Gram. § 19. 

286. Dtsch. brëtling, klein beid; daar- 
van, volgens Dz. 533, Ofr. breleuc, berlenc, 
bellinc, bel/in, speeltafel, Nfr. brelan, (Picard, 
betlau), Vb. brelander; Sp. berlanga, brelan- 
spel. Vgl. Mackel 84. G. Paris, Rom. 8, 
618, is genegen brelenc in verband te bren- 



gen met Ital. Adj. bilenco, scheef, da», vol- 
gens Calx, St 10, op bis + Ohd. slink wijst. 

287. Dtsch. (dial. v. Straitslmra) bret-. 
stelle (\'ol. Kluge s. v. Bretzct). haakvor- 
mig gebak = Lothr. bret'scUe, vgl Graf 8. 

288. Ohd. brettan, klemmen, dicht trek- 
ken; daa!vafi(?), volgens Scheler. Dict, 
Fr. brctcr, breleler, bretler, brelkr, balkplan- 
ken vergaderen, brelie, smal houtvlot; ook, 
vo'gens Dz. ö6 brete, Ofr. bret, broi, broion, 
Nfr. brai, vogelstrik; Prov. brct-z; Ital. Sp. 
Pig. brete, (Fr. bretelle, draagband, dial. v. 
Como brctela, bartela)\ dan nog, volgcns_ 
Graf 12, Lothr. (?) debretner, twisten. 

289. Ags. brice, brok, stuk; Ofr. biiche, 
stuk, dial. van Henrg, Bourgogne bnqns, 
brèche, stuk, Nfr. briqne, baksteen, Dimin. 
briqnet, briqnette; Lal. bricco, ticheLteen, 
Dimin. briccolino, stukje. \'gl. Dz. 67 bricco 
i; Mackel 93; Korting 1568 brice, 1571 
^^'^'> 1573 brlkan, 

290. Ags brighdil, Meng. bridej (be- 
antw )ordt aan 't Ohd biiltil, v Germ breg. 
dan» vgl. Eng. braid)\ Ofr. bridtl, Nfr. bnde, 
toom ; Lothr. brente; Ital bnglia, predella 
en brida; Prov. Sp. Ptg. brida; Roem. bfcgfe 
(Ital. leenwoord). Vgl. Baist, Rom. Forsch. 
19, 632 en verder Dz. 67 btida; Scheler, 
Anhang zu Dz. 710 brida; Goldschmidt, 
Krit. 22, 54; Graf 31 ; Körtjng 1569 brida, 

291. Got. brikan, breken en bestrijden, 
wringen; Ofr. brier, (het deeo) duchtig kloji- 
pen, (waarvan Fr. brie, deegklopper, briée, 
geklopt deeg, brioche, boterkoek), Nfr. 
broyer, verbrijzelen, (waarvan Vbsbst broie, 
braak, blouwel), dial. v. Berr\' brayer, breyer; 
Prov. bregar, breken; Catal. bregar, hennep 
braken; Ital. biicia, briciola, kruimel, Vb. 
briciar. Z\q ook brahhan, brëchan. Op 
bnkan, strijden, v ijst ook Ital brigaie, (tegen 
eenen mededinger) naar iets t* achten, Part. 
praes. brigante, onrustig mcnsch, sluwe in- 
dringer, Vbsbst. briga, stiijd, onrust, kom- 
mer, brigata, vereeniging, gezelschap. Daar- 
aan werd ont'eend : Rtr. bargièda, bargada, 
Engad. brnjeda, vgl Ascoli, Arch. glott. I, 
140 n^ 124 en Gartner, Zs. rom. Phil. 25, 
619; V\o\. bregar, strijden, Vbsbst. brega, 
strijd; Catal. bregar, strijden; Fr. briguer, 
brignc, bngand, brigade; Sp. brigata, ber* 
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f^avie; Ptg. brigar, btiga, biigao, brigador, 
br/gada, bargnnfe. Vgl. Dz 67 briga en An- 
haitg 710 ^/v^ö; Storm, Rom.5, 171; Baist, 
Rüin. Forsch. i, 133; Mackel 78; AscoLi, 
Zs. f. v( x\i}. Spra. hfoisch. 16, 125; MussA- 
FiA, B(itr. 37; Korting 1573 brlkaii. Zie 
cük brëcho, brice. 

292. Onoordsch brim, gerucht der gol- 
vtn; Ofr. bun, biuising, geraas, l. oogmoed, 
v*;l. Dz. 533 bfin; Mackel 93; Bbaune, 
Zs. roiii. Phil. 19, 348. 

293. Dtsch. bring dir's! (b7-i/ig es/). 
licüdionk; Ita'. brindisi, Vcnet. prindese; 
^\x. prinigas ; Sp. brindis, Vb. biindar ;Yx. 
brinde, Lc*tl»r. bringtie, Vb. bringuéij d.a'. v. 
Bourgogne bringuat. Vgl. Dz. 360 brindisi; 
Genelin 29; ScHMELLER, Baier. Wörteib. 
I, 361. 

294. Ags. brittian, breken, vcrbi ijzelen; 
dc»arvan, volgens Dz. 434, Oplg. britar, bie- 
ken. GoLDSCHMiDT, Krit. 35 verkiest 't 
Germ. ^brentan (Got. brintan, Ags. breoian, 
Onoordsch briotd). 

295. Germ. Wortel brö (waarvan Germ. 
*bjöjan, Mh(J. biiiejen, Nhd. briihen; Got. 
^brödjan; Ohd. biuot)\ Ofr. bruir, bipir, ver- 
branden, Nfr. brouir; Noimand. broner, 
Vbsbst. brone; Prov. brauzir ; Piem. bioè, 
brovè, Ven et. broaie, dial. v. Milaan sbroja; 
Ladin. borvè, broè. Vgl. MiscHi 13; Kor- 
ting 1581 brd. 

296. ]Mhd. brocke, brok ; =» Lothr. broc, 
brac, brood in de melk gebrokt, vgl. Graf 8. 

297. Onoordsch broddr (Ohd. brori, 
prori), punt, spils; daarvan, volgens Caix, 
St. 2\^, Ilal. bordoni, « spuntoni dellc pennc, 
peli ritti ». 

298. Ndl. broek; = Picard. biouques, 
vgl. Dz. 535 s. V. 

299. Eng. brogn^e = Fr. brogue, schoen 
der bergbewoners uit Schotland, vgl. Dict. 
gen. s. V. 

300. Ndl. brokkeling; = Fr. broqitelin, 
tabaksbrokkelingen, vgl. Dict. gén. s. v. waar 
men, ten onrechte, op Vb. brokkelen wijst. 

301. Beiersch bron (Nhd. Brunneii), bron 
= Ital. (Lombard.) ^/ö//, vgl. Bruckner, 
Char. 32; C. Cipriani, Rom. 31, 134. 



302. Limb. bronstpot. (vgl. Schuer- 
MANS, Alg. vl. Idiotik., blz. 81); = Waalsch 
bronsepote, « cruchon en tcrre seivant a 
contenir des liquides et qu'on rcmplit de 
sable brülant pour servir de bassinoire », 
vgl. Grandgagnage 2, 507. 

. 303. Mndl brosekin,broseken(Dimir. 

van broos)] Ywjbrodeqtiin, Ital. borzacchino, 
Sp. borcegnij vgl Dz. 61 borzacchino. 

304. Ondd. brot (Mhd. broz, v. den wor- 
tel bjüf, brut, knop); Fr. brout, knop, scheut; 
Prov. brol'Z, broton-s, Yb, brotar, knoppen, 
uitschieten; Sp. broia, broie, brolon, Vb. 
brolar, vgl. Dz. 70 brole; Mackel 32; Ital. 
brozza, « bolla, pustula », waai van biozzolo, 
« pastello della farinata non ben disciolto », 
briablo, « furuncolo », diai. v. Napels brns- 
ciola, Venet. brusola,\^. Caix, St. 2J3. Zie 
ook brustön. 

305. Disch. brotzen; daarvan, dcor bij- 
voeging V. Lat. sufBx — iiin, dial. v. Pran- 
gins, Vufflcns (Zwitserl.) byotsé, « feuilles et 
pampres ne portent pas de fruits ef dont 
ori a dépouillé la vigne », vgl. Gignoux, 
Zs. rom. Phil. 26, 50. 

306. Germ. wortel brü, brü (waarvan 
Ags. brop, El g. broth, Loep, Ohd. brót, Ags. 
bread, Nhd. Brot, Ndl. brood), koken, brou- 
wen, spijzen op het vuur vervatirdigcn; 
daarop wijst Ita'. brodo, broda, sbroscia, 
soep, en ook broglio (y. brod-iglio), verwar- 
ling, opstand. Vb. brogliare (zie verder 
brouille r)] ^ix. broda, ¥A'\g?A.brouda;Vxow, 
bro, soep; Ofr. brod, {*b?ue), breu, waarvan 
b7'oet, Nfr. brouel, Lothr. brouandaii:c, « mar- 
melade de fiuits ». Fr. brouille r, brouillou, 
Waalsch ^ (;ü^/ alsook Sp. biodio, bod/io wij- 
zen waai schijn lijk op Dtsch. brodeln; Dz. 
534 brengt 't Fr. brouc'e, brouillard, stofrc- 
gen, mist, in verband met Ags. biop, wasem, 
Mhd. brode in, biadem, Disch brodel, brudel, 
opstijgende damp. Vgl. Korting 1589 bru, 

307. Ohd. bruch (Ndl. broJi)\ daarvan, 
volgens Dz. 69, Ital. bronco, bionconc, stam, 
boomstronk, tak,Surd.^;7///f//, spruit, scheut, 
dial. V. Parma brocoji, stam, dial. v. Milaan 
brocca, struik ; Fr. bronche, struiif , Vb. bron- 
clier, struikelen. Vgl. daartegen Korting 
1582 btocC', 



BRUD 

308. Oiifrk. brud(Ohd. <^;a/), bruid ; Fr. 
bnty, bru, schoondochter, Normand. bm, 
nieuwgehuwde vrouw, Normand. en dial. 
V. Bourgogne brumau, nieuwi>ehuvvd man, 
schoonzoon, Lolhr (met Rom. suffix) bruil- 
les, vciloxipg; Rtr. bn't, Engad. briit, dial. 
V. Friuli bittl, schoondochter. Vgl. Dz. 535 
bru; Graf zj] Genelix 20; Meyer-Lüb- 
KE, Einführung, blz. 43. 

309. Ohd. bnth (Nhd. Bruch), afgebro- 
ken stuk; Prov. bruc-s (ook <5;7//-2), romp, 
vgl. Dz. 535 bmc; Mackel 25. 

310. Ndl. bruid, = Waalsch brute, « ma- 
nage, sorte de jeu de cartes », vgl. Grand- 

GAGXAGE I, 85. 

311. Ndl. bruinvisch =^ Owaalsch brum- 
vis, vgl. Grandgagxage 2, 562. 

312. Dtsch. brullen (Nol. brullen), = 
Lothr. breulcr, Waalsch beurier, vgl Graf 
8; Grandgagxage i, 53; Wilmotte, Le 
Wallon 33. 

313. Germ. brün, bruin; Fr. Prov. brun; 
Ital. bruno, waarvan Sp. Ptg. bruno; Rtr. 
bn'n. Eng. biun, vgl. Dz. 71 bruno; Gold- 
SCHMIDT, Krit. IJ', Gexelix 20; IMeyer- 
LüBKE. Einführung, blz. 44. Daar\'an r!oor 
bemiddeling van 't Lat. brunire, Fr., Prov. 
brunir, Ital brunire, Sp. brun ir, broiïir, Ptg. 
brunir, vgl. Dz. 71 bruno en Th. Brauxe, 
Zs. rom. Phil. 19. 348, die Oostfiiesch brü- 
nen, Ndl. bruinen voorstelt. Van 't Germ. 
brün, door bemiddeling v. JMlat. "^brunitius, 
-a, komt ook, volgens Dz. 69, Ital. bronzo. 
Vb. {ab)bronzare, Adj. bronzino; Fr. bronze. 
Vb. bronzer; Sp. bronce, Osp. Vb. bronzar, 
Vgl. Körtixg 1598 brunitius. 

314. Dtsch. Brunnenkresse, waterkers; 

= Roem. bruncraf, vgl. BoRCiA 42. 

315. ünfrk. brunnja (Ohd. brunnja, 
Onoordsch brynja\ pantser; Ofr. broigne, 
brunie, pantser, panlserhemd, Prov. bronlia, 
vgl. Dz. 534 broigne; Mackel 21 ; Walte- 
MATH 82. 

316. Dtsch. Brunst, brand, gloed; daar- 
van (?), volgens Dz. 69 bronzo, Ital. (Venet.) 
bronza, gloeiende kool; Rtr. burniu, gloed. 
Vgl. Korting 1598 biunilius; Geneun 20. 

317. Zwitsei dtsch. brttskc, brtischge^ 

(Dtsch. Brösclien)] Rtr. bruslga, afval van 
spij>, hooi, vgl. Gexelix ro, 
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318. Mhd. brftsen (Nhd. brausen), brui- 
sen ; Lothr. brouzer, bronzer, « brauscn, pfei- 
fen (vom Winde) », vgl. Graf 8. 

319. Germ. brast (Got. brusis), borst; 
Waalsch brose, « poiliine de la vache », vgl. 
Graxdgagxage 2, 506. 

320. Ohd. brust-tuoh (Ndd. bmschl- 
ducli, ^hd.BrusUucli) ; = ^Xx.persluech, Lad. 
prstöc, pstöc, borstlap, vgl. Bruckner, Zs. 
rom. Phil. 24, 76; MiscHi 22\ \j:ASxx.brichiu, 
onderkleed, vgl. Graf 8. 

321. Germ. brastön (Onfrk. bmsidn, 
Ags. brusiian, v. den wortel bjüt, brut. 7a^ 
brot); daarvan misschien Ofr. bruster, Nfr. 
brouter, Waalsch brosier, dial. v. Bourgogne 
bróttai, Prov. brostar, grazen, weiden, eigenl. 
de scheuten af eten. Zie ook brot. 

322. Ohd. bruttisC) somber, kwaad; 
daarvan (?), volgens Dz. 71 brusco, Fr. brus- 
que, barsch. Vb. brusquer; Ital. biusco. Vb. 
bntscare, dial. v. Como rusca; Sp. Ptg. brusco. 
Vgl. daartegen Körtixg 1601 bruscus. 

323. Dtsch. Bube, knaap; Rtr. buob,. kind, 
vgl. Gexelix 20. 

324. Dtsch. Buchstabe, letter; =^ Rtr. 
bustab, Engad. gustab, Lad. pustom, vgl. 
Gexelix ro. 

325. Mhd. buene (Nlid. Bühne), plank, 
berd; daan-an, volgens Caix, St. 235, Ital. 
bngnola, « cattedra ». 

326. Eng. buggy, open cabriolet; = Fr. 
boghci, boguet, vgl. Dict. gen. s. v. 

327. Ndl. buidelen, builen (Mhd. biu- 
teln, Nhd, bcuteln)] daarvan (?) Fr. bluter 
(Ofr. ook buleter), ziften, Vbsbst. bluteau, 

. bluioir, meelbuil ; daanan ook, (vgl. Graxd- 
gagxage 2, 263) Waalsch rabule, « parcelle 
de terre qui reste dans le tamis », Picard. 
reboulet. Normand. rebulet, zemelen, en zelfs, 
volgens Wedgwood, Rom. 8, 436, Ofr. bo- 
lenge, het meelbuilen, Nfr. boulanger, bak- 
ker, eigenl. meelbuiler. Vgl. daartegen Kör- 
tixg 1631 buidelen en ook Dz. 527 blider, 

328. Ndl. buigen (Got. biugan)] Ofr. 
cvdniigner, gebogen worden, zich buigen, 
vgl. Korting, Nachtrag 1632^ 

. 329. Germ. buk (Ohd. büli, püh\ buik; 
^ Otr. buc, romp, bovenlijf, (daarvan Vb. ire- 
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huchev: het evenwicht verliezen, stronkelen, 
trébuchtt, knip) en ook Ofr. huc, bieënkorf 
(vgl. Mndl. biebtiyck) en misschien Fr. bnie 
{buire), dikbiiikige kmik; dial. van Ayent 
(Zwitser).) Irabet se\ « sorte de chevalet scr- 
vant a faciliter Ie charc^cment de hi hotte du 
vigneron »; Waadkmdsch irabetséy « lit con- 
cave et a jours, monté sur quatre pieds, sur 
lequel on égorge et dépèce un porc » ; Prov. 
buC'S, buik, romp, waarvan Vb. irabucar, 
omvenverpen. irabnquei-z, werptuig, sprin- 
gaal; Ital, biico, bnca, holte, Vb. bucare, 
doorboren, dial. v. Como, bui^h, romp; Cat. 
biic : Sp. Yx^.'biique, schecpsbuik, Sp. trabu- 
car, omwerpen, Irabtico, trabuquete werp- 
tuig. Vgl. Dz. "-ji buco; Goldschmidt, Krit. 
2^ ; GiGNOUX, Zs. rom. Phil. 26, 42. Zie ook 
bükon. 

330. Dtsch. buk, verheven grensschei- 
ding; daarvan Sp. biiega, grenssteen, vgl. 
Dz. 434 s. V. 

331. Onfr. bukk- (Ohd. bocch), bok; 
Fr. bouc, waarvan bouchevy slachter, eigenl. 
bokkenslachter; Lothr. bocatte, geit, en ook 
boqiiin, plasrcgcn (vgl. dial. v. Champ. chc- 
vn's =" piasregen), boe, « die Milch welch'3 
die Kühe in den ersten Tagen, nachdem sie 
Junge geworfcn, geben », vgl. Graf zy; 
Prov. boc-s, bochkr; Rtr. botsch, geit, btic, 
ram, Engad. boe, buoch, vgl. Genelin 19; 
Ital. becco, bok, beccojo, (bok) slachter, dial. 
V. Como bocch; Osp. (aan 't Fr. ontleend) 
buco, bok, bucJiin, b'ochiii, boquin, dial. van 
Gallicië buAco, slachter; Cat. boe, bok, {bnf.\t, 
boLxt, beul). Vgl. Dz. 529 bojic; Mackel 
21; Baist, Zs. rom. Pliil. 5, 239. 

332. Onoordsch bukka, bukken ; daar- 
van waarschijnlijk Fr. bouquer, zich onder- 
werpen, vgl. Dz. ^2p bouquer; Mackel 24; 
K()RïiNG 1635 bukka. 

333. Onfrk. bükön(Ohd.*<5«////?;^ Mhd. 
büehen), loogen, in de loog zetten; Fr. bucr, 
buquer, loogen, waarvan bouee, damp, wa- 
sem, buandier, w:issclier, buanderie, wasch- 
huis; dial. v. Bourgogne, buie, boute, loog, 
dial. V. Berry buc'e, wasem, buie, bugce, loog, 
Geneefsch bouie, loog, dial. v. Freiburg buya,. 
loog, buvar, wasschen, Waalsch bouwcie, 
loog, bouiver, wasschen, Lothr. bouaye, loog, 
bouayer, wasschen, bouayerasse, waschhuis; 



Ital. bucato, wasch ; Sp. Prov. bugada; Rtr. 
buadar, wasschen. Vgl. Dz. "ji bucato; Mac- 
kel 19; Grandgagnage I, "^2-, Grap 31; 
NiGRA, Arch. glolt. 15, 102, die, op zeer 
scherpzinnige maar toch min overtuigende 
wijze, deze woorden met Geim. bük (zie 
dit woord) in verband stelt. 

334. Ohd. bulga, *bulgja (Onoordsch 
bylgja\ zak ; daarvan, volgens Mackel 23, 
Ofr. bolge, boge, zak, Nfr. bouge, Dimin. 
bougette (waaruit Eng. budget : Fr. budget)] 
Ital. bolgia, Dimin. bolgetta; Rtr. buischa, 
reiszak, buheh, pak. Vgl. daartegen Dz. 57 
bolgia ; KciRTiNG 1638 bulga. 

335* Fng. buil dog, bulhond; = Fr. 
boutedogue, vgl. Dict. gen. s. v. 

336.0uddlsch.bttltjo(Ohd. <^(?/?),schiet- 
bout, pijl ; daarvan waarschijnlijk Ofr. bozon, 
Prov. bossO'S, Ilal. bolzone, bolcione, O^. 
bozo7i, pijl, muurbreker. Vgl. Dz. 58 bolzoue^ 
Mackel 24. 

337. Eng. bunch; van een daarmede 
verwant Germ. woord komt, volgens Dict. 
gen., Oïx.bonge, bussel, Nfr. bongcau, « con- 
ple de bottcs de lin Hees letc-bcche pour Ie 
rouissage ». Zie bondje. 

338. Ohd. bungo, buil, gezwel ; Ofr. bui- 
giie, bugne, Nfr. bigne, buil, Dimin. bigfiet, 
beignet, soort van gebak, dial. v. Berry en 
Lotlir. beugue,\i\x\\ Prov. bougno, buil. ^öm- 
gneto [= bet'g?iet)\ Ital. bugna, dial. v. Milaan 
bugfi, bogna, Venet. bogtia, Romagn. bogii^ 
bogna, dial. v. Verona bnguon, dial. v. Cre- 
mona bugnocea ; Sp. bunuela (= beignet). 
Vgl. Dz. yi bugna. 

339. Dtsch. (Zwabisch) bunte, spon; 
daarvan waarschijnlijk Fr. bonde, duiker, 
duikerskicp, sluisdeur, bondon, spon, Picard. 
bondieu, dikke wig (volketymologisch voor 
bondeau, v. bonde), vgl. Dz. 528 bonde; Fass, 
Rom. Forsch. 3. 498. 

340. Mhd bttole (Mnl. boel, Nhd. Buhle), 
minnaar, beminde; daarvan Ital. bulo, «gio- 
vinetlo galante e audace », Venct., Piem., 
Lomb. bulo, roover, vechter, grootspreker, 
dial.v. Como bulo, pronker, Rtr. bullo, « der 
mit seiner Starke prahlende », vgl. Schnel- 
LER, Die rom. Volksmundarten inSüdliroI, 
blz. 124; Bruckner, Zs. rom. Phil 24, y6. 
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341. Getm. bur (Onoof Jscli, Öhd., Ags. 
bür), huis; daarvan Normand. bur, woning, 
'Ofr. bitron, buiron, hut, Nfr, bnron, kaashut, 
Owaalsch buron, stal, Nwaalsch batir, vftl. 
Dz. H^bnr; Mackel 19; Pogatscher, Zs. 
rom. Phil. 12, 555; Grandgagnage i, 49. 

342. Germ. burg-, burg ; (door Lat. bur- 
gus dat bij Vkgetius, De re militari, 4, 10 
VOO: komt) Ofr. boic, Nfr. bourg en (door 
Lat. burgensis) Ofr. borgois, Nfr. bourgeois; 
Prov. borcs, borgues; Il al borgo, borghese; 
Sp. burgo, burges; Ptg. bingo, burguez. Vgl. 
Dz. 59 borgo; Mackel 20; Güldschmidt, 
Krit. 20; Bruckner, Char. 6; Meyer- 
Lübke, Einführang, 42. 

343. Dlsch. Burger; Roem. burgar, bur- 
ger, pirgar, gezworene. Vgl. Borcia 43, 65. 

344. Dtscli. Bürgermeister, burge- 
meester; = Fr. bourgmcstre, Ital. burgomas- 
tro, Sp. burgomasiro. 

345. Dlsch. Burggraf, burggraaf; = Fr. 
biirgrave, Ital. btirgravio, 

346. Ohd. burian, verheffen; Noordilal. 
bori[t), bon er, wild opjagen, vgl. Meyer- 
Lübke, Zs. rom. Phil. 20, 529 en daartegen 
Schuchardt, Zs. rom. Phil. 24, 417; Ital. 
(dial. V. Monte) burire, burrire, toeschie- 
ten, aanvallen, biiridone, verwijt, vgl. Zac- 
caria, s. V.; Waalsch burir, « s'élancer im- 
pétueusement », vgl. Thomas, Rom. 28, 
175; (Fr. bourgeon, bot, vgl. Braune, Zs. 
rom. Phil. 19, 355). 

347. Mhd.bumen, brandtn; daarop, en 
niet op brennen, brünnen, wijst 't Rlr. bur- 
niu, gloed, brand. Vgl. Brandstetter 7. 
Zie Brunst. 

348. Germ. *bttrstja (Mhd. borste), iets 
stekeligs, boistel; Ital. brustia, Sp. brtiza en 
ook misschien Fr. brosse, Waalscli brouche, 
breuse, Picard. broucsse, bruche, Rlr. bar- 
schuil, braschwi, vgl. Dz. 70 bioza; Kor- 
ting 1661 burstja, 1604 bn/.rn. 

349. Mhd. büschel, busstl; Ofr. bonche, 
boiichon, Lothr. boiighe, schoof, slroowisch, 
vgl. Graf 24; dial. van Jongny (Zwitseil.) 
büs, « peiite geibe de paille »r vgl. Gignoux, 
Zs. rom. Phil. 26, 52. Zie puschel. 

350. Onoordsch btttr, stuk, stomp; daar- 
van waarschijnlijk Fr. but, doel (eigenl. aard- 



of steenhoop die als doel bij het wedloopen 
gebruikt werd), biUte, aardhoop, débul, aar.- 
vang. Vgl. Dz. 62; Mackel 2y, Korting 
1670 bülr. 

351. Mhd. butse, bol, klomp; daarvan. 
Ital. buzzo, buik, bol, vgl. Korting 1672 
bid ze. Zia ook bozan. 

35a. Onoordsch buza (Ags. butse. Eng. 
buis, Ndl bins)\ ^ Ofr. bucc, busse, groot 
schip, Prov. bus, Osp. buzo, ;k'gl. Dz. 536 
busse, 

353- IJslandsch byda, « vas superne 
adslriclum »; vandaar (?) Fr. bidon, houten 
kruik. Normand. bide, boterton, bidne, kun, 
vgl. S. Bugge, Rom. 3, 145; Scheler, An- 
hang zu Dz. 754 bidon, 

354. Onoordsch byrja, diagen = man, 
man (vgl. Thomas, Nouveaux Essais, blz. 
184) ; = Ofr. brumcn{t), pakdrager, vgl. Beh- 
RENS, Bausteine z rom. Phil. Festschrift f. 
Mussafia, blz. ^^, 

355- Onoordsch bytin, buit, luiling; Fr. 
bulin, Vb. bniiner, (Lothr. beuitin, meubels, 
kleedingstukken, vgl. Graf 2'])\ daarvan 
Ital. botiino, Sp. botin. Vgl. Dz. 62 botlino ; 
Storm, Rom. 5, 168; Mackel 112. 
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356. Eng. cab (verkorting van cabriolet)^ 
■-= Fr. cab, vgl. Dict. gen. s. v. 

357. Eng. cabin, kajuit, =5 Fr. cabine, 
waarvan Ital. cabinetlo, gabincUo, Fr. cabi- 
net, Sp. gabinete, vgL Dz. 85 capanna. 

358. Lat. *calca (v. calcaie, drukken, 
benauwen) + Onfrk. *mara (Onoordsch, 
Ohd., Ags. mata)j mare, nachtmerrie; Fr. 
cauchemar, Waalsch chaukentar, Heneg. 
cauquemar, nachtmerrie. Vgl. Dz. Ó35 cau'- 
cheniar. 

359. Ndd. cane, kaan, boot ; — Ofr. cane, 
boot, (Nfr. caue, eend, waarvan canard), vgl. 
Dz. 539 canard ; Mackel 13. 

360. Eng. cant, overdreven beleefdheid; 
= Fr. cant, vgl. Dict. gen. s. v. 

361. Eng. carrick, kraagjas; = Fr. car- 
riek, vgl. Dict. gen. s. v. 
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. 362. Ital. *cata (van Ilal. calar, aan- 
schouwen, vgl. Lat. cal)to) 4- Gcrm. balko, 
' schouwplaals; Ital. catafalco; Prov. cada- 
'falc'-s; Ofr. cadefant, chofaut, escadefani, Nfr. 
echafaud (daarneven het aan 't Ital. ont- 
leende Fr. caia/alqtte; praalbed); Sp. cada- 
Jalco, cadalso, schavot, cadahalso (daarne- 
ven het leenwoord cada/alco, praalbed); 
Cat. cadafal ; Ptg. cada/also, schavot (leen- 
woord catnfalco, praalbed). Vgl. Dz. 92 cata- 
falco; Korting 2003 cata-balko. Zie schap- 
rade. 

363. Ndl. cellebroeder « Waalsch ce- 
lebrür, vgl. Graxdgagnage 2, 354. 

364. Eng. celluloid (v. Lat. cellula + Gr. 
eT5o;, vorm); = Fr. celltdotd, vgl. Dict. gén. 

s. V. 

365. Ags. ceorl, kerel; daarvan(?), vol- 
gens Caix, St. 270, lial. chiurlo, « uomo 
semplice e buono a nulla ». 

366. Ohd, chahhala (vgl. Ndl. kachel), 
aardewerk; daarvan Oudfreiburgsch que- 
talie, kachel, sloofpot, dial. van Neuchfilel 
kakelt, kachel, en door bijvoeging v. Rom. 
suffix — alor, Oudfreiburgsch^;/^/^/<arr^, dial. 
v. Ncuchatel kaklar, pottenbakker, stoofina- 
ker. Vgl. GiRARDiN, Zs rom. Puil. 24, 204. 

367. Eng. chair (v. Ofr. chaire), stoel; = 
Fr. chair, « coussinet de f on te qui fixe Ie rail 
sur la travel se », vgl. Dict. gén. s. v. 

368. Ohd. chamarlinc; Prov. camar- 
lenC'S, kamerheer, kamerliig; Ofr. chambre- 
lenc, Nfr. chambdlan;\\:S\ camarlingo, (Nital. 
ciambellano, ciatnberlano VomXw 't Fr.), vgl. 
Canello, Arch. glott. 3, 323; Sp. camar- 
lengo (aan 't Itcil. camarliugo ontleend), vgl. 
GoLDSCHMiDT, Klit. 02. Vgl. Dz. 79 camar- 
//«^ö; MACKEL45; Walïemath 66. 

369. Oostzwitserdtsch. chante-n, Tirol. 
kandl (Dtsch. Kanne), kan, pol ; Rtr. honta, 
Engad. chaitnla, Lad. condla, vgl. Genelin 
26; Brandstetter 41. 

370. Zwitserdl scl i . charte-n, kaart, br ief- 
je; daawan Rtr. harta, sant je, prentje, vgl. 
Brandstetter 58. 

371. Zwitserdlsch. ch&tzer (Nhd. Ket- 
zer)\ = Rtr. hazzer, ketter, vgl. Brand- 
stetter 66. 



372. Ohd. *chazzi, *chezzi (v. Lat. ca- 
tinnm\ ketel; daarvan, volgens Dz. ^^4, Ital. 
cazza, Diin. cazzuola, casserala; Rir. caz, 
caza, Dim. cazzetta, cazzola ; Ofr. (Picard.) 
casse. Dim. casserole; Cat. casm; Sp. cazo; 
Ptg. ca(o. Dim. cazuela. Vgl. daartegen 
Baist, Rom. Forsch. i, 106; Mackel 69. 

373. Eng. check (v. lo check, nazien) ; = 
Fr. cheque, kasaanwijzing, check, vgl. Dict. 
gén. s. V. 

• 374. Zwitserdtsch chegel (vgl.Schweize- 
risches Idiotie. 3, 130), « Kosewort»; = 
Oostfr. (dial. van Bournois) gègel, « fillette 
mignonne », vgl. Behrens, Zs. rom. Phil. 
26, ;i2. 

375. Zwitserdtsch. chib, gramschap; = 
Rtr. hip, vgl. Brandstetter 50. 

^76. Zw itserdtsch chilbi (= Dtsch . Kirch- 
iveich, kerkwijding, kermis, vgl. Kluge s. v. 
Kirche), = dial v. Ticino chilbi, kermis, vgl. 
Bruckner, Char. 32. Zie Kirchweich. 

377. Zwitserdlsch. chlafter, chlofter 

(Nhd. Klaflei), vadem, koord; = ^Xx.clof- 
Ier, vgl. Brandstetter 48. 

378. Ohd. chlëtto (Nhd. KUUe\ klit, 
klis; daarvan Ofr. gleion, gletleron, Nfr. glou- 
ierofi, grateron, kliskruid, vgl. Dz. 598 glc- 
ion; Kluge s. v. Kleiie, 

379. Ohd. chlabón (Nhd. klauben), uit- 
plukken, uitkiezen; = Rtr. tltipc,\^, Schnel- 
LER, Die rom. Volksmundarten in Süd tirol, 
blz. 93 ; Bruckner, Char. 32. 

380. Zwitserdlsch. chlunggc-n,«Knau- 

el » (vg). Schw. ld. s. v.); daarop wijst 't Rtr. 
cluntga, pruimtabak, vgl. Brandstetter 58. 

381. Dtsch. Chorhemdy koorhemd ; = 
Rtr. horèm, vgl. Genelin 26. 

382. Ohd. chösön (Got. ^kaiisdn, Mhd. 
kdsen\ klappen, praten; = Fr. causer, vgl. 
Dz. 109 cosa; Kluge s.. v. kosen; Mackel 
142. 

383. Ohd. chouwan (Nhd. kauen), kau- 
wen; ^ Rtr. (Lad.) catine, vgl. MiscHi 19. 

384. Zwitserdtsch. chram, chrom, 

kraam, winkel; = Rtr. crotny vgl. Brand- 
stetter 48. 
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385. Zwilserdlsch. chr&pfliy « kleiner 
Krapfen » ; = Rtr. crefli, vgl. Brandstet- 
TER 47. 

386. Ohd. chrapfo,chraff o, haak; daar- 
van, volgens Caix, St. 564, Ilal. sgraffa, 
« unione di diversi pezzi di piccole linee 
che servono nella stampa per raccogliere 
diversi articoli ». 

387. Zwilserdlsch. chride-n (Nhd Krei- 
dé), krijt, griffel; = Rlr. rida, vgl. Brand- 

STETTER 25. 

388. Ohd. chrota (Nhd. Kröte\ padde; 
= Rtr. crbta, vgl. MiscHi 18. 

389. Ohd. chrouwön, krauwen, krab- 
ben en ook slreelen; daarvan Rlr. cranne, 
(iemand) begrauwen,schelden,en ook smee- 
ken, vgl. Gartner, Die Gredner Mundart 
128; MiscHi 18; Waalsch graivé, kiauwen, 
uitgraven, grawe, klauw, vgl. Grandga- 
GNAGE I, 240; WiLMOTTE, Le Wal! 011, 32. 

390. Ohd. chuohho, (Mhd. knoche, Nhd. 
Kuchen), koek; daarvan, volgens Mackel 
34, Fr. cocagne, Ital. ciiccagna, Sp. cucana. 
Vgl.Dz. 1 14 aiccagna; Kluge, s v. Kuchen; 
Korting 2282 cocauia. 

391. Ohd. claffón (Lgb. ""cleffón, Mhd. 
klaffen), roepen, babbelen; daarvan Ital. ca- 
leffare, galeffare, bespotten, Rtr. stlaffè, bab- 
belen, vgl. Bruckner, Cliar. 19; Mischi 
2^ en daartegen Korting 1746 calefo; 
Bugge, Rom. 3, 161; Braune, Zs. rom. 
Phil. 20, 360. 

392. Eng. daymore (v. Gaëlisch claid- 
heamh, zwaard -|- mor, grool); Fr. daymore, 
groot schotsch zwaard, vgl. Dict. gén. s. v. 

393. Mndl. clove, kloof, gesplelcn hout; 
vandaar Fr. lioubé, « Einschnitt, Kluft in 
einem afgebrochenen Maste, um ein andc- 
res Stück darauf zu setzen », (vgl: Sachs, 
Wb. s. v.); Dial. van Voiiou g/ionöe, « petil 
instrument qui se piqué dans le mur de la 
cheminée par Tune de scs extrémités et dont 
l'autre, qui est comme fendue, re^oit cl litnt 
pincée la chandelle », en ook « morceau de 
bois donl se seivenl les affrancbisscurs pour 
chatrer les chevaux », of nog « loule en- 
taille profonde faite en forme de mortaise 
danS laquelle on fail entrer une autre pièce 



de bois de maniere a ce qu'ellc y joue faci- 
Icmcnt » (vgl. S. Beauchet-Filleau, Eesai 
sur le patois poitevin, blz. 134); Zuidfr. 
g/ouo, tang van de korfvlechteis. Vgl. Beh- 
rens, Zs. rom. Phil. 26, 245; Meyer- 
LüBKE, Zs. lom. Phil. 20, 533; Thomas, 
Mélanges d'étymologie fran^aise, s. v.; 
Schuchardt, Zs. rom. Phil. 2Ó, 419. Zie 
ook klüba. 

394. Eng. clown = Fr. c/oion, poelscn- 
maker, vgl. Dict. gén. s. v. 

395. Eng. club = Fr. c/nö, politiek gezel- 
schap, vgl. Dict. gén. s. v. 

396. Ohd. coccho, (Decnsch J^ooge, Ndl. 
kog); daarvan misschien Ofr. cogue. Dim. 
cochet, Nfr. coche, Ital. cocca, Sp. coca, trek- 
schuit, viachlscliuit, vgl. Dz. 102 cocca; Dict. 
gén. s. V. coche; Zaccaria, s. v. cocca. 

397. Eng. codnet (v. Eng. cod, kabel- 
jauw);= Ofr. codnet, vgl. Behrens, Festschr. 
Chabaneau, blz. 9. 

398. Eng. coke, uitgebrande steenkolen; 
*= Fr. coke, vgl. Dict. gén. s. v. 

399. Eng. committee (v. lo commit, toe- 
vertrouwen); Fr. comité, vergadering van 
beraadslagen de personen, vgl Dict. gén. s. v. 

'400. Eng. Ndl. commodore (verbaste- 
ring v. Sp. commendadot), scheepskapiicin; 
= Fr. covunodore, vgl. Dict. gén. s. v. 

401. Eng. constable (v. Fr. connétabie), 
politie-officier; = ¥x. constable, vgl. Dict. 
gén. s. V. 

402. Eng. convict (v. Lat. convictus, van 
misdaad overtuigd), (in Engeland) lot ver- 
voeringnaar eene sirafkülonie veroordeeld; 
= Fr. convict, vgl. Dict. gén. s. v. 

403. Eng. cookery, (Dtsch. Kocherei, 
Ndl. koker ij)] daarvan Fr. coquerie, scheeps- 
keukcn, vgl. Dict. gén. s. v.; Behrens, Zs. 
rom. Pliil. 26, 653. 

404. Eng. cook-room; daarvan, volgens 
Jal, GIoss. ni.utique^ Fr. coqueron, scheeps- 
keuken, kombuis, vgl. Behrens, Zs. rom. 
Phil. 26, 653. 

405. Eng. coroner, gerechtelijke lijk- 
schouwer ; = Fr. coroner, coronaire, vgl, Dict. - 
gén. s. V. coroner. 
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CORPORATION 

406. Eng. Corporation (v. Lat. corpomri, 
zich in een genootschap veieenigen); Fr. 
corporalion, vgl. Dict. gén. s. v. 

407. Eng. cóttage(v. Eng. cot, landhuisje, 
lu.s* huisje; Fr. cottaoe. Het Ofr. co te, huisje 
koml ook van 't Germaansch (Eng. col\ vgl. 
Dict. gén. s. v. cottage, cotier, 

408. Eng. country-dance, reidans, veld- 
dans; Fr. contredanse, vgl. Fass, Rom. 
Forsch. 3, 504; Dict. gén. s. v. 

409. Eng. cow-pox, koepokken = Fr. 
cojvpox, vgl. Dict. gen. s. v. 

410. Ags. crabba (Mndd. krabbe), krab; 
Fr. crabe, Sp. crabita, vgl. Dz. 555 crabe ; 
Kluge s. V. Krabbe ; Fischer 10. 

411. Eng. crabs, twee azen ; Fr. (craps), 
crabs, soort van teerlingspel, vgl. Dict. gen. 
s. V. 

412. Eng. crag (v. Kelt. oorsprong), rots; 
Fr. crag, mergelachtige kalksteen, vgl. Dict. 
gén. s. V. 

413. Eng. crak, kristalbevaltende rots- 
holte = Fr. craque, vgl. Dict. g!it\\. s. v. 

414. Eng. creek, winde, dommekracht; 
= Fr. cric, vgl. Dict. gén. s. v., waar op 
Mhd. hiec, spanning, krachtinspanning ge- 
wezen wordt. 

415. Ags. cretfpan (Os. kriupan, Ndl. 
huipeiiy Onoordsch krjupa, Ndd. kr6p)\ 
daarvan misschien Prov. crapaiU-z, gra- 
paut-z, dial. v. Limousin gropal, pad; Yx. 
crapaiid, dial. v. Berry grapand, Picard. cra-^ 
peux, Waalsch crapau ; Ocat. grapalt, gm- 
paiit, Ncat. gripatt. Vgl. Dz. 555 era pand ; 
Korting 2593 creópan. Zie ook kraphö. 

416. Eng. cricket, sooit van kolfspel; 
Fr. cricket, criqiut, vgl. Dict gén. s. v. 

417. Mndl. croese, crose, crouse, 
creuse (vgl. Verwijs en Verdam, Mndl. 
Wb. 3, 21 19); daarvan, volgens Behrens, 
Zs. f. fr. Spr. u Lit. 29, 302, Ofr. creusequin, 
croiiseqnin, croscquin, cousequin, (dial )^;'ö//- 
seqithi,<^ eine Art Becher ».Vgl. ook ScHUCH- 
ARDT, Zs rom, Phil. 26, 314. Zie ook 
krüse, krüzelin. 

418. Eng. croquet, soort van spel; = Fr. 
croquet, vgl. Dict. gén. s. v. 
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419. Eng. croup (v. to crope, hecsch zijn), 
kroep; = Fr. croup, vgl. Dict. gén. s v. 

420. Ohd. crusc, zemelen; Iial. cnisca, 
dial. v. Piem. ^///.y;,Rtr. (Lad.) crisca, dial. 
V. Supra-Selvaa^j/^^, Engad. cruscha; Ofr. 
gruis, vgl. Dz. 3Ö7 crusca; iMackel, 25; Po- 
GATSCHER, Zs. rom. Phil. 12, 555. Zie ook 
grut. 

421. Mndl. cruuskyn (vgl. Verwijs en 
Verdam, Mndl. Wb. 3, 2163), Ndl.kruis- 
ken; daarvan Waalsch cruskin en, door 
volksetymologie, Fr. trusquin, nishout, kruis- 
hout. Vgl. Grandgagnage I, 143. 

422. Eng. cutter (Ndl. /-ö//^;-), klein koop- 
vaardijschip; = Fr. cutter en ook cottè{^ 
Ndl. kottei), en Dim. coutrillon, plat schip, 
vgl. K. Kemna, Der Begriflf « Schiff » im 
Frz. Maiburg, 1901, blz. 105. 

423. Mnl. cujrt, kuyt, soort van bier; = 
Waalsch ketde, vgl. Grandgagnage i, 106; 
SiGART, 219. 

424. Ags. cyrine, cerene (vgl. Eng. 
churn), boterkern; daarvan, volgens Tho- 
mas, Mél. blz. 138, Fr. serene, « vase en 
poterie de gres dans lequel est verse Je lait 
de la tiaite et oü monte Ia crème deslinée 
a faire Ie bcurre »; Picard. cheraiue, cherène, 
Waalscli. serene, sarène, boterkern. Vgl. 
Grandgagnage 2, 341. 



D. 

425. Got. dails, daila (v. dailjan, dee- 
len); daarvan waarschijnlijk Ofr. dail, zeis, 
Vb. daiiier, doorhakken, Prov. dalh-s, Sp. 
dalie, vgl. Dz. 117 daile; en ook misschien 
Fr. dalie, eigenlijk iets dat gekloofd of af- 
gesneden is, vluersteen, steenplaat, snede 
(visch); Waalsch daile, dennenplank (v. Ndl. 
deel). Vgl. Dict. gén s. v. dail, daile; Grand- 
gagnage I, 162; ScHELEK, Dict., waar 't 
Nüordfr. dalot, pompgool met Got. dal, Ags. 
dael, Ndl daliw vei band gebracht wordt. 

426. Ndl. daker (Nhd. Dcclier, Eng. di- 
ckej); = Ofr. dacre, dakcre, « sorte de me- 
sure » en Ofr. tacre, « bloc, ceitaine quan- 
lité, en particulier lot de cuirs au nombre 
de dix ». Vgl. Thomas, Rom. 29, 197, en 
Mél. d'étym. frse 61. 
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427. Ndl. dam, dijk; « Ofr. dam, damp, 
Nfr. dame, vgl. Dict. gen. s. v. 

428. Germ. *daiid (Erg. daudle, Mhd. 
iandleii)\ daarvan, volgens C. Cipriani, 
Rom. 31, 134, Fr. datidiner, schommelen, 
Vbsbst. dandin; Ilal. (dial. v. Siena) danda, 
leiband voor kinderen die beginnen te loo- 
pen. Vgl. Dz. 559 dandin, en ook daartegen 
Korting 2736 dada; Scheler, Anhang zu 
Dz. 758 en Dict. s. v. dandiuer. 

429. Eng. dandy; = Fr. dandy, pronker, 
vgl. Dict gen. s. v. Zie ook *dand. 

430. Ohd. dans6n, gaan; daarop wijst 
waarschijnlijk Ital. danzare, Vbsbst. danza; 
Prov. dansar, datisa; Fr. danser, danse; Cat. 
dansar, dansa; Sp. dansar, danzar, dansa; 
Ptg. dangar, dansa; (Roem. dSniznt). Vgl. 
Dz. 117 danzare; M ackel 73 ; Waltemath 

60; FiSCHER II. 

431. Ags. daradhy darodh, (Onoordsch 
darradhr), pijl, spies; daarvan, volgens Dz. 
117 dardo, Ilal Sp. dardo, Prov. darl-z, Fr. 
dard. Roem. darda. Vgl. M ackel 68 en ook 
Korting* 2750 darad. 

432. Dtsch. das ist genug; daarvan 
Waalsch (Luxemburgsch) {hoire a) das que* 
nouf, in overvloed (drinken), vgl. LiÉgeois, 
Buil. soc. lieg. lilt. wall. 41, 143. 

433. Mhd. dêhsen, slingeren, schudden; 
daarvan, volgens Baist, Rom. Forsch. i, 
133, Sp., Pig. tascar, hekelen. Vgl. Dz. 490 
tascar; Korting 94 io/^.ro. Zie ookzaskón. 

434. Ags. dedrlingy lieveling; daarvan, 
volgens Dz. 562, met verandering v. suffix, 
Ofr. dorelot, lieveling. Vb. dorloter. Vgl Kor- 
ting 2870 deórling, 306 1 dodo; Sc:heler, 
Dict. s. v. ; Dict. gen. s. v. 

435. Eng. derby, paardenloop; Fr. der- 
by, vgl. Dict. gen. s. v. 

436. Eng. detective (v. lo dclcct, ont- 
dekken, vgl. Lat. deiegcre) Engelsch politie- 
agent; = Fr. déleciive, vgl. Dict. gén. s. v. 

437. Eng. devonian (v. Devon, Engelsch 
graafschap); = Fr. (terravï) dévonien, vgl. 
Dict. gén. s. v. 

438. Ohd. dicchiy thikiy dik; daarvan, 
volgens Caix, St. 62Ö, Ilal. (dial. v. Arezzo) 
tecchio, atlicciato, Piem. tec, dik. 



439- Ndl. diep (Eng. deep, Nhd. iief)\ Fr. 
diève, leemachtige drab welke men in som- 
mige steenkoolachtige streken, meest onder 
eenen waterplas, vindt. Vgl. Dict. gén. s. v. 

'Nv440. Ohd. dihein, geen; daarvan, vol- 
gens Dz. 5Ó0, Prov. degun{s\ Qsp. degtin, 
geen. Vgl. Korting, 2971 dilientr 

441. Eng. disqualify; daarvan, onder 
invloed van qualifier, Fr. disqnalifitr, « ex- 
clure d*ün concours (course) pour infraction 
au reglement », vgl. Dict. gén. s. v. 

442. Ndd. dobba, gracht; daarvan mis- 
schien Fr. (Normand.) douve, gracht, vgl. 
Dz. 121 doga; Kluge s. v. Daiibe; Korting 
3055 dobba, 3062 doga, 

443. Mndl. doeken, slaan; daarvan, vol- 
gens Behrens, Festg. für Gröber, blz. 151, 
Fr. (Picard., Waalsch) se doguer, elkander 
stooten. 

444. Ofriesch doddy klomp, blok; daar- 
van (?), volgens Scheler, Dict. s. v., Fr. do- 
du, poezelig, mollig. 

445. Eng. dog, bulhond; = Fr. dogue, 
vgl. Dict gén. s. v. ; Kluge s. v. Dogge, 

446. Eng. dog-cart, eigenl. hondenwa- 
gen, soort van rijtuig; = Fr. doge art, vgl. 
Dict. gén. s. V. 

447. Ndl. dogger, doggerboot; Fr. 

dogre, dangrebot, vaartuig om ter vischvangst, 
inzonderheid van den kabeljauw, te gaan. 
Vgl. Dict. gén. s. v. 

448. Ndl. dok; daarvan Fr (XVIe eeuw) 
dogue, en daarna, onder invloed v. Eng. 
doek, Nfr. doek, vgl. Dict. gén. s. v. doek. 

449. Mndl. doke, doek ; daar\'an, volgens 
Behrens, Fcstg. für Gröber, blz. 152, Ofr. 
dokes, doukes, sluk laken. 

450. Mndl. dolckïn, kleine dolk; = Ofr. 
dolequin, vgl. Dz. 562, s. v. 

451. Eng. dollar (veibastering v. Dtsch. 
Ta let) \ = Fr. dollar, Ilal. dollaro, vgl. Dict. 
gén. s. v.; Zaccaria, s. v. Zie ookTaler. 

452. Dtsch. Dolman (v. Hongaarsch dol- 
many, veibaslering v. Turksch dholdma)\ «= 
Fr. dolman, soldatenmantel. Het Ofr. doli- 
man, turksch overkleed, komt rechtstreeks 
van Turksch dholdma, vgl. Dict. gén. ss. vv. 
doliman, dolman^ 
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453. Eng. dolt (dial. v. Devonshire dold), 
lom} crd; daarvan (?), volgt ns Dz. 445, Ptg. 
dondo, sul, domk(»p. 

454. Mndl. doten, dutten; daarvan mis- 
schien Ofr. redoter, redotiter, Nfr. radoter, 
suffen, raaskallen, vgl. Dz. 663 radoter; 
Scheler, Anhang zu Dz. 771 en Dict. s. v. 

455. Zuidndl. draagvat (of Mndl. dra- 
gelvai, inhoudsmaat, vgi. Vekwijs en Ver- 
dam, Mndl. Wb.); = Waalse h draiivate, 
« sorle de lonneau, » vgl. Grandgagnage 
I, 182. 

456. Germ. stam. drag-, trekken ; daarop 
wijst Fr. dragne, draf (vgl. Ünoordsch dregi^, 
Eng. dregs, Nhd. Dreck) en misschien ook 
Fr. dragne, baggernet, modderschop (vgl. 
Ags. drdge. Eng. drag), Vb. dragtier, Vbsbst. 
dragucur. Vgl. Dz. 5Ó3 dragiie; Mackel 67. 

457. Eng. dragnet, sleepnet; = Fr. dra- 
net , vgl. Dict. gén. s. v.; Normand. drenet, 
dranc, vgl. Behrens, Festschr. Chabaneau, 
blz. g. 

458. Nhd. Draht, draad; = Rtr. drau, 
dial. V. Piem. tra, vgl. Genelix 37. 

459. On fik. *draibjo (Olid. treibjó), wor- 
telscheut, wortelspruit ; = Fr. drageon, vgl. 
DZ.563S.V ; Mackel 115. Volgens Braune, 
Zs. rom. Phil. 19, 348 zou drageon van 
Ofries. drêva. Oostfries, drê/e, drêve komen. 

460. Eng. drain, onderaardsclie buis; = 
Fr. drain, waarvan Vb. drainer, vgl. Dict. 
gén. s. V. 

461. Onfrk. *dra8tja (Ags. ddrste), over- 
blijfsel van geperste druiven; daarvan Ofr. 
drasche, Nfr. drèche, draf, Waalsch drdhe. 
Vgl. Dz. 5Ó3 die drasche in vciband met 
Ohd. drescan, Mhd. dreschen slclt ; S. BuGGE, 
Rom. 3, 147; INIackel 57. 

462. Got. {ga) drausjan (Nhd. dremchen, 
Ndd. drusen), nederslorten ; daarvan, vol- 
gens Dz. 407, Ital. iroscia, waterplas, stros- 
cia, greppel, siroscio, gerucht van het val- 
lend water, geiuisch, Vb. strosciare, rui- 
schen. Caix, St. 526 leidt deze woorden 
van Got. driusan, Ohd. triosan af en stelt 
slechts Ital. scatroscio, scataroscio, stortie- 
gen, in rechtstreeksche betrekking met Got. 
gadraus/an. 



1 — DROGERIJ 

463. Ndl. dravik; daarvan, volgens 
Grandgagnage i, 182, Waalsch drdwe, 
onkruid. Vgl. Wilmotte, Le Wallon, 32. 

464. Eng. drawback, teruggaaf der be- 
taalde rechten voor vreemde produkten die 
opnieuw ii gevoerd wo:den;= Fr. draiu- 
back, vgl. Dict. gén. s. v. 

465. Dtsch. Dreier, kleine munt; daar- 
van Ital. (dial. van Bergamo) iraer, Venet. 
trajero, dial. van Fiiuli trajer, vgl. Tirabo- 
SCHI, Voc. dei dial. bergaraaschi 1373; 
ScHNELLER, Die Tom. Volksmundarlen in 
Südtirol 207; Bruckner, Zs. rom. Phil. 

24, 75- 

466. Ohd. drexnil (Mhd. dremel)\ van- 
daar Rtr. dièmbl, kluppel, dikke stok, Vb. 
dretnblè, lawaai maken, vgl MiscHi 14. 

467. IJsl. drengr; = Ofr. drenc, « gar- 
(^on », vgl. Nyrop, Gram. hist. 1, 19. 

468.- Dtsch. Dresche (v. dreschen, dor- 
schen); daaivan Fr. drège, repel, hennep- 
braak. Vb. diéger, repelen. 

469. Ndl. Ndd. driesch) braakland; = 
Ofr. irüs, trie, trische, lieche ; Waalsch tri, 
trieu, trihai; Lothr. ireighe, tnche. Vb. de- 
trechier; Prov ires(camp). Vgl. Grandga- 
GNAGE 2, 448; Graf 21; Horning, Zs. 
rom. Phil. 22, 498. 

470. Ohd. drigil, drëgil (Onoordsch 
thraell), dienaar; = Fr. drilie, soldaat, vroo- 
lijke snaak, vgl. Dz. 5Ö4 drilie; Mackel 
103; Waltemaih Oi. 

471. Eng. drill (v. to diil, drillen), dril- 
boor; = Fr. drilie, dril, vgl. Dict. gén. s. v. 

472. Ndd. Ndl. drinken = Ofr. drinquer, 
Normand. drinker, drinkeiie, Waalsch dW'//- 
ktr, vgl. Mackel 100. Zie trinken. 

473. Ndl. drinkgeld = \\'aalsch drin- 
gitelle, dringneille en soms ook drinkmuche 
(= drink + miini\ vgl. Grandgagnage, 
s. V.; Sigart 154. Zie ook Trinkgeld. 

474. Eng. drive, drijven; = Fr. driver, 
déiiver, voor den stroom afdrijven, vgl. Dict. 
gén. s. V. deriver. 

475. Ndl. droger^ = Fr. droguerie, het 
rooken der haringen, (drogueur = Ndl. dro- 
get), Vgl. Dict. gén. s. v. 
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476. Stam droU- (waarvan Eng. droU, 
Xdl. Dtsch. drollig. snaaksch) ; daarvan (?) 
Fr. dióle, vgl. Dz. 564 diók; Kluoe s. v. 
drolUg; Korting 31 15 droll-. 

477. Ndl. droog; = Fr. drogue, droge, 
drogerij; Piov., Ital., Sp., Ptg. droga, vgl. 
Dz. 123 droga; Kluge s. v. Droge; Baist, 
Zs. rom. Phil. 5,560; Korting 3 116 droog 
en daartegen Bartholomae, Zs. fr. Spr u. 
Lilt. 30', 354, die, met goede bewijsredens, 
*t Iranisdi darüo, diirög, geneeskruid, als 
etymon voorstelt. 

478. Ndl. drop, drup; = Ofr. nipie, Nfr. 
roiipie, neusdrup, vgl. S( heler, Dict. s. v. 

479. Eng. drop, kraan dienende om de 
schepen te laden; = Fr. drop, vgl. Dict. 
gen. s. v. 

480. Ndl. drossen; = (?) Fr. drosser, 
medeslcpen, wegloopen. 

481. Ohd. drozza (Mhd. sirozze, Mnl. 
slroie), strot, keel; = Ital. strozza, ketl, siroz- 
zare, verwurgen, val. Dz. 404 strozza; Kluge 
s V. Drossel; Za cc ARIA, s. v. strozza. 

482. Ohd. drucchen, drukken; daarvan 
Ilal. strurare, uitpersen, uitdrukken, Venet. 
strucary dial. v. Borraio slroccare; Rir.s/r/ic- 
car, Lad. dndè.Vg]. CAix,St.6io; MiscHi 14. 

483. Got. *drftda- (Ohd. /r/?/), bemind, 
lief; = Ital. duido, drnda ; Prov. drulz, dnt- 
da; Ofr. dr ut, drue ; Osp. dntdo. Men vraagt 
zich af of Ofr. dru, dicht. Vb. endruir, dial. 
v. Genua dnto, dicht, dik, drucza, overvloed, 
Prov. Piem. dru, weelderig, vruchtbaar, ook 
op deze stam of op Gaëlisch drüta, dicht, 
wijzen. Vgl Dz. 123 dntdo; Mackel 18; 
Kluge s. v. tratit. 

484. Mhd. druosene (Ohd. truosind), 
droesem; daarvan, volgens Graxdgagna- 
ge I, 183, Waalsch dromiu, droesem, kof- 
fiedik. 

485. Dtsch. Druse, natuurlijke met kris- 
tal bekorste steen; = Fr. druse, vgl. Dict. 



gen s. V. 



486. Onoordsch dubba (Got '^dubhön, 
Ags. dubbati), slaan, tot ridder slaan, wape- 
nen, uitrusten; daarvan waarschijnlijk Ofr. 
adobcr, tot ridder slaan, Vbsbst. adob, adoub, 
uitrusting, Nfr. adonber, wapenen, kalfate- 
ren, (in 't schaakspel) eene schijf aanraken " 
zonder te spelen; Waalsch daubtuer, taupi- 



ner, Fr. dauber, slaan; Geneefsch datiher, 
bediiegen; Normand. dauber, woekeren; 
Ital. (aan 't Fr. ontleend) addobhaiey op- 
to'.ien; Prov. adobar, uitrusten, Vbsbst. 
adob-s; Sp. adobar; Ptg. adtibar, toeberci- 
den.Vgl. Dz. 6 addobbate; Mackei. 2^ ; Ber- 
ger, Die frz. Lehnwörter, blz. 315; Bruck- 
XER, Char. 14; Grandgagnage i, 164. 

487. Ndl. duit = Waalsch dtute, kleine 
munt, vgl. Grandgagnage, s. v.; Wilmot- 
TE, Le Wallon, blz. 33. 

488. Ags. dün, Ndd. düne (v. Kelt. oor- 
spr.), duin ; Fr. dttne, lta\. duua, Sp. dt/zta, Pig. 
dunas. Vgl. Dz. \2\duna; Kluge s. v. Düne. 

489. Germ. *dungj6 (Ags. *dufig, gevan- 
genis, Onoordsch dyni^/a, vrouwenvertrek); 
daarvan, volgens PociAiscHER, Zs. rom. 
Phil. 12, 557, Ofr. dongcon, doignon, Nfr 
donjoriy slottoren, Prov. donjo-s. Vgl. Dz. 
562 dongeon. 

490. Onoordsch dünn (Ndd. düne\ 
dons; daarvan Ofr. dum. Normand. dumet, 
dons en misschien, door invloed v. Ndl. duif 
of Mhd. duwpf, dtiff, Nfr. duvet.X^. Dz. 564 
duret; Regnaud, Revue de Phil. fr(;se et 
prov. io(i8()0), 289 waar diivet van Ohd. 
Mhd. duff^ *doump afgeleid wordt Zie ook 
eiderdun. 

491. Dtsch. Dutzend, dozijn ; = Rtr. toz- 
zcl, vgl. Gartner, Zs. rom. Phil. 2^^ óiS 

492. Germ. Stam dwalo- (voorkomende 
in Got. dvats, dwaas, Ags. dvala, dwaasheid, 
drelian, dwalen, Os. d^valm, bcdiiegerij, Ndl. 
dicaieii)] daarvan, volgens Dz. 606, Prov. 
oualiar, galiar, bedriegen, gualiart, spot- 
achtig, bedrieglijk. Vgl. Mackel 46. Brau- 
NE, Zs. rom. Phil. 22, 206 stelt Prov. gualiar 
in verband met Burg., Got. ^divaligón, 

493. Ndd. dwêr, dweer (vgl. Ohd. Mhd. 
twcr, dicër), dwars; daarop wijst 't Norraand. 
a doueire, « de travers, comme il ne faut 
pas ï, vgl. Behrens, Zs. fr. Spr. u. Litt. 30, 
161. Zie ook dwërh. 

494. Buig. dwërh (Ohd. divërah, Mhd. 
iiocv, Zwitserdtsch /ztrmf//), dwars: daar- 
van Ital. gueicio, dial. v. Como sgtterc, sgtter^ 
cio, scheel; Rw.gncrsch, uicrsc/i;,Qs^^r' 
cho; Prov. guer, guerle; dial. van DaupÏÏïné 
gitcrlio. Vgl. Dz. 179 guercio; Mackel 82; 
Zaccaria s. v. guercio; Brandstetter 15. 
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495. Ndl. dyk, dijk (Ags. dk)\ Fr. digue, 
waarvan Ital. diga (ook bij Villani 12, 34, 
düco, rechtstreeks v. 't Ndl.), Sp. Ptg. digue» 
Vgl. Dz. 119 dtga; Zaccaria s. v. diga, 

496. Eng. dyke; = Fr. dykc, uitsprin- 
gende rots, vgl. Dict. gen. s. v. 
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497. Ags. east, oosten; = Fr., Ital. esi, 
Sp. este (Osp. leste), vgl. Dz. 576 est. 

498. Ndl., (Dtscli.) ebbe, vallend water; 
= Fr. ebe, ebe, vgl Dz. 565 cbe ; Kluge 
s. V. Ebbe. 

499. Zw. eiderdun, eiderdons; = Fr. 
(XVIIIe eeuw) éderdon, Nfr. édredon, en door 
volksetymolosie, Picard. aigledo?i.Vg\. Dict. 
gen. s. V.; Scheler, Dict. s. v. 

500. Dtsch. Bidgenossen; daarvan, 
door volksetymologie en onder invloed van 
het eigennaamw. Ilugues, Fr. htiguenot en 
ook Nprov. aganaoiis. Vgl. Fass, Rom. 
Forsch. 3, 486; CoNSTANS, Rom. 11, 414. 

501. Dtsch. Bifer, ijver; = Rtr. ifer, vgl. 
Genelin, 26. 

502. Dtsch. eigen, eigen; = Rtr. agieji, 
vgl. Genelin 8; Gartner, Zs. rom. Phil. 
25,617. 

503. Mhd. ëlch, ëlh (Ohd. clahoY daar- 
van Osp. alce, eland. Zie ook Blen. 

504. Dtsch. Blen (Ohd. ëlahó), eland; 
Üfr. hellent, Nfr. élan. Vgl. Dz. 568 élan; 
Mackel 80.; Kluge s. v. Elentier. Zie ook 
èlch. 

505. Eng. elf (Ags. aelf, Ohd. alp\ geest 
der lucht; = Fr. elfe, vgl. Dict. gen. s. v. 

506. Dtsch. Bmberitze, emmeritze, 

geel vink; daarvan Fr. embérize. Van Dtsch. 
*embering komt, volgens Bugge, Rom. 4, 
351, Fr. {^emberenct ^eberenc, ^berenc,^berant\ 
bréantj bruani, geelvink, groene vlasvink. 

507. 't Germ. Suffix —ene, —ing komt 
voor in de volgende w^oorden : Ofr. brelenc, 

,Nfr. brelan (Sp. berlangd), berlanspel, zie 
brëtling; Ofr. chambrelenc, Nfr. chambel- 
lan, Prov. camarlenc-s, Ital. camarlingo, 
{ciamb eiland), Sp. camarlengo, kamerling; 
Nfr. cormoran (v. Ofr. corp marcnc), water- 



raaf, vgl. Thomas, Rom. 24, 1 15 ; Ofr. esptr^ 
lenc, Nfr. éperlan, Waalsch spierlin, (Sp. 
eperland), spiering, zie spierling; ^iï.fré^ 
sange, jong zwijn, zie frisk; Ofr. jaserenc, 
Nfr. jaseran, Prov. fazeian-s, V\^.jazerdo, 
Araabsch pantserhemd, vgl. Korting 4194 
gazdir; Ofr. merlenCj Nfr. merlan, wijting, 
vgl. Korting 6124 menda; Nfr. mésange, 
mees, zie mees; Oir. païseyic, 'Nïr. paysa/t, 
boer; Ital. solingo, eenza^^m; Ofr. tisserenc, 
Nfr. ttsserand, wever, vgl. Korting ()5o5 
t CA' tor. 

508. Zwilserdtsch. ente-n (Nhd. Ente), 
eend; = Rtr. enta, vgl. Brandstetter 44. 

509. Dtsch. entgelten, boeten; = Rtr. 
engaldir, vgl Genelin 22. 

510. Dtsch. Brbarmen; daarvan Rtr. 
erbarm, in de uitdrukking : Segner, prendei 
erbarm de nus! Vgl. Genelin 22. 

511. Dtsch. Brdapfel; = Roem. erda- 
panc, vgl. Borcta 48. 

512. Dtsch. Bspe, Ndl. esp; daarvan, 
volgens Behrens, Festg f. Gröber, blz. 162, 
(door prothese v. 't lidwoord), Ofr. niespe. 

513. Eng. essayist; = P>. essayiste, « au- 
teur d'cssais (littéraires) », vgl. Dict. gén.s.v. 

514. Dtsch. Bstrich, geplaveide vloer; 
daarvan waarschijnlijk Yr.estrigue, oven om 
gelei te koken, vgl. Dict. gén s. v. Zie ook 
astrih. 

515. Eng. euphuism; daarvan Fr. cu- 
pliuisme, vgl. Dict. gén. s. v. 

516. Ndl., Ndd. ever, soort van schip; 
daarvan, volgens Behrens, P'estg. f. Grö- 
ber, blz. 162, (door prothese v. 't lidwoord), 
Fr. nevrc, « batiment servant a la pêche du 
ha ren g ». 

517. Eng. express (v. Lat. expressus, ¥r. 
expres) ; =^ Fr. express, vgl. Dict. gén. s. v. 
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518. Zwitserdlsch. f&chte-n, « Gefiisse 
mit den obrigkeitlichen Massen in Ucber- 
einstimmung bringen >^; = ^\x.fechtiar, vgl. 
Brandstetter 48. 

519. Dtsch. fahl, vaal, aschgrauw; (?) Fr. 
falun, schelpaarde. Zie falu. 
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520. Dtsch. F&hnrich, vaandrig; = Rtr. 
feiidri, vgl. Genelin 23. 

521. Onfrk. *faihida (Ohd. féhida), ge- 

schil, veete; daarvan (Mlat.yö/V/</), Ofr. (Nfr.) 
faide, vijandschap, Vh./aidir, Adj. faidiu; 

Waalsch/ö/7^j/ Vxow./aidtr, vervolgen; Ital. 
fatda, Vgl. Dz. ^ faide; Mackel 117; 

Waltemath 83; Zaccaria s. V. faida; 

Grandgagnage 2, 589. 

522. Got. *faikns (Os.fêan, k^.foccne, 
Onoordsch feikn), arglistig; daarop wijst 
\\2\ fagno, arglistig, vgl. Dz. 369; Bruck- 
NER, Char. 13 en Zs rom. Phil. 24 71. 

523. Ndl. fak, zak; = Fr. faquc (vgl 
compagnons de la faque), vanwaar faquin 
{lta\./acMno)j pakdrager, vgl. Baist, Rom. 
Forsch. 14, 637. 

524. Zwitserdtsch. falch, « weissgrau »; 
= Rtr./a/cj vgl. Brandstetter 43. 

525. Ohd. falcho; daarvan misschien Fr. 
faucon, (Ofr. faucs), Prov. falco-s, Ital. fal- 
cone, Sp. hak on, Ptg. falcdo, valk. Vgl. Klu- 
ge s. V. Falke; Baist, Zs. f. dtsch Altert. 
27, 50. Vgl. ook Dz. 132 falco7ie; Mackel 
65; Paris, Rom. 12, 99; Korting 3593 
falco. Van gyr\are'\ + Ohd. falcho, komt 
waarschijnlijk 't Yx.gerfaut, Prov. girfalc-s, 
Ital. girfalco, gerfalco, girifalco, girofalco, 
Sp. gerifalte, giervalk. Vgl. Dz. 165 girfalco. 

526. Ags. fald, falttd,(Eng.>/(!/), beluik; 
daarvan Ofr. faude, schapenstal. Vgl. Dz. 
^^zfaude. 

527. Germ. falda, plooi, vouw; Oix.falde, 
faude, plooi, zoom, Yh.fatider, plooien; Ital. 
falda, 'D'wn.faldella, kleine zoom, faldiglia, 
hoepelrok (aan 't Sp. ontleend). Vb. affal- 
dare, plooien. Pat l. Vx3.Q,i.faldalo, geplooid, 
vgl. MussAFiA, Beitr. 2y, Canello, Arch. 
Glott. 3, 3 19; Rir. falda, f aulda, 'Eï\g2id.foda, 
vgl. Genelin 22-, Prov. falda, fauda, Sp. 
falda, halda, en daarvan faldriquera, roks- 
zak en ook (v. Ohd. fait) faltrero, zakken- 
roller, y^Z/n'^w^/'^^ rokszak; ^ig. fralda. Vgl. 
Dz. 12^2 falda, ^^o faldriquera; Mackel 12. 

528. Germ. faldastuol (Ohd. faltstuol, 
Ags. fyldsiól), vouwstoel; daarvan (Mlat. 
*faldasteolus, door analogie met de Dimi- 
nutiva op -eólus, -iólus uitgaande) Oir. f al- 
destueilj Nfr. fauteuil, {Wdis]sQ\'i fastrou)] Ital. 



faldistorio (door analogie met de Neutra op 
'örium uitgaande) Gn faldistoro, kerkstoel; 
Sp. Ptg. faldistorio, Osp. facistor, facistol. 
Vgl. Dz i33/tfZr//j/ö/7b/lUACKEL3o; Po- 
GATSCHER, Zs. rom. Phil. 12, 555; Walte- 
math ']^\ GoLDSCHMiDT, Krit. 37; Grand- 
gagnage I, 202. 

529. Ohd. falg^an, rooven; daarvan, vol- 
gens Dz. 132, IXreX.falcare, diffcdcare, aftrek- 
ken; Fr. défalquer; Sp. Ptg. desfalcar. Vgl. 
Korting :s^<)7 falgan. 

530. Ndl. falie; = Nfr. faillc, fahcstof, 
vgl. Dict. gén. s. v. 

531- Ohd. *falisa, *fëlisa (Ohd. fëliso, 
Os fc.'is), klip;= Oiv. falise, l^ir. falaise, 
steile zeekust, dial. van Btrxy falaise, « Ie 
sous-sol graveleux de la Brenne », Waalsch 
falij'e, steengroef, vgl Dz. ^ falaise ; Ma- 
ckel 80; PoGATSCiiER, Zs. roui. Phil. 12, 
557 ; Braunf, Zs. rom. Phil. 20, 354 ; G rand- 
GAGXAGE I, 201 ; GoLDSCHMiDT, Festschr. 
f. Tobler, blz. 165. 

532. Dtsch. Falie, val = Rtr. fala, vgl. 
Genelin 22. 

533' Zwitserdtsch. falle-n, klink; = Rtr. 
falla, vgl. Brandstetter 45. 

534. Geim. falu- (Ohd. /ö'/ö, Os. falu, 

m\±falb), vaal; Vxo\.falb; Oix.falve, Nfr. 

faiive; Ivdlfalbo; R\x.falc,farba. Vgl. Dz. 

\2i2 falbo; Mackel 59; Waltemath 95; 

MiscHi 14. 

535' Oot. fani (Ags. fenii), veen ; daar- 
van waarschijnlijk Prov. Ofr. fanc, Ital. 
fango, Sp. fatigo Vgl Dz. i^^fa?igo; Ma- 
ckel 50; d'OviDio, Arch. Glott. 12, 407; 
GOLDSCHMIDT, Krit. 46. Zie ook faiya. 

536. Germ. fanja (Ohd. fenna, fenni), 
veen; Prov. fanha; Fr. fange. Normand. 

fangue, Waalsch /ö///ó'; Vb. s'efanii, in het 
slijk vallen; Lombard, y^ï/^/^ö. Vgl. Dz. 133 

fango; Mackel 50; Grandgagnage i, 
201 ; Waltemath 66. 

537. Ohd. fano, siuk doek; = Oix. fa- 
non, lap, handdoek, Nfr. fanon, fanion, le- 
gcrvaantje; Ital fanone. Vgl. Dz. ^^o fanon; 
Mackel 10; Waltemath 97. 

538. Lgb. fara, geslacht; daarvan Ital. 
(Lombard.) fara, landgoed. Vgl. Dz. 370 

fara. 
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539. Germ. faran, varen ; daarvan waar- 
schijnlijk Cat. Sp. Pig. fardfidula, reizende 
tooneelspelcrstroep, en Nprov. farandolo,^ 
Yx. faran dole, reidans. Vgl. Dz. 450/^m;;- 
dula ; FiscHER 14. 

540. Ouddtsch. farwid (Ohd. gifarwit, 
^s^i/anl),\Qr[] daarvan Fr. fartyfard, Vh./ar^ 
der, vgl. Dz. 581 fard; Mackiil 64. Caix, 
St. 104 brengt ook daarmede in hei rekking 
Ital. iiizafardare (v. '^iugifardarey "^^ifardo = 
gifaril), bevuilen, bezoedelen. 

541. Zwitscrtdlsch. f&ssli (Dt5ch. Fasz), 
vat; = Rir. fess/iy vgl. Genelin 22. 

542. Got. *fata (Ono(^rds(h /o/, Nhd. 
I'asZy /v/^r;/) kleed ij ; Sp. /la/o, kleedervoor- 
raad, Ptg. /a/Oy vgl. Dz. 458 /fa/o; Kluge 
s. wfasscn; FiscnER 19. 

543. Ags. fearh {^ng./anoiv, vgl. Germ. 
faj-liazy Ohd. farlty Nhd. Fe? kei)) Ofr. (Vie 
de S* Gilles \22^^ fatrin, « marcassin », vgl. 
Baist, Zs. rom. Phil. 28, lOC). 

544. (Lgb.) Ohd. federa, veder, pels- 
werk; daarvan hdil^/edgra, tijk, vgl. Dz. 370 
federa; Bruckner, Char. 17. 

545. Germ. fëhu, vëhu {Go\. faüniy Ags. 

\feoh), vee, vermogen, bezit; Ofr. fetty feu, 

fiéy Vh.fever,feveryfeffir, Vbsbst. {v.feiwt) 

fief; Prov. Ocat. fn; Ital. fio (en feudo = 

Mlat. feudttm v. ƒ'////), Sicil. fegu; Sp. Ptg. 

feudo (v. Mht feudufu). Vgl. Dz. 140 f o; G. 

Paris, Rom. 7, 132; Gröber, Zs. rom. Phil. 

2, 461; Canello, Arch. Glott. 3, 399; Ma- 

CKEL 125; Kern, Mem. .soc. de ling. 2, 228. 

546. Tirol. feige {Ohd. feigi, Mhd. ve/ge), 
veeg; daarvan Rtr. (Lad.) ƒ74» in de uit- 
drukking s/èfaigy « in cinem Kinderspiel als 
Ziel dastehen » vgl. Mi.scin 14. 

547. Dtsch. Peil(sp&iie), vijlsel; = Rtr. 
fuet'/a, vgl. Genelin 2^. 

548. Dtsch. Pèld, veld ; = Rtr. fe/d, vgl. 
Genelin 22. 

549. Dtsch. Peldspath, veld.spaath; = 
Yx. feldspaihy \\2^, feldspato, S\). fcidesfa/Oy 
vgl. Dict. gen. s. v.; Fisciter 9. 

550. Eng. fellow, gezel, deugniet; is 't 
vermoedelijk grondw. v. Yx.filou, gauwdief, 
vgl. Dz. ^Q^filou; Scheler, Dict. s. v. 
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SSI. Z>\'ïtserdtsch. felse-n, rots; = Rtr. 
felsa, vgl. Brandstetter 43. 

^552. Westgerm. feit, vilt; daarvan Prov. 
fel/rc'Syfeutre-s, vilt; Oix.felireyfeutre.fautre^ 
yh.fau/rer, walken, vertrappen; 'S k. feu/re, 
vilt; Owaalsch /^//^, vilten hoed; Ital.y^//;'ö, 
vih, Yh.fe/ftare (waarvan Yx. filirer,filtre)\ 
S^i.fieifro vilt (niet aan 't Fr. of Ital. ont- 
leend, maar reeds in den vóórgolischen tijd 
ont.stban) en Vb. /"//mr (Ital. of Fr. leenw.); 
Ptg. feliro (ook v. vóórgot.), Vb. fellrar en 
(onder invloed v. Yx.filtrer)filtrar, Vgl. Dz. 

1^0 feliro; MACKEL96; POGATSCHER. Z.S. 

rom. Phil. 12, 554; Waltematii 73; Kluge, 
Grundriss rom. Phil. i, 386; Goldschmidt, 
Krit. 15; Meyer-Lübke, Einführung, blz. 
45; Bruckner, Char. 6, 7; Grandgagna- 
GE, 2,591. 

553- Ags. feording, « quarta pars alicu- 
jus mensurae »; daarvan Oïx. ferdinr, fer- 
dtug, vierendeel. Vgl. Kurt Glaser, Zs. 
fr. Spr. u. Litt. 26, 165. 

. 554. Ags. feordling, vierling, kleine 
munt; Oix . ferlingy ferlin ; Ital. fe?'lluo (daar- 
nev2n qnaitrino)\ O^i. ferlin. Vgl. lyj fer- 
lino; Mackel 99. 

555- Mhd. fèrse (Goi. f airzna, Ohé.fét- 
sa?/a), hiel ; daarvan misschien Ital. öerzay 
hiel, vgl. Zaccaria s. v. 

556. Eng. festival (v. Fr. Aó]. fes/iral, 
feestelijk), groot muziekfeest ; = Yx. festival, 
vgl. Dict. gen. s. v. 

557« Geim. feter, keten; daarvan Ofr. 

frette, ijzeren band, vgl. Tobler, Sitzungsb. 

d. Berl. Akad. d. Wiss , Philos.-hist. Cl., v. 

23njuli i80,blz. 863; G. Paris, Rom. 26,623. 

558. Germ. *fettil, gelid, gewricht, koot 
(van een paard) ; daarvan, volgens G. Paris, 
Rom. 7, 630, Ofr. feillon {fellon, fillon, fal^ 
Ion i fesion, felon,frelon), « éminence arron- 
die que forme chez Ie cheval l'articulation 
du canon avec Ie paturon ». Volgens Set- 
TEGAST, Zs. rom. Phil. 16, 388, \% fesloti = 
Ohd. vizzeloch, feillon ^^"Dt^ch. fitloch, fisz- 
locli. Vgl. Korting 3719 ^fettil. 

559. Dlsch. Pettm&nncheii, kleine 
Keulsche munt; daarvan, volgens Behren.<^, 
Zs. fr. Spr. u. Lit. 28, 309, Waalsch (dial. v. 
Malmedy) vètemène, « liard, ancienne mon- 
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naie », vgl. Grandgagnage s. v.; Haust, 
Buil. soc. lieg.' lilt. wall. 44. Vgl. Pitter- 
m&nnchen. 

560. Dtsch. Petzen, Mhd. vëtze,loivp, 
vod; daarvan, onder invloed v. Lat. facies, 
'M\a,t./aciale, 't \\2\,f(izzuolo, fazzoleito (ook 

pezziiola), ncusdock; K\x. fazzalèl, En^a 1. 

fazzöi, vgl. Genelin 22\ Osp. /azole/o (Xsp. 

fazaleja). Vgl. Dz. 370 fazztiolo. Vo'gcAs 

Zaccaria, s. v. zou 't IXsX.fazzolelto op een 
Ohd. (Lgb) ^fuz wijzen, vgl. C. Cipriani, 
Rom. 31, 134. 

561. Ohd. fidula (Mhd. videlé), vedel; 
daarvan misschien Ofr. viele, vicllc, Nfr. 
viole, violon; Prov. viula, violo; Ital. viola 
(waarvan violina, violone)\ Roem. vioara; 
Sp. Ptg. viola, Vgl. Dz. 341 viola; Kluge 
s. V. Fiedele. 

562. Dtsch. (dial. van Aken) fieseii| be- 
ginnen te slinken (b. v. 't vleesch); daarvan, 
volgens Grandgagnage i, 188, Waalsch 
s'efisfer, bederven. Vgl. Wilmotte, Le Wal- 
lon 32. 

563. Ohd. *iillazail (intensief w.fillan), 
geeselen, eigenl. villen ; daarvan waarschijn- 
lijk, volgens Dz. 370, Ital. felzaie, ferzare, 
sfcrzare, geeselen, Sbst.y^;.^^', sferza, zweep. 
Vgl. daaitegen Ulrich, Zs. rom. Phil. 11, 

557. 

564. Germ. *fillo, viller, geeselaar (v. 
. fillófi, vgl. ook Jilla, geeseling); daarvan 

waarschijnlijk, volgens Dz. 136, Iial. fello, 
goddeloos, boosaardig, fellone, booswicht, 
verrader, fellonia, trouweloosheid; Pro/. 
fels, fellon, felon, waarvan felonia, felnia, 
feu7iia; Ofr. fel, felon, Nfr. félon, {felonie 
komt v. 't Ital.); Osp. fellon, fellonia, _N s p. 
felonia. Vgl. Mackelqö; E. Herzog, Zs. 
rom. Phil. 26, 733. 

565. Dtsch. Pingerhut, vingerhoed; = 
Rtr. fndergubi (en daarneven diial = Lat. 
digitale), vgl. Genelin 23. 

566. Dtsch. Pink {Oh±fincho), vink; = 
Ital. (Venet.)yf;ifö> vgl. Dz. 371 s. v. 

567. Noordsch finna (Dtsch. finden), 
betalen (in de rechlstaal); daarvan, volgens 
Baist, Zs. rom. Phil. 28, 109, Fr. finer, 
« regier, acquitter ». 

568. Dtsch. Pinne, vin, puist; daarvan 
lta\,fignolo, bloedvin, vgl. Dz. 371 s. v. 
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569. Ohd. (iir)8Curgo, schurk, daarvan 
(of V. Ndl. schrok, vraat), 't Fr. escroc, schurk, 
afiroggelaar. Vb. escroquer, aftroggelen; 
Waalsch se rok, gulzigaard (= Ndl. schrok)) 
Ital. scrocco, score one. Vb. se roe ca re, scroc- 
chio, woekerij, dial. v. Milaan scroch, Sard. 
iscroccare; Rtr. scroc, ellendeling, scroccare, 
door list bekomen. Vgl. Dz. 28S escroc ; 
Grandgagnage 2, 352. Zie ook schrok. 

570. Germ. first, m., firste, vr., het 
hougste, spits, vorst; daarvan, volgens G. 
Paris, Rom. i, 0, Prov. fnsl {y.first\fresia 
(y.firsle)] Oh.fesl, f rest [=^first),feste,festie, 
(j=^ firste, firsti), l^U. fatlc ; Waalsch eficse- 
ment. Normand. /?/, dial. v. lè-^rry fait, Gc- 
neefsch la frêle; Sp. (Adj.) enhiesto, opge- 
richt. Vb. enfestar, enhestar ; Optg. festo, 
gevel, enfesta, berghelling. Vgl. Dz. 45 r, 
festo, 589 freste; Scheler, Anhang zu Dz. 

747/^j/ö/ Grandgagnage 2, 523; G. Paris, 
Rom. 2, 378; Mackel 96 en Zs. rom. Phil. 
20, 517; HoRNiNG, Zs. rom. Phil. 21, 454. 

571. Onoordsch ffsa, eenen ^^ind laten 
('^l\\d.vist,fist,\Q(. st); daar van, volgens Caix, 
St. 655, Fr. vesse, Vb. vcsser; Ital. vescia, 
dial. V. Piem. vësa, Sard. pisine; Prov. vis- 
sina. Vgl. Korting yj^'^fisa, 10229 "^i^i^^- 

572. Got. fiskön, visschen {0\\(^. fisker, 
drietand om te visschen); daarvan, volgens 
Dz. 451, Sp. Ptg. fisgar, visschen, Vbsbst. 
fisga, drietand om te visschen. Vgl. daarte- 
gen ScHUCHARDT, Zs. rom. Phil. 24, 415. 

573. Dtsch. fitzen, slaan, geeselen; daar- 
van misschien, volgens Dz. 583, Fr. fcsser. 
Vgl. daartegen Kc^rting oyy^findo. 

574. Ohd. iiza {x.fita, Mhd. vëtze, Nhd. 
Fetzcn), band, vezel; daarvan (.^), volgens 
Dz. 137, lid\. f et ta, sn^de, fettiuc ia, kleine 
snede, bandje, Sard. Sicil.fitta, dial. v. Na- 
pels /^//r? (v. *fittnla); Osp. fita, band; Ptg. 
fita. Daarop wijst met meer waarschijnlijk- 
heid 't Fr. ficelle. Vgl. Flechia, Misc. di 
filol. e linguist. in onore di N Caix e U. 
Canello, 202; Korting 374Óyf//r^//ör^ 3799 

fiza, 10261 vitta. 

575. Ndl , (Ndd.) flab(be), flabken, 

hoofdband; daarvan, volgens Behrens, Zs. 
fr. Spr. u. Lit. 20*, 24Ó. Fr. flaqtmre, « pièce 
du harnais d'mi mulet, formée de irois 
plaques de mctal, qui couvre le chanfrein 
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et les deux cotes de ia tête », vgl. daartegen 
Thomas, Essais de Philologie frse, blz. 295. 

576. Dtsch. Plachs, vlas; daarvan, vol- 
gens Fass, Rom. Forsch. 3. 491, door volks- 
ctymolooie 't Yi. filasse, vlas, hennep. Vgl. 
K()RTING i^^/laclis. 

S77' Wcstgerm. flado, vlade; danrvan 
(Mlat. /Zrzöic?), Ital. fiadone; Viov. flauzon-s; 
Oix.flaon, 'ï>sh./7an, Wsiahch/loion/Sp^/aon . 
Vgl. Dz. \y] fiadone ; Mackel 45; Graxd- ' 
GAGXAGE I, 211 ; Bruckner, Char. 22. 

' 578. Germ.*flaihan(Ohd./^'//rt';/), vleien; 
daarvan, volgens Caix, Giorn. di fil. rom. 
1, 48, 't Yx.flag'orncry fleemen, en misschien 
ook wel, volgens Dz. 457, 't Sp. falagar, ha- 
lo gar, vleien, Vbsbst. halago, Ptg. -afiigar. 
Vgl. daartegen Korting 349 afflaiico, 381 1 
flaihan. Taq, ook laig^ön. 

579. Onfrk. flamingi vlaming; d<T3rvan 
Ofr. flameiiCj Nfr. flamand, Waalsch fla- 
mtjjg. Van 't Mhd. vlaeminc, welgemanierd 
mensch, komt \Y\t\TiOTi\,, fiamengh, prach- 
tig, heerlijk, Oz'sX.flamenc, frisch van gezicht, 
vgl. Dz. 531 braiman. Op 't Germ. flafniiig 
wijst ook waarschijnlijk de Fr. vogelnaam 
fiamaui, flamingo, vgl. Cohn, Suffixwandel 
blz. 142. 

580. IJslandsch flana, blindelings loo- 
pen; daarvan, volgens Dz. 585, 't Fr fidner, 
rondslentcren, dat door de Normand. Bour- 
gcgn. en Loth. dialecten in de Fr. schiijf- 
taal zou ingedrongen zijn. Normand.y7<:f/^^/' 
beleekent ouk nog « babbelen, oudewijvcn- 
praat verkoopcn >^. Vgl. Korting 3819 
fiana. Zie ook flander. 

581. Mndl. flander, vlaander; daar- 
van Yx.flandrin, scharminkel, lang en ma- 
ger mensch. Scheler, Dict. s. v. aanziet 
ook 't Fr. fidner, rondslentcren, als afg. v. 
een Fr. yiandrer dat hij naar aanleiding 
van 't Prov.y7c/;/rt^(;')z>/^<7r veronderstelt; vgl. 
't Czechisch fiamandrovati, fiandaiï, fiamo- 
vati. 

582. Germ. Stamw flap, slap, hangend 
{\^\. fiap, \i\t\i,fiep, lap, Ndd.fiadde, hang- 
haak;; daarvan, volgens Dz. 370, dial. van 
Milaan, Piemont, Bergamo, Venet. fiap, 
Cremona fia/>p, verslenst, Romagn. fidpa, 
vcrlepping; Picard.yZty»^^ lap. 



583. Ndl., Ndd., Meng. flappen, klakken, 
kletsen; daarvan, volgens Dz. 588 (en niet 
V. Onoordsch //m/y)^/ uitschelden, zooals 
hij eerst onderstelde), Ofr. fraper, fiaber, 
fianber, Nfr. /rapper, Waalsch fiabattder, 
slaan; Viow.frapar; \id\. frappare. Daarvan 
ook Oh. /rapt'n, /rapa/7/e gerucht^ en Lothr. 
(dial V. Rdim^) fraponille, lap, vodde. Vgl. 
Mackel 13Ó en daartegen Horning, Zs. 
rom. Phil. 21, 192. 

584. Germ. flat (Ags., Onoordsch. fiat, 
Ohd fiaz)j plat, glad ; daarvan, volgens, Dz. 
585, Ofr. afflater, Oprov. a fiat ar; Nfr. fiat- 
ter, ^Y^YOv . fiatar. Op hetzelfde stamwoord 
(Onoordsch fiati) wijst ook waarschijnlijk 
't Ofr. fiat, shg.fiatir, slaan. Vgl. Mackel 
68; Korting ^Szbfiatr; Dict. gen. s. v.fia- 
tir. Voor verdere gissingen, vgl. Korting 
349 afiflatko, 3823 fïatito. 

585. Disch. Plause, leugen, uitvlucht ; = 
Rtr. flausa, vgl. Genelin 23; Waalsch y7(?V^ 
Yb,fiózer, vgl. Grandgagnage 2, 526. 

586. Ohd. flazzi, plat; daarvan mis- 
schien, volgens MiscHi 15, Rtr. (Lad )fiedze, 
fièss, schotel, vgl. Dz. z^^piatto; Korting 

7237 plattus. 

587. Ndd. fleet, vleet, Mnl. vlete (Ags. 
fieot, Yxig.fieet), greppel, riool ; daarvan, vol- 
gens Behrens, Zs. rom. Phil. 14, 368, 'tge- 
lijkbeteekcnend Normand. y7<?/. 

588. Eng. fleet, fletan, vlieten ; daar- 
van misschien Fr. flet en door bijvoeging 
van 't suffix — ing, Yx.fiétan, heilbot, plat- 
visch. Vgl. Dict. gen. s. v. Volgens andere 
zijn (leze woorden afg. v. 't Germ. stam- 
woord flat, plat. Men kan ook aan 'i Neder- 
landsch vleet, Oostfricschy/ö/ « raie de tur- 
bot » denken, vgl. Beiirens, Festg. f. Grö- 
bcr, blz. 154. 

589. Dtsch. Pleisz, vlijt; Yi\s. fiiss, vlijt 
en daarvan, met Rom. suffix, Vb. se flissiar, 
Yï\gi\d.fiissager, vlijtig zijn. Vgl. Genelin 23. 

590. Dtsch. fleiszig, vlijtig; = Rtr.//w/, 
Nederengad. fiaissigj vgl. Genelin 23; 
Meyer-Lübke, Eiiiführ. blz. 53; Gartner, 
Krit. Jahresber. 4. 1895- 9^, pte d., blz. 149. 

591. Dtsch. flennen (v. fiannjan, vgl. 
Zweedsch y7/wdr, Deensch ///>/^^ 'Eug./rine)^ 
weenen; Ital. {Lomhsird,) /n'gnare, wcencn, 
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het gezicht rimpelen, daaryan /rigna^ fe^j"" 
zende muil), rotskloof, dial. v. Como fiigna, 
weena chtige vrouw, dial. v. Creraona//z]^<7, 
lekker op het eten, Ital. infngno, infrigfiato , 
geiimpeld, (ook dial.-v. Yxftva.flina, woede); 
Yx.fiime, grijns, gezicht, voorkomen, (//ï- 
mousse) en ook Oii.fronguirj refroigner, Nfr. 
se refrogner, se renfrogner, het voorhoofd 
rimpelen, dial. v. Dauphiné se deifrina, ver- 
drietig zijn-, Ofr. flan, muurgat, schietgat. 
Vgl Dz. 373//7^//rt';'^; Bugge, Rom. 4, 356. 
Zie ook frunjan. 

592. Meng. flete, vloot; daarvan waar- 
schijnlijk Fr. flete, fletie, klein schip, vgl. 
Mackel 88. Dz. 586 stelt deze woorden 
achtereenvolgens in betrekking met 't Ndl. 
vleet, het bovenste gedeelte van een schip 
en met Y,ï\'g.fiat, flal-boat. 

593. Disch. flieszen, vlieten ; = Rir.fles- 
siar, {Exig'ai(\.flussiar =^T>\sc\\. flötzen, facti- 
tief V. fliessen, Engad. flöz = Dtsch. Flöz), 
vgl. Genelin 23; Gartner, Gram. § 155. 
Zie ook flut. 

594. Onfrk. *ilikka(Ags.y7/V^^, Noordsch 
flikki), zijde spek ; Ofr. flique, flec, Prov. 
fleca, mï.fièche{de lard).Yg\. Dz. ^^flèche; 
Mackel 100. 

595. Zuiddtsch. ilingge (Dtsch. Flinte)\ 
= Oostfr. flingot, geweer, vgl. Behrens, 
Bausteine zur rom. Phil. Festschr. f. Mus- 
safia, blz. "]^, 

596. Dtsch. flinken, blinken; daarvan 
Fr. flinquer, (diamant) met gelijke en ineen- 
gedrongen rilabetjes slijpen,vgl.Dict.gén. s. v. 

597. Ags , Eng. flint, vuursteen ; daarvan, 
volgens Dz. 586, Fr. fliiiy bliksemschicht, 
slijpsteen, Waalsch ///>^ pirc di flin, vgl. 
Grandgagnage I, 210. 

598. Eng. flirt, bespotten, vleien ; = Fr. 
fltrter, Hefkozen, vleien, vgl. Dict. gen. s. v.; 

iKdX.flirtaré, « schezzare », vgl. Zaccaria, 
s. v. 

599. Ndl. flits, pijl; daarvan, volgens Dz. 
147, Oir. flesche, ^U.flèclie, Waalsch///<:^<f; 

^Prov flecha; \\?\. frcccia, dial. v. Piémont 
en Sard.yZ^aö^ dial. v. Modena/hxr^ö/ Osp. 
rrecha, Nsp. flecha; Ptg. frecha. Vgl. da?li> 
tegen Mackel 96; Baist, Rom. Forsch. i, 
108; Korting 3841 flits. 
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600. Ags. floc(Onoordsch flokkr). volk ; 
daarvan, volgens Dz. 586 en Mackel 35, 
148, Oix.flocjlou, menigte. Zie folk. 

601. Dtsch. Plunder, vlonder (vgl. 
Kluge s V.); = Yr.floftdre. 

602. Germ. wortel flut, vlieten (waarxan 
Onoordsch//(9/^, h^.flofa, vloot, vgl Klu- 
ge s. V. Flotte) ; daarvan Ofr. fluet, flote, 
^ix.flot^ vloed, golf, zwerm, menigte; Nfr. 

flotte, vloot Vb. floiter, vlotten; Ital. (met 
// onder invloed van 't Lat. flucttis) fiotto, 
watergetij, vgl. Canello, Arch. Glólt. 3, 
359 ; {,lX^[.flotta,fiotta =. Yx. flotte) ; "^^JisJ^ 
vloot, Vb. flotar, vlotten; Pig. frota, vloot. 
Vgl. Dz \\\fiotta, \j^2flotta; Magkel 32; 
SucHiER, Grundriss rom. Phil. i, 630 en 
Altfrz. Gram. § 13b waar op ecne kruising 
van 't \j^\.. flucttis met 't OvAxV. flód gewe- 
zen wordt. 



603. Eng. fly-boat, vlieboot; daarvan 
Fr. flihot, Sp. flibote, filibote. Vgi. Dz. 580 

flibot, 

604. Dnsch. flynder;= Normand .//ö//- 
de, « carrelet », vgl. Nyrop, Gram. hist. 
I, 19. 

605. Ohd.fnehan {^\\A/phnehen\ aan- 
blazen; daarvan, volgens Bugge, Rom. 3, 
147, Yx.faguenas, ongezonde reuk, Nprov. 

faganas (door omzetting v.fanegas, vgl. talc- 
f as voor tavelas, omelette voor alemetle; aan- 
gaande de ingeschoven a, \^.canif=knifr, 
hafjap = hnapp). 

606. Noordsch focka [Z\\QQd^c\\ fock, 
Deensch /6?f ), fokzeil, tluivef; Yx. foc, Vgl. 
Dict. gen. s. v. 

607. Germ. fqdr (voorkomende in 't Got. 
fodr, schccde, foedraal en ook in 't Ohcl. 
fuotai'y Mhd. vtiotcr, Ndl. voeder, vgl. Kluge 
s. V. Fritter) ; daarvan Prov. fuerre-s; Ofr. 
fuerre, ^ix.feurre, Xaxwciiixoo, fourrage, w^e- 
yoedcx.fottrreau, scheedcy fourrure, gevoe- 
derde rok, pelswerk, fotirrer, insteken, op- 
vullen; Waalsch fotir, fórc, voeder, Lotlir. 
raifonner, voederen, aijfautri, afaiiti, « niit 
zerrültetem Magen », vgl. Graf 6, 30; 
Oudfreiburgsch foirar, voorzien, bezetten, 
beleggen, vgl. Girardix, Zs. rom. Phil. 24, 
207; \\.2\. fodero, voedering, foedraal, Vb. 

foderare, voederen, (foraggio = Fr. four^ 
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rage)\ S])^Ptg.y^;7*ö, voedering,/?/'^;^^ voe- 
deren. /JmT/öTT^v^to^^ veevoeder. Vgl. Dz. 
142 fodtro; Güldschmidt, Krit. 25; Ma- 
CKEL 30. Zie ook füereii| füttern. 

608. Zuidlimb. foetelen (vgl. Schuer- 
MANS, Alg. vl. Idiotie, blz. 131), in het spel 
bedriegen ; — Waalsch foudeler en (onder 
invloed van 't Fr. fiauder)^ fiouiclcr, Vgl. 
Grandgagnage I, 225; 2,526. 

609. Ohd. folgèn, volgen ; daarvan Rtr. 
oJgè, gehoorzamen, vgl. MiscHi 21. 

610. Onoordscli folk, volk; daai van, vol- 
gens Dz. 5SÖ en ^Iackel 28, Prov., Ofr. 
fok, Jonc, menigte, troep; dial. v. Como en 

Üudpiemont. folco, menigte, vgl. Monti, 
Voc. dei dial. di Como; Foerster, Rom. 
Stud 4, Qo. Pogatscher. Zs. rom. Phil. 
12, 555 verkiest een Frk. "^fiilk als grond- 
woord van *t Ofr. en 't Prov.; Bruckner, 
Cliar. 9 slelt 't Ofr., 't Prov. en 't Ital. in 
verband met een Got. "^fulk (Os. Ohd.yö/r). 

611. Got. fón, vuur; daarvan misschien 
Ttg./onaSj mv., vonken. Vgl. Dz. 451. 

6i2. Eng forfeit (v. Oh. forfait, Parlicip. 
V. forfaire)] = Fr forfait, « indemniló due 
par celui qui, après avoir engagé son cheval 
pour une Cüurse, refuse de Ie faire courir ». 
Vgl. Dict. gen. s. v. 

613. Os. fót, voet; daarvan, volgens 
Grandgagnage i, 217, 't Waalsch/ö/<?;/^^ 
voeten; 'tNdl. voeten zou beter passen. 

614. Lat. framea (volgens Tacitus v. een 
Germ. woord — vgl. ^g>i. preori — afkoms- 
tig), frankische spies; = Fr. framée, Ital. 
framea, Vgl. Dict. gen. s. v. 

615. Ohd. Franco (vgl. Kluge ^.wfratik), 
vrijman; daarvan Viov. f ra/ic-s; Fr. franc, 

frauche; Ital. franco ; Sp. Ptg. fraiico, vrij. 
Vgl. Dz. \X] fiauco; Mackel 56. Daarvan, 
door een Mlat. ^frankiskus, Ofr. franceis, 
fraficois, Nfr. frangais, Prov. frances, Ital. 
francesco, Sp. fraiices, Plg. franzes; door 
Mlat. *frankitia, Fr. franchise, liaX.francheZ' 
za, {franchigia), Sp. Vig.franqueza. Vgl. Dz. 
\XJ franco; Mackel 56 en 97; Korting 
3957 frankisciis,, y)^^frankitia. 

616. Beiersch, (Zwitserdtsch) frauli (vgl. 
Schweiz. Idiot. i, 2141; Schmeller, Bair. 
Wb. I, 804), vrouw; daarvan dial. v. Berga- 



m(x,fraula, soldatenwijf, vgl. TiRABOSCHI, 
Voc. dei dial. bergam. 565; Rtr. (Tirol.) 
frailfi, freule, adellijk meisje, vpl. Schnel- 
LER, Die rom. Volksmundarten in Südtirol, 
142; Bruckner, Zs. rom. Phil. 24,67. 

617. Mndd. *frêht, vracht (Ohd. freht, 
loon, prijs der overvaart); Yx.fret, scheeps- 
vraclü, '$\y.fl€krVig,frete» Vgl. Dz. 148 //-^Z; 
Mackel. 88;' <JoLDSGHA'iiDT, Krit. 52. Vgl. 
óok daartegen Toble;r, Etyraologisches. 
Sitzungsber. der kon. preus. Ak. 1902, 7. 

618. Ohd. 'freidi, freidiCi ongeloovig, 
vermetel; daarvan Vïo\ .fradei, fraidel, frai' 
ditz; Ofr. fradous, roekeloos, goddeloos. 
Vgl. Dz. ^'] fraidilz; Mackel 115. 

619. Onfrk. *frëk [K^, fee, vermetel, 
Got. ^friks, Onoordsch frëkr, Nhd. frech, 
Ndl. vrek, gieiig); daarvan waarschijnlijk 
Prov. f ie, Ofr. frique, levendig, vlug, Nfr. 

friqnet, boommusch, Lolhr. fieuche, rustig. 
Vgl. Dz. ^(pftique; M ACKEL 105; GraF 24. 

6ao. Dtsch. Prevel, wreveldaad ; =Rlr, 
frefel, vgl. Genelin 2;^^. 

621. Ohd. frëzzan, vreten; daarvan 
waarschijnlijk Sj^^.frezar, eten. Vgl. Dz. 148 
frizzare; Korting ^cf^ifriclo. 

62a. Ohd. fridu, vrede, vsapenstilstand, 
rust ; daarvan, door bemiddeling v. een Mlat. 
"^efexfiidare, de rust storen, 'l Ofr. esfre- 
der, esfreer, vcischiikken Vbsbst. esfroi» Nfr. 
effrayir, X'bsbst. efffoi en ook Nfr. effraie, 
kerkuil, sluieruil, (eigenl. schtikvogel); Prov. 
esfredar, esfreiar, verschrikken, Vbsbst. esfrei. 
Vgl. G. Paris, Rem. 7, 121 en 11, 444; P. 
Meyer, Ron:. xo, 443; Fcerster, Zs. rom. 
Pliil. 6, 109; Mackel 94. Van 't Ohd. f ridn, 
vrede, gerechtsonkosten (voor vredebreuk) 
komt misscliien ook, dojr een Mlat. yre» 
dtun, \ Fr. frais, mv., onkosten. Vgl. Dz. 
587 en daartegen Tobler, Sitzungsber. der 
kon. preus. Akad. 1902, 7. 

623. Oudzwitscrdtsch. friheit, « Privi- 
legiën unJ Regalien»; = Rtr. fiietaty vgl. 
Brandstetter 47. 

624. Germ. stam fris- (waarVaii. Ags. 
fnse, gekruld, Yjr\^.friz,fnzzl, krullen, kroc- 
zelen, Of 1 iesch /rw/^, hoofdhaar); daarvan 
waarschijnlijk 't Fr. [frise, fries, baai, hak- 
kebord, frisettes, half wollen half katoenen 
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stof), fraise, geplooide balskraag, fraiseite, 
kraagje. Vb. fn'ser, krullen, fraiser, in ge- 
krulde plooien leggen ; l\?L\.fregio, boordsel, 
franje, Vh./regiare, versieren, frtsaio, wol- 
len stof; Sp. friso, boordsel, fries, (frisa» 
wollen ?>io{)^ f reso, franje, (frezada, frazada, 
langharig beddelaken), frisar, de wol van 
het laken kammen. Vgl. Dz. 148 /regio; 
Mackel 93 ; Scheler, Dict.'s. v,/nse. 

6as. Germ. frisk, koel, frisdi ; Oix.frets, 
frois, Nfr. frats, Waalsch friss, koel, frèlie, 
vochtig, dial. van Bourgogne frai, froche; 
Prov. fresc; Ital. fresco ; Rlr. fraisch, vrI. 
Gartner Gram. § 200 en Genelix 23; Sp. 
Ptg. fresco, Vgl. Dz. 148 jiesco; Mackel 
07. Volgens Behrens, Zs. rom. Phil. 31, 
Ö55. ^'ijst 't Yr.friche (== ierre friche), braak- 
land ook op 't Gcrm. fii'sch (Mndl. V7isch). 
Dit woord zou later ontleend geworden 
zijn, toen ? niet meer tot e werd. Behrens 
haalt overigens oudere vormen met e aan : 
dial. V. Haute-Maine //w/^^^ « dans les pays 
de landes », zegt De Montesson, Voc. du 
Haut-Maine, « on appelle terre chaude celle 
qui est défrichée et terre froide ou fraiche 
celle qui est tnfreche ou fraiche ». Vgl. ook 
de plaatsnamen La Freche, La Friche, enz. 

6a6. Ohd. frisking, speenvarken ; daar- 
van, volgens Dz. 589, Oïr.fresanche/fresan- 
ge,fraissengue, Ital. {^k\\)frisinga. 

627. Olid. frosk, vorsch; daarvan Ofr. 
frois, fros, froit, vgl. Godefroy, Dict. s. v. 
froit; Behrens, Zs. rom. Phil. 26, 655 ; daar- 
van ook, volgens C. Nigra, Arch. glott. 15, 
III, Ital. rospo (voor ""rosco), pad, dial. van 
Trente rosco, Sard. bruciu; Lad. ruosc, rusc; 
Ofr. brneschc; Roemeensch hroascd, Vgl. 
nochtans C. Nigra, Arch. glott. 15, 494 waar 
deze woorden v. Lat. *b7osats door bemid- 
deling van *grospo (metath. v. brosco) afge- 
leid worden. 

628. Dtsch. Prühstück, ontbijt; = Fr. 
fricheti, vgl. Marchot, Zs. rom. Phil. 19, 

loi; Waalsch (Luxemburgsch) frischtick, 
overvloedig middaomaal, smulpartij, vgl. 
Liégeois, Bul. soc. lieg. litt. wall. 41, 160; 
Roem. f ru^iuc, fni^liiic, flu§tvc, Vh.frtf^iU' 
ctiesc, ontbijten, vgl. Borcia 51. 

629. Germ. frumjan (Ohd. frummjan, 
k^^. frummian), voortbrengen; Oir.formir, 
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fomir, Nfr. foumir, bijdragen, voorzien; 
Prov. fromir, furmir, fortnir, fornir; Ital. 
fornire; Sard. frunire; §2>^B^. fofjiir, Vgl. 
Dz, ï^^for/iire; Mackel 22; Waltemath 

77' 

630. Germ. ^frunjan (Zweedsch/rv//^'), 
het gezicht rimpelen; daarvan, volgens 
Bugge, Rom. 4, 350, Oh.frofigriir. Zie flen- 
nen. 



631. Dtsch. Puder, voedervat; = Fr. 
foudre, vgl. Dz. 587 s. \. 

632. Zwitserdtsch. tüechtig (Dtsch. 
feucht)^ vochtig; t= ^\x.fiecht,fiechii, vgl. Dz. 
^iji/ilia; Genelin 23; Brandstetter 41. 

633. Tirol. fuere, fuer (Ohd. fnora, 
Mhd. vttore)] ^^ Rtr. fneres, mv., klagend, 
droevig gerucht. Vgl. MiscHi 15. 

634. Tirol., Beiersch. füeren, voederen, 
te eten geven; = Rtr. (Lad.) afr/. Vgl. Mi- 
sciii 14. Zie ook fodr en füttern. 

635. Dtsch. Pugger (naam eener be- 
kende koopmansfamilie uit Augsburg); daar- 
van Sp.f/car, rijk man; Waalsch /ö/z/v?/;-, 
fokciir. Vgl. Dz. /\^2fücar; Grandgagna- 
GE I, 212. 

636. Dtsch. Puhre, voer, lading; = Rtr. 
fuera, vgl. Bruckner, Zs. rom. Phil. 24, 76. 

637. Ohd. fuogA (v. Ohd. fuogen, voe- 
gen); daarvan, volgens Mischi 21, Rtr. 
(Lad.) öga, passende gele<>enheid, schaaf, 
werktuig om te voegen, Vb. oge', voegen, 
schaven. 

638. Germ. furbjan, wrijven, schoonma- 
ken; Yi.fourbir, polijsten, poetsen, Vbsbst. 
foiirbe, schelm; Waalsch horb^, dial. v. Na- 
men /ö«/^/, poetsen, vf>l. Grandgagnage 
I, 303; Vïow f orbir; lid\. furbo, deugniet 
(aan 't Fr. ontleend). Vgl. Dz iJ^j^forbire; 
Mackel 22, 

639. Dtsch. furre {^ftirche, voor, groef); 
ha\. forra, holle weg^ bergengte, vgl.ToBLER, 
Misc. di fi'ol. e ling. in memoria di N. Caix 
e U. Canello, 73. 

640. Zwitserdts'ch. fürtech (= Vorluch), 
voorschoot; daarvan dial. v. Bellèvue (Zwit- 
üc\]) födti, dial. V. Mont sur RoWc /aordd, 
« baveron, plaque de fer-'blanc recourbée 
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que l'on place \ cheval sur les rebords de 
la tine et de la brante lorsqu*on transvase 
Ie mout, afin d'empêcher qu'une partie du 
liquide ne se perde », vgl. Gignoux, Zs. 
rom. Phil. 26, 133. 

641. Dtsch. Puszhake; daarvan waar- 
schijnlijk Ital. fusciaccOy fuciaccüt fuciacco, 
vgl. Zambaldi, Voc. etim. s. v.; d'OviDio, 
Note etim. blz. 61; Zaccaria, s. v. 

642. Dtsch. füttern, voederen; = Rtr, 
fieterar, vgl. Bruckner, Zs. rom. Phil. 24, 
76. Zie ook fqdr, 

G. 

643. Ohd. gabala, gabal, Ndl. gaffel; 
Fr. gaffe, visschershaak, Vb. gaffer, aanha- 
ken, dial. V. ^erryjaffe, staak (Ofr. gibe, gibet, 
met ijzer beslagen stok); Prov. gafs, haak ; 
dial. V. QoxsiOgah, hdiak.gav//, gebogen hout, 
Sard. gaffa, ijzeren haak; Rtr. gahla, gaffel; 
Sp. gafa, yh.gafar;^\%. ga fa. Vgl. Dz. 150 
ga/a; KöRTiï-G 1864 capico. Daarvan mis- 
schien ook Ofr. jable, hoekspar, Nfr. gabei, 
windwijzer geplaatst op het toppunt van den 
mast. Normand. gable, gevel, en nog, vol- 
gens Thomas, Mél. d'étyin. frse, Yx.jable, 
Zuidfi. gau/fj dial. v. "Lhnousin jaule, dial. v. 
LanguedocyV>^/<?, Sp. jab/e, Fig. jame, gergel, 
bodemgroef, vgl. daartegen Schuchardt, 
Zs. rom. Phil. 26, 414. Zie ook Gabelholz, 
Giebel. 

644. Onoordsch gabb, scherts; Oii.gab, 
Vb. gaber, schertsen, gabberen, gabement; 
Vïow.gab, Vh.gabar; Ita]. gabbo, Vh.gab^ 
bare; Osp. gabar, bespotten; Pig. gabar, 
loven, prijzen. Vgl. Dz. 1^0 gabbo, biy lobe\ 
Mackel 59, 63 ; Berger, Lehnwörter, 316. 

645. Dtsch. Gabelholz; daarvan waar- 
schijnlijk, door volksetymologie, Yx.gibelot, 
knietje, schegge aan het galjoen. Vgl. Dict. 
gen. s. V. Zie ook gabala. 

646. Onfrk *gabita; daarvan, volgens 
Mackel 57, Yx. jatte, kom, nap. Vgl. Pogat- 
scher, Zs. rom. Phil. 12, 555. 

647. Beiersch *gabnacht, gebnacht 

(vgl. Schmeller, Bair. Wb. i, 867); dial. v. 
Coöio gabinat, kindergeschenk op Drieko- 
ningennacht, vgl. Bruckner, Char. 32. 
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648. Ohd. gabflro, boer; « Rtr. (dial. 
v. Trente) gaburo, sterke man. Lombard. 
gabeaur, dial. van Cremona gabeurr, ruw 
mensch, vgl. Dz. 374 gaburo; Zaccaria, 
Ap pend. s. v. gabeaur. Taq, gebflr. 

649. Onoordsch gaddr, stekel; daar- 
van (?) Yx.gade,gadcUe, stekelbes, vgl. JoRET, 
Rom. 8, 440. 

650. Ndd. gaden, Ndl. gaderen; daar- 
van (?), volgens Grandgagnage i, ii, 
't Waalsch aga, agaise, « schiste houiller, 
argile schisteuse », en ook agadeler, op- 
tooien, gek aanklccden, se digadeler, zich 
onlkleeden. 

651. Ags. gafol, gaful (v. Ags. gifan, 
geven); daarvan, volgens Dz. 150, Fr. ga- 
belle, zoutbelasting ; Prov. gabela, belasting; 
Ital. gabella ; Sp. gabela; Ptg. gabella. 

6sa. Ohd. (Lgb.) *ga-hag (vgl. Nhd. 
Gehage\ omheining; daarvan, door bemid- 
deling V. Mlat. gahagium, gahaio, gagium, 
cafagium, 't Ital. (Sicil.) gayu, haag, en de 
Toskaansche plaatsnamen Gaggio, Caggio. 
Vgl. BiANCHi, Arch. glott. 9, 409; Bruck- 
ner, Die Sprache der Langobaiden 201; 
Meyer-Lübke, Einführung, blz. 48. 

653. Ohd. gfthi, gezwind, levendig; daar- 
van, volgens Dz. 151 en Mackel 40, Fr. 
gat, vroolijk, Sbst. gaité ; Prov. gat, jai; 
Ital. gayo ; Osp. gay o; Ptg. gaio; misschien 
ook Fr. jjo^'^/rfPicard gat), mecrkol; Prov. 
gai-s, jat-s; Sp. gayo, gaya, (Vb. gayar, 
bontkleurig maken); Ptg. gaio. Vgl. Kor- 
ting 1718 CaJHS, 41 13 gdhi. 

654. Lgb. gaida, spies; Sard. gaja, geer, 
schuins (lansvormig) gesneden stof om een 
kleed wijder te maken, dial. v. Milaan, Cre- 
mona, Mantova, Bergamo ghèda, dial. van 
Parma en Piem. gajda; daarvan ook, vol- 
gens C. NiGRA, Arch. glott. 14, 3Ó5 en 15, 
295, dial. van Bergamo gheda, schoot en 
Ital. ghetta (waarvan met epenthet. r, \ Fr. 
guétre) ; insgelijks, volgens Caix, St 245, dial. 
van Arezzo cadie, caida, « gheroni » en nog, 
volgens Bruckner, Zs. rom. Phil. 24, 73, 
Romagn. sgadè, schuins snijden. Zie ook 
gairo, gèro. 

655. Germ. gaila (Mhd. get'le), pracht, 
pronk; daarvan Oix.gale, vroolijkheid, goede 
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sier, feestelijke maaliijd (Ofr. galerie heeft 
ook deze beteekenis), Adj. galots, ^a/eis, 
(Franco-Prov. oa/e)^ bevallig, net, Vb. ga/er, 
feest vieren (volgens Bruckner,(?) van 't 
Ohd. ktilên, vroolijk zijn), régahr, verlusti- 
gen, vergasten. Part. Praes. galatit, voor- 
komend, gfze-lig, galanterie, h( ffelijkheid; 
Waalsch s'agalir, zich opschikkcr^; l\'ó\.gala, 
feestgewaad en ook vroolijkheid (in de uit- 
drukkingen di gala, \xoo\\]V^/ar gala, lustig 
zijn), (daarvan Fr. gala, hoffeest), gallóne, 
boordsel (daarvan Yi. galon), galanfe, galan- 
teria (v. 't Fr. galant, galanterie), galanteg- 
giare, enz., re^alare, onthalen, regalo, ge- 
schenk; Sp. gala, galon, galatio, galante, 
galanteria, galantear; Ptg. gala, galan, ga- 
lante, galantaria, galantear. Vgl. Dz. 152 
gala, 266 regalare; Mackel 115; Baist, 
Zs. rom. Phil. 5, 247; Bruckner, Zs. rom. 
Phil. 24, 70. Zie ook wale. 

656. Got. gaimjan {0>^A. gerón), begee- 
ren ; Rtr. gariar, garigiar, Engad. garegger, 
begeeren, vgl. Genelin 2y, Lad. giré, be- 
geeren, vgl. Mischi 16. 

657. Got. gairu (On. geitr, Nhd. ger), 
speer ; daarvan misschien XX-TiX.ghiera, {inera), 
pijl, vgl. C. CiPRiANi, Etude sur quelques 
noms propres d'origine germaniquc, blz. 78; 
Thomas, Rom. 31, 435; Korting 10106 
vcru. YAe atgeirr. 

658. Germ. galt- (Got. gaits, Ags. gat), 
geit; Waalsch gate, vgl. Grandgagxage i, 
232; Lothr., Champ. gaie, gaiette, geit, vol. 
Dz. 593 gate; Mackel 144; Luthr. gal/'s', 
dial. V. Jura gaise = Mhd. gei^, vgl. Graf 
12; Lombard, cais, onvruchtbare geit, dial. 
V. Como cais, caisla, eenjarig lam =■ Beiersch 
gaiss, gaissl, vgl. Bruckner, Zs. rom. PhiL 
24. 74 en 75. 



galaubs, kostbaar); daarvan Yios.galaubia, 
galaubey, weelde, pracht, vgl. Dz. 592 s. v.;. 
Mackel 46. 

66o. Ohd. ga-laupan, loopen; daarvan, 
volgens Dz. 153, Fr, galoper, Vbsbst. galop 
(Ofr. waloper) ; Prov. galauper; Ital. galop- 
pare, Yhsbsi. galoppo; Sp. Ftg. galopar^yg]. 
Bruckner, Zs. rom. Phil. 24,04; Baist, 
Zs. rom. Pliil. 7, 119; Braune,Zs. rom. Phil. 
20, 364; Korting ^122 galaupan. G. Paris, 



Rom. 29, 306 verwerpt de afleiding v, Dz. ; 
Mackel 1 24 slelt 't Ndd. wallen, Ags. weal- 
lan voor; Herzog, Bausteine zur rom. Phil. 
Feslschr. f. Mussafia, blz. 481, aanziet als 
-etyinon 't Germ. ïucla of ivala 4- hlaupan, 
hetgeen reeds in 1903 door Grammont, 
Buil. soc. ling. n" 51 werd voorgesteld. 

661. Dtsch. Galgen, galg, putgalg, stok, 
maat; daarvan, volgens Horning, Zs. rom. 
Phil 18, 220 en 21,456, Yx. jauge, « Wa- 
genslarg. Hebei, Meszrut», (Heneg.^a«^«^, 
ganque), \h. Jauger, « eichen »; 'S ir. galon, 
jalon, Oix.jalet,jalois,jalaje;'ddida\dii\ ook 

'Loihr.jauge, <• Hebei, Hebebaum » enjal^ 
gon, jargon, « Leiter vorn am Leiterwagen, 
in welche die Stange befestigd wird, welche 
über den beladenen Wagen geht », vgl. 
Graf 16, 17. Vgl. daartegen Korting 312 
aequalifico. 

662. Dtsch. Gall&pfel| galappel; Rtr. 

galeffel, vgl. GenELIN 23. 

663. Zwitserdtsch. galt, geit, gesneden, 
onvruchtbaar, geit (vgl. Eng. to geld, gel- 
ding)-, daarvan, volgens Genelin 23, Rtr. 
galla, ossenleer, zoolleer. 

664. Got. *gama, hert; daarvan mis- 
schieaSp. Ft^.gamo, damhert, gama, dam- 
hcrtin. Vgl Korting 41 15 gama en daar- 
tegen Dz. 453 gatno. 

665. Mhd. gampeln, springen; Lothr, 
jambier, jamboxer, jamher, wankelen, tuime- 
len ; dép. de la Meuse chamboler, chamhoU' 
Ier (vgl. ock Dtsch. hampeln), vgl. Graf 16. 

666. Ohd. *gamuz, gems ; daarvan waar- 
schijnlijk Fr. chaniois, gems, berggeit; Prov. 
camous ; Ital. camozza, camoscio ; Rtr. cö- 
miitsch Y.ï\g^d. chamuotsch, Lad. ckamurce; 

r Gèit. gamussa ; Sp. gamuza, ca?nuza; Ptg. 



659. Germ. (Burg.?) stam galattbo-(Gdt.' c(intuga, camur^a, Vgl. Dz. 82 camozza; 



Mackel 47; Genelin 20; Fischer 9. 

^ 667. Germ. verbaalstam gana-, gaaja, 

^eeiiwen, den mond wijd . openen (Ags. 
gdnjan, Ohd. geinón, Nhd. gahnen)\ daar- 
van waarschijnlijk Ital. {gana, begeerte), 
ingannare, bedriegen; Roemeen sch ingena, 
bespotten; Pruv. enganar, bedriegen; Ofr. 
e?tganer, bedriegen, gaignar{d)5, hebzuch- 
tig; Qit gmtgj begeerte; SY>.gana, enganar; 
Ptg. ganar, enganar. Daarvan Vbsbst. Ital. 



GANG 

ingannOj bedrog, Prov. engan-s, Sp. eiioa- 
iio, Ptg. ertgano, Rtr. gomia, sgonita (Vb 
sgumiar), Engad. gomgia, bespotting. Vgl. 
Dz. iSSgana, i'] ^ guadagnare , 183 inganna, 
die deze woorden van 't Ohd. gama?i, spel, . 
scherts wil afleiden ; Mackel bb; Korting *, 
4i4g gana, 4157 ^anno. M. Güldschmidt, ' 
Krit. 17, brengt 't Sp. _£a'nar in verband met 
't Germ. (Got.) vinnaii, « pali», dat volgens 
L. Meyer, Got. Spr. § 386, van den Skr. 
wortel van, begeeren, afkomt en ook met 
't Onoordsch vinna, door rïioeite bekomen, 
Nhd. gewinnen verwant is. Alzoo vereen- 
zelvigt GoLDSCHMiuT het Spr^^ayooo beko- 
men (Ptg. ganancia, gati^a, winst, guau(ar, 
winnen) en Sp. gana, begeerte. Zie ook 
geinön. 

668. Dtsch. Gang; = Yx. gangue, Ital. 
gangOj gangsteen, vgl. Dict. gen. s. v. ; Zac- 
CARIA, s. v. 

669. Dtsch. 'Gan3;= Sp. gansa, gans en 
odkganso, lomp, dom (wa^r^A.n waarschijn- 
lijk 't Ital. gonzo, ruw, lomp), vgl. Dz. 376 
gonzo, i^^gania. 

670. Lat. ganta (bij Plinius, H. N. 10, 
22^ vgl. Ndd. ganle^ Ohd. ganazzo, Mhd. 
game, Ndl. gans) ; Ofr. ganle, jante ; Prov. 
gania (Nprov. ganio), kraanvogel, wilde 
gans. Vgl. Dz. 155 ganta ; Gröber, Arch. 
lat. Lex. 2, 433. 

671. Dtsch. gar aus! (gansch uitgedron- 
ken!); daarvan waarschijnlijk Fr. carousse, 
brasserij, slemperij; Sp.carduz, caraos, heil- 
dronk. Vgl. Dz. 328 trim are. Taq. ook all 

aus! 

672. Ohd. garaix^, garwi, versiering 
(v. Ohd. "^garwjan, garawen, gariwen, be- 
reiden, optooien); daarvan, volgens Dz. 156, 
Ital. garbo, sierlijke ronding, bevalligheid, - 
Vb. garbar, behagen, (Prov. garbier, prar'\ 
lend); Yr. garbe, galbe, schoone afronding " 
(aan 't Ital. ontleend, vgl. Mackel 63); Sp. 
Ptgv garbo, bevalligheid, Sp. Vb! garbar, 
pronken. Bruckner, Char. 15, stelt liever 
deze woorden in betrekking met een Got. 
*garwi{=^ Ohd. garaivi, Os. genvt), versie- 
ring en nog enger met een Got. *garw; 
garbare zou eene Romaansche « Neubil- 
dung » zijn ofwel op 't Got. garwon (= Ags. 
gearvia) wdjzen, omdat, volgens Bruckner, 
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uit 't Ohd. garaiven, ^gaizvjan slechts een 
Ital. *garbire zou kunnen spruiten. Vgl. 
daartegen C. Cipriani, Rom. 19. 588. 

673. Ohd. garba, gaive; Prov. garba; 
Ötr. garbe. Vb. garber ; Nfr. gerbe. Vb. ger- 
her; iJat. Sp. garba. Vb. garbar, vgl. Dz. 
595 g^i^hc; Mackel 48; Goldschmidt, 
Krit. 6r. Djjarvan ook, volgens Graf 29, 
^^\\\x.jculbire, graan zol der, ƒ<?//; ^/V^^ zolder- 
venster. 

'v 674. Eng. garboard, gaarboord; = Fr. 
gabord, 

675. Germ. gard-, (Ohd. gario, Got. 
gordsy Nhd. Garten), tuin, gaard ; Ofr. {^x- 
card.);Dr7;/, /<7;'/(vgi. Foerster, Erec 5742), 
^ii. jardin, Vicard. gardin, gncrdin, dial. v. 
Bourg. yöfl^/w, dial. v. "B^xxy jardrin; Prov. 
gardi'S, jardi'S, jarzi'S e\\ jardina, vr.; Ital. 
giardino{2jaL\\ 't Fr. ontleend, vgl. Bruckner, 
Char. 26); Sp. jardin (aan 't Fr. ontleend, 
vgl. Goldschmidt, Krit. 61); V\%. jardim 
(= Yx.jaidin). Vgl. Dz. i6/\ giardino ; Ma- 
ckel 70; Gröber, Arch. lat. Lex. 2, 431. 

676. Ohd. ga-reizan, ophiisen; daar- 
van (?), volgens Zaccaria, s. v., Ital. (Lom- 
bard.) ^;'«?-?rt:, ophitsen. 

677. Zwitserdtsch. gare-n, « fordern »; 
= Rtr. garegiar, vgl. Brandstetter 30. 

678. Ndl. garenwind; = Waalsch (dial. 
V. Bergen) garloïne, vgl. Sigart 193. 

679. Ohd. garni (Nhd. Garn, tweede 
maag der herkauwende dieren) + *sala 
(vgl. nopens dit duister woord, Schmeller, 
Bair. Wb. 248; Alton, Die lad. Idiome in 
Ladinien, s. v.), maagpijp, slokdarm; daar- 
V9,n, volgens MisCHi 15, Rtr. (Lad.) garsala, 
graiïiala^ keel. 

' 680. Dtsch. Gam-netz; = Yx.gamette, 

soort van net. 

681. Mhd. garwe, garbe (Ohd. ^^rrö- 
wa\ garve; daarvan, volgens Braune, Zs. 
rom. Phil. 18, 525, Ital. (Venet., Trente) 
garbo, bitter. ^ > 

682. Germ. gasaljo (Ohd. ^w^/Zo, Mhd. 
ges^lle), gezel; daarvan Yxow.gasalha, gezel- 
schap, Vh. agasalhar, zich vereenigen, vgl. 
Tobler, Rom. 2, 238; Ofr. gazaille, gezel- 
schap; è^igasaj'ar, agasajar, vriendelijk 
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onthalen, Vbsbst. agasajo, agasado, ver- 
maak; Vig. gasalhar. Vgl. Dz. i^^gasalha; 
GoLDSCHMiDT, Krit. 37. 

683. Got. gasintha, gasinthja, reisge- 
zel; daarvan, volgens Zaccaria s. v., Ital. 
gastndo, gasindio, vrijman uit het gevolg 
van den opper leenheer, bij de Longo- 
barden. 

684. Oiifrk. g^aspildjan, verteren, geld 
uitgeven ; Ofr. gaspaiiler, Nfr. gaspUler, ver- 
kwisten, Waalsch caspoiiï, Prov. guespilhar. 
Vgl. Dz. 593 gaspiUer ; Mackel 48. Vol- 
gens Horning, Zs. rom. Phil. 12, 485, komt 
't Fr. gaspaiiler van 't Ofr. gast e) (= ivasie, 
afg. van Ohd. wasljan) -\- paille, stroo, kaf, 
vgl. Rom. 2^^ 43 en 29, 307. 

685. Dtsch. Gasse, straat ; = Rtr. gassa, 
Engad. giassa, vgl. Genelin 24; Brand- 

STETTER 44. 

686. Noordsch gassii gent, ganzerik; 
daarvan (?), volgens Dz. 620, 621, Fr. (met 
epenthet. r) j'arsj ganzeiik en Vb. faser, 
zwetsen. Vgl. daartegen Korting 4169 

687. Dtsch. Gast, vreemdeling, ^ast, 
vriend; daarvan Rtr. gasl, Engad. giasi, 
gest. Vb. Rtr. gastar, vergasten, gastetia, 
gastmaal, vgl. Genelin 24; dial. v. Como 
gast, {gasto), vriend, vgl. Dz. 375 gasto; 
Waalsch gaster, eten, vgl. Grandgagnage 
I, 232 ; WiLMOTTE, Le Wallon 33. 

688. Lgb. gastald, hofmeester, goede- 
renbestuurder; daarvan, volgens Meyer- 
LüBKE, Einführ. biz. 48, Ital. castaldo, cas- 
taldione, Venet. Piemont. gasialdo ; Prov. 
(Waadlandsch) gastaut-z. Vb gastaudetar. 
Vgl. Dz. 363 castaldo; Bruckner. Char. 16. 

689. Onoordsch gata (Dtsch. Gasse), 
straat; van een daarmede verwant Germ. 
woord en door bemiddeling v. Mlat. gada- 
lts, tot de straat behoorende, komt 't Prov. 
gazal'S, gaal'S, hoer; Ofr. yijz^/ en daarvan 
jaeltse, gaalise, gaelise, onluch t. Vgl . Tobler, 

Rom. 2^2^]. 

690. Got. ga-têvjan, ordenen, tèva, 
ordening, taujan, doen, maken ; daarmede 
schijnt verwant te zijn 't Sp. Ptg. ataviar, 
smukken, atavio, smuk. 'V^l. Dz. 427 ata- 
viar; G0DS9HMIDT, Krit. ^2; Fischer 5. 
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t 691. Got. ga/eihan, gedijen; daarvan, 
volgens Dz. 406. Ital. tecchire, attechire, toe- 
nemen, wassen, en ook stecchire, verdorren, 
vgl. Bruckner, Char. 8 die deze woorden 
y:/een Got. *pi<]jan, dik worden afleidt; Fr. , 
(e/iir, gedijen, >\ assen (volgens Mackel v. ^ 
Onfrk. ththan). Zie /iqus. 

^092. Got. gatilön, verlangen, gatils, 
' passend, geschikt (Ohd. zilon, zich spoeden, 
Ags. tilian, zich beijveren, ploegen, Ndl. 
/<r/if«) ; daarvan, volgens Meyer-Lübke, Zs. 
jrom. Phil. 15, 241, door bemiddeling van 
Lat. *atillare, ^attillare, toerusten, 't Ital. 
attillare, opsmukken ; Ofr. atilier, Nfr. atie 
Ier; Prov. atilhar ; Sp. ^///ö'ö;-, Vbsbst. til- 
de; Pig. atilar, Vbsbst. ///. Vgl. Dz. ^o attil- 
lare; Korting 1024 attitido., 

693. Aleman. gatter (= Dtsch. Gatter, 
Gitter, tralie); Rtr. gatter, Engad. giatter, 
tralie, traliedeur, nevens gieina (= Lat./a- 
nua), Vgl. Genelin 24. 

694. Eng. (dialectaal) gatdt, soort van 
klei, leem ; « Fr. gault, blauwe mergel. Vgl. 
Dict. gén. s. v. 

695. Zwitserdtsch (dial. v. Graubunden) 
gaumer, gevangenisbewaker; «= Rtr. gau- 
mer, vgl. Brandstetter 41. 

696. Got.*gattm6, gehemelte, keel (Oud- 
eng. goma. Meng. gome, NGTig.gums, tand- 
vleesch); daarvan Ital. (dial. van Genua) 
gömej mv. gezwollen klieren; Zuióh. gamo, 
gomo, goume, gamoun, gomoun, vogelkrop. 
Vgl. ScHUCHARDT, Zs. rom. Phil. 21, 200 
Anm. 

697. Got. gatirs, bedroefd (Ndl. gorre)\ 
daarvan, volgens Dz. 601, Ofr. gorre, goret, 
mager, arm, Vb gourrer, bedriegen, beste- 
len; (dialectaal) gourrin, arme sukkelaar; 
Lothr. gourrer, gourrier, bedriegen, vgl. 
Graf 24. 

698. Mhd. geb&ren (Ohd. gibdrida), 
slecht gedrag; = Rtr. gehdre, vgl MiscHi 15. 

699. Ndl. geblazen (vgl. Gentsch bla- 
zee); == Waalsch blaize', bol wangig, vgl. 
Grandgagnage i, 57; Wilmotte, Le 
Wallon 33. 

700. Mhd. gebür (Nhd. Gebatier)) = 
Roem. gabür, chiborean, boer, vgl. Borcia 
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701. Beiersch gehalter, ghèlte, k&lte 

(vgl. ScHMEL^ER, Bair. Wb. i, iioi), wand- 
kas; Rlr. calt, bewaarplaats, spij^^kas, 'vgl^ 
Jl.'HuoNDER, Der Vokalismus der Mundart \ 
vnn Disenlis, § 12; MiscHi 18. C. Salvioni, 
-Rom. 31, 283 heeft dit wooid ten onreclite 
.ïbet *t Ven et. calto (= Lat. calathns) samen- 
gebracht. 

- ,702. Ohd. geinön, geeuwen, den mond 
wijd openen ; daarvan Ital. (Lombard.) 
gheina, honger, dial. v. Modena^<?2«ö, muil, 
keel. Daarop wijst ook misschien 't Prov. 
reganhar, reganar, üfr. recaner, recaigner, 
Nfr. ricaner (n- voor re^ onder invloed van 
rire)^ Sp. regafiar, Ptg. reganhar. Vgl. Kor- 
ting 7825 recachinno. Zie ook gana, g^- 
nèn, kinan. 

703. Ohd. g^eisla, geesel, roede ; Prov. 
giscle, ciscle, roede, vgl. C. Nigra, Arch. 
glott. 14, 383; Rtr. {^Xi^dA,) geischla, geesel, 
Vb. gessliar, geeselen, vgl. Genelin 24. 

704. Eng. gelding, ruin (v. io geld, dic- 
rensnijden); daarvan, door volksetymolo- 
gie, *t Fr. guiüedin, pasganger (paard). Vgl. 
Dz. tcSguiliedi??; Fass, Rom. Forsch. 3,487. 

705. Dtsch. gelenkig (Mhd. gele?ike, v. 
Ohd. hlankd), buigzaam; Rtr. Iwgièr, flink, 
lenig, Vgl. Genelin ly, 

706. Ndl. gelid; daarvan misschien *t 
Waalsch guilide, rij, reeks, vgl. Grandga- 
gnage I, 247; VV1LM0TTE, Le Wallon 33; 
Dz. 549 clique. 

TOT. Ohd: gellida, kruik, vaas; daarvan 
Rtr. galeida. Eng. gaiaida, emmer waaruit 
men de kalveren laat drinken, vgl. Genelin 
23; Gartner, Zs. rom. Phil. 25, 620. 

708. Ohd. gëlo, geel ; daarvan (?), vol- 
gens Dz. 164, Ital. gtalio, geel; Rir. gel, vgl. 
MiscHi 15. Daarop wijst ook het eerste ge- 
deelte v. de Ofr. composita galebrun, gala- 
brun, hooggeel doek. Vgl. Korting 4124 
galbinus. 

709. Dtsch. Geld, geld ; Fr. guelie, som 
welke de handelsbedienden ontvangen voor 
het verkoopen van verlegen waar of onver- 
koopbaar goed. Vgl. Dict. gen. s. v. 

710. Zwitserdtsch. gelte, gelti (vgl. 
Tobler u. Sta UB, Schweizerisches Idiotie. 
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s. V.), ziekte van den uier der geiten; = Rtr. 
gelti, vgl. Genelin 24; Brandstetter 45. 

711. Ndl. gelttye,gluye (bij Kiliaen); 
daarvan, volgens Ducange (vgl. Dz. 599), 
Fr. gltii, Oprov. glneg-z, Nprov. clui, dak- 
stroo. 



; 712. Dtsch. gemeineri gewone soldaat, 
hulpwcrkman, kwajongen; daarvan mis- 
schien Fr. gamin, kwajongen, vgl. Arch. f. 
Stud. n. Spr. 41, 229. 

713. Mhd. genade, rust, genade; daar- 
van Rtr. {LRÓ.)gerfèda, gncda, in de uitdruk- 
kingen da genèda, « ruft man einem (beson- 
ders Kindem) zu als Aufforderung, vom 
lastigen Larmen oder Necken abzulassen », 
stèa genèda, «(von Kindem) eingezogen und 
untertanig sein », vgl. MiscHi 15; Waalsch 
guinade (in de uitdrukking demander gutna- 
de) =c Ndl. genaje. Vgl. Grandgagnage i, 
247; Wilmotte, Le Wallon, 33. 

714- Beiersch gen6te(0hd.^/«ö7ö, Mhd. 
genóte), ijvrig, vlijtig; Rtr. (Lad.) gonót, dik- 
wij Is, vgl. MiscHi 16. 

715. Dlsch. gerade, juist, stipt; « Rtr. 
^rad, en daarvan ook allag^ada, in de juiste 
lichting, gradussa, zooeven, vgl. Genelin 
24; Meyer-Lübke, Einführ. blz. 53. 

716. Dtsch. Gerber, leertouwer; Rtr. 
gierber, Engad. gerber, Lad. golber, dial. v. 
Grednerthal' ^.^/^'ad^^/r, vgl. Genelin 24; 
dial. v. Como gherber, ghelbar, vgl. Bruck- 
ner, Char. 31. 

717- Ndl. gereide, gerei (vgl. gereeden 
bij Kiliaen, Goi. garatdjan, W\d. geretien)] 
daarvan Ofr. agrei, uitrusting, voorraad, Vb. 
agreier, uitrusten; Nfr. agrès, mv., takel werk, 
scheepstoerusting. Vb. acrr/er, optakelen; 
Waalsch ragréer, herstellen. Vgl. Dz. 504 
agrès; Grandgagnage 2, 268. 

718. Tirol. gerhab (Mhd. gerhabe)\ = 
Rtz. girau, voogd, vgl. MjscHi 16. 

719. Dtsch. Germ(lamm),vgi. Hessisch 
Gerbei(lamm\ « Mutterlamm »; daarvan, 
volgens, Schuchardt, Zs. rom. Phil. 26, 
425, HOwaalsch^^/'w^, germelctte, Nwaalkh 
germote, gernon, jong schaap, vgl. Grand- 
gagnage 2, ^i\\Yi.jarce; Normand. ^^;w, 
gearse, gerche, gerque. Thomas, Mélanges 



d'étym. frse, leidt 't Yx.jarcew, \ Lat. gennïa 
af. Daarop wijst volgens Behrens, Fest- 
gabe für Foerster, blz. 233, 't Fr. (dial.)^<fr- 
me, geme, jong schaap, maar waarschijnlijk 
niet *t Fr. (dial. v. Mans) jarce. Normand. 
gerce, gerque, Prov. garcho, enz. -» 

' 720. Dtsch. gern, (Mhd. gëme), gaar- 
ne; = Rtr. gën, iènn, iöiï, vgl. ScHNELLER, 
Die rom. Volksm. 237; Alton, Die lad. 
Idiome in Ladinien. 221; Gartner, Die 
Gredher Mundart 8; Mischi 17. 

721. Ohd.-gèro (Mhd. ^^>^^ Onoordsch 
geirt)y geer, schuins gesneden stof om een 

■ kleed van onder wijder te maken ; Ofr. gue- 
ron, gron, schoot, Nfr. giron, geer, schoot, 
Waalsch^^/ö», dial. v. Namen/wröw, Picard. 
gron, schoot, voorschoot; Prov. giro; Sp. 
giron, Ptg. girdo ; Ital. garone, (v. Lgb. "^gai- 
rOy*garo=^0\idi,gêro,y^. Bruckner, Char. 
22 en Zs. rom. PhH, 24, "ji), gherone. Vgl. 
Dz. 161 gherone; Mackel 89. 

722. Dtsch. Gerust, stellingen, bouw- 
steigers ; = Rtr. grest, vgl. Genelin 25. 

723. Dtsch. GescHenk; = Rtr. schen- 
getg, geschenk. Vgl. Brandstetter 48. 

724. Dtsch. geschwind, gezwind ; Rtr. 
schuèn, v^l. Genelin 33 ; Waalsch (dial. v. 
Bergen) chouaner, chmner, zich haasten, vgl. 
SiGART 123. 

725. Ohd. get-lsam, snijdend wapen; 
daarvan, door volksetymologischen invloed 
V. 't Lat. arma, 't Oix.jusarme, gisarme, gui- 
sarme, wisarme, tweesnijdige bijl; Prov./«- 
sarma, gasarma; Ital. giusarma. Vgl. Dz. 
167 giusarma. 

726. Beiersch gewalt, ml. (= Dtsch. 
Gewalt, vr„ vgl. Schmeller, Bair. Wb. 2, 
908), geweld; Rtr. (Lad) guall, ml., vgl. 
Mischi 16. 't Rtr. ualliy geweldig = Mhd. 
waUic, vgl. Genelin 38; Brandstetter 28. 

727. Beiersch gewer (Ohd". geweri, Mhd. 
geweré), bezitneming; daarvan, volgens Mi- 
SCHI 16, Rtr. (Lad.) guira, het recht eene 
koe naar de gemeene dorpsweide te leiden; 
volgens Alton, Die lad. Idiome in Ladi- 
nien, s. v., zou men guira misschien wel van 
't Dtsch. Kuefuer, koevoeder (Beiersch 
chuefuer, vgl. Schmeller, Bair. Wb. i, 748) 
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kunnen afleiden. Naar analogie v. ajire'{= 
Dtsch. föttern) ware Kuefuer dan *gu/ira, 
guira geworden. Onzes erachtensis de aflei- 
ding uit gewer waarschijnlijker. 

728. Dtsch. gewinnen, aanlokken; = 
Rtr. giévinar, vgl. Genelin 24. 

729. Dtsch. gewisz, voorzeker, gewis; 
= Rlr. guess, vgl. Genelin 25. 

730. Dtsch. gewunschen (Part. Praet. 
van xüünschen. wenschen); daarvan, volgens 
Genelin 24, Rtr. giavischar, wenschen, 
Vbsbst ^/V/rór//, wensch; Ya\^2A. giavüscher, 
giavüs'ch; dial. van Gredncrthal hince' (= 
wiinscheti). 

731. IJslandsch geyser, hevig, geweldig; 
daarvan Fr. geyser y geizer, vgl. Dict. gen. s. v. 

732. Zwitserdtsch. ghuts, top (vgl. 
Schweiz. Idiotikon 3. 602); = dial. v. Lutry 
(Zwitserl.) kutse\ in de uitdrukking s^rö do 
kuise', « bande de terrain qui longe Ie mur 
supérieur d'une terrasse de vigne, » vgl. 
Gignoux, Zs. rom. Phil. 26, 43. 

733. Dtsch. Gicht, jicht; = Roem g/ii/f, 
vgl. BoRCiA 52. 

734. Dtsch. Giebel, gevel; = Rir, giebel, 
vgl. Genelin 24. 

\jfZS' Germ. *g^ga (Onoordsch gigj'a, 
"Mhd. gtge), vedel ; Ital. Prov. giga; Rtr. gi- 
gia, Lad. gia; Ofr. gigue, gigle, vedel; (Nfr. 
gigue, soort van dans = Eng. fig, danslied 
afg. V. Ofr. gigue, vedel); S^/z^^^^edel, 
(Sp. />^«^ dans = Fr. gigue)] Ptg^J^ST vedel, 
dans. Vgl. Dz. ib/[giga. Scheler, Anhang 
zu Dz. 721 en Dict. s. v., stelt 't Ohd. gei- 
gan, « tremere, motitare », (Onoordsch ^«- 
ga) als Etymon voor en leidt er achtereen- 
volgens van af : Fr. gigue, been (Fr. gigoi, 
hamelbout, waarvan Sp. jigote, Ptg. gigo\ 
Vh.giguer, (de beenen) verroeren, huppelen, 
springen, gigoter, gigue, dans, danslied, ve- 
del (Ital. giga, Sp. Ptg. giga). Vgl. Gold- 
SCHMIDT, Krit. 22\ Genelin 24. 

736. Zwitserdtsch. g^ge-n, groote zaag; 
= Rlr. giegia, vgl. Brandstetter 46. 

737. Ndl. gijlen; Fr. guiller, gisten, Pi- 
card. guiler, vgl. Bugge, Rom. 3 152; Beh- 
rens, Zs. rom, Phil. 26, 656. 
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738. Ohd. gUan, gUjan (v. gi-Uan), 
ijlen; Prov. gilhd, Fr. (Normand.) giler, 
wegloopen. Vgl. Dl. ^cp giler. 

739- Westgerrn. gilda, offcrmaal, feest- 
vergadering, gilde ; daarvan, door bemidde- 
ling V. M!at. gtlda, « cungregatio' », 't Ofr. 
geide, menigte, troep, gueude, genootschap, 
gilde; Prov. gelda, iroep, hoop, geidon-s, lid 
eener gewapende troep; lia\.gi/dra, gepeu- 
pel, waarvan gialdrone, geldt one, cialtrone, 
vlegel, deugniet, (gialda, lans, gialdoniere, 
l^nsniiter komen waarschijnlijk v. 'i Prov. 
geidoH's), Vgl. D/, \Lo geldia ; Mackelc/); 
Zaccaria SS. vv. geldra, g/alda. 

740. Ohd. ginèn (Ags. ginjan, Mlid. 
ginen, gemen)^ geeuwen; daaivan, volgens 
MiscHi, Rtr. (Lad.) gina^ grijns. Zie ook 
^^ana, geinön, kinan. 

741. Zwitserdtsch. g^ne-n, gierig zijn; 
daarop wijst, volgens Bi^ndstetter 70, 
't Rtr. kignau, begeerig. Zie ook gana. 

74a. Ohd. girAten, gelukken, welvaren; 
=a Rtr. gartiar, garltgtar, Vbsbst. gartetg, 
goede uitsldg, Engad. gratager, Lad. garatè, 
vgl. Genelin 24; MiscHi 15. 

743. Ohd. giscëhan (Got. skrivjan, Mhd. 
geschëkefi), geschieden; Rtr. schabegiar, scha- 
biar, geschieden, Vbsbst. schabeig, toeval, 
ongeval, vgl. Genelin 31. 

744. Ndl. gist; = Waalsch guèse, vgl. 
Grandgagnage I, 247. 

745- Mlid. g!t (Nhd. Geiz). gierigheid; 
daarvan, volgens Caix, St. 562, Ilal. sghes- 
cia, groote hunger, dial. v. Emilia sghessa. 
Lombard, sgü'ssa, sghiza, sghetza, sgajoza, 
Piemont. gheisi, Sard. sghinzu. 

746. Dtsch. Ol&tte = Fr. glelic, glit, 
goud- of zilverschuim, vgl. Dz. 599*8. v. 

747. Dtsch. Glas, glas; = Rtr. glas, vgl. 
Genelin 24. 

74«. Germ. wortel glat (Dtsch. glaii, 
Ndl. glad)\ daarop wijst 't Waalsch rigldli, 
blinken, glinsteren, vgl. Grandgagnage 2, 
306; Rtr. glatt^ Dtsch. glatt, vgl. Gene- 
lin 24. 

749. Zwitsei dtsch. gleitig, vlug, flink; 
= Rtr. gleitiy vgl. Genelin 24; Meyer- 
Lübke, Einführung, biz. 53. 
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750. Aleman. glissner (Mhd. gelUhtsé* 
naere\ huichelaar ; = Rtr. glisner. Vb. glis^ 
niar, veinzen, vgl. Genelin 24. 

751, Eng. glister (v. Ohd. glitan, glin- 
steren, Onooidsch glitra)\ daarvan, volgens 

.Dz. 574 en Rraune, Zs. rom. Phil. 20, 366, 
Ofr. esclisire, eclisie, bliksem, Heneg. éclitre, 
Waalsch éclite. Goldschmidt, Zs. rom. 
Phil. 22, 260, biengt deze woorden in ver- 
band met Germ. ^slisler (v. slltah\ 

752- Ohd. *glitzan (Iteratief v. Ohd.^/r- 
tan), glijden; daarvan waarschijnlijk Lom- 
bard^//, glad, vgl. Salvioni, Zs. rom. Phil. 
22, 472; Ofr. glicierj Nfr. glisser, glijden, 
slibberen. Vgl. Dz. 599 glisser; Mackel 
100; Waltemath 76 leidt deze woorden 
v. Frk. *//>/,, lissi af. Zie lisja. 

753- Zwitserdtsch. glu^^e-n, « glüc- 
ken » en ook « krankeln >>; = Rtr. clutschar, 
vgl. Brandstetter 49. 

754. Zwiiserdtsch. g^mach (Nhd. Ge* 
mach), I. Zimmer das nicht zum Bewohhen 
dient, 2. Stockwer^k, 3. Gebaude, wie^Senn- 
hütte, Schuppen, 4. Abtritt,(vgl. Schweiz. ld. 
IV, 17); daarop wijst 't Rlr. cumah, cumach, 
dat ook deze vier beteekenissen heeft. Vgl. 
Brandstetter 59; Genelin 21. 

755. IJsl. gnaga; « Normand. gnaquer, 
bijlen, vgl, Nyrop, Gram. hist. i, 19. 

756. Germ god, got, God ; daarvan Ofr. 

goi, in de uitdrukkingen veriu-goi {^=s. vertu 

de Dieti), vertu-guieu, mort-goi, sang-goi, 

jarnie (= je renie-got)] Nprov. tron de goi, 

Vgl Dz. boo goi. 

757. Ndl. r-oedendag; = Ofr. godeiidac, 
Vlaamsche piek, vgl. Dz. (xx), s. v.; Ducan- 
GE s. V. godendac. 



758. Onoordsch gorm-r, slijk; daarvan 
waarschijnlijk Of r.^(9rw^^ Nïr.gourme, droes, 
slijm, (vandaar Fr. gourmet, gourmand, eigl. 
een raensch die zoodanig gulzig eet dat het 
speeksel hem langs den mond uitloopt); 
dial. y. JBerry eau gourmie, stilstaand water, 
^\\])L\^^,^gófmar, braken, vgl. Goldschmidt, 
Krit? 44;'^Pig. gosma, speeksel, slijm, Vb. 
gosmar, goimdr, speekselen. Vgl. Dz. 601 
gounne; Scheler, Dict. s. v.; Korting 
4299 gormr. Schuchardt, Zs. rom. Phil. 
II, 494 wijst denzelfden oorsprong toe aai> 
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't Yt,gourme, morve en aan *t Dlsch. Wurm, 
Baist, Zs. rom. Phii. 28, 1 1 1 lei Jt gourme 
V. 't Germ. ivurm af. 

759. Ndd. gorre, gorde, gord, band ; 
daarvan, volgens Braunf, Zs. rom. Phii. 
i8> 523, Ofr. gorre, looisel, versiersel ;_gp>. 
Ital. Ptg. gorra, soort van muls. Vgl. Dz 
1 70 gorra, 

760. Ohd. *goto, *gota, (syncope van 
golf ader, gotmuoter, peter, meter, Nlid. 
Gote, vgl. Kluge s. v. Gote)\ daarvan Ital. 
(dial.) gudazzo, gudazza, dial. v. Cremona, 
Como giidozz, dial. van Bcrgamo ghidds, 
peter. Vgl. Dz. ^y^ gudazzo. 

761. Germ. stam grab (waarvan Dtscli. 
giaben, Ndl. graven, krabbelen)] daarvan, 
volgens Scheler, Dict. s. v. grabuge, Fr. 
graver, grabeler, poetsen, uitpluizen, gra- 
beau, z\i\%it\, grabouiller, gaibouiller, verwar- 
ren, ^rabouil, verwarring, (Ital. garbuglid), 
grabuge, twist, kijf, wanorde. Vgl. Dz. 602 
grabuge; KöRTiNG 4305 grab. Zie krupp-. 

76a. graec[us] + ulf (= wolf); Fr. 
grigou, schooier, gierigaard, waarschijnlijk 
uit de ervaring der kruisvaarders nopens de 
baatzucht der Grieken ontstaan. Vgl. Dz. 
604 s. V. 

' 763* Dtsch. Graf, graaf; Rtr. grof, graaf, 
grova, gravin, nevens cont, contessa, vgl. 
Genelin 25. 

764. Germ. gram (Dtsch.* Ndl. gram)\ 
Oii,grani,graim, grain, bedroefd (ook Sbst. 
graigne, gramschap), Wh. gramoter,gremQïer, 
bcdioeven, engratnir, zich vergrammen; 
Prov. gram; Ital. gramo, Yh.gramare; Rtr.' 
giam. Vb. agramé, Vgl. Dz. 171 gramo; 
MACKEL42; MiscHi ló; ToBLER, Mitteil. 
I, 256. 

765. Germ. *grana (Ohd. grana, snor- 
baard, Ags. grpnu, Onoordsch grpn, vgl. 
Kluge s. V. Granne) ; daarvan, door bemid- 
deling V. l^?X. granus {hï] Isidorus v. Sevilla 
^9» 23, 7), Osp. grenon, g^trlon,- haa.rdy'Nsp, 
gtena, verward hoofdhaar; V\%, grenha; 
Ofr. grenon,guemon, grignön; Frov. gren-z, 
baard. Vgl. Dz. 172 gre/la, . 

766. Ndd. Ndl. graven (Dtsch. graben)\ 
Fr. graver, snijden, uitsteken, Sp, grabar, 
Vgl. Dz. 603 graver; Mackei:47.; 



767. Dtsch. Ndl. Gféling^; Fr. grelin, 
guerlin, scheepslouw dat dunner is dan het 
werp- ankertouw. 

768. Got. gretan (IJsl. grata, K^.grae- 
fan. Eng. greet, Ndl. krijten), weenèn, klagen; 
daarvan, volgens Dz. s. v., Fr. regreiter, be- 
treuren. Vgl. G. Paris, Rom. 7, 122; Su- 
CHiER, Altfr. Gram. 16; Berger 319 en 
daartegen Korting 7989 requtiilo en Ma- 
ckel 86. 

769. Ohd. grtlail| grijpen; Ofr. grifer, 
met de klauwen grijpen, Vbsbst.^öv^ klauw, 
Kóygrt/aigne, roofzuchtig; ^ix, gt 2 ffer, grif- 
fe; Yios, grifar, giijpen, hd]. grt/anh ; Ital. 
[grif ai e, grijpen), Vbsbst. grif o, klauw, var- 
ken ssnuit (waarvan naar analogie v. grugnire, 
knorren, 't Ital. grufolare, met den snuit 
wroeten, vgl. Dz. 388 s. v.), Adj. gtiffagno, 
roofziek; Noordiial. griffa, griffia, klauw, 
dial. V. Como grif, sgrif, klauw, Piemont. 
grif k\3iuv/,grin/e, mv., nagels; Rir. sgerflar, 
griffia, krabben, Vh?>h^t. greffla, gnffla^ klauw, 
[grtf klauw, list). Vgl. Dz. bo^giif; Mackel 
1 10; Genelin 25, 34. 

770. Ouddtsch. g^m, vergramd, grim- 
mig; Piov. grim, bedroefd, Sbst. grima. Vb. 
grimar ; Ital. grimo, rimpelig, gefronst (ei- 
genl van gramschap), dial. v. Como gn'mo; 
grimmig. Vgl. Dz. 378 gn'mo en 605 grim; 
I^Iackel 100. 

- 771. Ags. g^rimai spook; daarvan, vol- 
gens Dz. 456 en 605, Fr. grimace, gezichls- 
vertrekking, grijns, grimoire, tooverboek; 
Piemont. giimassa ; Spu-Cat. grima, huive- 
ring; Sp. grimazo ; Ptg. engrimango. Noch- 
tans wijst grimace, enz. eerder op 't Ohd. 
grimmizón. Vgl. Mackel iii; Gold- 
SCHMIDT, Krit. 22. Zie g^mmizön. 

77a. Got. "^grimmi/a (Ohd. grimmida), 
gram schap ; Ita 1 . ( Lombard .) grinta, somber 
gezicht, Ven et., Trent. grinta, gramschap; 
FXx. grinta, gramschap. Vgl. Dz. yj2^ grinta; 
Bruckner, Char. 13. 

^"773. Ohd. ^grimmisön, grijnzen, woe^ 
dend zijn ; daarvan Fr. grincer, knarsetan- 
den, {grimace, grijns, Piemont. grimassa, 
Spi grimazo, Ptg. engriman(o) ; Ital. grinza, 
ï\m\i^,grinzo, rimpeh'g. Vgl. Dz.2^'j^ grimo; 
Mackel 100. Zie ook g^ma. 
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GRINAN 

774. Ohd. grfnan, grfnjan, grijnen ; Fr. 
(Picard. Champ.) griguer {les derits), knarse- 
tanden; Lot 11 r. gregner, giinguenier, vgl. 
Graf 25; Waalsch criner, prijnzen, grigiii, 
knarsetanden, ^;7]^;/^, gnjf^s, vgl. Grandga- 
GNAGE I, 141 en 2, 530; Vxow gnnai'y grijn- 
zen; Ilal. digiignare, knaisetanden, dial. v. 
Modena sgrignare, luidkeels lachen, dial. v. 
Como, Bergamo o'/v]^;/^/, boert; Rir. gjigria, 
grijns, vgl. MiscHi 16. Vgl. Dz. iy:^gn?jar; 
Zaccaria, s. V. sgrignare. 

775. Olid. g^ioz, g^eoz, gruis; Fr. g?€S, 
za,nósteert,{Oïr. gres/e, ^ix.gicfe, hagel, Ofr. 
gresiJle, ^ix.gre'sil, s,U)ïhc{ge],gfesi//on, gries- 
meél, grê/er, hafiélcn. ^resi7/er, stof hagelen); 
Waalsch ^ruzai, hagelsteen, grvzctery hage- 
len, vgl. Grandgagnage 1,245; Ital.(Tosk.) 



^gnu' 



greio, steenachtig oeverzand (v. Got. 
ia, Onoorcïsch grioi, ^•gl. Dz. 377 greio; 
Bruckner, Char. 1 1 ; Meyer-Lübkf, Ein- 
führ. blz. 48); Prov. oicza, gressa^ ^roi zand, 
Nprov. gres, zandsteen, o;-^^//,^ stofhagel, 
Yh. grazi'/har, stofhagelen; Sji. g res, zand- 
steen. Vgl. Dz. 604 gres; Mac!vEl 128; 
Berger, Lehnwörter 314; Fischer 17. . 

776. Germ. g^ripan, grijpen; Yx.gripper, 
kapen, behendig pakken, grippe, gril, aan- 
stekende verkoudheid, oiseau de grip, roof- 
vogel, glip, roofschip, vgl. Behrens, Zs. 
rom. Phil. 26, 65Ó; Waalsch (dial. v. Bergen) 
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Bruckner, Char. 7 en Meyer-Lübkë, 
Einführ. blz. 50, v. Wi^\.,griseus, Ohd. grfsi; 
volgens W. Meyer, Literaturbl. f. rom. u. 
germ. Phil. 9 (1888), blz. 103, v. Fr. gris); 
Rlr. grise//, griisch, vgl. Geneun 25; Cat.. 
Sp. Ptg. gris (volgens Goldschmidt, Krit. 
22 en Zs. rom. Phil. 24, 575, aan 't Fr. ont- 
leend), Sp. grisalla, grijzend haar, griseta, 
grauwe stof. Vgl. Dz. 173 griso; Mackel 108. 

778. Mhd. grit, gierigheid (vgl. Got.^v?- 
dus)\ daarvan, volpens Dz. 173, It'dl. greiio, 
Sbst. gierigheid, Adj gierig; Yx.gredin, dial. 
V. Bourgogne gfterdin, Lothr. gordin, bede- 
laar. Vgl. daartegen Mackel iii. 

779. MJid. griul, griuwel, gruwel, (Adj. 
griuwelich, gruwelijk); daarvan, volgens C. 
NiGRA, Arch. glott. 15, 117, ^\ixow.grivold, 

'huiveren, Zwilscrsch Romaansch grevold, 
grivold, bibberen, grebolon, gribolon, « chair 
de poule '», griholhou, afschuwelijk wezen, 
düivtl, greideiia, gruletia, huivering, rilling, 
gretdd, grulid, huiveren, griezelen; Fr, gre^ 
'/oier (v. *gre?//oi, greveloi\ klappertanden, 
rillen, greloi, (klappering), schelletje; daar- 
van ook (?) Ital. (Toskaansch) brivido, hui- 
'vering, vgl. C. NiGRA, Arch. glott. 15, 288. 

780. Dtsch. grob, dik, grof; Rtr. grob, 
Engad. grob, Lad. groti, ml , gróia, vr., vgl. 
Genelin 25; Miscin 16. 



1 , c 1 781. Eng. grogram, grogeran, gro- 

creptmi^ ertptau, mmzenval vgl SiGART L -^^^j^ ^^ p,^ ^^ .^ .^^^^^^^^^ p^ 

135; Fr. ^n;7;;^.r Lolhr.jn^.;- kl.mmen, ^. .^^^^^^^^^^ ^^^^^^^^ ^..^^ ^^^ ook^r.^, soort 



gripei, steile weg, dial. v. Malmedy gn'pèies, 
ijssporen, = Mhd. gripen, vgl. Mackel ï ip; 
Graf 28; Haust, Buil. soc. lieg. litt. w^all. 
44, 508. Zie ook klimban; dial. v. Piemont 
gripè, grijpen, los? ukken, grip, mjaizenval; 
Lombard, grippa, vanpen, stelen ; Sard. ag- 
grippiar, vangen; Toskaansch y^rr ^n^/>é?^ 
stelen; Ital. grippo, roofschip; Sp. gripo, 
koopvaardijschip. Vgl. Dz. 605 gnpper; 
Mackel iio. 

777. Germ. g^s, grauw, grijs; Fr. gris^ 
grijs, {grisei, jonge distel vink, grise i ie, /gi*au-- 
we stof, meisje, grison, grijs wordend, ^n- 
sonner, grijs worden, grisdire, grau wacht ig, 
grisaille, grauwt je. grisailler, grauw schilde- 
ren); Prov. gris ; Ital. giiso, { grisei io,'^^X2M' 
we stof), grigio, (volgens Kluge s. v. greis^ 
van MIat. griseus, Got. *greisja; volgens 



'van sterke drank), vgl. Thomas, Rom. 26, 
428. 

782. Dtsch. grollen (Mhd. or«//(f«), grol- 
len , raoiTen; Lothr. gióler, greuler, morren, 
grold, morrig. de'gröler, dégreuler, dégroboil- 
Ier, veel gebaren maken, morren. Vgl.' 
Graf 13. 

783. 'Ndl. g^ondbeer (Dtsch. Grund- 
birne]\ ^ ^.2\^q\\ crompire, Loihx. grond' bire, 
^rombire, aardappel; Rbem. crtimp, crum- 
Mr, crumpira. Vgl. Graf 13; Grandga- 
gnage I, 142; W1LMOTTE, Le Wallon, 33; 
flORCIA 48. .• , 

784. Eng, groom, stalknecht, jonge la- 
kei; Fr. groom, (ook waarschijnlijk Ofr. 
gromme, gromei, groumei, wijnhandelaafs- 
gast, Nfr..^6'/^;;>/^^ wijnkenner, ^j^^grnmele, 
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scheepsjongen). Vgl. Dict. gén. s. v. gtoom, 
gourmet; Scheler, Dict. s. v. goiirme. 

785. Ndl. grootmond(?) ; daarvan, vol- 
gens Graf 14, 't Lotlu:. groi'monne, [^rootc 
soeplepel. 

78(5. Zwiiserdlsch. g^big, « naibig >- 
(vgl. Schw. ld. 2, 691); == Rlr. grnbi, vgl. 
Geneun 25; Brandsteïïer 38. 

787. Ohd. grubilón, graven, doorsnuf- 
felen; daarvan, volgens Dz.603, Yr.groitil- 
Ier, zich bewegen, wriemelen, (Fr. graboiiil- 
Ier, dial. v. Berry gravouiller ^ Ohd. creive- 
Ion, krevelen of Dtsch. graben). 

788. Beiersch grügeln, hecscli zijn, 
hoesten, vgl. Schmeller, Bair. Wb. i, 992, 
(Tirol.^;7/;»é?///, krïgeln, hijgen, hoesten, vgl. 
ScHöPF, Tirol. Idiotikon 218); Rtr. (Lad) 
cridle, rodlé, opiispen, opwerpen. Vgl. Mi- 
SClil 18. 

789. Ndl. gprui^én (Ndd. gruzen)\ daar- 
van waarschijnlijk Fr. gniger, kraken, e'gru- 
ger, vergruizen en ook Ofr. grinser, Nfr. 
égriser (v. *égruiser), diamant uit den ruwe 
slijpen; Waalsch gnizt, gruziner, (dial. van 
^^va^'CK greugi)^ vergruizen, o^r^^/V^ glasgruis, 
greiije, greujetle, « petit corps dur qui ne s'est 
pas dissout d^ins une bouillie, portion de 
subsi ance qui est rcstée sèche dans. une 
pale ». Vgl. Dz. tobgntgcr; Grandgagna- 
ge I, 241, 242, 246. 

790. Zwitserdtsch g^ruiplete, droesem, 
bezinksel; daarvan, volgens Dz. 378, Ital. 
gromma, wijnsteen. Vgl. daartegen Kor- 
ting 4370 grumieie, 4372 grumnius, 

791. Dtsch. grummeln, (Ndl. gromme- 
len)\ Fr. grommeler, Waalsch grbiuni. Vgl. 
Dz. (x)^ gromfneler ; Braune, Zs. rom. PJiil. 
20, 354. 

79a. Ohd. g^unzen; daarvan, volgens 
Dz. 175, Oix. groncer, niorien. 

793. Mhd. gpruo, groen, beemd; daar- 
van, volgens Dz. 606, Fr. gruyer, bosch 
rechter, woudmeester, (nevens het syro- 
niem verdier, v. Lat. virtdis), gnierie, bosch- 
gerecht. 

794. Aleman. graseln, schurft; = Rtr. 
griischla, Engad. gruscha, Vgl. Genelin 25. 
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GULYA 

79S. Ondd. grut, grut, gort ; Prov. gml-z ; 
Ofr. grti, Nfr. gru, gntatt, grut, gortenbrei; 
Geneefsch grus, gepelde gerst; dial. van 
Cliampagne ^/-«, \^oi\ix. grus, Waalsch ^r/y- 
zons, mv., zemelen. Vgl. Dz. 6oö gruatt;, 
RIackel 19; Graf 29; Grandgagnage 
2, 530. 

796' Ohd. grüwisón, grüsön (Nhd. 
grausen), schrikken ; daaivan,metepenthet. 
s, Rlr. sgrice', afkeer gevoelen, Vbsbst. sgiic, 
afkeer, .schrik, vgl. MiscHi 24; daarvan ook, 
volgens Nigra", Arch. glott. 15, 117; met 
achtervoeging v. een Diminutief, Ital. «-/vV- 
'ciolo, « brivido, capriccio, laccapiiccio », 
Wtw^i.gitzzolo, sgriso/o, dial. v. Brcscia «//V 
zo/, sgrizoi, dial. v. ^lilaan grizzolo, enz. 

797. (Lgb.) Ohd. gruzi, cruzi, gort, 
grut; Ital. gruzzo, gntzzolo, hoop, tas; Roe- 
nieensch gruetzi (aan 't Iial. ontleend), 
hoop. Vgl. Dz. 378 gruzzo; Bruckner 
Char. 18. 

798. Tirol. gschèffen (= 0\v\.giscafan, 
Mild. geschaffen, vgl. Schöpf, Tirolisches 
Idiotikon 586), toereiken, vc Idoen; = Rtr. 
(Lad ) üaffié, vgl. MiscHi 18. Zie ook skaf- 
jan. 

799. Ohd. *gufan, schreeuwen; daar- 
van, volgens Braune, Zs. rum. Phil. 18, 
525, w;jarschijnlijk 't Ital. gufo» ooruil. Zie 
ook hüi. 

800. Zwitserdtsch. gufe-n, naald, speld; 
= Rtr. gnva,guga, vgl. Brandstetter 46; 
Genei IN 25. 

• 801. Zwitserdtsch. gugge-n (Nhd. gu- 
ckefi)\ = Rtr. ctichiar, bekijken, vgl. Brand- 
stetter 70. 

80a. Germ. stamw. *guing (Got. vai- 
nag^yOhd.wênagy Mhd. wênig), weinig, 
gering, elendig; daarvan, volgens Bugge, 
Rom. 3, 150, Fr. ginguet, zwak, van weinig 
waarde, gei ing, guingncl (Ofr. gtiin galei). 
slecht paard, gringalcty schraal mensch. 

803. Disch. Gulden; =» Nederengad. 
giddiner, vgl. Gartner, Krit. Jahresber. 4. 
iste Deel, 149. 

804. Dtsch.+gfulya, g^le (Zwitserdtsch. 
güile^n), poel, mestwater; daarvan Oiï.gQtile, 
poel, Oo^iiï.gomlie{^ *^///^'<ï); Waadlandsch 
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gitlya (=» güile), mcstpoel; Rtr. f^hclla. Vgl. 
- Weyer-Lübke, Zs. rom. Phil. lo, 279 en 
JÈinführ. blz. 53; Brandstetter .].|.. 

-' v'-^os. Germ. gun/(i)fano (Ohci Lgl\ 
'tgrpidfano, cnndfand), wapen vaan; Ilal..;'w«- 
^'faione, 'W3i^QU\7\:^v\y gon/alofiicrc, vaai. dra- 
nger, dial. V, Piemont con/alon, Venet. con- 
falonicro; Vxow. gon/anoU'S, confauo-s, gou- 

fanonier-s ; Ofr. gonfation, con/anon, goti/a- 

nonicr; Nfr. gonfaion, gqji/alonier; Rtr. ca- 

fanhm, kerk vaan ;:'£p.. conjalon, gonfalon; 

Optg. gonfalao, Vgi; Dz./ l()9 ^gonfalonc; 

Mackel 22; Baist, Rom. Forsch. i, 109; 

GoLDSCHMiDT, Klit. 45, 02; Geneltn 20; 

Bruckner, Chijr. ^o. 

806. Beiersch guot (= Dtsch gut, vgl. 
Weingold, Bair. Gram. blz. 105); = dial. 
van Como coat, vgl. Brucknef, Zs. rom. 
Phil. 24, 76. 

807. ZwitsenUsch. gürre-n, slecht stuk 
vee; — Rlr. sgiiriera, 011 vruchtbare koe, vgl. 
Brandstetter 45. 

808. Ohd. gtirtil (Mhd gürtef), gordel; 
Ofr. gorle, gout Ie, geur Ie, geldbuidel, gour- 
lier, gordelmaker, vgl. Tobler, Misr. di fil. 
,e ling. in memoiia di N. Cjiix e U. Cancllo, 
75; P. Meyer, Rom. II, 60, Nota. 

809. Dtsch. Gusz, gielini; (v. giesséu); 
Fr. gueuse, Geneefscii gutse, Ital ghisa, dial. 
y. Trente ghiza, geus, gietelirg, naam van 
't staafijzer als het uit de snieltovens in cfe 
driehoekige groeven vloeit. Vgl. Dict. gen. 
s. v. ; Zaccaria, s. v. 

810. Beiersch gwand (Dtsch. Gcivant), 
i kleeding, gewaad ; = Rtr. ( Lad.) guant, vgl.* 

Misciii lö. 
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811. Ndl. haakbus (Mndl. haeck-huyse, 
Mhd. haken-hühse)] daarvan, onder invloed 
v. arco, boog, 't Ital. arcobugio, archibuso, 
vuurroer, buks; Ofr. haquebute, Nfr. mque- 
buse; Lothr. hocqucbute, vgl. Graf 25; dial. 
V. Bourgogne auqucbutle; Waalsch harki- 
buse (en ook Iiakc\ vgl. Grandgagnage i,-. 
2Ó^), 278; (dial. V. Bergen halbutU^ « baton-/ 
net de sureau sans moClle qüi sert aux en-;' 
fants ^ chasser, a Taide d'un piston, des 



petites boules de papier maché », vgl. Sir 
gart 205); Sp. arcabuz. Vgl. Dz. 23 arco- 
bugio. 

812. Mhd. habiér^. haver + lein; Lothr. 
habrelin, habcrlrh, róndè korf om haver te 
meten, vgl. Graf 14; Luxemburgsch (patois 
paunic') hauvcilin, pèni d^hauverlin, vgl. 
LiKGKois, Buil. soc: lieg. litt. wall. 37, 339. 

813. Dtsch.Habersack; = Yx.havresac, 
iai.scl, \gl. Dz. 614 s. V.; Geneefsch habrc" 
sQc; dial. v. Como abarsach, dial. v. Ticino 
barsdch, vgl. Bruckner, Char. 32; Sard. 
barsacca, brèsacca, Piemont benac, bcrsacca, 
vgl. ViDOSSicH, Zs. rom. Phil. 30, 202. Daar- 
van ook, volgens Thomas, Mél.d'étym. frsc, 
12, 't Fr. ambersac, « bissac, généralemeiit 
d'une assez grande Ccipaciié », dial. v. Poi- 
tou haubtessac, rabressac, 

814. Zuidndl. habschaar^ gierigaard 

(vgl. SCHUERMANS, Alg. VI. ld. biz. 17^); 

Waalsch (dial. v. Bergen) happchar, gulzig, 
en, door volksetymologie, Fr. happe-chair, 
vgl. Salverda de Grave, Tijdschrift voor 
NedcrI. Taal en Lett. XVI® Deel, (nieuwe 
reeks, achtste deel), blz. 90. 

815. £ng. hack| huurpaard; daarvan, of 
van een overeenkomstig woord uit een an- 
der Gerroaansch dialect, Fr. haque, haquel, 
paardje, knol; Picard. haguelle, kleine va^X' 
rie; C)i>p./ö^ö, Nsp. haca ; Vi%. faca ; SiciL 
adieJ/u.y^.D?.. 181 haca. 

8l6.;Dtsch. Hackbrett, hakbord; Rtr. 
h'appct, vgl. Genelin 25. 

817. Dtsch. Hacke; = Opic. hacque, bijl, 
vgl. Herzog, Zs. rom. Phil. i'], 125, 

8i8« Dtsch. H&ckely haksel; Waalsch 
(dial. v. Bergen) hequin; Lothr. haquin en 
ook haircelle (= Hachsel), haksel, hercellu, 
hakselkist. Vgl. Graf 14. Zie ook haksel. 

819. Mhd. hackeiii Stamelen, stotteren ; 
=* Lothr. haicher, vgl. Graf 14. 

" 820. D sch. hacken, kappen, hakken ; 
= Picard. he'quer, haiquer, vgl. Foerster, 
Zs. lom. Phil. 3, 265. 

- 821. Eng. hackneyi hakkenei, telgan- 
jVer; daarvan, of van een overeenkomstig 
:,w:oóxd uit een ander Germ. dial., Fr. haque- 

fiée; Ital. acchinea-, chinea ; Osp. facaneai 



HAbDOCIC 
'~\lf^l^^..kaatnea ; Yx.g. facanea. Vgl. Dz. i8i 

82a. Eng. haddock, wijting, schelvisch ; 
s= Fr. (dial ) hadot, vgl. Dict. gen. s. v. 

823. Ouddlsch. hadilo (Mhd. hadel), 
vodde; = Fr. haillon, vgl. Dz. 608 haillon ; 
Mackel 152. 

824. Ags. haefene (Mild. hahene), haven; 
Ofr. (h)avene, hable, havle, havre, Nfr. Jia- 
vre, kleine haven. Vgl. Dz. 614 havre ; Ma- 
ckel 63. 

825. Ndl. hael (bij Kil.), droog; daar- 
van misschien Fr. hdle, zotinevuur, bruin- 
wording; Lothr. kdlatle, zonnehoed voor 
vrouwen. Vgl. Dz. 609 hdle; Graf 29 en 
ook Korting 985 assulo ; Dict. gén. s. v. 
hdler. 

826. Ags. hAer (Ohd. har), haar ; = Nor- 
mand, hair, Löthr. hère, hoofdhaar. Vgl. 
Mackel 51, Graf 15. 

827. Germ. Halen, « Topf » ; daarvan, 
volgens K. Glaser, Zs. f. fr. Spr. u. Lilt. 
26, 137, Noordfr. havot, havon, havedier, 
inhoudsmaat. Vgl. ook De Bo, VVestvl. 
Idioticon, s. v. havot, 

828. Onoordsch hófr, net; daarvan Fr. 
haveneau, havenet, zaknet, vgl. Bugge, Rom . 

829. Ohd. haftan, vasthechten; daar\'an, 
volgens Grandgagnage i, 14, Waalsch 
aha/ter, « attacher au moycn d'unc agrafe ». 

830. Zwitserdlsch. h&ftig, heftig^, duur- 
zaam; Rtr. hefti, moeilijk, vgl. Genelin 26. 

831. Onfrk. haga ^Ndl. haag)\ Fr. haicy 
Ofr. ^h. hayer, met eene haag omringen. 
Vgl. Dz. 608 haie ; Mackel 40. 

832. Dtsch. hagen, behagen; daarvan, 
volgens Grandgagnage i, 14, Waalsch 
ahdt, behagen. 

833. Dtsch. hager, mager; daarvan Ofr. 
heifigre, Waalsch hink, slank, tenger, Nor- 
mand, haingre, mager, zwak en(?) de com- 
posita Fr. vialingre, dial. v. Milaan, Piem. 
malingher, Ofr. (Normaiid ) mingrclin, Iial. 
mifigherlino. Vgl. Dz. Ó14 heiiigre; Korting 
306 aeger, 

834. Ohd. hagjo, beschermer, veizor- 
ger (v. Ohd. hagan, hagjan, beschermen, 
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verzorgen, Ndl. (bij Kil.) heghen, opvoed- 
den); daaruit misschien ^^^^ ayo, hofmees- 
ter, aya, kinderbewaarster en, rechtstreeks 
aan 't Sp. ontleend, Ital. ajo, a/a. Vgl. Dz. 
428 ayo; Goldschmidt, Krit. blz. 13; Kor- 
ting ayoa. 

835. Onfrk. hagustald, (We.stgermaan- 
sche rechlsterni*, eigl. haagbezitler, onge- 
huwde, vgl. Kluge s. V. Hagestolz) ; daaf- 
van, door spottende zinspeling; Ofr. hesiaii- 
dean, Nfr. hélaudean, he'loudeau en, door 
volksetymologie, étourdeau, jonge kapuin. 
Vgl. Dz. 615 hétaudcau; iMACKfL 49. « 

836. Disch. Hahn ; daarvan, waarschijn- 
lijk als Diminutief, Fr. hainieton, meikever, 
(Dtsch. Weiden-hahn, Eng. cock-cha/er). Vgl. 
Mahn, Etym. Unlersuch. blz. 79; Dz. 61G 
hanneion. 

837. Got. haifsts, twist, tweedracht; 
daarvan, volgens Dz. 353, Ital. astio, aschio, 
nijd, haat, Vb. asliare, aschiare, ad-as f ia re, 
wrokken, haten. Vgl. C. Cipriani, Rom. 51, 
134 die een Got. ""haifstilón (v. hai/s/s, zoo- 
als ^tripelón v. trippon) voorstelt. 

838. Germ. hail, h&l; Suchier, Grund- 
risz d. rom. Pliil. i, 630, denkt dat 't Off. 
halaigre, levendig, door kruising van 't Lat. 
alacrem met Germ. hail of. hdl ontstaan is. 
Vgl. Korting 391 alacer, 

839- Eng. hail (Ndl. haelen, bij Kil.); 
= Fr. héler [un navire), een schip praaicn, 
Normand. heler, roepen. Vgl. Dz. 614 héler 
en daartegen Rom. 32, 441. 

840. Germ . haim (Oh J . luim, Got. haim^), 
dorp, huis; Ofr. ham, hamel, Nfr. hameau, 
gehucht. Vgl. Dz. 6 10 //rt'w^rt'//; Mackel i 14. 

841. Germ. *haist- (Got. haifsts), ijver, 
wedijver, strijd; daarvan Ital. astivamente, 
haastig; Prov. astiu, haast; Fr. haste, hdte, 
haast, Vb. hater, Adj. hdtif. Vgl. Dz. 613 
hdte; Moller, Paul's u. Braune's Beitr. 7, 
459; Mackel 114; Waltemath 0, die' 
Onoordsch hastr, haast. Vb. hasta, zich 
haasten, voorstelt. Zie haifsts. 

842. Ndl. haksel;= Waalsch //ö/&j<?4, vgl. 
Grandgagnage i, 266. Zie ook Hftckel. 

843. ]\Ihd. halberant (Nhd. IIalhente)\ 
Fr. halhran, albran, wild eendje, Vb. //«/- 



brener, op wilde eendjes jagen; Sp. albran, 
Vgl. Dz (yoc) halbran ; Mack£L 157. 

844. Germ. haldan (Ohd. halian, Nhd. 
haltenY daarvan (?), volgens Zaccaria s. v., 
Ital. aldio, aldione, « persora di mezza con- 
dizione tra servo e libero ». 

845. Dtsch. Halde, overblijfsel van ze- 
kere delfstoffen; = Fr. hahley vgl Dict. 
gén. s. V. 

846. Onfrk. halla, tempel, marktplaats; 
Ofr. hak, Nfr. halle, Ital. alla, marktplaats, 
halle. Vgl. Dz. 609 halle; Mackel (x). 

4 ^ 847. Ohd. halön, halen, trekken; Fr. 

haler, (de zeilen) inhalen; ^^^i^^halar^ Ptg. 

alar, Ital. alare. Daarvan ookNormand. 

haler, trekken, halde dn we, « recueülir avcc 
. de longs rateaux du varech au bord de la 

mer », vgl. Fleury, Gloss. de la Hague, 

blz. 237, Fr. hallope, zeer groot sleepnet. 
, Vgl. Behrens, Zs. rom. Phil. 26, 656. 

848. Ohd. hals&dara (Mhd. hahddei), 
hals; daarvan, volgens Dz. 613, Ofr. halerei, 
hasierel, nek, Picard. hatereau, Waalsch 
hairai, 

849. Germ. halsbêrc, eigl. wapenrok die 
den hals bevrijdt, pantseihemd; Ofr. hal- 
berc, hauherc, osberg, vgl. G. Paris, Rom. 
17, 425; Nfr. hanhert, hnubergeon; Prov. 
ausberc-s ; Ital. nsbergo, osbcrgo. Vgl. Dz. 336 
usbergo; Mackel 71 ; Waltemath 69. Men 
kan hier ook nog aanhalen 't Ofr. haiiscot, 
Nfr. (volksetymologisch) hausse-col, ijzeren 

. kraag die den hals bedekt, ringkraag, waarin 
men 't Germ. hals terugvindt, en Fr. hahr 
cret, soort van borstharnas (= hals-kragen). 

850. Dtsch. Halster, « Lorbccrweide, , 
BaumwoUenweide »; daarvan, volgens 
Schuchardt, Zs. rom. Phil. 26, 333, Fr. 

.osier, wilg. 

851. Dtsch. halt, rusttijd, stilstand, rust- 
plaats; Ofr. hall, schuilplaats, woning; Nfr 

^ halle, stilstand; Ital. allo, in de uitdiukking 

f ar allo, stilstaan; S]}.allo, halt! Vgl. Dz.6io 

hall. Waltemath te- brengt 't Fr. halle in 

verband met 't Ohd. '^halla, « Voirichluiig 

zum FesthaUen ». 

852. Ohd. hamalön, verminken, snij- 
den; Waalsch hameier, (dieren) snijden, vgl. 
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ürandgagnage I, 270. Zie ook man- 
hamjan. 

853. Oostfries, ham(m), uitspringend 
stroodak; daarvan Owaalscli hamelèle, « pe- 
tit bout de toit en triangle que Ton construit 
au sommet d'un pignon », vgl. Behrens, 
Festg. für Gröbcr, blz. 356. 't Nwaalsch 
hamelèle, « coiffe qu'ont parfois les enfants 
en naissant » = Germ. helm; vgl. de uit- 
drukking mcl den helm geboren, Fr. né coiffe, 
7a^ ook huve, helm. 

854. Dtsch. (Gewestspr.) hampeln (vgl. 
Dlsch. Ilampehnanti en iiumpein), wanke- 
len, tuimeleri; = Lothr. iiambouider, vgl. 
Graf 15. 

855. Dtsch. Hamster, soort van knaag- 
dier; Fr. hamsier, vgl. Dict. gén. s. v. 

856. Dtsch. handeln (Ndl. handelen)] 
Rtr. iiauliar, Engad. itandiager, handel drij- 
ven, Vbsbst. iianlelg, handel, vgl. Genelin 
25 ; Waalsch handeler,fé handel, vgl . G R and- 
gagnage I, 270; WiLMOTTE, Le Wallon, 
blz. 33. 

857. Eng. handicap, soort van paarden- 
wedstrijd waarin alle paarden, oude en 
jonge, aangenomen zijn; Fr. iiandicap, vgl. 
Dict. gén. s. V. 

858. Ags. handseax; = Ofr. iiansacs, 
mes vgl. Mackel 133; Normand. hansatt, 
« hachette pour découper la viande », vgl. 
LittrÉ, Suppl*. s. V.; Goldschmidt, Beitr. 
f. F()rstcr. 

859. Eng. handspike,handspaak, hand- 
bo(^m; daarvan Fr. (bij Th. Corneille) 
iiaudspeck en, door vpiksetymologischen in- 
vloed V. Fr. aspecl, Nfr. anspecl, liandboom. 
Vgl. Dict. gén. s. V. 

860. Ndl. hangmat; Fr. hamac ; Ital. 
amdca; Sp. amaca, amahaca; Ptg. maca, 
Vgl. Dz. 14 amaca, 

86ii Onoordsch hanigfat, (Ndl. honig- 
val)\ = Fr. hanafal, honigmaat, vgl. Dz. 
610 s. v. 

862. Germ. hanka (Ndl. hancke, hejicke, 
bij Kil., Ndd. hancke), heup; daarvan, vol- 
gers BuGGF, Rom. 3, 152, Ofr. hanche, heup, 
(dchaiiché, e'hanché, ontheupt); dial.v. Bour- 
gogne ainche, heup; I.othr. enhoucher, vast- 
grijpen, vgl. Graf 28; Prov. anca; Ital. 



anca, (sciancalo, Icndelam); Sp. P^ anca. 
Vgl. Dz. i6 anca; Mackel ^fTtA^ ook 
ankja. 

863. Mhd. hftnken, hinken; Lothr. 
haincher, vgl. Graf 14. 

864. Ohd. hansa, handelsvereeniging, 
hanze; = Fr. hanze, Ital. ansa, ^p.Jmn^a. 
Vgl.Dz.óio; FisciiER 19; Waltemath 0. 

865. Ohd. hanthabe, handhavc; = Fr. 
hatnpe, steel, stang. Vgl. Dz. 610 s. v. 

866. Tirol. hantig(Ohd. haniag, hantigy 
Mhd. hafidec), biiter; = Rtr. (Lad.) ante, 
bitter. Vgl. Mischi 12. 

867. Gerra. *hapja (Ohd. happd, heppd), 
sikkel ; daarvan, volgens Foerster, Zs. rom. 
Phil. 3, 264 en 6, 1 1 1, Fr. hache, Vb. hacker, 
(Pic. happe) ; Vio\, apcha, 'Nprov. acho; Ital. 
accia, azza. Vb. acciare en ook Prov., dial. 
V. Piem , Canavcse, Sdxd.ptola (v. hapiola), 
vgl. NiGRA, Arch. glott. 14, 296; Sp. hacha ; 
Vig. fa cha, acha. Vgl. Dz. ^ accia; GtTld- 
SCHMIDT, Krit. 49; Machel 52; Walte- 
math 65. Zie ook happa. 

868. Onfrk. happa, sikkel; = Pic. happe, 
Fr. happe, asscheen, kram, Vb. happer, snap- 
pen, vgl. Dz. 61 1 happe; Mackel 60; Wal- 
temath 65; Herzog, Zs. rom. Phil. i^j, 125. 

869. Ohd. hard. (Onoordsch hacra), ha- 
ren kleed, grof kleed; daarvan, volgens Dz. 
609, Fr. haire, haren kleed, boethemd. 
Mackel 51 verkiest 't gelijkduidig Onfik. 
"^harja (Ohd. harra, hairra) als grondwoord. 

870. 't Germ. Suffix -hard (Got. hardm, 
hard, sterk) heeft in de Rom. talen ecne 
reeks woorden gevormd waaraan het eene 
veilagende en soms ook ecne vermeerde- 
rende beteekenis heeft gegeven, als Fr. 
gaillard, Piov. galhard, Ital. gaoHardo, Sp. 
Vig, gallardo, enz.). Vgl. Dict.gén. Inleiding, 

871. Ohd. haren, roepen; daarvan Ofr. 
harer, harier, (ook Normand. harei), ophit- 
sen, aandringen, haraier, hareler, verontrus- 
ten, Vbsbst. harele, opstand. Vgl. Dz. 611 
harer; Waltemath 97. Zie ook haro. 

872. Zweedsch harfang, soort van groo- 
ten steenuil; Fr. harfang, vgl. Dict. gén. s. v. 
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873. Onfrk. haribaii(n), heerban ; Ofr. 
at ban; Nfr. (door volksclymologie) arnère- 
ban; Ital. eribanno. Vgl. Dz 40 bando ; 
d'ARBOis DE Jubainville, Rom. i, 141 : 
Mackel 72; Fass, Rom. Forsch. 3. 4S7; 
Waljemath Ó5. 

*>^4. Germ. *hariberg-, *heriberc 
(Oi.fik. heribêrga), veldlegering; Ofr. her- 
berc, herbet/, h eiber c en herbe^ge, Vb. herber- 
gier, albergier ; Nfr. hcbcrge, anberge, Vb. 
hebei ger; Prov. aibcrc-s, alberga, Vb. aiber- 
gar, arbergar; Ital. albeigo. Vb. albergarc ; 
Rlr. albiérg, alberc; Osp. alber^o^J ^^^. al- 
bergue. Vb. albeigar ; Y(^ albergtte. Vgl. Dz. 

1 1 <7/(^^?;joV?/ d'ARBOis DE }UBAIKV]LLE,Rom. 

1, 139; Mackel 81; Braune, Zs. rom. Phil. 
10, 262; Genelin 17; Goldschmidt, Krit. 
13; Waltemath 60, 64; Herthum i, 21 
en 2, 5. 

875. Ohd. hariman, heriman (vgl. 
Nhd. Hermann, persoonsnaam); Ital. en- 
manno, arimanno, krijger, vrijman. Vgl. 
Zaccaria, s. V. 

876. Germ. haring; Fr. haren g: Prov. 
arenc-s; Ital. aringa; Rlr. rent ga, Engad. 
aringa ; Roemeensch herinca, hirinca ; Sp^ 
Ptg. arenqne (waarvan Sp. arencado, droog). 
Vgl. Dz. 24 aringa ; MACKEL45; Genelin 
30; Goldschmidt, Kiit. 13; Borcia 56. 

877. Ohd. *hariwaldo, heriwalto, 

k?ijg.sbode; Ofr. heralt, hiralt, hera (vgl. 
F0ER.STER, Yvain 2204), Nfr. heraut ; Osp. 
haraHfe,faraide, (aan 'i Ofr. /;/7;v7?// ontleend, 

vgl. GOLD-SCHMIDT, Klit. 64; MeYER-LüB- 

KE, Einführ. blz. 44) ^^^p<^iaraldo, (en /ie- 
rahio = IMhd. heralt, hcralde)\ Ptg. araitto 
(aan 't Fr. ontleend); Ital. araldo, kiijgs- 
bode (van ccnc geleerde Ofr. vorm ^harald, 
vgl. BRUCKNERjChar 25), /<7;yz^////ö^ schelm, 
Napelsch frabutlo, frabolta (v. Sp. faraute, 
vgl. Meyer-Lübke, Ital. Gram. blz. 153; 
Canello, At ch. glott. 3, 337; Caix, St. 313). 
Vgl. Dz. 21 araldo; Mackel 62; Walte- 
matpi 60; P. Meyer, Rom. 1 1, 36, Nota 4. 

878. Ohd. harlttf, draad; daarvan, vol- 
gens Dz. Ó09, Ofr. harligoie, ha Ugo te, vodde, 
lomp. Vb. harigoter, haligolcr, verscheuren. 

879. Onfrk. harmjan, beschimpen, pla- 
gen; Ofr. hargner, hergner, twisten, kijven, 
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Picard. hargner, beleedigen, (Normand. hat' 
giiigner ^s:^^ hanvnnjan)^ Vbsbst. hargne, her- 
gne, verdriet, moeilijkheid, Lothr. hareigne, 
twist, Adj. haf gnetLxi^ onwTiVid. hargagneiLX, 
harigneux), twistziek, bijiachtig.Vgl. Dz. Ó12; 
Mackel 54; Graf 29. 

880. Ohd. harmo, hermelijn; daarvan 
Ofr. ermej ermine, Nfr. hermine ; Prov. er- 
mins, ermini'S ; Ital. armeliino, ermellino ; 
Sp. ann^m^' Plg. armeiina, artninho. Vgl. 
Dz. 25 armellino ; Kluges. v. Hermelin, 

881. Ohd. harmskara, deehieming in 
de droefheid; Ofr. haschicre, straf, pijn, 
{waarvan misschien Ofr. haschie, Picard. 
haskie), vgl. Dz. 612 haschiere; Mackel 39; 
Waltemaih 85. 

882. Ohd. haro, hero, herot (Os. herod). 
hier; daarvan Ital. arriy geroep der muil- 
ezeldrijvers, vgl. Caix, St. 165; Fr. haro, 
noodkreed (eigl. kreet om iemand te loe- 
pen), Vb. harodtr, schreeuwen. Vgl. Dz. 612 
haro; Korting 4498 haro. 

883. Germ. harpa, harp; vandaar, door 
bemiddeling v. Lat. haipa (bij Vexantius 
FoRTUNATUS, Carm. 7, 8, Ó3), Ofr. harpe. 
Vb. harper, Nfr. harpe; Prov. arpa, V b. ar- 
par; Ital. arfia, Vb. arpeggiare(\\2i<\xy3Xi\\?i\. 
atpeggio, Yv. arpcge)] Rtr. har/a; Sp. Ptg. 
arf>a. Vgl. Dz. 26 arpa; Goi.dschmidt, Kiit. 
43TGeneijn 25. 

884. Ndl. hars + pik; Waalsch hdrpihe, 
hdrpike, pek, harpuis. Vgl. Grandgagxa- 
ge I, 279. 

885. Ohd. harst, harsta, rooster, stuk 
gebraden vleesch (vgl. Ndl. harsi, harsten)\ 
daarvan misschien Ofr. haste, (Prov. aslé), 
geroost vleesch. Vb. haster, xoo^\qi\ Jias/eur, 
(Nfr. hdteur), keukenmeestcr, haslier (Nfr. 
hdtier, Nprov. astelier, asiiti), braadijzer, 
Nfr. haiereau snede lever, (Nurmand. hdie- 
lei, snede gebiaden varkensvleesch), hdie- 
let, altelei, speelje, hdleleiles, braadstukjcs, 
hdlille, versch varkensvleesch. Vgl. Bugge, 
Rom. 4, 3Ó0; ToBLER, Jahrb. 12, 208; Kor- 
ting 4508 hasla. 

886. Ohd. harti (Mhd. herte), hard ; daar- 
van, (?) volgens MiscHi 14, Rtr. (Lad.) èrt, 
hard, moeilijk, dat niets gemeens zou heb- 
piet Rtr. è'rl, steil (= Lat arduus). 



887. Germ. hartjan, hard maken; Fr. 
hardir, enhardir, verstouten, Part. hardt, 
kloekmoedig; Prov. hardir, enardir; Ital. 
ardire, ardilo. Vgl. Dz. 24 ardire; Walte- 
MATII 65, 69, 

888. Ohd. *harwa (Nhd. herb), wrang, 
bitter; Ital. (dial. v. Venet. Trtnte) gatbo, 
dial. v. Como garb, gherb, Rtr. gerbe, bitter. 
Vgl. Dz. 375 garbo, 

889. Dtsch. (dial.) h&schen, vragen, be- 
delen, (vgl. Dtsch, heischefi, vragen, haschen, 
grijpen); daaivan, volgens Graf 14, Lothr. 
haicher, naar zich trekken, rehaicher,. terug- 
trekken. 

890. Dtsch. Hase; == Fr. hase, wijfjes- 
haas, (Waalsch hazo = Ndl. haas). Vgl. Dz. 
613 hase; Waltemath 97. 

891. Germ. *hasla, twijg (vgl. Ohd. ha- 

sala, Nhd. Hasel)] daarvan waarschijnlijk, 
door bemiddeling v. Lat. hasla (in de Lex 
Ripuaria), Fr. hallier, halot, Picard. hallo, 
Noi'm.hasicr, kreupelhout, doombosch.Vgl. 
Dz. 610 hallier; Waltemath 69. 

892. Ohd. haspa, haspil, haspel; Ofr. 
hasple, haspe, Nfr. asple; Lothr. ha, hdpe, 
vgl. Graf 25: Picard. hasple; Waalsch has^ 
pe, haspleü, Vb. haspler, hespier, (waarvan 
hdspUie, streng g:.rcri). vgl. Grandgagnage 
I, 280; dial. V. Bergen abe, hape. Vb. haspe» 
Ier, vgl. Sigart 56, 205; Ital, aspo, aspolo. 
Vb. in'aspaj'e{&cVAT\dj:\ Nital. ;/rt.?/>ö,Romagn. 
naspa, nasp, Sard. Jiaspa)\ Rtr. asp, Lad. 
aspo, Engad. asp, dial. v Grednerthal aspl, 
vgl. Genelin 17; Sp. aspa^ Y^. Dz. 28 aS" 
po ; Mackil 9; Waltemath 96. 

893. Ags. hasva, (Mhd. hesive\ droog, 
bleek; daarvan, volgens Dz. 613, Fr. hdve, 
bleek, mager. Vgl. daartegen Mackel 68; 
Korting 1089 ave. 

894. Onfrk. hatjan (Gol. hnljan, Os. he» 
tean, hellen), aanhitsen; Oprov. aïr, ahir\ 
Ofr. hadiry haïr, Vbsbst. hé, hayor, haïne ; 
Nfr. haïr, Sbst. haine ; Lollir. heye, haat. Vgl. 
Dz. Ó09 haïr; Mackel 45, 51; Walte- 
math 70. 

895. Zwitserdtsch. hatzle-n (Nhd. Ha- 
her), meerkol;= Rlr. hazla, vgl. Brand- 
stjctter 44; Genelin 25. 
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896. Dtsch. Haubitze (v. *t Czechisch 
haufnice, vj»!. Kluge s. v. Haubilzè)\ Fr. 
obus ; Ital obicCy obizzo ; Roem. hiibifa ; Sp. 
obuz, hou wilsergranaat. Vgl. Dz. 648 obits^ 
BORCIA 56. 

897. Dtsch. Hauch, adem; daarvan 
waarschijnlijk, met prothese van 't lid- 
woord, Ital. lochio, adem, vgl Catx, St. 385. 

898. Dtsch. Haufen, hoop ; = Nederen- 
gad. hufen, haufa. Vb. hufiar, vgl. Genelin 
26;GARTNER,Knt.Jahrcsber.4, i<^Dccl 149. 

899. Onoordsch hattgr, lieuvel, graf-^ 



namen). Vgl. Dz. 616 hogue; Mackel 120. 

900. Oudeng. hauke (x\gs. ha/oc, Neng. 
haiük)y havik; daarvan waarschijnlijk Fr. 
hagardy Prov. oguer, « (faucon) cjui, avant 
subi plusieurs mues a Tetat sauvage, est de- 
venu trop vieux pour s'ap|)iivoiscr et reste 
farouchc ». Vgl. Dz. 608 hagard. 

901. Gcrm. hauni/a(Ohd.-^ö///ö^^),hoon; 
^Fr. honte, schande, Vb. Ofr. hontoiier, ahon- 

ter; Prov. mita, otita. Vb. antar ; Ital. onta. 
Vb. ontare; Ocat. onia;Qi^./»fita, Vb. a/o7i' 
tar, Nsp. oniar. Vgl. Dz. iijonire; Mackel 
118; Bruckner, Char. 13; Goldschmidt, 
Krit. 38. 

902. Germ. haunjan (Got. haunjan), 
hoonen; Ofr. honir, Nfr. konnir, hoonen, 
beschimpen ; Prov. aunir; Ital. onire. Vgl 
Dz. 22"] onire; Mackel i 19; Waltemath 
79; Bruckner, Char. 13. 

903. Dtsch. hftuslich, huiselijk, spaar- 
zaam; = Rtr. husli, werkzaam. Vgl. Gene- 
lin 26. 

904. Ohd. hazjan, aanhitsen; daarvan, 
met voon-oeging v. Lat. ad-, Ital. agazzare, 
aanhitsen, plagen ; Fr. agacer, plagen (waar- 
schijnlijk aan 't Ital. ontleend) Vgl. Dz. 8 
agazzare; Mackel 66; Korting 207 ad- 
hazjan; Scheler, Dict. s. v. agacer. Zie ook 
azjan, agaza. 

905. Dtsch. Hebamme, vroedvrouw; = 
Rtr. habarnma, habanna. Vgl. Genelin 25. 

906. Ndl. heer, Mhd. (Ndd ) herr; = 
Fr. {pattrre) hère, arme bloed. V^l. Dz. 614 
hère; Loihr. hère, rijk man, vgl. Graf 15; 
Foerster, Zs. 3, 2b2 ; G. Paris, Kom. 8, 628. 



907. Zwitserdtsch. heftig^ « schwer zu 
bewaltigen »; = Rtr. he/ii, vgl. Brandstet- 
,TER 42. 

908. Dtsch. Heiduck (v. 't Hongaarsch 
hajduk, voetknecht = Tiirksch hajdud, roe- 
ver); = Fr. heidwjue, heiduk, vgl. Dict. gén. 
s. V. 

909. Ohd. *heiên, brande?.; daarvan 
waarschijnlijk, volgens Dz. 613, Fr. havir, 
aanbranden. Vgl. Mackel 116; Walte- 
math ']2, 

910. Ohd. heigir, *heigiro, reiger ; Ofr. 



heuvel; Norm. hogue, hoogte (in de plaats<ü^^''^^«' Nfr. ////ö//, reiger, Dimin. aigrette. 



kuifreiger, dial. van Berr}' aigueron, aigion, 
Gcneefsch aigron ; Prov. aigiou-s; Ital. 
aghiroiie, Ven et. airoti, Dimin. aironcello; 
Gat. ogw ; Sp. airóu ; Ptg airdo. Vgl. Dz. 8 
aghiroiie ; Ma^TTTel ii8; Waltemath 83; 
Meyer-Lübke, Gram. d. rom. Spr. i, 36; 
Bruckner, Zs. rom. Phil. 24,72; Gold- 
schmidt, Krit. 29. 

911. Ndl. heilbot; = Fr. hellebtit, elbot{u% 
vgl. Behreks, Festg. f. Gröber, biz. 155; 
Waalsch élibote, vgl. Graxdgagnage 2, 523. 

912. Ndl. heilig(e drie koningen); 

daarvan waarschijnlijk 't Waalsch {Ie jour 
deile) hevlky Driekoningendag, \gl. HoR- 
NIXG, Zs. rom. Phil. 18, 220. 

913. Onoordsch heimta, opzoeken, na- 
vorschen (v. heimr, Got. haims)\ daarvan, 
volgens Dz. 611. Fr. hanter, veel bezoeken. 

914. Onoordsch heit (Got. gahait, Ohd. 
gaheh\ wensch; Oir.haif, genoegen {dehait, 
nedergeslagenheid). Vb. haitier, vergenoe- 
gen (dehaitier, bedroeven); Nfr souhait, 
wensch, Vb. souhaiter, wenschen. Vgl Dz. 
609 haii; Mackel 117; Berger, Lehn- 
wörter blz. 317. 

915. Germ. helm-, helm; Ofr. helme, el- 
jtie, hiahne, healmet, vgl. G. Par IS, Rom. 17, 
425; Nfr. heaume; Waalsch haime, vgl. 
Grandgagnage 1, 264; Prov. elm-s, elme-s; 
Ilal. elmo; Rtr. helm, vgl. Genelin 26; Osp. 
elmo, Nsp. yelmo ; Ptg. elmo, daarvan PigT 
(ook Sp.) elmete, almeie (waarvan, onder in- 
vloed V. Fr. arme, Fr. armei), stormhoed. 
Vgl. Dz. 126 elmo; Mackel 81 ; Fass, Rom. 
Forsch. 3,495; Goldschmidt, Krit. 14 (die 
almete, elmeie, van Ofr, healmel afleidt); 
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Bruckner, Char. 6 (brengt 't Ital. eimo in 
verband met een Got. ^hilms en de andere 
Romaansche woorden met een Westger- 
maansch stamwoord); Meyer-Lübke, Ein- 
führung blz. 47. Behrens, Zs. rom. Phil. 26, 
113 brengt ook in verband met 't Germ. 
helm (Noordsch hjalm, helmstok, roer), 't 
Ofr. hiaume, Nfr. heaume, helm, helmstok, 
roer, 't Fr. jaiimière, « trou pratiqué a la 
tête du navire pour laisser passer la tête du 
gouvernail »; daarbij kan men nog voegen 
't Waalsch halmusiok = Ndl. helmsiok, vgl. 
i^ANDGAGNAGE 2, 502 s. V. beüdai. 

A 916. Mild. hëlmbarte ; daarvan, volgens 
Dz. 10, Fr. hallebarde ; Ital. alaharda, labar- 



HIZZA 



da; Rtr. halumbart, Engad. halabarl; S^ 
Ptg. alabarda. Vgl. Goldschmidt, Krit.44; 
Genelin 25 en daartegen Korting 3227 
el harbel . 

917. Ohd. hëlza, deoengevest; Ital. eha, 
vgl. Dz. 369 s. V.; Mackel 102, {elso = Lgb. 
*hilz, vgl. Meyer-Lübke, Einführ. blz. 48). 
Daarvan ook, volgens Thomas, Rom. 25, 
81 en 26, 427, en Essais de Phil. ftse 293-295, 
Ofr. heuse, eusse, wagenlens, Nfr. heuse, 
pompzuiger, Picard. euche, Nfr. esse, wagen- 
lens; esseret, avegaar. Vgl. daartegen HoR- 



NING, Zs. rom. Phil. 22, 560 en 25, 614; jp^; Waltemath 74 

Meyer-Lübke, Zs. f. öster. Gymnas. 1801 yy ' « xx ^ 1 • . ,r, j 1 » • x 1 •• 

blz. 773; G. Pakis, Rom. 31, 4- ^\.''^J-]'J±^:^%^ &1^* f.T} 't 



918. Eng. henbane, bilzenkruid (eigl. 
hoender-dood); ^ Fr. hanebane, vgl. Dz. 
610 s. V. 



919. Onoordsch henda, grijpen, vast- 
pakken; daarvan (?), volgens Dz. 614, Ofr. 
hendure, beugel (eens degens), Adj. hende', 
van eenen beugel voorzien. 

920. Dtsch. Hengst; = Oudilal. engios- 
lOj hengst. Vgl. Bruckner, Char. 33. 

921. Dtsch. Henker, beul ; = Roem. hin- 
gher, hengher, vgl. BoRCiA 5Ó. 

922. Onfrk. hërda, kudde; = Ofr. herde 
(daarvan herdier, herder), vgl. Dz. 614; Ma- 
ckel 81; Owaalsch herde, hierde, Nwaalsch 
hiède, kudde, vgl. Grandgagnage i, 295, 
(daarvan Owaalsch voyes herdalcs, « chemins 
oü Ton peut faire aller les Iroupeaux », vgl. 
Grandgagnage 2, 608) ; Picard. ^^ra^^ ,• dial. 
V. Champ. hairdi, herder; \jd\\\r.hatte, kud- 



de, haidi, herder, herdelaye menigte, vgl. 
Graf 25. Daarvan ook, volgens Jeanroy, 
Revue des Universités du Midi, i, 99, Nfr. 
harde, Uoe\), hartdelie, (kudde), slecht paard, 
Ofr. hardel, deugniet. Vgl. daartegen Hor- 
ning, Zs. rom. Phil. 26, 329. 

923. Onfrk. *hëstr (Ndl. heesier, Mhd. 
heisier, jonge beuk of eik); Fr. hét re, beuk; 
Waalsch hese. Vgl. Dz. 615; Mackel 88. 

924. Ohd. hetzan (Ndd. hilsati), aan- 
hitsen ; daarvan Ofr. hesser; Waalsch hèsi; 
Lothr. hinsser, een hond aanhitsen. Vgl. Dz. 
379 izza; Mackel 91; Grandgagnage i, 
292; Graf 25. 

925. Eng. hide, hyde, akkermaat (vgl. 
MuRRAY, New engl. Dict. s. v.); = Ofr. hide, 
« mesure de terre qui contenait cent acres ». 
Vgl. Glasf.r, Zs. fr. Spr. u. Litt. 2Ó, 197. 

926. Ndl. h^gen ; daarvan Ofr. hier, hij- 
gen, Vbsbst. hie, geweld, kracht, stamper, 
hei; Owaahxh haie, stamper, heiblok. Vgl. 
Dz. 615 hie; Scheler, Anhang zu Dz. 765; 
Grandgagnage 2, 602. 

927. Onfrk. *hilt, degengevcst; = Ofr. 
helt, heut. Vb. enheldir, van eenen slagbeu- 
gel voorzien. Vgl. Dz. 3Ó9 elsa; Mackel 



schen, optrekken ; Fr. hisser en daaraan ont- 
leend Ital. issare,^^.J2\%' i^(ir. Vgl. Dz. 185 
issare; Mackel toi; Bruckner, Char. 2^. 

929. Dtsch. hitzig^; = Rtr. hetzi, hitsig, 
vgl. Genelin 26. 

930. Ohd. hiufo (Mhd. hiefe\ huize, 
schel ; = Waalsch hive, vgl. Grandgagnage 
I, 298; WiLMOTTE, Le Wallon 32. 

931. Ohd. hiuwila(Zwitserdtsch/^wz6'^/), 
ooruil; daarvan vermoedelijk, volgens Dz. 
618, Fr. i^hule), hure, dierekop (vgl. Fr. 
mure v. mule^ Lat. mula; navire y. navile). 
Volgens S. Bugge, Rom. 4, 361. komt hure 
(met epenthet. r) v. Onoordsch hu/a, huif, 
hoofddeksel van vilt of leder. Van Fr. hure 
komt waarschijnlijk 't Vb. ahurir, verbazen, 
Normand. hure', stekelig, WoiW^g.hiirce , hob- 
belicre crrond. 



932. Ohd. hizza (vuor *hitja), hitte, drift; 
daarvan Ofr. hicier,enhicier, aanhitsen; Ital. 
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izza, toorn, woede, adizzare, aïzzate, tergen, 
ophitsen, dial. v. Como ezza, dial. v. Mon- 
taldno (Tosk.) anizzaie. Vgl. Dz. 379 izza ; 
Mackül 100; FoERSTER, Clicvalicr as z es- 
pees 9604 en Elie de S^ Gilles 159 1 ; Baist, 
Zs. lom. Phil. 6, 427; S. Pieri, Arch. glo.t. 
15, 214; Bruckner, Char. 18. Zie anazan, 
hetzan. 

933. Gerni. hlank, dun, smal; daarvan 
misschien Italyf^///fö; Prov. Yx./Ianc; Sp. 
flanc^^^. Dz. 137 fianco ; Mackel 60; 

IHaTge s. V. Flanke; köRTiN(; ^^^Jlacais, 

934. Weslgerm. hlanka ((.)hd. hlancha), 
zijde; daarvan misschien, volgens Caix, St. 
369, Ilal. lacca, heup. Vgl. Körtixg 3804 
flaccm. Tas, hlank. 

935. Ohd. *hlao (üot. ^/ileiu^), lauw; 
daarvan, volgens Kluge ss. w.flau, lan (en 
niet V. 't Dtschy/ö//. Ndl. /latau, die v. 't Fr. 
afstammen), Ofr. floi, Opicard. /A///, Nfr. 
floit, mollig, (Dimin. flouei, Jlitet)\ Waalsch 
Jldiue, zwak, flauw, Wh. //duu', bezwijmen, 
fldivcte, bezwijming. Vgl. Dz. 58O flou; 

Grandgagnage I, 209; Waltemath 80. 

936. Ohd. hleitra, geleider, gids; = Rtr. 
litra, vgl. MiscHi 19. 

937. Ohd. hlosên, luisteren, beloeren; 
daarvan, volgens Caix, St. 649, Iiai. ttsolare, 
dial. V. Siëna osolare, Napelsch ausoliare, 
bespieden. Korting 4588 verkiest 't Got. 
hausjan, hooren. 

938. Ohd. hlutar, louter, zuiver; = Rtr. 
lütety vloeiend (als tegenovergestelde van 
« dicht »), vgl. MiscHi 20. 

939. Germ. hnapp-, nap, diinknap; Ofr. 
henap, Nfr. hanap, drinknap, daarvan hana- 
pier, hersenpan, hersenbékken (vgl. Lat. 
iesia, scherf : Fr. têie), Waalsch hèna, drink- 
glas, winde (plant wier bloem nagenoeg op 
een drinkbeker lijkt) dial. v. Zuid-Luxemb. 
hana, kom, schaal, vgl. Grandgagnage i, 
288; L1ÉGEOIS, Buil. soc. lieg. litt. wall. 37, 
337; Prov. enap-s; Ital. anappo, nappo. Vgl. 
Dz. 16 anappo; Mackel 57; Pascal, Studj 
di fil. rom. 7, 94. 

940. Germ. hnicchan(NhJ. uicken, Ndl. 
knikken)] = Fr. niqucr, knikken, Sbst. nique, 
knik, Diuiin. niqnei, middagslaap; dial. v. 
Languedoc tiica; Ital. (dial. van ]\lodena) 
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gniccare. Vgl. Dz. 647 nique; Mackel lOO; 
Waltemath 99. 

941. Ohd. hnippiy bundel; ddarvan(?) 
volgens Dz. 647, Fr. nippe, kleedij. Vb. nip- 
per, uitdossen; Prov. nipa. Vgl. daartegen 
Mackel ioi. 

942. Mndl. hobant, hoofdband; Ofr. 
hobenc[s), Nfr. hanban(s)^ want, hoofdtou- 
wen; daarvan galhauban, pardoen, lange 
touw dat van den masltop naar het want 
loopt, waaraan het wordt vastgemaakt. Vgl. 
Dz. 613 hanbans, 

943. Zwitserdtsch. (dial. v. Obersaxen) 
hobbi, paard; = Rtr. hobi, vgl. Brand- 
stetter 44. Zie ook hobby. 

944. Eng. hobby, klein paard, klepper- 
tje, kleine sperwer; daarvan Ofr. hobin, 
(X V*^ eeuw) /lanbby, Nfr. aubin, hobin, schot- 
sche telganger; Ital. ubino, vgl. Dz. bib ho- 
bin. Daarmede is ook verwant (Mlat. hobel- 
lariiis. Oud eng. hobeler), Ofr. hoberel, Nfr. 
hobereau, landjonker, boomvalk, Lothr. hau- 
brian, boomvalk, pronker, vgl. Dz. 616 ho- 
bin; Graf 29. Volgens andere zouden deze 
woorden, die allen den zin van « klein », 
« woelig » bevatten, in verband staan met 
Ofr. hober en afg. zijn v. Mndl. hobben, Ndl. 
hobbelen. Vgl. Scheler, Dict. ss. vv. hobby, 
hobereau. Zie ook hobbi. 

945. Germ. hoc, haak, hak; daarvan, vol- 
gens FoERSTER, Zs. rom. Phil. 5, 97, Fr. 
houer, met de hak omhalen, Vbsbst. houe, 
hak; haver, naar zich Irekken, Vbsbst. havet, 
ijzeren \\2i2ik\ hocher, schudden, Vbsbst. ho- 
f//(?/^ klater, kinderbel. Daarvan ook Waalsch 
haive, Lolhr. hac, haive, hak, houweel, Lothr. 
haivatte, haioelat, klein houweel, haweler, 
hozvarder, met de hak omhalen. Vgl. Graf 
14, 29. Volgens Grandgagnage i, 285 
komt 't Fr. havet, Waalsch haveUr v. *t Dtsch. 
haft, haak, gesp en 't Fr. houe, Waalsch //0- 
ive, haivelètc. Vb. haiver, van 't Ohd. houwo, 
Vgl. l)z. Ó13 haver (waar haver, havet v. 
Ohd. habcn. Eng. io have afg. zijn), 617 
houe (waar houe, hoyau, Vb. houcr, Hen eg. 
hauwer, met Ohd. houivd, houwan, in ver- 
band gebracht worden). 616 hocher (Fr. ko- 
clicr, Waalich hossl = Ndl. hotsen, hutsen, 
vgl. Waalsch hose-pot = hutspot). Mackel 
124 aanziet 't Ouddlsch *hauwa als grond- 
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woord V. hone. Vgl. Waltemath 6i {Jione 
= Frk. hoiiivd), 70 {haver = Frk. habhan). 

946. Zwitserdtsch. hoeker, höck (vgl. 
Staub u. Tobler, Schw. ld. s. v.), slimme 
kerel; = Rtr. hocchcr, vgl. Genelin 26. 
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947. Ndl. hoeker, soort van schip; = 
Fr. houcre, onere. Vgl. Kemna, Der Begriff 
« Schiff» im Fr. Eine Lexik. Untcrsuchung. 
Diss. Marburg 1901 blz. 244. Zie ook hulk. 

948. Mndl. hoere (Mhd. huore)) daar- 
van Normand. hore; Ofr. honrier, houriere ; 
Owaalsch hutier, « maitre de lupanar » ; 
Lolhr. honre. Vgl. Grandgagnage 2,612; 
T>z.tibhore; MACKEL32; Graf 16. 

949. Dtsch. höflich, hoffelijk, beleefd ; 
= Rtr. hofli, vgl. Genelin 26. 

950. Dtsch. Hofmeister, hofmeester; 
= Ital. luffomasfro, vgl. Zaccaria, s. v. 

951. Friesch hokkefMndl. hoicke), man- 
tel ; Ofr. hoqtte, huque, Nfr. hoehe, lang kleed, 
wapenrok. Vgl. Dz. 616 hoche. 

95a. Ohd. hol (Nhd. Höhie, Ndl. hol)] 
daarvan, volgens Dz. 610, 617, 618 ss. vv., 
Fr. ha lot j konijnenhol en (v. Ohd. holt) Fr. 
hulotte (de lapin), Ofr. honle, slecht huis 
(waarvan holier, houlier, holerie). Mackel 
20 verkiest Ohd. *htili (Mhd. hüle). Daar- 
van ook nog, volgens Behrens, Zs. rom. 
Phil. 26,657, Normand. //t^w/^//^/ konijnen- 
hol, houle, « trcu, caverne surtout dans les 

rochers», s'ahoulde, se houlde, « se cacher i;:^-J^9- Ndl. hop; daarvan Ofr. //ö/>/»^, Oud- 
dans une houle ». vgl. Fleury, Essai sur waalsch //ö///>/^, bier, vgl. Grandgagnage 



Ie patois de la Hague, s. v.; hole, houöle, 
« creux oü se cache Ie poisson », s'houle', 
« se cacher dans un trou », vgl. Joret, Le 
patois normand du Bessin; houle, « cavité 
sous les racines d'un arbre, au bord de 
l'eau », vgl. MoNTESSON, Vocab. du Haut- 
Maine. Behrens leidt ook af v. 't Ndl. hol, 
't Normand. houle, « creux de la vague » 
(vgl. Dtsch. hohl Wasser, hohle See, Deensch 
huiil sjö), Fr. houle. Gat. Sp. ola, deining, 
golf. Volgens Korting 46^0, heeft 't Fr. 
houlette, herdersstaf dezelfde oc^sprong. 
Vgl. daartegen Behrens, Zs. rom. Phil. 26, 
657. Daarbij kan men nog voegen 't Yx. 
hulot (= Eng. hole\ « trou pratiqué dans 
une écoutille pour y faire passer un cable ». 



953. Dlsch. holdselig, bevallig; daar- 
van, volgens Genelin 26, 't gelijkbcdui- 
dend Rtr. honztli. Volgens Ascou, Arch. 
glott. 7, 571, past 't Zwitserdtsch. haiidselig 
beter. Gartner, Zs. rom. Phil. 26, 620, 
wijst V)p'tZwitserdtsch.*//<7wr//f//(vgl. Staub 
u. Tobler, Schweiz. ld. : unhanzlich = tji- 
tractabjlis). 

954. Ndl. Holland; daarvan Roem. 0A7;/- 
dd, fijn lijnwaad, vgl. Borcia 63. 

955* Zwitserdtsch., Dtsch. hombeere, 
himpelbeere, framboos; daarvan, met 
prothese v. 't lidwoord, Ital. lavipiove, lam- 
pone, dial. v. Piemont dmpola, dial. v. Como 
ampöi; Rtr. ampóm, otnpchia. Vgl. Dz. 380 
lampione; Gartner, Gram. 22; Salvioni, 
Zs. rom. Phil. 22, 465. 

956. Ndl. hoof dtouwen ; daarvan 't 
Waalsch heutoives, mv., want, hoofd touwen, 
vgl. Grandgagnage i, 294. Zie ook ho- 
bant. 

957. Ndl. hoop ; Ofr. ho, Waalsch hopai, 
hoop, tas, dial. v. Malmedy /;ö/>^?/«?;'^ ophoo- 
pen, Sbst. hopele'e, goedgemetene hoeveel- 
heid, goed gevulde maat. Vgl. Grandga- 
gnage.!, 303; Pirenne, Hist. de Belg. i, 
33Ó; Haust, Buil. soc. lieg. litt wall. 44, 511. 

958. Ndl. hoosgat; daarvan, door volks- 
etymologie, Fr. oussec, ousseau, osscc en, met 
prothese v. 'i lidwoord, loussec, lousseau, 
lossec. Vgl. Dict. %k\\. s. v. osscc. Taq, ook 
Locher. 



2, 611; Oudwaalsch hubillon, honbion, Nfr. 
houblon, hop (dit laatste woord misschien 
V. Mndl. hommel, hop), vgl. Dz. 616 hou- 
blon ; Ital. (met prothese v. 't lidwoord) lup- 
polo; ^\) Jiobl on; Rtr. (Engad.) offa (= Dtsch. 
^(?/>/?«)7vgl. S A lvioni, Rom. 31, 294; Bran- 
DiN, Revue des Etudes juives 43, 75. Op 't 
Ndd.. Ndl. hoppe wijst ook, volgens Dz. 617, 
Fr. houppe, kwast, kwispel (zoo genaamd 
wegens gelijkenis met de vlokachtige hop- 
peblocmcn). Vb. houpper, kwasten aan iets 
maken ; Sp. hopo, harige staart van zekere 
dieren. Vgl. G. Paris, Rom. 10, 60, Nota 2. 

960. Onoordsch hopa, wijken; daarvan 
misschien Ofr. hober, zich verroeren, zijne 
plaats verlaten. Vgl. Dz. 615 s. v. 
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961. Ags. hoppan (Ohd. hupfan, Mhd. 
^t?//><f//), huppelen ; daarvan waarschijnlijk 
Fr. hoiippée, hooge zeebaar, vgl. Dz. 617 
s. V.; Lothr. hopat, sprong, vgl. Graf 16. 

962. Zwitserdtsch. hopper, sprong; =*= 
Rtr. hoper, vgl. Brandstetter 49. 

963. Dtsch. Horde, bende ; = Rtr. horda, 
vgl Brandstetter 21. ^ 

964. Dtscb- Hornfisch, hoornvis.ch; 
daarvan fr. orphie, vgl. Joret, Rom.g, 125; 
Scheler, Dict. s. v. 

^^ 9Ö5. Dtsch. Hornwerk, hoornwerk; 
l:' ^ daarvan Sp. hornaheque, Ptg. hornaveque. 
r Ygl. Dz. ^^^STwrnabeque ; Fischer 19. 

966. Westgerm. hösa, stevel, slopkous; 
Ofr. Jiose, huese, heuse, slijkkous, soort van 

- Stevel, Vb. hoser, heuser; Nfr. (Dimin.)^ött- 
'. seau, slijkkous, slopkous; Waalsch house, 
looiersstevel, housses, laarzen, vgl. Grand- 
GAGNAGE I, 313 en 2, 599; Lothr. hosatie, 
slopkous, vgl. Graf 29; Prov. oza; Ital. 
ziosa, Dimin. 'usatto; Ösp. huesa; Optg. osa. 
Vgl. Dz. 335 uosa; Mackel 32 en Zs. rom. 
Phil. 20, 418; Waltemath ioi; Gold- 
schmidt, Krit. 19; Bruckner, Char. 6; 
Meyer-Lübke, Einführ. blz. 44. 

967. Dtsch. Hosentrag^er; == Roem. 
cozondrac, cozondroc, vgl. Borcia 47. 

968. Dtsch. stamw. hot (waarvan Iloize, 
wieg) ; daarop wijst, volgens Scheler, Dict, 
Fr. cahoter, hotsen, schokken, Sbst. cahot ; 
Waalsch kihofer. Vgl. Korting 7650 qua- 
iotto. 

969. Ndl. hotte (bij Kiliaen) ; daarvan 
Fr. hotte, rugkorf, hot, hottier, hotteur. Vgl. 
Dz. 616^0//^ die 't Zwitserdtsch //«//^ voor- 
stelt. Op ' t Zwitserdtsch hotte-n (vgl. Schweiz. 
Idiotikon s. v.), wijst het Zwitserfr. /(!?Vö(met 
epenthesevan 't lidwoord), « panier d'osier 
qu'on porte sur Ie dos a l'aide de bretelles 
et qui sert au transport de la terre et du 
fumier », vgl. Gignoux, Zs. rom. Phil. 26, 
42, en ook het 't Rtr. hoita, vgl. Brand- 
stetter 7. Zie ook botte. 

970. Ndl. houting, soort van rivier- 
visch; = Waalsch hótin, vgl. Grandga- 

GNAGE I, 305. 

971. Ags. hraca,muil, keel (Ohd. rahho)\ 
daarmede zou misschien 't Fr. requtn, haai, 



kunnen verwant zijn. Vgl. Korting 7987 
Requiem. 

. .^z. Onooïdsch hrafla, Ohd raffón, 

wegrooven ; Öfr. raffer, wegrooven, Vbsbst.. 
'f^e, plundeiing; Lolhr. raffoua, met ge- 
weld tot zich trekken, Vbsbst. raffe; Nfr. 
rafler, niedepakken, Vbsbst. rafle (Picard. 
raffe), wegrooving, (Fr. rafle, korst eener 
wonde = Ohd. *rapfa, krab, schram, vgl. 
Mackel 63); Ital. raffare, anaffare, anaf- 
fiare, met geweld wegnemen, dial. v. Milaan 
rafa, Piemont. rafè, wegrooven; Vbsbst. 
(Ital. raffio, haak), niffa, raffa, Piemor^t. rafa, 
Roraagn. riffa-raffa, roof; Kix.raffar, Engad. 
raffe r, wegrooven, Vbsbst. riffa-raffa, roof, 
vgl. Genelin 29; S p. {rifar, s{x'v\dQii\ rifi- 
ra/e, roof. Vgl. Dz. "201 raffare; Mackel 
47, "ji. Hierbij behoort ook misschien 't Ital. 
raffïca, Fr. rafale, Sp. rafaga, Ptg. refiga, 
stormwind, vgl. Caix, St. 473; Storm, Rom. 
5, 182. 

973. Germ. stam hrak, waarvan West- 
gei m. *rak6ii, spuwen; daarvan Ofr. ra- 
chier, Nfr. cracher, crachat, crachoir, era- 
cheur ; Picard. raquer; Waalsch rèchi, spu- 
wen, rèchat, spuwer, rècheu, spuwbak, rèchon, 
spuwsel, vgl. Grandgagnage 2, 289; dial. 
v. Berry crdier; dial. v. Bourgogne craiché; 
dial.v. Champagne raquier; Lothr. raquion, 
rauqtiion, spuwsel, Ruim, Vb. raquionner, 
spuwen, vgl. Graf 25; Prov. racar, esjacar; 
Ital. (dial. v. Como) raca, reca, uitspuwen, 
Ital. scaracchio, spuwsel, scarcagliare, Sicil. 
scraccari, spuwen; Rtr. scracchiar. Vgl. Dz. 
Ó63 racher; Mackel 47, 13Ó. 

974. Lgb. *[h]raumjan (Ags. hrieman\ 
lawaai maken; Ital. romire, bruisen, gerucht 
maken, daarvan rumicciare, gerucht met de 
voeten maken, ramaccio, lawaai. Vgl. Dz. 
394 romire; Caix, S:. 494; Bruckner^ 
Char. 21. 

975. Onoordsch hrein (Zw\;'^«), rendier; 
Fr. renvc. Van 't Dns^ch. rensdyr (yg\. Dtsch. 
Renutier, Eng. reindeer, Ndl. rendier)^ door 
bemiddeling v. Mlat. rangifer, komt 't Fr. 
ranger, raugier, rendier (wapenkundige uit- 
drukking); Ital. rangifero, Vgl. Dz. 264 ran- 
gifero. 

976. Ohd. hreingan, reinigen; daar- 
van (?), volgens G. Paris, Revue critique 
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1867, 2, blz. 332, Yï,fnngttcr, spoelen (ook. 
^dansen), Vhdd]. f migant,Yg\. i>z. ^Sg/ri/i- 
; gif er; Körtixg 3978 /n'co, 3993 frivgiÜus. 
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977. Ohd. hrlba (Mhd. tibe), ontuchtige 
'Vrouw, hoer; daarvan, volgens Dz. 2(>8, met 

_ achtervoeging v. 't Suffix — ald, Fr. ribaud, 
\\\ ribaude, ontuchtige (Ofr. ook riber, ontuch- 
^ tig zijn); Prov. ribatit-z, ribalda ; Ital. nbal- 

do; S p, rihald o. rtvaldo, vgl. GOLDSCHMIDT, 
Krit. 65; Ptg. ribaldo. Vgl. daartegen Dkvic, 
Mem. soc. ling. Paris 5, 37. 't Fr. ribaude- 
quin, werptuig, Ital. rubalda, helm (vgl. bij 
Kil. rabaudeken) hebben waarschijnlijk de- 
zelfde oorsprong. 

978. Onfrk. hrim, rijp, rijm; daarvan 
Fr. frimas, rijm, frimaire, vorstmaand; 
Waalsqh nmer, rijmen, Vbsbst. rimeie, vgl. 
Grandgagnage 2, 310; Picard. /nw^r, 

.; Vbsbst. 77 w/<?. Vgl. Dz. ^k) frimas; Ma- 
^-' ^^GKEL 135 

• V 979- Germ. hringi kring, verzameling; 

'Fr. harangue, plechtige aanspraak, Vb. ha- 

-''t ^ ranguer; Prov. arenga; Ital. aringo, preek- 

^,- ^ stoel, pleilzaal (volgens Bruckker, Char. 

_ 10, v. Got. *hriggs, rechtersvergadering, 

:^ > Onoordsch hringr, Ohd. hnng)^ aringa, 

'^ . plechtige aanspraak, Vb. arringare^ plechtig 

aanspreken, aringhiera, //V/^^/Wfl (Lombard. 

arengó)y spreekgestoelte; (Rtr. rin. Eng. 

rinchy kring, ring = Dtsch. Ring, vgl. Ge- 

NELIN 30); Sp. Ptg. arenga. Vb. arengar. 

Vgl. Dz. 25 ariiigo ; Mackel 136; WaLte- 

MATH 98; FiscHER 4. Zie ook ring. 

980. IJslandsch hripa, « tumultuarie 
agere»; daarvan (?), volgens Dz. 590, Fr. 
friper, [fripon,fripeiie)^ vgl. KöRTlNG 3724 
fibra. 

981. IJslandsch hrogn, rog^ (Dtsch. 
Rogen), visscheneieren; = Fr. rogne, vgl. 
Dict. gen s. v. 

982. Onfrk. *hrök (Ohd. hruoch, Ags. 
hroc)^ zaadkraai,.kaauw; = Ofr. */rnce; Nfr. 
ficux. Vgl. Dz. ^8g//ei/x; Mackel 30, 135; 

GOLDSCHMIDT, Krit. 20. 

983. Onoordsch hrókr, aanmatigend, 
trotsch; = Fr. rogue, overmoedig, vgl. Dz. 
617 s. v.; Waalsch arogiter, trotsch aanspre- 
ken, vgl. Grandgagnage i, 2'j. 



984. Gcrm. hrópan, roepen ; daarvan (?), 
volgens ScHWAN, Altfranz. Gram. 2® Aus- 
gabe § 44^ 4, 't Ofr. rover, touver. In de 
. latere uitgaven van dit^werk komt deze gis- 
sing niet meer voor. 

' 98S.Onoordscli hroshvalr^Dtsch.ross- 
wall; daarvan, volgens Bugge, Rom. 3, 
157, Ofr. rohal, rochal, Nfr. rochart, walrus- 
been. 

986. Germ. *hroslo, *liruslo, (voor 
horslo, Ndl. horzel, vgl. Kluge s. v. Hornis- 
se)] daarvan, volgens Meyer-Lübke, Mis- 
cell. Ascoli, blz. 418, Fr. frelon. Vgl. Kor- 
ting :}f)^^ fragilo ; Behrens, Zs. rom. Phil. 
26, Ó55. 

987. Onoordsch hrosCs), paard; = Nor- 
mand, harousse, meirie. Vgl. Dz. ij"] rozza; 
Mackel 36. 

988. Genn. *hrunca (Got. hrugga, staf, 
Ags. hrung. Eng. rung, balk, Dtsch. Runge, 
Ndl. ronge)] daarvan, volgens Behrens, Zs. 
rom. Phil. 26, 664, Fr. ranche, pin, rancher, 
klampladder, stangladder; Lothr. ronches, 
ranchets, « pièces de fer ou de bois qui sont 
placées de chaque coté d'un chariot pour 
retenir les echelles », vgl. I.abourasse, 
Gloss. abrégé du Patois de la Meuse, blz. 
462; Waalsch ronhe, « sorte de bras servant 
a maintenir les ridelles d'un chariot » ; dial. 
van Namen en Heneg. ronke, vgl. Grand- 
gagnage 2, 324, die deze woorden, alsook 
'tZuidfr. rounca, «gros baton de charretle», 
van 't Dtsch. Runge, Ndl. ronghe afleidt; 
Prov. founco, « roulon, pieu qui est plant é 
dans les ranchers d'une charrctte et qui. 
mainlient les ridelles debout », vgl. Mi- 
stral, Trésor 2, 812; dial. van Dauphinc 
franchon (nevens ranchic, renchie\ vgl. Mi- 
stral, Trésor 2, 697; dial. v. Brescia ronga, 
« sbarro del carro », vgl. H. Rosa, Vocab. 
bresciano-italiano, blz. 92; dial. v. Petit- 
^o\x frunch', « pièce de bois presque verti- 
cale qui sert d'appui a la planche laterale 
d'un chariot », daarvan frunchcy, frunchc, 
« partie mobile d'un chariot qui porte les 
frunch'dQ l'avant-train », vgl. F. Richenet. 

Vgl. Dz. 665 ranche; Schmeller, Bair. 
Wb. 2, 122. Bij deze woorden kan men nog 
voegen 't Waalsch rompion, « levier a deux 
branches servant a soulever Ie soc d'une 
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charrue dans Ie chemin », (vgl. Grandga- 
GNAGE 2, 323) dat men kan in verband 
brengen met 't Zuidndl. rom, romme, « de 
houten sparren of steunen die men bezij- 
den de karren en wagens opsteekt om het 
geladene er tegen te laten rusten », vgl. 

SCHUERMANS, Alg. VI. ld. I, 553. 

989. Ohd. hüba (Onoordsch hüfa), huif; 
Ofr. kuve. Dim. huvet, soort van hoofdsie- 
raad; Ital.ö7;^/flr.Vgl.Dz.6i8^«z;^/;MACKEL 
19; G. Paris, Rom. 3, 113. Zie ook hüfa 
en huve. 

990. Zwitserdtsch (dial. v. Graubunden) 
httder, « Lumpen »; = Rtr. hudra, vgl. 
Brandstetter 41. 

991. Ohd. Mhd. httf, heup; = Rtr. (Lad.) 
iif, vgl. MiscHi 29. 

992. Ohd. hüf, hüvo, ooruil; daarvan, 
volgens Dz. 378, Ital. gufo, ooruil. Th. 
Braunf, Zs. rom. Phil. 18, 525 stelt gufo 
in verband met 't Ohd. *gu/an, schreeuwen. 

993. Mhd. hüfe, hoop; Lothr. hiufelin, 
kleine hoop, Vb. hiuveler, verstrooien, vgl. 
Graf 15. 

994. Qhd. hufóy hoop; daarvan (?), vol- 
gens ScHNELLER, Die rom. Volksmundar- 
ten in Südtirol 135, Ital. covone. Lombard. 
cov, Piemont. chetif, schoof, garve. Vgl. Dz. 
366 covone; ScHELER, Anhang zu Dz, 738 
covone. 

995. Ndl. huising, « ligne d'amarrage 
faite avec deux fils de caret tres fins, com- 
mis OU entrelacés ensemble »; = Fr. liisin 
(met prothese v. 't lidw.). Vgl. Behrens, 
Festgabe für Gröber, blz. 161. 

996. Zuidndl. huisken = Waalsch heus- 
kèiie, gemak, vgl. Grandgagnage 2, 536. 

997. Ndl. hukken (Dtsch. hoeken)] daar- 
van, volgens Dz. 621, waarschijnlijk 't Fr. 

juc, roeststok, rek. Vb. jncher, roesten, op 
het rek gaan; Waalsch ybf^ Vh.joquer; Pi- 
card. juguer; dial. v. Berry gueuche, gueu- 
cher ; Normand. hucher; Nprov. s'ajouca. 
Baist, Zs. f. rom. Phil. 6, 425 en Braune, 
Zs. f. rom. Phil. 18, 514 aanzien als grond- 
woord 't Ndl. /«i. Oostfries. y«/è. Vgl. daar- 
tegen Mackel 26. 

998. Oostfries, huktje, kleine stal; daar- 
van, volgens Braune, Zs. f. rom. Phil. 18, 
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513, Ofr. huge, Nfr. huche, meelkist, Sj). Ptg. 
huchay groote kas Vgl. Dz. bi^huche; C3«Li>;_ 
SCHMIDT, Krit. 57. 

999. Dtsch. hülen,heulen,huilen; daar- 
van, volgens Braune, Zs. f. rom. Phil. 18, 
527, Fr. hnler, nier, waarvan hulotie, wouduil. 

1000. Onfrk. hulis (Ohd. hnlisy huls), 
steekpalm, hulst; = Ofr. hous, Nfr. houx, 
(Waalsch hns, hous, Dial. v. Namen heus), 
waarvan houssoir, stof bezem, //ö^w^r, afstof- 
fen, houssinc, wisch. Vgl. Dz. 617 houx; 
Mackel 21. 

^^^1001, Ndl. hulk, een lastschip; daarvan, 
^volgens Caix, St. 429, Ofr. hu/gue, houïquc, 
Nfr. hourque; Ital. orcüy una ; Sp. Ptg. urcci. 
Vgl. Dz. 495 una; Baist, Zs. roiïïrï%ïtr7, 
124, waar 't Ndl. hoeker als grondvorm voor- 
gesteld wordt, hetgeen slechts kan gelden 
voor 't ^ir. hourque, houcre, oucre, Ital. orca, 
urca, Sp. Ptg. urca. Zie hoeker. 

1002. Dtsch. Hülse, Ndl. hulse; daar- 
van, volgens Scheler, Dict., Fr. gousse, 
bast, huize, en daarvan gousset, okselholte, 
dij zakje. Zie hulst. 

1003. Ohd. hulst, overtrek; daarvan, 
volgens Scheler, Dict., Fr. housse, over- 
trek, paard edek, vgl. Mackel 21 en daar- 
tegen Devic, Mem. soc. ling. Paris 5, 37. 

1004. Onoordsch humarr (Zweedsch, 
Nhd. hutnmer)] = Fr. homard, vgl. Dz. 616 
homard. 

1005. Ohd. *humjan (Nhd. hummen), 
hommeien; daarvan misschien, volgens Dz. 
616, Fr. hogner, knorren, klagen. Vgl. Ma- 
ckel 24. 

1006. Eng. humour (v. Fr. humeur), 
grillige geestigheid, humor ; = Fr. humour, 
vgl. Dict. gén. s. v. 

1007. Dtsch. Hün(d)in; daarvan waar- 
schijnlijk 't Ofr. honine, rups (vgl. cheuille v. 
chien), vgl. Thomas, Rom. 28, 192. 

V .1008. Onoordsch hünn (Mndl. hüne), 
maslkorf ; = Fr. hune, Sp. huna. Vgl. Dz. 
618 hune; Mackel 133. ' — ■ 

'^ .-Hoog. Onfrk. hurd(i) (Ohd. hurt, Nhd. 

'^Hfirde, Ndl. horde) ; = Ofr. horde, tecnen 
vlechtsel, horde, verschansing, Vb. horder, 
omheinen, Vbsbst. hordets, omheining; Nfr. 
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hourd, horde, tcenen vlechlsel, staketsel, 
Vb. hoitrder, grof metselen, Vbsbst. hourdis, 
/lonrdage, giof metselwerk; Waulsch hoiir, 
« échafaudage dunt se seivent les scicurs 
de long.», vgl. Grandgagnagk i, 312. Tot 
denzelfden stam behoort ook waarschijnhjk 
't Ofr. hotihoHvt, bohorl, bekort, een ridder- 



spel, Vb. bohorder; Prov. beort-z, biorl-z, \ y^ 
hort'Z ; Ilal. bagoido, bigordo, Vb. bagorda--^^^ ?* 



re; Osp. bohordo, bojordo ; Plg. bo/ordo.\^. 
Dz. ^o bagordoy 616 horde; Mackel 21; 
Waltemath 78; GoLDSCiiMiDT, Fcstgabc 
f. Foei ster, blz. 49. 

lOlo. Ohd. hüsbrêcho, schurk; daar- 
van misschien 't \\^,sbncco, vgl. Zaccaria, 
s. V. Zie brëcho. 

lOil. Zwitserdtsch. hüsle; = Rtr. hisli, 
gemak, beste kamer, vgl. Genelin 26; 
Braxdstetter 45. 

1012. Zwilfecrdtsch. htttsche-n, zwijn; 
= Rtr. hulscha, vgl Brandsïetter 21. 

1013. Zuidndl. htttsen; daarvan, vol- 
gens Grandgagnage I, ^06, 't Waalsch 
hosif schudden, hosin, gepelde spelt, hosire, 
« instrument semblable a un tamis place 
sous les meules oü se fait l'opération du 
mondage et qui, par son mouvement con- 
tinuel, sépare Ie grain de la balie qui en est 
déja détachée ». 

1014. Zuidndl. hutspot; = Waalsch 
hose-pol, Fr. hochepot, vgl. Grandgagna- 
Gr^,3o6. 

yf 1015. Ohd. htttta, Mhd. hütte, hut; = 
Fr. hutte ; Sp. hiita ; Rtr. hetta, Lad. utja. 
Vgl. Dz. 6i87/«//é'; Mackel 112; Genelin 
26; MiscHi 29. 

1016. Mndl. (Mndd.) huve (huyve bij 
Kil.), hoofddeksel, kap van een gebouw, 
koepeldak (vgl Verwijs en Verdam, Mndl. 
Wb. 3, ^^2\ De Bo, Westvl. ld. s. v. huif)\ 
Waalsch houvè, houvai, « petit toit qui se 
pratique a l'angle supérieur d'un pignon », 
en houvé, « coiffuie », vgl. Grandgagnage 
2, 538 ; houvirète, « coiffe, membrane que 
les enfants appoitent quelquefois en nais- 
sant », vgl. Grandgagnage i, 315; hotwe, 
« péritoine » [huyve des inghewandts, bij 
Kil.), vgl. Grandgagnage i, 314. Zie ook 
ham(m). 



1017. Ohd. hüwOy hüo, uil; daarvan, 
volgens Braune, Zs. roin. Phil. 18, 527, 
Ptg. huivar, huilen. 

1018. Onoordsch hvitr, Ags hvit (Eng. 
ivhiting, Ndl. tvijlv}g)\ daarop wijst 't Fr, 
(6\^.) giiitcau, wijling, vgl. Thomas, Rom. 



Germ. \'erbaal wortel hwat, wet- 
ten, slijpen; daarvan, volgens C. Michae- 
Lis, Jahrb. 13, 202. Sp. gnadana, sjkkel, en 
ook misschien ^^//^^///^/37CdT5He;-Pig. guadan- 
ha, sikkel. Vgl. daartegen Dz. 175 giiada^ 
gnare. Zie azjan, waidanjan. 

1. 

1020. Mhd. ilLchant = Oir.jagonce, vgl. 
ScHUCHARDT, Zs. loui. Phil. 26, 398, 588 
en 28, 146. 

1021. Ndl. leperen, stad uit Vlaande- 
ren; daarvan Fr. rfjieau, vlaamsche ijpe- 
boom, vgl. Dz. joi yfiréait. 

1022. £ng. ingot, baar, metaalstaaf; 
daarvan waarschijnlijk, met prothese v. 't 
lidw., Fr. lingot. Vgl. Dz. 627 lingot ; Sche- 
ler, Dict. s. v. 

1023. Eng. interloper (v. Lat. inter + 
Ndl. looper)\ = Fr. interlope, smokkelaar, 
smokkelaarsscliip, Adj interlope, smokke- 
lend, sluikend. Vgl. Dict. gen. s. v. 

1024. Eng. interview (v. Fr. enlrevtte)\ 
Fr. intervieiü. Vb. intervieiver, Vgl. Dict. 
gen. s. v. 

1025. Ohd. *isanbrün; Ofr. Prov. isan- 
brun, donkerbiuine stof. Vgl. Dz. 619 s. v.; 
Waltemath 76. 

1026. 't Germ. Suffix — isk komt voor in 
't Ital. tedesco, todisco, (Fr. titdesque), duilsch; 
Prov. grezesc, Ofr. giiois, grtesche, vr., Nfr. 
gre'geois, grieche, Ilal. giechesco, grieksch; 
Ofr. attglois (vgl. angiesche, vr.) Nfr. anglais, 
engelsch; Fr. danois (vgl. Ofr. danesche, vr ), 
deensch; Fr. marais, moeras, (vgl. Ofr. ma- 
reschier, Nfr. tnarakhet)\ Fr. hamais, harnas 
(vgl. Ofr. haniescher, Nfr. hainachei\ enz. 

0^027. Got. ittp (Germ. uppa\ op!; daar- 
van waarschijnlijk Gat. Sp^ /^j aüpa, op!, 
Vb. upar, eene krachtinsp^nning doen om 
op te staan. Vgl. Dz. 495 upa. 
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ZO28. Onfrk. iw, ijp; Fr. if. Normand. /'/ 
Sp. Ptg. iva. Vgl. Dz. 185 iva; Mackel 
108; GoLDSCHMiDT, Krit. 22. 

J. 

1029. Dtsch. ja; Rtr. ^iè, ja, vgl. Gene- 
LiN 24. 

1030. Hessisch jlLne, Luxemb. jon, «der 
Sti ich Arbeit im Kornschnitt»,Zwilserdtsch. 
jin, :< in Weinbergen aucli cine festslehen- 
de Abteilung, von bestimmlem Masze, un- 
gefiihr ein Vierling, durch Graben oder 
Fuszwege abgesondert; Fuszweg ira Reb- 
garten », (vgl. Kluge, s. v. JaJm)\ volgens 
Behrens, Festschr. Chabaneau, blz. 2, zou 
daarmede verwant zijn 'tOfr. gien, Waalsch 
gin (bij Grandgagnage i, 254), « si l Ion, 
espace de terrain qu'on suit peur compter 
les baliveaux dans lesbois; (t. dejardiniers) 
planche servant a un alignement; ligne for- 
mée par des sarcleuses; terrain que cette 
ligne embrasse »; Picard. gin, gen, « bande 
de terrain sarclée ou binée » ; Lothr. gin, 
vgl., Graf, blz. 12. 

1031. Onfrk. ''jangelón (Ndd. jangeln, 
^^.janken\, daarvan Ofr. jangler, schim- 
pen, spotten, /örw^/för, h^^\iQ\\.tx\,janglerie, 
bespotting; Yxo\.janglar,jangla,janglador, 

janglaria, enz. Vgl. Dz. 620 jangler; Ma- 
ckel ^2. 

1032. Germ. jëhan, bekennen; 0\x. ge- 
kir, bekennen ; Lothr. géhi, staande houden, 
vgl. Graf 24; Vrov. j'equir, toestaan, inwil- 
ligen ; Osp. Ocat. jaquir, toestaan, in den 
steek Iateii7*ït5a,l. {^gecchire\ aggechirsi, zich 
ve rootmoedigen,^^f f^//(?, (Oudital.^/f ^^//ö), 
deemoedig, dial. van Milaan gecchirsi. Vgl. 
Dz. 159 gecchire; Mackel 76; Walte- 
math 74. 

1033. Eng. Jersey, Engelsch eiland ; Fr. 
jersey, soort van vrouwenkleed, vgl. Dict. 

gen. s. v. 

1034. Eng. jockey (yooxjackey. Dim. v. 
Jack, vgl. The Academy 1892, i, 593); = 
■ jockey, jonge rijknecht, vgl. Dict. gén. s. v. 

1035. Onoordsch jöl, feest dat rond 
kerstmis gevierd wordt; daarvan Oix.jolif, 
vroolijk, Yh. j'oliver, jolier, zich vermaken; 
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Nfr. j'oli, fraai, bevallig. Vb. enjoliver, enjo- 
livure; \s>\\\x.frijolure, sieraad, vgl. Graf 28; 
Prov. joliviiatz, lustigheid; Ilal. giuJivo, 
vroolijk; Qsj^rynli, aardig, mooi. Vgl. Dz. 
166 giulivo; Mackel 34. 

1036. Noorwecgsch jol, boot; = Ofr. 
aiolle, Nfr. yole, vgl. Baist, Zs. f. dtsche 
Worlforschung 4, 275. 

1037. Mhd. jolen, Ndd.jaulen; Fr.^//- 
jóler, overhalen, begoochelen, misleiden; 
Sp. eiiJfiuiar.N^. Dz 1^0 gabbia; GrOber, 
Arch. f. lat. Lex. 2, 435. 

1038. Onoordsch *jördhnot, aardnoot; 
= Ofr. giernote, ernoie. Normand. gertioie, 
jarnote, gênole, janote, gncnote, ganote. Vgl. 

Thomas, Rora. 29 177. 

1039. Mhd. jttde, jood; daarvan Lothr. 
ioude, ioutre, vgl. Graf. 16. 

1040. Oostzwitserdtsch. jung^ere-n, 
jumpfere-n {jy\SQh./ungfrau\ jongvrouw; 
= dial. v. Como giónfra, vgl. Bruckner, 
Char. 32 ; ^\x. giunfra,junfra, \jA^.giumfra, 
^iunfra, vgl. Brandstetter 37. 

104Z. Dtsch. Junker, jonker; ='Rtr. 
giuncher, vgl. Genelin 24. 

1042. Eng. jury (v. Ofr. jurée, vergade- 
ring van gezworenen); = Yx.jury, vgl. Dict. 
gén. s. V. 

1043. Eng. jute (v. Skr.y«/a); = Yx.jute, 
Indische kemp, vgl. Dict. gén. s. v. 

K. 

1044. Ndl. kaag; = Fr. cague, binnen- 
landsch vaartuig met eenen mast, vgl. Dict. 
gén. s. V. 

1045. Ndl. kaai (Ndd. kaje, Zw. kaj, 
Dnsch. kai. Oostfries, kat, kaje)\ daarvan 
waarschijnlijk Ofr. caye, zandbank, Nfr. quai, 
kaai, werf, vgl. Braune, Zs. rom. Phil. 18, 
521, en ook (?) volgens Braune, Ofr. cahnte, 
Nfr. cajute (= Ndl. kaai + hut), zie kajuit. 
Vgl. ook Dz. 94 cayo. 

r046. Ndl. kabeljauw; Fr. cabeliau, ca- 
billand; Waalsch cabiawe, dial. v. Namen 
cahouaii, vgl. Grandgagnage 1,87; daar- 
van ook (vgl. Ndl. bakeljauw), Ital. baccala, 
dial. v. Piemont, Venet. bacala; Sp. bacal- 
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lao, bacalao. VgL Dz. 536 caheliau; Uhlen- 
BECK, Tijdschr. v. Ndl. Taal- en Letterk. 
11,225. 
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1047. Dtsch. KabiSy kabuiskool; daar- 
van waarschijnlijk Rlr. ^-^«^j, ?ngad.^- K^xöSg. Dtsch. Kalkspath; ^^,cahpato, 
bus, giabusch, vgl. Genelin 24; dial. v. Di- '.^N^| Fischer o ^'"^ " 



Z058. Ndl. kakkerlak; daarvan, door 
invloed v. Fr. cancre, *t Fr. canerelas, (ook 
cakerla, cakerlat\ kakkervlak (insect), vgl. 
Dict. gen. s. v. 



senlis bagu^s, dial. v. Oberhalbstein dyibós, 
dial. V. Samaden dyibuks, vgl. Gartner, 
Zs. rom. Phil. 25, 618. 

Z048. Ndl. kabttis (kombuys\yCi Kiliaen, 
Eng. caboose)\:ssYx, cambuse, scheepskelder, 
dial. V. Berry cambuse, slechte hut, vgl. Klu- 
GE s. V. Kabuse; Dict. gen. s. v. cambuse. 

1049. Dtsch. Kachel (Mhd. kachele)\ » 
Roem. cahala, cala, vgl. BoRCiA 43. 

1050. Dtsch. kaler (Ohd. chëvar, chè- 
varo), kever; daarvan dial. v. Canavese^^- 
bra, guebta, begra, meikever, vgl. Nigra, 
Arch. glott. 14, 365. 

1051. Dtsch. (dialect.) kaeppi (Dim. v. 
Kappe\ muts, kap; daarvan Fr. képi, vgl. 
Dict. gen. s. v. 

ZO52. Ndd. Ndl. kaf; Lothr. caffe, kaf, 
Vb. caffier, pellen, ontbolsteren, vgl. Graf 
9 ; Waalsch cafu, voorwerp zonder waarde, 
vgl. Grandgagnage I, 91 ; Dz. 547 chiffe; 
WiLMOTTE, Le Wallon blz. 33. 

1053. Dtsch. Kaffee-Haus; = Venet. 
caféaus, vgl. Bruckner, Char. 30; Meyer- 
LüBKE, Einführ. blz. 44. 

1054. Ohd. kaha, kauw; daarvan volgens 
Dz. 438 cayo, 500 znmaya, 'tSp. cayo, kauw, 
en, door verbinding met het klanlmaboot- 
send Vb. zumbar, hommeien, (zumbacayo), 
zumacaya, zumaya, kerkuil, sluieruil. 

1055. Ndl. kajiiit (Ndd. kajute)) Fr. ca- 
Jute, scheepskooi, kajuit, vgl. Dz. 538 cahute; 
Kluge s. v. Kajüte. Volgens Dz. 538 is Ofr. 
chahuie, cahuetie, Nfr. cahute, hutje, samen- 
gesteld uit Dtsch. kaue (v. Lat. cavea) -f- 
hüite. Zie ook kaai. 

1056. Ndl. kak, ton (vgl. Eng. cag, Zw. 
kagge)) Fr. caque, vaatje. Vb. encaquer, in- 
pakken. Vgl. Scheler, Dict. s. v. caque en 
Anhang zu Dz. 756 caquer. Zie kaken. 

1057. Ndl. kaken, inzouten; Fr. caquer, 
tot het kaken bereiden, kaken, inzouten. 
Vgl. Dz. 539 caquer; Beets, Taal en Let- 
teren, 1905, blz. 504. Zie oolTkak. 



-Vjl. Fischer 9. 

ZO60. Dtsch. Kalkstein; daarvan, door 
volksetymologie, Fr. castine, steenaarde, 
vloeispaath. Vgl. Dict. gen. s. v. 

1061. Mhd. Mndd.kamme; =» Fr. came, 
camme, « Radzahn». 't Waalsch caime, cam- 
me (dial. v. Namen c6me\ « die Mahne », 
wijst eerder op eene sterke vorm camb, 
cam, Nederrijnsch kaem. Op een Ndl. kam, 
ijzer dat op een kam gelijkt en waaraan 
menden brouwketel hangt, wijst waarschijn- 
lijk 't Ofr. cambe, gambe, brouwerij, cam^ 
bage, gambage, brouwbelasting, cambier, 
gambier, brouwer. Vgl. Behrens, Zs. fr. 
Spr. Litt. 30, 160. 

1062. Oudgerm. *kampa-; daarvan Fr. 
camp, legerplaats kamp, Vb. camper (Ofr. 
champier), champion, kampvechter; Prov. 
campio ; Ital. campo, campeggiare, campione; 
Sp. campar, campear, campeador, campeon. 
Vgl. Dz. 83 campo; Kluge s. v. Kamp/, 

1063. Middeldtsch.kampeln(Eng.ram- 
ple)j krakeelen, Oberdtsch. kampel, gezel; 
daarop wijst Ofr. campeler, praten, Picard. 
campelle, « femme de rien », vgl. Behrens, 
Zs. fr. Spr. u. Litt. 30', 355. 

1064. Onfrk. *kanna, kan, pot; Ofr. cha- 
ne; Normand. canne; Nfr. canette ; Waalsch 
canète, bierkan, vgl. Grandgagnage i, 99; 
Lothr. ghenon, kleine maat om graan te 
meten, kom waarin men de dikke melk laat 
afdroppen, vgl. Graf 24. Zie ook kandl. 

1065. Ndl. kanneberg; » Fr. canne- 
berge, veenbeziestruik, kanneberg. Volgens 
C. A. M0SEMILLER, Modem Language No- 
tes 19 no 2, komt 't Fr. canneberge v. 't Eng. 
cranber, cranberry. 

1066. Ndl. kaper (v. kapen, rooven); = 
Fr, capre, kaperschip, vgl. Dz. 539 capre. 

SjXOÓy. Dtsch. Karbatsche,van 't Turksch 
kerbac door het Slavisch (Poolsch karbacz, 
Boheemsch kdrabdc)\T\ 't Dtsch. gedrcmgen; 
daarvan Fr. cfavache, rijzweepje. Het Fr. 
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courbache en 't Sp . corbach o komen recht- 
streeks V. 't Turksch. Vgl. Scheler, Dict. 
s. V. cravache. 

1068. Mhd. karg, listig (Ohd. charag, 
treurig); daarvan Ital. gargo, snood, valsch. 
(dial. V. Piemont gargh, langzciam), vgl. Dz. 
375 ê^rgo. 

1069. Germ. karón (Ohd. charon, Mhd. 
careriy jammeren); daarvan, volgens Zac- 
CARiA, s. V., 't Ital. (Lombard.) f «m^a, jam- 
meren. 

1070. Dtsch. Karrenbetty kinderwagen ; 
= Rtr. harabèt, vgl. Genëlin 25. 

Z07I. Eng. karsey-mere, gekeperde 
stof ; =3 Fr. casimir, vgl. Dict. gen. s. v. Zie 
ook kersey. 

107a. Dtsch. Karst, houweel; Lothr. 
cache, cd, tweetandig houweel om aardap- 
pelen uit te graven, vgl. Graf 9. 

1073. Dtsch. Kartoffel, aardappel; == 
Roem. cartof, cartofa, cartofla, vgl. Borcia 
44. 

1074. Ndl. karviel, blok van het touw- 
werk aan 't groote marszeil ; = Fr. crevelle, 
carvelle, vgl. Dict. gén. s. v. 

1075. Ouddtsch. kasto (Ohd. chasio, 
Got. *kasta\ kast; daarvan Ofr. caston, chas- 
ton, Nfr. chaion, ringsteen. Vb. chatonner, 
inzetten (Vb. encastrer, ineensluiten) en ook 
Ofr. chasieron, chairon, Nfr. chétron, « petit 
compartiment a l'intérieur d'un coffre »; 
(Prov. encastrar, encastonar); Ital. castone, 
vgl. Canello, Arch. glott. 3, 331, (Vb. /«- 
castrare)] ( Cat. e^ casiar; Sp. engastar, en- 
gastonar; Ptg. encasioar). Vgl. Dz. 91 cassa; 
Mackel 71 ; Salvioni, Rom. 31. 

1076. Ohd. kataro, tralie; daarvan, vol- 
gens Caix, St. 260, Ital. (dial. van Lucca) 
catro, traliewerk. 

1077. Burg. Got. *kattpjan,koopen; = 
Prov. caupir, chaupir, zich van iets meester 
maken, vgl. Dz. 545 caupir; Mackel 119; 
Bruckner, Zs. rom. Phil. 24, 62. Vgl. ook 
daartegen Thomas, Essais de philologie 
frse, blz. 148; Cohn, Arch. f. das Stud. der 
n. Spr. 103, 222, 

1078. Germ. kausjan, kiezen; Fr. choi- 
sir, Vbsbst, choix; Waalsch chuzi, Heneg. 



chustr, Picard. couésir, heusir; Prov. causir, 
chatisir, escausir, Vbsbst. causimen-z, eau- 
sit-z; Oudital. ciausire (aan 't Prov. ontleend, 
vgl. Bruckner, Char. 26 en Zs. rom. Phil. 
24, 64), Oudbergam. ascusi, Romagn. sgusi 
(rechtstreeks v. 't Got. *kausjan, vgl. Bruck- 
ner, Char. 33); Catal. scosj r (v. 't Prov. «- 
causir); Osp. cosido, Adj.; Optg. cousir (v. 't 
Prov. causir), cousimento (v. 't Prov. causi~ 
men-z). Vgl. Dz. 548 choisir; Mackel 141; 

WaLTEMATH 82; GOLDSCHMIDT, Krit. 32. 

1079. Got. *kau86n (Mhd. kósen, Nhd. 
kosen)) daarvan waarschijnlijk Fr. catiser, 
klappen, praten. Vgl. Mackel 124. 

1080. Ndl. kauwoerde; = Waalsch ca- 
^<?w/^,kauwoerde, watermeloen. Vgl.GRAND- 

GAGNAGE I, 9I. 

1081. Ouddtsch. *kawa,kauw; Ofr. choe, 
kauw, steenuil, Nfr. chouan (daameven ook 
chavêche, chevêche, vgl. HORNING, Zs. rom. 
Phil. 20, 339), choueile, choucas, chouart en 
volksetymologisch chat-huant, wouduil, 
choue-souris, chauve-souris, vledermuis, vgl. 
Fass, Rom. Forsch. 3, 487; Lothr. chawatte 
{chè'heuzant\ vgl. Graf 3 1 ; Waalsch chawe, 
chawette (chawe-sori, ckehau-sori, queue cPso^ 
ri) ; Picard. cawe, caue, cave, cavette, cawan 
(cavouein, cahouant, casseuris, cateseuris); 
Normand. cauvette; dial. v. Berry chavant, 
ckavin, chavon, chuèche; dial. v. Saintonge 
chavant; dial. v. Anjou chouan; Frow. -cau-s, 
chau-Sj chauana, caucala; Ital. ciovetta, ci^ 
veita (= Fr. chouetie\ Venet. zóvetta; Roe- 
meensch ciovice (aan 't Ital. ontleend); Sp. 

chova, choya. Vgl. Dz. 547 choe\ Grani> . 

GAGNAGE s. V. chawe-sori; Mackel 124; 
Baist, Zs. rom. Phil. 5, 264; Cornu, Zs. 
rom. Phil. 16, 520. Zie ook kaha. 

1082. Eng. keepsake, vriendschapge- 
denkstuk; Fr. keepsake, prachtboek. Vgl. 
Dict. gén. s. v. 

1083. Dtsch. Kegel (Elzassisch keigel, 
vgl. Wb. d. elzass. Mundarten i, 428; Zwit- 
serdtsch g(igel, vgl.. Staub und Tobler, 
Schweiz. Idiot. 2, 139), kegelvormige dieren- 
drek; daarvan Oostfr. guèguelle, « crotte de 
chèvre, de lapin, etc. », vgl. Beauquier, 
Voc. étym. des provincialismes usités dans 

I Ie dép. du Doubs, bk. 171; Beïïrens, Zs. 
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rom. Phil. 26, 112; G» Paris, Rom. 31, 451. 
Zie kegU. 

1084. Ndl. kegge; daarvan Waalsch 
cageter, « affermir au moyen d'un coin, étré- 
sillonner des planches », vgl. Grandga- 

GNAGE I, 91. 

1085. Ohd. kegil, kegel; Fr. quille, ke- 
gel, vgl. Dz. 97 chiglia; Mackel 103; Lothr. 
gueille, kegel, gueilUr, schoppen, stampen 
f^even, gueiU^e, naaldenkoker, vgl. Graf 29; 
Zwitserfr. ge/o, zwikje, spie, Geneefsch.^w;/- 
/€, kegel, vgl. GiGNOUX, Zs. rom. Phil. 26, 
148; Rtr. heigel, kegel, Engad. chejel, Lad. 
kidl, kegel. Vb. kidU, kegelen, kidiara, kegel- 
spel, vgl. Genelin 26; MiscHi 17; Brand- 
STETTER 8. Al de Oostfr. en Zwitserfr. woor- 
den wijzen op nieuwere Elzassische of 
Zwitserduitsche dialectvormen. Vgl. Hor- 
NiNG, Zs. rom. Phil. 18, 218. Zie ook kegel. 

1086. Öhd. kéla (Mhd. ké'U), keel; daar- 
van, volgens MiscHi 15, Rtr. (Lad.) gira, 
stem. Men kan dit woord ook in verband, 
brengen met 't Mhd. giel, muil, Beiersch 
gül, vgl. Schmeller. Bair. Wb. i, 892. 

1087. Noordsch kenna (Got. kinnus), 
wang; daarvan Ofr. quenne, tand, Nfr. que- 
notle, tandje, melktandje, vgl. Scheler, 
Anhang zu Dz. 771. 

1088. Zwitserdtsch. kerli (Nhd. Kerl\ 
kerel; = Rtr. cherli, vgl, Genelin 21; 
Brandstetter 40. 

1089. Ohd. kerminót (v. Lat. carmen, 
tooverwoord, tooverzang) ; daarvan, volgens 
Caix, St. 336, Ital. ghenninella, bedrog. 

X090. Ndl. kermis (Mhd. h'rmesse); Fr. 
kermesse, vgl. Scheler, Dict. s. v.; Lothr, 
kèrmeusse, Dimin. kertnonette, gastmaal, vgl. 
Graf 17. Zie ook chilbi. 

1091. Germ. kern; daarvan Fr. cemean, 
half groene noot, vgl. Rom. 23, 264, en 
Baist, Zs. f. fr. Spr. u. Litt. 28, 79. 

109a. Eng. kersey, karsaai, wollen stof; 
Oudwaalsch kersée, cdrsée^ vgl. Grandga- 
GNAGE 2, 566; Fr. (volksetymologisch) ca- 
risel, créseau, vgl. Dict. gen. s. v. 

X093. Eng. ketoki kits, soort van schip; 
=*» Fr. quaichi, vgl. Dict. gén. s. v. 
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1094. Dtsch. (dial. van Aken) ketecki 
kemhuis eens appels; Waalsch cage, cacke, 
gedroogde appel, vgl. Grandgagnage i, 
91; WiLMOTTE, Le Wallon 33. 

1095. Ndl. keye^ « cerebri morbus » (bij 
Kiliaen); Waalsch caiè, krankzinnigheid, 
vgl. Grandgagnage 2, 509. 

1096. Mhd. kezzel (Nhd. Kesset), ketel; 
Nederengad. kessel, vgl. Gartner, Krit. 
Jahresbericht4, i^ Teil 149; Lothr. kessnion, 
ketel, vgl. Graf 17. 

1097. Germ. stam ki (vgl. Nhd. Keim, 
Ndl. kiem en Ags. cidh, Os. kidh, Ohd. chidi, 
Mhd. kide, kiem); daarvan, volgens Tho- 
mas, Mél. d'étym. frse, biz. 137, Fr. scion, 
Picard. chion, scheut, kiem. 

1098. Mndl.kichhoest (vgl. Verdam en 
Verwijs, Mndl. Wb. s. v.), kinkhoest; = 
Waalsch hikhose, vgl. Grandgagnage 2, 
536, en ook caikioule, caicoule, vgl. Grand- 
gagnage I, 95. 

1099. Dtsch. Kiefer (Mhd. kiver, kivel\ 
kinnebak ; Yr.gifle, wang, kaakslag ; Waalsch 
chife, wang, dial. v. Namen gife, gifle, wang, 
Heneg. guife, gezicht; dial. v. Bourgogne 
gifle, wang; Geneefsch gifflard, bolwangig. 
Vgl. Grandgagnage i, 158; Bugge, Rom. 
3, 150 en daartegen Horning, Zs. rom. 
Phil. 16, 530. 

iioo. Ndl. (Dtsch.) kiel (Onoordsch 
>fy(7*//); daarvan Fr. quille, kiel van een schip; 
Ital. chiglial^'iji 't Fr. ontleend, vgl. Bruck- 
NER,Char.27); Sp. quillaj^i^. Goldschmidt, 
Krit. 34 en Zs. roitt: Phil. 24, 578; Ptg. quil- 
ha. Vgl. Dz. c)'] chiglia; Mackel 128; Wal- 
temath 99. 

HOI. Dtsch. KienrusSy roet; » Roem. 
chinoros, chindros, chindrm, vgl. BORCIA 44. 

II02. Ndl. kieSi baktand, maaltand; op 
een daarmede verwant Germ. woord wijst, 
volgens Kluge, Grundr. d. Germ. Phil. i", 
332, 't Lat. geusia (v. ceusid), waaruit Ofr. 
geuse, keel, Nfr. gosier, Ital. (trans)gugiare, 
inzwelgen, dial. van Lucca, gogia. Roem. 
gusd, keel. 

1x03. Onfrk. klaaa, grijnzen, den mond 
vertrekken; daarvan Ofr. chignier, eschignier, 
reschignier, Nfr. rechigner, zuur zien, knor* 
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ren; Prov. re{s)chinhar, Adj. rechtn (waarvan 
Ital. arcigno (?)) en ook misschien enreski, 
braak, steenachtig. Vgl. Förster, Lit. Cen- 
tralblatt 1876, blz. 964 en Zs. rom. Phil. 3, 
265; Mackel 90, 109; G. Paris, Rom. 8, 
629, Daarvan ook Rtr. sghignar, hoonen, 
Lad. ghigna, grijns, vgl. Genelin 34. Dz. 
162 wil ook V. Ohd. kinan afleiden : Ital. 
ghignarcj sghignare, heimelijk lachen, Vbsbst 
ghigno, spotlach; Prov. guinhar, Vbsbst. 
guinh-s; Fr. guigner, mikoogen, belonken; 
S\>. j^nar , knipoogen, Vbsbst. guino\ Ptg. 
guinar, van den weg afwijken. Maar het 
bestaan van Ofr. wignier spreekt tegen de 
afleiding v. Ohd. kinan, ginên (Ags. ginjan) 
alsook tegen die v. Ohd. winchan i*zvink' 
jan\ Ags. wincian, wenken, insgelijks door 
Dz. voorgesteld. Deze woorden zijn nog- 
tans uitsluitend van Germaansche oor- 
sprong. Korting 5276 kinan wijst op eei. 
Germ. *witanjan (v. ibit, wijd, vgl. waidan- 
jan : gagner) en stelt de volgende beteeke- 
nisonlwikkeling voor : zich verwijderen, af- 
wijken, in de verte kijken, beloeren, mik- 
oogen, knipoogen. Eindelijk C. Cipriani, 
Rom. 31, 135 zegt : « Si les deux mots {ghi- 
gnare, guigner) ne sont pas a scparer, Tlta- 
lien ne peut venir que du fran9ais, pou: 
lequel la base ktnan est insuffisante. Le Fr. 
semble pouvoir se rattacher avec quelqu- 
probabilité è. la racine germ. hwïn, Angl. 
mod. whine et whinny qui montre la doubl- 
forme hwïnan, hwenjan. Pour le sens, ghi- 
gnare se rapprocherait de TAngl. whinny, 
tandis que Ie sens ancien « vibrare, corus- 
care, quatere » peut expliquer le sens d- 
« remuer » donné par plusieurs patois fran- 
cais et cité par le Dict. gén., qui laisse pour- 
tant ce mot sans explication ». Zie ook 
winkjan. 

1104. Dtsch. Kinder, mv.; = Rlr. chin- 
ders, vgl. Gartner, Krit. Jahresbericht 4, 
ie Teil 149. 

1105. Oudnoordsch kingr, kengr, bui- 
ging; daarvan, volgens Dz. 608, Fr. guin- 
gois, schuinschheid, scheefheid. 

1106. Dtsch. Kipfely Gipfel, wegge, 
langwerpig broodje; s= Ital. ekt/e/, dial. v. 
Bergamo chi/er, vgl. Zambaldi, Voc. etym. 
ital. 290; Bruckner, Char. 32. 



1107. Dtsch. (dial.) kipfel (v. Gip/ei), 
top; = Roem. ckifia, chiflti, vgl. BoRCiA 44. 

1108. Dtsch. Kirchweih, kerkwijding, 
kermis; = Roem. chirvai, vgl. Borcia 44. 
Zie ChUbi. 

1109. Dtj^ch. Kiste, Ndl. kist; = Ofr. 
(Picard.) quesic, kisie, guiste, quitte, waarvan 
Dim. Opicard. queston, Npicard. queton, 
« gousse d*uii coffi-e, compartiment ferme 
de planches et réserve dans un coffre pour 
y serrer de pelits objets », Opicard. questel, 
kestel^Xi questier, kistenmaker, vgl. Behrens, 
Zs. fr. Spr. Litt. 31*, 154; K. Glaser, Zs. 
fr. Spr. Litt. 26, 140; Rtr. chista, kist, vgl. 
Genelin 21. 

iiio. Onoordschkitl,kitteling; daarvan, 
volgens Caix, St. i-jj, Ital. (dial. v. Arezzo) 
cidelo, « soUelico ». Zie kitzeln. 

iiii. Dtsch. kittel (Eng. /-/rtW); daarvan, 
volgens Thomas, Rom. 20, 445 en Essais de 
phil. fr. blz. 314, Yx.guidelyguidelle, guideau, 
« filet en forme de sac place au sommef de 
Tangle que forment en amont deux rangées' 
de perches garnies de claies ». Vgl. ScHU- 
chardt, Zs. rom. Phil. 25, 498 die 't Dtsch. 
Keudel, Keidei, Kiedel, « Sack in der Mitte 
eines Zeugnetzes » verkiest; Cohn, Arch. 
f. d. Stud. d. n. Spr. 103, 239 stelt 't Germ. 
knithii, Got. qithus, « Bauch » voor. 

IZ12. Mhd kitzeln, kittelen; daarvan, 
volgens Genelin 34, Rtr. sguezzia, kitteling. 
Vgl. Korting 201c) caituculo, 2021 cattulio. 
Zie ook kitl. 

1113. Mhd. kittsche, keusch, rustig; = 
Lothr. coutche, angstvallig, schuchter, vgl. , 
Graf 10. 

1114. Onoordsch.kjórr, Zw.k&rr, moe- 
ras, Dnsch. kjerr, poel; daarop wijst, vol- 
gens LiEBRECHT, Jahrb. f. rom. u. eng. Phil. 
I3j 232, *t Sp. Ptg. charco, poel. Scheler, 
Anhang zu Dz. 678, leidt dit woord v. 
't Dtsch. quark, modder af. Vgl. daarte- 
gen Korting 7638 quark, 

- JUS. Germ. (klanknabootsende) stam 
klak- [*klakjan)y breken, klieven; Ofr. escla- 
chier, breken, esclache, (in Rol. esciave), slag, 
uitspatting, esclechier, deelen, escleche, vcr- 
deeling eener erfenis, clac, gerucht, claque, 
slag; Nfr. cloquer, kletsen, Normand. da- 
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quard, zwetser, écUche, verbrokkeling eens 
leengoeds; Prov. claco, slag, esclaco, uitspat- 
ting, droppel en ook (dial. v. Landes) da- 
coutère, clacote, c Klatschmohn », vgl. Beh- 
RENS, Zs. rom. Phil. 26, 657; Ital. schiaccare, 
knakken, verpletteren,Vbsbt. j^^/örff/la, knif , 
vgl. Dz. 397; Catal. claca, gezwets. Vgl. Dz. 
549 claque; FlêCUIA, Arch. glott. 2, i*]-^ 
NiGRA, Arch. glott. 14, 378; Varnhagen 
Rom. Forsch. 3, 413; Parodi, Rom. 17, 66. 

. 1116. Onoordsch klampi^ klamp; = Fr. 
elamp, klamp, mastwang, daarvan Normand. 
acclamper, vasthechten, Waalsch clamm, 
klamp, vgl. Dz. 548 damp; Grandgagna- 
GE I, III. Daarop wijst ook Sp. calamhre, 
Ptg. ca{i)mbra, kram, vgl. Dz. 435 iuhlfhbre. 
Volgens Braune, Zs. rom. Phil. 19, 34b 
wijst 't Fr. damp op Ndl. Noorw. Oostfries. 
klamp. Eng. klamm; \ Waalsch clamm oy 
Ags. dams, Zw. klamm; 't Normand. acclam- 
per op Mndl. Ooslfries. klampeti, Beierscl 
klampfen. Eng. damp, 

1117. Germ. (klanknabootsende) stan. 
'klap (waarvan Dtsch. KlappeMcipp^n, Klap- 
per, 'klappern, enz.); uit dezen stam die hei 
denkbeeld van iels dat breekt of valt aan- 
dmdt, is eene talrijke en veelvormige Ro 
maansche woordfamilie gesproten, waarvan 
Varnhagen, Rom. Forsch. 3,403, getracht 
heeft eenen min of meer volledigen stam- 
boom op te maken. Ziehier, behalve eei)ig< 
bijvoegingen, de korte samenvatting welke 
Korting van deze studie geeft : 

I. Op &tn*klappare wijst : Ital. chiapparc, 
bout klooven, dial. v. Como ciapa, vgl. Dz. 
^ 364 s. V.; Flechia, Arch. glott. 2,5; Rlr. 
dapper, clappar, vangen, pakken, Lad. stlap- 
pè, met gerucht breken, vgl MiscHi 27 ; 
Prov. clapar, slaan ; (Fr. glapir, keffen, cla 
baud, zwetser, vgl. Dz. 598 glapir; Varn- 
hagen verkiest echter, als etymon. v. glapir, 
't Germ. galpa, waarvan Os. galpon, blaf 
fen. Eng. gielpan, luid roepen) ; Sp. chapar, 
chapear, een paard met een plat ht^efijisrr 
beslaan; Ptg. chapar, plakken, inprenten, 
bestempelen. Daarvan de Sbstiva : Ila'. 
chiappa, chiappo, buit, winst, chiappone, ge- 
bit, chiappino, skts, oude versletene schoen ; 
Sicil. ciappula, val; Lombard, ciap. knoop, 
ciapara, knoop van den halsband; Nprov. 
clapóun, clapardo, ratel, clapin, stuk van 




een hoefijzer; Ofr. clapet, clapete, ratel, cla^ 
poison, hevige twist ; Waalsch clabot, clapot, 
schel ; dial. van Dombes clapon, slokkend 
zwijn; Nfr. clape'e, bepleistering van een 
huis, chapin, (v. 'tSp.) pantoffel, claponnier, 
clamponnier, paard met lange en dunne 
schenkels ; Sp. F\g. chapa, dunne gerucht- 
makende plaat; Sp. chapin, chapel, Ptg. cha- 
pim, pantoffel. Verder nog woorden die de 
verwante begrippen van a) gekloven hout, 
b) gekapde steen, enz. aanduiden : a) Ital. 
S'chiappa, s^iiaiia, s-tiampa, houtsplinter; 
Nprov. clapo, clapds, clapoun (en ook eicla- 
po, esclapds, esclapoun\ houtsplinter, scha- 
veling; Ofr. claphout (== Mndl. klaphout), 
esclape, splinter; Sp. chaptiz, stuk hout die- 
nende om den mast te stutten; — b.) Ital. 
chiappolo, uitschot, uitvaagsel, (daarvan chi- 
appola, kleinigheid. Vb. chiappolare, weg- 
werpen); Rlr f/<3r/>, steen, grer.ssteen; dial. 
van Friuli clap, steen, clapada, steenigen; 
Oprov. clapiera, steenhoop; Npiov. clap, 
clapo, steenscherf, steenhoop, aclapar, op- 
hoopen (Dz. 548 clap dacht aan Keltische n 
oorsprong; vgl. daartegen Thurneysen, 
Keltoromanlsches, blz. 95), aclap, steen- 
hoop, clapds, esclapds, steenblok; Ofr. cla- 
pier, steenhoop; Nfr. clapis, marberscheif; 
— c.) Oprov. Nfr. clapier, k(»nijnenpijp, 
clapo, clapie', clapar, konijnenhol. 

2. Op een *exklappare wijst : Ital. schiap- 
pare, splijten, bersten, waamevens spaccare, 
vgl. Salvioni, Fonetica del dialetto mo- 
derno della citta di Milano, blz. 181 ; Beh- 
RENS, Metath. blz. 29; dial. v. Friuli sclapa, 
splijten, Vbsbst. sclap, spleet; Nprov. esc la- 
pa, splijten. 

3. Op een *exclapilare wijst : Ital. schiat- 
tare, bersten, splijten; Prov. esclalar; Fr. 
esclater, e'claier, Vbsbst. esclaie, splinter, 
e'clal, spaander, knal ; Catal. esclalar, Vbsbst. 
esc la i. Dz. 285 schiallare leidt deze reeks 
woorden van Ohd. skleizên, (v. sleizên) af : 
Mackel 116 neemt, wel is waar met voor- 

ud, deze onmogelijke afleiding aan 

4. Op een ^claplus (door analogie v. Lat. 
caplus, raptus ontstaan), samcngedrukt, plat 
geslagen, wijst : Ital. chiatto, plat, chiatla, 
sciatta, zaita, zaitera, plat vaartuig, schuit; 
Fr. chatle (aan 't Ital. scialta oi.tleend), kat- 
schip, lichter; Sp. chato, plat, chata, schuit. 
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Vgl. daartegen Dz. 245 piatto; Caix, St. 

659- 

5. Op een ^exclappotare {^dappoiicare) 

wijst : Nprov. clapouteja, chapouia, chapou' 
teja, klotsen, esciapouta, verdeelen ; Ofr. *es- 
clapoier, waarvan door volksetymologischen 
invloed van boe, boue, vuilnis, 't Vb. escla- 
bc(u)ter, esclavoter, bespatten, beslij ken, Nfr. 
éciabousser (en ook clapoter) ; Sp. chapotear. 

6. Op kiaf{f) voor kiapp wijst : Ital. schiaf" 
fare, {schiaffeggare\ werpen, slaan, oorve- 
gen geven, Vbsbst. schiaffo, oor veeg ; Nprov. 
cla/a, clo/a, slaan, clofado, regen vlaag, ^jr/a- 
fa, esclofa, slaan verpletteren, esclajt, voor- 
uit laten springen, Vbsbst. esclafi, regen- 
vlaag; Catal. esclafar, esclafassar, breken, 
esclqfir, kraken; Fr. esc laffer, bersten, bre- 
ken; Sp. chqfar, pletten; Rtr. (Ladin.) j/Zist/^ 
fé, zwetsen, Vbsbst. stlaffa, babbelaarster, 
vgl. MiscHi 2^. Zie ook klieven. 

1118. Ndl. klaphottt (Ooslfriesch klap- 
holt. Eng. clapholt, Dtsch. Klappholz); daar- 
van Ofr. claphout, klaphout, vathout en 
waarschijnlijk ook Ofr. clappe, Waalsch 
clappe, klaphout. Vgl. Behrens, Zs. f. fr. 
Spr. u. Litt. 25*, 125. 

1119. Dtsch. Klapperose ; daarvan mis- 
schien, door volksetym., Fr. (dial.) coprose, 
kollebloem, klaproos. Vgl. Dict. gen. s. v. 

1120. Dtsch. klatsch; daarvan waar- 
schijnlijk, volgens Dz. 437, Sj^^jJmsco, (Sard. 
ciascu, Nprov. c/tassó), kletsoor, fijn koordje 
dat aan het uiteinde der zweep vastgebon- 
den is. Behrens, Zs. rom. Phil. 26, 657 
aanziet 't Nprov. chasso als Vbsbst. v. chassa 
(capiiaré). Daaraan zou 't Normand. cache, 
cachetie beantwoorden. Behrens haalt nog 
de volgende dialectvormen aan : Ofr. chas^ 
seure, chacheure; Npicard. cachoire, cache^ 
ron ; Waalsch (Luik) chèseute, (Namen) sca^ 
soire, sicassoire, (Hen eg.) cachoire, /cachoire, 
cacheron; Oostfr. /^^j^r(HoRNiNG, Fr. Stud. 
5, 477). Dan nog (onder invloed v. claquer 
vervormd) Picard. clacheron (JoUANCOUX, 
Etudes, blz. 67; Vermesse, Dict. biz. 146), 
dial. van Bergen éclachoire (Sigart, s. v), 
Y\Q2iX(^,Machoire (Vermesse, Dict. blz. 146). 

X121. Dtsch. klauben, uitplukken, schif- 
ten (vgl. Kloben, hoop); daarvan (?) volgens 
ScHUCHARDT, Zs. rom. Phil. 26, 420, Zuidfr. 
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esgloua, kemp repelen, vgl. daartegen Tho- 
mas, Mél. d'étymol. frse, s. v. Voor 't Zuidfr. 
glouo, tang (der korfvlechters), zie dove. 

1122. Ndl. klaver; = Waalsch cldve, ca- 
lauve, vgl. Grandgagnage i, iir. 

nas, Lgb. *klazzaii (Mhd. beklezzen), 
bekladden; daarvan, volgens Bruckner, 
Char. 18, Ital. chiazzare, sprenkelen, chiaz- 
za, huidvlek. Vgl. Dz. 364 chiazza. 

1124. Tirol. Beiersch klecken (vgl. 
ScHMELLER, Bair. Wb. i, 1324; Schöpf, 
Tirol. Idiot. 323), bereiken; = Rtr. tlekè, 
vgl. MisCHi 29. 

IXZS- Dtsch. Kiee, klaver; = Rtr. dé, 
vgl. Genelin 21. 

iiaó. Dtsch. Klein Pock; = Fr. clinfoc, 
kleine fok, vgl. Dict. gen. s. v. 

1127. Dtsch. Kleinody kleinood, juweel; 
= Roem. clinoid, clenoduire, vgl. BoRCiA 45. 

1128. Zwitserdtsch. kienken, beschim- 
pen; daarvan Rtr. danchergnar, « bekrit- 
teln », vgl. Brandstetter 22. 

1129. Ohd. klep, klip; daarvan waar- 
schijnlijk, volgens Dz. 377, Ital. greppo, steile 
rotshelling, Wene\. grebano; Rir. j^rip. 

1130. Dtsch. Klette, kliskruid; « Lothr. 
guiëton, kiëton, vgl. Graf 14. Zie chlétto. 

1131. Germ. *kliba (Ohd. klep, Nhd. 
Klippe)j klip; daarvan, volgens C. Salvioni, 
Misc. Ascoli, blz 86, Lombard, gepa, spits- 
kin. Vgl. daartegen C. Nigra, Rom. 31, 525. 

1132. Mhd. kliben, aankleven; daarvan, 
volgens Bugge, Rom. 3, 149, Fr. galipot, 
pijnhars. Vgl. Wedgwood, Transactions of 
the Philological Society 1873-74, i, 65, die 
galipot afleidt van Ndl. gleypot, « urceolus 
fictilis » (bij Kiliaen); Mackel ioi. 

1133. Ndl. klieven; P>. cliver, splijten, 
vgl. Dz. 549 s. V.; Mackel ioi; Braüne, 
Zs. rom. Phil. 19, 348 ; Waalsch (?) esdéfer, 
skleffer, e'defer, scheuren, Vbsbst. esclefe, 
scheur, vgl. Grandgagnage 2, 524. Voor 
deze laatste woorden kan het etymon klie- 
ven, door Scheler voorgesteld, moeilijk 
gelden, 't Ware beter deze woorden in ver- 
band te brengen met den Germ. stam klap 
(vgJ. 't Fr. esclaffer). 
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1x34. Ohd. klimban, klimmen ; daarvan, 
volgens Dz. 605^ Fr. grimper, klauteren; 
daarnevens denkt Dz. ook aan 't Ndl. grij- 
pen (Ouddtsch. grtpan) dat beter past. Vgl. 
Mackel 60, HO. Zie gripan. 

1135. Ohd. klingan, klinken; » Rlr. 
stlinginé, vgl. MisCHi 2"]. 

ll36.0nfrk.*klinka(Mhd.i//«>f^), klink; 
Ofr. cienque, Nfr. cltnche, clenchef deurklink; 
Picard. cliquet. Vb. acliquer; Waalsch cliché, 
clichetle, vgl. Grandgagnage i, 113; Lothr. 
clichet, vgl. Graf 10; Rtr. schlein, deurklink 
(volgens Genelin 32 v. Mlid. sltuc)yg\. I H. 
549 clinche; Mackel 96, 100; Braune, Zs. 
rom. Phil. 19, 348; Thomas, Rom. 29, 171. 

U37. Ndl. klinkaard; = Fr. cliquart, 
soort van kareelsteen, vgl. Dict. gen. s. v. ; 
Scheler, Dict. s. v. 

XI38. Ndl. klinken; Fr. clinquant, kla- 
tergoud, klinkklank, Heneg. cliquani, Lothr. 
clinclant; Nprov. citnclan ;d^dJ\2in Fr. quin- 
cqille (v. clinquaille), quincaillerie, ijzerkra- 
merij, se requtnquer, zich met klatergoud 
behangen, zich te veel opschikken; Ital. 
ckincaglie, (v. Fr. quincaille). Vgl. Dz. 549 
clinquant. 

1139. Ndl. klinkwerk; daarvan, vol- 
gens Thomas, Rom. 29, 170 en Mél. d'étym. 
frse 53, 't Fr. clin, « disposition du bordage 
d'une embarcation oü les madriers se re- 
couvrent au lieu d'êlre joints carrément », 
en clin, clain, « biseau ménage sur Ie bord 
par lequel s'a'^semblent les douves d'un 
baquet d'un tonneau, pour qu'elles se joi- 
gnent exactement ». Vgl. border a clin (a 
quien in Dict. de Trévoux), border en car- 
veile = Ndl. klinkwerk, katvielwerk, 

1140. Nhd. kliozan, splijten ; daarvan, 
volgens Dz. 549, Ofr. clice, Nfr. clisse, e'clis- 
se, gekloofde teen, spaanhout. Mackel i i i 
stelt dit woord alsook Ofr. esclicier, spalken 
in verband met Ohd. sclizzan. Zie 8(c)lltan. 

XZ41. Mndl. Modd. klippen (v. 'tklank- 
nabootisend klip)\ daarop wijst, volgens 
Behrens, Festschr. Chabaneau, biz. i, 't 
Picard. clipant, « Mühle, Klatschmühle ». 

XX42. Dtsch. Kloben — Nonnand.^/ö<?, 
glawe, glowe, brandhoutmaat. Vgl. K. Gla- 
§ER^ Zs. f. fr. Spr. u. Litt 26, 199. 



XX43. Ohd. klochón, slaan ;=:Ital. ^^iW- 
care, slaan, vgl. Dz. 364 s. v. 

X144. Ndl. Ndd. kloppen; daarvan mis- 
schien Fr. copter, (voor. *clopter, clopeler\ 
de klok luiden, vgl. Scheler, Dict. s. v. 

1145. Dtsch. Kloss, klomp, kluit; daar- 
van waarschijnlijk 't Waalsch (dial. v. Ber- 
gen) douche, » soupe au lait battu avec des 
pommes » vgl. Sigart, 126. 

1146. Ndd. klót (Nhd. Kloss, Ndl. kloot), 
kluit, klomp: daarvan, volgens Dz. 557, Fr. 
crotle, drek, Vb. crotter, beslij ken ; Prov. cro^ 
ta. Volgens Braune, Zs. rom. Phil. 20, 354 
komen deze woorden v. 't Ndl. krotte (bij 
Kil.), Eng. crote. Vgl. Korting 5294 klót, 

X147. Lgb. klüba, kolf, gespleten stok 
voor de vogel vangst; daarvan, volgens 
Meyer-Lübke, Zs. rom. Phil. 20, 533, 
Noordital. \uva, gaffel vormige, gespleten 
stok. Zie ook clove. 

IX4&. Ndl. kluit (dial. v. Aken klütt)\ =: 
Waalsch (dial. v. Verviers) clüte, « boule de 
menuehouille pétrie avccdelaterre glaise», 
vgl. Grandgagnage i, 115; Wilmotte, 
Le Wallon 33. 

X149. Ndd. klump, Ndl. klomp; daar- 
van waarschijnlijk Ital chionzo, kort en dik, 
ineengedrongen, vgl. Zaccaria, s. v.; C. 
CiPRiANi, Rom. 31, 135 verkiest 't Ndd. 
klunz, 

1x50. Onoordsch klfttr (Zw. Dnsch. klut. 
Eng. clou/], vodde, lomp; daarvan, volgens 
G. Paris, Jahrb. 11, 158, Ofr. dut, vodde, 
Dimin. clutet. Vb. cluter, verbrokkelen, dus- 
trer, aan kleinigheden werken, rediiter, lap- 
pen; Ital. redutare, Vbsbst. recluta; Sp. 
redutar, 

xxsx, Dtsch. Knappsack, knapzak; = 
Fr. canapsa, soldaténransel, knapzak, vgl. 
Dict. gén. s. v. 

XIS2. Ohd. knebil, knevel, hefboom, 
kluister; daarvan Ofr. enkenbeler, knevelen, 
vgl. Mackel 180. 

XXS3. Elzassisch knepfle ; = Lothr. cnep- 

pe, bolletjes met meel en eieren vervaar- 

'digd, vgl. Graf 10. ZieKnödel. 

:; XXS4. Onfrk.*knif (of Onoordsch knlfr), 

ihes; = Ofr. cnivet, ganivei, Nfr. canif, pen-» 
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nemes; Prov. canwet; O^xj. cani vett, cana- 
vete; Ptg. canivete. Vgl. Dz. 539 canif; Ma- 

CKEL IIO; GOLDSCHMIDT, Klit. 63. 

1155. Mndl. knijpe (Ndl. kmp\ valstrik, 
slecht huis; daarvan Fr. guenipe, dial. van 
Dauphiné ganippa, morsig wijf, vgl. Dz. 
606 s. V. 

1156. Ndl. knikker; daarvan Normand. 
canique en, met verandering v. Suffix (?), ca- 
nefle, marmel, knikker, vgl. Behrens, Fest- 
pabe Foerster, biz. 233; Waalsch kinike, 
dial. V. Bergen kénique, knike, knikker, vgl. 

GrANDGAGNAGE I, 109; SiGART 2l8. 

IIS7' Mhd. knoche, knook; daarvan, 
volgens Dz. 387, lialtwcca, kneukei; Waalsch 
nokèü. Volgens Gröber, Archiv. f. lat. Lex. 
4' 136' is Ilal. nocchioy knoest, kwast, kern, 
een Dimin. v. nocca, vgl. Dz. 387 nocchio, 

1158. Dtsch. Knödel, vleeschballetje; = 
Fr. quenelle, vgl. Dict. gén. s. v.; Waalsch 
(Luxemburgsch) cnédelle, vgl. LiÉgeois, 
Buil. soc. lieg. litt. wall. 37,316; Rtr. canedel, 
vgl. Genelin 20. 

II59- Mhd. knütel (Ohd. a;22^///),knup. 
pel; = Rtr. (Lad.) conittl vgl. MiscHi 17. 

1160. Germ. kob-, huis (Mhd. kobel, eng 
huis, hóbolt, kabouter); daarvan, door be- 
middeling V. Mlat. *cobelmus, gobelimis, Fr. 
gobelin, kabouterraannetje, dial. v. Como 
sgorbél, vgl. Korting 2279 cobelinus; Klu- 
GE, SS. vv. Koben, Kobold. 

1161. Dtsch. Kobalt, bleekroodachtig 
metaal; = Fr. cohalt, cobolt; Ital. cobalto; 
^D^^rcobal/o. Vgl.Dz. loi cobalto; Brau- 
NE, Zs. rom. Phil. 19, 361. 

Ii6a. Dtsch. Koch, kok; -= Rtr. coh, vgl. 
Gartner, Zs. rom. Phil. 25, 617. 

1163. Dtsch. Kocke, « Haufe »; daar- 
van, volgens Behrens, Zs. rom. Phil. 26, 
654, '^oxmz.ndi.coquerony « klein er-Schober » 
(vgl. Murray, A new english Dict. s. v. coq; 
Grimm, Wb. s. v. Kocke^). 

1164. Dtsch. Kohle, kool; = Rtr. cotgels, 
cotgla, mv., Engad. chöttel, brandende ko- 
len, vgl. Genelin 21. 

1165. Ndl. kok; = Fr. coq, scheepskok, 
vgl. Dict. gén. s. v. 
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1166. Onfrk. *kökar (Ags. cocur), koker; 
daarvan Ofr. cuevre, cuivre, pijlkoker, vgl. ' 
Mackel 29 en Zs. rom. Phil. 20, 518. 

1167. Dtsch. Kolbe(n), klümp,kolf; daar- - 
van Fr. gulpe, « (blason), tourteau ou besant 
de couleur pourpre », vgl. Dict. gén. s. v.- 

1168. Ndl. kolevisch (Dtsch. Kohlfisch, 
Eng. coalfish)] daarvan, volgens Behrens, 
Zs. rom. Phil. 26, 658, Fr. colin (vgl. Ital. 
carbofiajo), soort van schel visch met zwar- 
ten kop en rug. " 

1169. Mhd. kollen (quellen), kwellen, 
pijnigen, plagen; daarvan, volgens Dz. 365, 
Ital. collare, pijnigen, Vbsbst. colla, pijni- 
ging. Vgl. Korting 5307 kollen. 

1170. Dtsch. komm her, kom naar hier; 
daarvan 't Waalsch. (dial. van Malmédy) 
acomhêrer, « s'aborder pour se confier un 
secret », vgl. Haust, Buil. soc. lieg. litt. 
wall. 44, 495. 

ii7i.Ndl.koolzaad;=Fr.é:d?/^^, Waalsch 
colza; Nprov, colza, coza; Ital. coha; Sp. 
colsa, colza, colzat; Ptg. colza. Vgl. Grand- 
gagnage I, 122; Behrens, Zs. rom. Phil. 
26, 658. 

1172. Germ. *kotta (Ohd. chozza), wol- 
len stof, mantel; Ofr. cote, Nfr. cotte, onder- 
rok, vrouwenrok; Prov. cota; Ital. cotla; 
Sp. cota. Vgl. Dz. III cotta; Mackel 35. 
Ziéke^sco. 

II73- Ndl. kous (Dtsch. Kausse, Kause, 
Katisch, Dnsch. kousse) ; = Fr. cosse, kous, 
ring die de gespen der scheepstouwen be- 
dekt, vgl. Behrens, Zs. rom. Phil. 26, 654. 

1174. Ohd. kozzo {Wiid.kotze), grof wol- 
len stof, mantel ; daarvan Rtr. cozza, onder- 
rok. Vgl. Genelin 21. Zie *kotta. 

II7S- Ndl. kraai (Dtsch. Krahe)\ = 
Waalsch crahd, « corbeau coicre » vgl. 
Grandgagnage 1, 133. 

1176. Brabantsch kraammik, fijn tarwe- 
broodje (vgl. Schuermans, Alg.Vl. Idiotik. 
blz. 286); daarvan Waalsch cramique, vgl. 

SiGART, s. V. 

1177. Ndl. kraan (Mndl. Oostfries, krdn, 
Mhd. krón)] daarvan Waalsch crdne, « grue, 
machine pour élever les fardeaux, robinet, 
canelle », vgl. Grandgagnage i, 136; Beh- 
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RENS, Zs. rom. Phil. 26, 658; Ofr. crane, 
Nf r. cróne, kraan, vgl. Dz. 557 s. v. ; Del- 
BQULLE, Rom. 31,389. Zie ook kraenecke. 

'1178. Mndl. kraecke, karak, kraak; = 
Fr. caraque, groot schip; Ital. Sp. Plg. ca- 
racca, carraca. Vgl. Dz. 88 caraScoT"^ 

1179. Dtsch. (dial.) kraen (v. Slavisch 
chrzan)\ = Fr. cran, « raifort sauvage », vgl. 
Dict. gén. s. v. 

iz8o. Ndl. kraenecke (bij Kil.), hand- 
boog, kruisboog; Fr. cranequin, boogspan- 
ner, cranequinievy boogkas; Waalsch crêne- 
quin en volksetymologisch (dial. v. Malme- 
dy) trintekin, handboog; Oudwaalsch creji- 
quenier, « huissier executeur ». Vgl. Dz. 555 
cranequin, 557 crone ; Grandgagnage 2, 
452. 

iiSi. Mhd. kragelen, scherpe klanken 
uitbrengen; Lothr. craqueiller, kraaien, vgl. 
Graf ii. 

1182. Dtsch. Kragen, (Zwitserdtsch./èra- 
gle), kraag; = Rtr. cragla, Engad. craza, vgl. 
Genelin 21. 

1183. Germ. (klanknabootsende) stam 
krak (Ohd. krach)\ daarvan Fr crac, kraak. 
Vb. craquer, kraken ; Ital. scracchiare, scarac- 
chiare, bespotten, vgl. Dz. 555 crac; (Fle- 
CHiA, Arch. glott. 3, 121); d'OviDio, Arch. 
glott. 13, 399. 

1184. Ndl. krakeling, soort van pastei- 
gebak; = Fr. craqueiin, vgl. Dz. 555 crac. 

1185. Ndl. kram ; daarvan, volgens Dz. 
55^j Ofr. cramaii, Nfr. crémaillon, cremaii- 
lère; dial. v. Bourgogne cramaii; Waalsch 
cramd, cramion, craniier ; dial. van Cham- 
pagne cramaille; Prov. cremasclo; Ital. gri- 
maldello, (v. 't Fr. cramaii) ; Sp. gramallera, 
(v. 't Fr. cremaillère). Vgl. Grandgagnage 
2, 572;SiGART 134. 

1186. Dtsch. Kr&mer, kramer; = Rtr. 
karmèr, harmè ; Engad. Lad. cramer, vgl. 
Genelin 25; Mischi 18. 

1187. Dtsch. Krampf, Ndl . kramp; daar- 
van Fr. crampe, vgl. Mackel 60; Picard. 
kranke; Ital. (Lombard.) ramfo, dial. v. Mo- 
dena granfi, ranfi, mv.,dial. v. Emilia ^;y7«/; 
vgl. Zaccaria s. V. ramfo; Biondelli, Sag- 
gio sui dialletti gallo-italici 264. 



' 1188. Onfrk. *krampo, kram, haak; daar- 
van Fr. crampon, haak, vgl. Mackel 71 die 
geneigd is 't Germ Hrdppo (= Ohd. chrdpfo), 
haak, als grondwoord aan Ie nemen; Lothr. 
crampatiilie, haak, vgl. Graf 28. Daarbij 
(v. Germ. *krampa, Ohd. kramp/, kram) 
behoort ook Ital. gtanfia, roofvogelpoot, 
grampa, klauw; Rtr. (Lad.) granf, haak, 
crampla, kram. Vb. cramplé, aanhoudend 
smeeken, vgl. Mischi 16, 18; ook nog(?) 
volgens NiGRA, Archiv: glott. 15, 100, door 
metathese, Ital. branca, klauw, Fr. branche, 
twijg, Osp. Optg. branca, Roemeensch bran- 
ca, Lad. braunca, Ital. branco, Prov. branc-s, 
klauw. Vgl. Dz. 63 branca; Korting 1544 
bianca. 

1189. Mhd. kranken, krank zijn, krank 
worden; daarvan, volgens Graf i i, Lothr. 
craincher, met moeite gaan, sukkelen; daar- 
van ook misschien 't Waalsch (dial. v. Ber- 
gen) krankieu, kwijnend, skran, eskran, ver- 
moeid, vgl. SiGART 220, 333. 

1190. Dtsch. Kranzlein, kransje; = Fr. 
crancelin, vgl. Dict. gén. s. v. 

1191. Ohd. kraphó (ook ^kraphjó\ haak; 
daarvan, volgens Dz. 171, Fr. agrafe, gesp, 
spang, Vb. ^^/ö/éfr, toehaken;tot denzelfden 
stam behoort ook waarschijnlijk, volgens 
NiGRA, Arch. glott. 15, 109, 't Fr. crapaud, 
(v. Ital. grappa) en (?) crécelle (Lat. "^crapi- 
celia)) BoMTg. graffin, \h. graffiner; Lothr. 
crafiat, haak (= Mhd krapfe), vgl Graf i l ; 
Ital. graffio, haak, Vb. graffiare, aggraffiare; 
Prov. grafio; Sp. garfio, gaifa, haak, Vb. 
agarrafar, engarrafdr. Op krapho wijst ook, 
volgens Dz. 172, *t Ofr. crape, ^Ix. grappe, 
ixoSygrappin, ankerdreg. Normand. grapper, 
Picard. agraper, pakken, Vbsbst. agrape; 
Zwitserfr. rdpa, tros, rapiyo, rapeyo, trosje; 
Vxov.grapa, kxaxn^ grap-s, kromme vingers; 
l\d\. grappa, kxRm, grappa, aanvatting ^m/- 
pe, grappolo, grappa, tros. Vb. grappare, ag- 
grappare, vastpakken ; Venet. grapeia, klis ; 
(Rtr. crafün, kram, vgl. Mischi 18); Sp. 
grappa, grappon, haak, (misschien ook Ca- 
tal. esgarapar, krabben, zie schrapen). Vol- 
gens Bruckner, Char. 12 en Zs. rom. Phil. 
24, 62 wijst 't Ital. grappa^ haak, Sp. Prov. 
grapa op een Got. *krap{p)a en 't Ofr. grap- 
pon, crappon, grappin op Onfrk. *crappo, 
ctappin (= Ohd. chrapho). Volgens Nigra, 
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Arch. glott. 15, 281 en 295 kan 't Germ. 
*krapa ook nog als Etymon gelden v. Ital. 
carpone, klauw, dial. v. Valle d*Anzasca rdpo- 
la, hagedis. Vgl. nog Pieri, Misc. Ascoli 498 
(Rom. 30, 573) en daartegen Nigra, Arch. 
glott. 15,494 

1192. Got. *krasja (Ohd. chresso)] daar- 
van, volgens Kluge, s. v. Kresse, Fr. cresson, 
Picard. kerson; Nprov. creissoun; C ^t. et ex en, 
{lisd. cresctone)] Rtr. canchun, kers. Vgl. Dz. 
112 crescione; Genelin 20; Korting 2600 
crescio. 

1193. Onoordsch krassa, verpletteren 
(Zw. krasa, slaan); daarvan, volgens Dz. 567 
en Mackel 46, Fr. ecraser. Vgl. Korting 
5320 krassa, 3202 ecraso. 

1194. Germ. *kratt6n, (Ohd. chrazzon), 
krabben ; Fr. gratter, (egtatigner) ; Prov. gra- 
tar; Ital. grattare, [gratlugio, grattugiare)\ 
Rtr. sgartar, Lad. crazé, Engad. gratter, 
sgratter; S\)c.^utéar. Vgl. Mackel 71 ; Fi- 
scHER 17; Genelin 34; Mischi 18; Wal- 

TEMATH 67. 

1195. Dtsch. Kraus(beere), Kraftsel- 

(beere), aalbezie, kruisbes; = Yx.groseille; 
Waalsch gruzale; Heneg. grustek, groisiéle; 
dial. v. Berry groiselle, grouselle, e'graselle; 
Cat. S\}.gro5eila; Ptg. groselha ; Ital. (dial. v. 
Como) crosela. Vgl. Dz. 174 grosella; Zac- 
CARIA s. V. grosella, 

1196. Ondd. (*kraustjan), *kr6stjaii 

(Got. kriustan\ knarsetanden; daarvan 
waarschijnlijk Prov. Ofr. croissir, croistre, 
knarsetanden; Ofr. crinser, Nfr. aisser; 
Waalsch crohi; \^o\\\x.creuchier, met gerucht 
knauwen; Ital. crosciare, knarsetanden; 
Span. cruxir. Vgl. Dz. 113 crosciare; Ma- 
ckel 193; Graf 28; Waltemath 82. 

1197. Ohd. krëbiz, kreeft; Oii.escrevisse, 
Nfr. e'crevisse; L,othr. gravisse ; Waalsch ^r^- 
z^èse, graviche, dial. v. Namen gravasse; Pi- 
card. écreviche. Vgl. Dz. 567 e'crevisse; Ma- 
ckel 80; Graf 32; Grandgagnage i, 242. 
Daarvan ook, volgens Nigra, Aich. glott. 
15, 288, Ital. ghiribizzo, gril, dial. v. Vicenza 
sghiribisso, gekribbel. 

1198. Dtsch. (dial. v. Aken) krei, ijzer- 
schuim, slakken; daarvan Waalsch crakat, 
craïa, « charbon éteint après avoir été con- 
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sume a moitie >, Vb. craii, « se charbon- 
ner », vgl. Grandgagnage i, 133; Wil- 
MOTTE, Le Wallon, 33. 

1199. Zuidndl. kreukel, krekel, zee- 
slek, zeekronkel; daarvan Waalsch (dial. v. 
Bergen) crique, zeeslek, vgl. Sigart 221. 

laoo. Ondd. krëvet = Ofr. Nfr. crevette, 
garnaal, vgl. Mackel 80; Korting 1888 
capra. 

I20I, Dtsch. Kricke (nevenvorm van 
Kracke), slecht paard ; daarvan Fr. criquet, 
knol : Picard. crique, klein, zwak; ('t Waalsch 
crakette, kleine, slechte koe, craquin, mager, 
ellendig dier = Dtsch. Kracke), vgl. Beh- 
RENS, Zs. rom. Phil. 26, 658; W. Braune, 
Zs. rom. Phil. 19, 365. 

laoa. Ndl. kriek (Ohd. chrieh, Mhd. 
krieche), wilde pruim; Ofr. creque, Nfr. 
(Noordfr.) crèque, cre'quier, vgl. Dict. gén. 
s. V. crèque ; daarvan ook waarschijnlijk (vgl. 
Ndl. kriek = kers) Waalsch (dial. v. Bergen) 
grinque, kers, vgl. Sigart 201 ; Roem. crihin^ 
kriek, vgl. Borcia 47. 

1203. (Klanknabootsende) stam krik(vgl. 
Ndl. krieken, krekel) ; daarvan Nprov. cricot, 
krekel ; Fr. criquet, Picard. créqueillon, crin^ 
chon. Vb. criquer; Waalsch (dial. v. Bergen) 
criquelion, criquion. Vgl. Dz. 556 criquet; 
Sigart 13Ó. 

1204. Onoordsch kriki, kleine baai; = 
Fr. crique, sluiphaven, kreek, vgl. Dz. 556 
s. V.; Mackel 93. Volgens Braune. Zs. 
rom. Phil. 19, 348 komt crique van 't Oost- 
fries, krike, krik en niet zooals Dz. 't meent 
van Ndl. kreek, Mndl. kreke, 

1205. Mhd. krimmen, grimmen (Ohd. 
kfimman),meide klauwen vastgrijpen, krab- 
ben; daarvan, volgens Graf 13, Lothr.^;-^- 
7non, hak om het onkruid uit te trekken, 
Vb. dégrimoner, het onkruid uitroeien, dé- 
grimoner, grimoner, krabben. Daarvan ook, 
volgens Dz. 377, Normand. grimer, krab- 
ben; Ital. giemire, ghermire, met de klauwen 
grijpen, vgl. Canello, Arch. glott. 3, 396; 
Pascal, Studj di fil. rom. 7, 94. 

1206. Ndl. krinkel (Oost f riesch crinkel)\ 
daarvan Ofr. crinque, «élévation, sommité», 
vgl. Braune, Zs. rom. Phil. 369; Behrens, 
Zs. fr. Spt. u.Litt. 28,81. 
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1207. Ndl. krinkelen, krinkel; daarop 
wijst waarschijnlijk, volgens Behrens, Zs. 
fr. Spr. u. Litt. 30*, 356, Fr. (Picard. Lothr.) 
dégringoler, afluimelen (waanan Nprov. de- 
gringoula, Ital. gnngolare, dringolare), Pi- 
card. gnngole, steil gebergte, Fr. gtitigole, 
slangenkop, grtngoié, gerold, slangachtig. 
Voor deze woorden had vroeger Caix, St. 
309, *t Ohd. scrancheiên, strangolon, wanke- 
len, als etymon voorgesteld. Zie ringeln. 

1208. Ohd. krippia (Ndd. hiihbe, Ags. 
cfybb), kribbe; Ofr. crebe, greche; Nfr. crèche, 
krib; dial. v. Berry c'crèche; dial. v. Bourg. 
creiche; Lothr. crap ; Waalsch crèpCy cripe ; 
Prov. crepia, crepcha; Ilal. greppia, (creppia\ 
dial. v. Piem. Venet. grupia, dial. v. Genua 
grappia, Romagn. gropia. Vgl. Dz. i ']2 grep- 
pia ; Mackel qö; Graf ii; Grandga- 
GNAGE 1, 139; Bruckner, Char. 22\ Wal- 

TEMATH 74. 

1209. Mhd. kristen, zuchten, kermen; 
= Rtr. (Lad.)mj/^; vgl. Mischi 18. 

1210. Mhd. kriuzer, Nhd. Kreuzer, 
muntstuk; =Fr. kreutzer; dial. v. Bergamo 
crèüsser, Venet. craicer, vgl. Bruckner, 
Char. 30 en Zs. rom. Phil. 24, 70; Ital. (dial.) 
crazia, craizla, oud Toskaansch geld, vgl. 
Zaccaria, s. V. ; Rtr. rizzer, Engad. crüzer, 
vgl. Genelin 30; Roem. creifar, ere f ar, cri- 
far, Vgl. BoRCiA 47. 

laii. Odh. krizzön; krabben; daarvan 
volgens Genelin 34, Rtr. sgrizziar, sgher- 
ziar [ils dents), knarsetanden. 

I2I2. Limburgsch kroef, bult; daarvan 
Waalsch croufe, bult, crouffieus, gebult, vgl. 
Grandgagnage 1, 142; ook Waalsch hans- 
croufe, « petit homme contrefait, nom du 
valet de S' Nicolas », (= Limb. IlanS'kroe/)^ 
vgl. Grandgagnage i, 271. Zie krupp. 

iai3- ünoordsch krökr, haak (Ndl. kroo- 
ke, bij KrL.); daarvan, volgens Dz. 557, Fr. 
croc, haak, waarvan crochet, crochu, accro- 
cher (ook Ofr. encrouer, v. Mlat. incrocare 
dat in de Lex salica voorkomt); Prov. croc; 
Rtr. f/'ör/ Sp. corchete (v. 't Fr. crochet)] Ptg. 
colchete (v. 't Fr. crochet). Volgens Mackel 
33 en Kluge s. v. Krücke, wijzer^ deze woor- 
den alsook Ital. crocco, haak, croccia, kruk, 
gruccta, kruk, Fr. crosse, staf, Sp. cloque, haak, 
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Ptg. croque, Rtr. crutsch, crutscha, Engad. 
cröch, crötsch, kruk (vgl. Genelin 21) op den 
Germaanschcn met 't Latijn verwanten stam 
kruk, waarvan ^kruhjo, Ohd. cruccha, Ndl. 
kruk, Ags. cryce, 

1214. Ndl. krol; = Waalsch crole, haar- 
lok, en scrole, schaveling, vgl. Grandga- 
gnage I, 142 en 2, 352. 

1215. Ndl. krom ; = Waalsch (dial. van 
Bergen) cron, vgl. Sigart 136. 

1216. Dtsch. Krone, top v. een boom ; 
daarvan, (met 't diminutief achtervoegsel 
-at), Lothr. cronat, vgl. Graf 11. 

1217. Ndl. kronkel (Oostfriesch krunkel)\ 
daarop wijst dial. v. Boulogne crunquelet, 
bergje. Vgl. Braune, Zs. rom. Phil. 19, 369; 
Behrens, Zs. fr. Spr. u. Litt. 30', 357. Zie 
ook krinkelen. 

1218. Onfrk krüka,kruik; daarvan waar- 
schijnlijk Ofr. crue, cruie, Nfr. cruche, cru- 
chon; Prov. crugó-s; Rlr. crua, kruik. Vgl. 
Dz. 557; Mackel 19; Genelin 31. 

1219. Ondd. krüma, kruim; daarvan Ofr. 
'csgrutner, esgruner, esgrunier, kruimelen, 
morzelen; Prov. esgrumar; C^iL^£rumar. 
Vgl. Dz. 557 esgrumer; MAckEL 19. 

1220. Dlsch. Krummhorn, kromhoorn; 
= Fr. cromorjie, trompetregister van een 
orgel, vgl. Dict. gen. s. v. 

1221. Germ. stam krupp- (waarvan O- 
noordsch kroppr, romp, lijf, kryppa, bult, 
Ags. cropp, Nhd. Kropf, Ndl. krop)\ daar- 
van Fr. groupe, groep, croupe, kruis, achter- 
deel V. 't paard (Ofr. crepon) en verder crou- 
pier, croupièrc, croupir; Prov. cropa; Ital. 
gruppo, groppo, klomp, hoop, groppa, kruis 
(groppone)) Sp. grupo, gorupo, grupa; Ptg. 
garupa (v. 't Fr. croupe). Vgl. Dz. ij^ grop- 
po; CanellÓ, Arch. glott. 3, 327. Caix, St. 
33 verklaart 't Ital. garbugliare door *groba- 
gliare v. ^gropp\arë\ -f- bugliare. Hierbij be- 
hoort ook 't Fr. rabougrir, (v. ragroubir), vgl. 
Dz. 663 rabougrir. 

1222. Mhd. krüse, kruik, kroes (waar- 
van Mhd. *kriusei, kleine kruik, vgl. Kluge, 
s. V. Krause en Krauseï)\ Ofr. croisel, croi- 
seuL. creusol, lamp; Nfr. creuset, smeltkroes; 
Waalsch crizou, crijou; Ital. crogiuolo, kroes; 
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S^.cr iso/j smeltkroes, cmue/o, lamp, crisuela, 
onderste gedeelte eener lamp. Vgl. Sche- 
ler. Dict. s. V. creuset; Dz. 443 crisuelo en 
Scheler, Anhang zu Dz. 74Ó crisuelo; 
ScHUCHARDT, Zs. rom. Piiil. 26, 314; Kor- 
ting 2Ó25 cruciolum. 

1223. Mndd. kruzelin, kruikje; daar- 
van, volgens Behrens, Zs fr. Spr. u. Lilt. 
28, 302, Ofr. crmelin, « sorte de pot » (Gode- 
froy 2, 390). Zie ook krüse, croese. 

1224. Dtsch. Kttfe, kuip, bak; daarvan 
waarschijnlijk 't Fr. cuffai, « tonneau em- 
ployé dans les mines pour amcner au jour Ie 
minerai ou les ouviieis », vgl. Dict. gen. s. v. 

1225. Dtsch. Kttgel(Ohd. cnguhh Mhd. 
kugele), kogel; daarvan Rtr. hucla, bal; Lad. 
cógera. Vb. cogerè, balspelen, vgl. Genei in 
26; MiscHi 17. 

1226. Dtsch. Kttmet; = ^Xx.aimet, Lad. 
comoz, dial. v. Grednerthal cumdt, vgl. Ge- 

NELIN 21. 

1227. Dtsch. Kumme, kom; •= Picard. 
gomme, « reservoir » en waarschijnlijk ook 
gomer, « seau », vgl. Behrens, Bausteine z. 
rom. Phil. Festschr. f. Mussafia, blz. 77. 

1228. Ohd. kttndan(Mhd./'«;/a^<?«), aan- 
kondigen ; daarvan, volgens MiscHi 1 7, Rtr. 
(Lad) incunde, (dial. v. Gröden en Oberla- 
dinicn) cunedi, in de kerk afroepen. 

1229. Got. *kundjan, (v. Adj. kunds, 
Sbst. hini, geslacht), het geslacht voortplan- 
ten; Sp. Gat. cundir zich verbreiden, zich 
voortplanten, vgl. Dz. 443 cundir; Gold- 
SCHMIDT, Krit. 46. 

1230. Dtsch. Kupferasche, koperasch; 
daarvan, door volksetymologie, Fr. coprose, 
couperose, koperrood; Ital copparosa; Sp. 
Ptg. capparosa, Vgl. Korting 2497 coprum; 
Darmesteter, Mots composés, blz. 231; 
Fass, Rom. Forsch. 3, 493. 

1231. Ohd. *kupphja, huif; Fr. cotffe, 
kap, huif, kuif, Vb. coiffer, hullen, het hoofd 
versieren, Sbst. coiffeur, kapper; Ital. cuffia, 
scuffid; Sp. cofia, escofia; Optg. escoifa, Nptg. 
coifa, Vgl. Dz. 115 cuffia; Mackel 21 ; Ber- 
ger, Lehnwörter 312. 

1232. Dtsch. kurreln, gorgelen; daar- 
van (?), volgens Braune, Zs. rom. Phil. 18, 
528, Ital. chiurlare; Sp. Ptg. chirlar. 



1233. Dtsch. kürzen {verhürzen), ver- 
korten ; = Rtr. scurzanir, vgl. Gartner. Zs. 
rom. Phil. 25, 617. 

1234. Germ. *kttska, *kuskja (Ohd. 
chthk, chüski), kuisch ; daarvan Ofr. cusche- 
ment, kuisch, bloode; Oprov. Ocat. cusc; 
Nprov. cusca, tooien, kuischen, descusca, 
schenden; dial. v. Bas-Limousin cuscJwm, 
fijn, kiesch,/^: cusche, tegenstrijden, walgen, 
dccuscha, descucha, misprijzen. Vgl. Dz. 557 
cuschemeni; Mackel 20; Thomas, Mél. 
d'étym. frse 60. 

1235. Dtsch. Ktttsche (v. 't Hongaarsch 
Koszi, naam eener stad), koets; Fr. coche, 
Ital. cocchio, Sp. coche. Vgl. Dz. 102 cocchio; 
Korting 2283 cocca, 

1236. Dtsch. Kttttel, darm, pens; =#Rtr. 
hulla, vgl. Genelin 26. 

1237. Onoordsch kveldüfr (v. kveld, 
avond en ülfr, wolf), Ohd. *chwiltiwolf, 
*kiltwolf, weeiwolf; daarvan Yx.guilUdou 
(in courir Ie guilledou, « aller la nuil dans 
des lieux suspects »), vgl. Bugge, Rom. 3, 
151 en daartegen Korting 4417 gwilL 

1238. Onoordsch kverk (Ohd. qnercd), 
gorgel, hals; daarvan, volgens Dz. 539 car- 
can, \ Ofr. charchant, cherchant^ Nfr. car- 
can, pranger, ijzeren halsband; Prov. carcan. 
S. Bugge, Rom. 3, 146 stelt 't Onoordsch - 
gucikband, kverkband voor. 

1239. Ndl. kwakkel, (Ohd. quatala, 
wahtala) ; Ofr. coaille, Nfr. caille ; Waalsch 
quaja, Zuidluxemburgsch cwaye; Picard. 
coaille, coille; Prov. calha; Ital. quaglia 
(waarschijnlijk aan 't Fr. ontleend, \g\. 
D'OviDio, Arch. glott. 13, 413); Rtr. qua- 
era; Osp. coalla, dial. van Valenzia guala. 
Vgl. Dz. 259 quaglia; Mackel 74: Gold- 
SCHMIDT, Krit. 63. 

1240. Ndl. kwezel; = Waalsch qièèzèle, 
vgl. Grandgagnage 1, 147. 
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1241. Mndl. laar (laer bij Kil.), opene^ 
onbeplante ruimte in een bosch; daarvan 
waarschijnlijk Ofr. (Picard.) larris (MIat. lar- 
ncium\ onbebouwd veld, vgl. Dz. 625 s. v. 
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1242. Ndl. labbaye (bij Kil.), « dupon- 
dius, nummus epularis »; = Owaalsch ia- 
baye, « monnaie valant 12 sols », vgl. Grand- 

GAGNAGE I, 613. 

1243. Ndl. labbei (Mndl. laba)>), babbe- 
laarster, zwetster; = Waalsch labaie, on- 
tuchtige vrouw, vgl. Behrens, Festg. f. 
Grober, blz. 158. 

1244. Dtsch. l&cheln, lachen; = Rtr. 
lachergnar, vgl. GeniiLIN 26. 

1245. Mhd. lade, kas; = Rtr. lada, vgl. 
MiscHi 19. Zie laeye. 

1246. Ags. lILdman, leidsman, loods; 
daarvan Ofr. laman, Nfr. lamaneur (het suf- 
fix -eur is bijgevoegd geworden naar ana- 
logie v. gouverneur) en ook loc man, loods. 
Vgl. Scheler, Dict. s. v. locman; Scheler, 
Anhang zu Dz. 7Ó6 locman; Breusing, Die 
Sprache des deutschen Seemanns. (Nddt- 
sches Jahrb. 5, 8). Dz. 628 locman stelde 
't Ndl. loodsman als etymon voor. Behrens 
Zs. rotn. Phil. 26, 659 denkt dat het moeilijk 
is te beslissen of locman v. 't Ags. Iddman^ 
Ndl. loodsman of, zooals in Dict. ^Q.r\. voor- 
gesteld wordt, V. 't Ndl. loodman, « homme 
de plomb, a sonde de plomb », moet afge- 
leid worden. Behrens ziet in 't eerste ge- 
deelte van 't woord, 't Ndl. Eng. Dnsch. 
Dtsch. log, Fr. loc, loch, toestel waarmede 
men de snelheid van een schip waarneemt. 
Locman zou dus niet, zooals Dict. gen. het 
aanneemt (s. v. lamaneur), een loodman zijn, 
maar eerder een logeman. 

1247. Ohd. *lado (Mhd. laden), plank; 
daarvan (?), volgens Meyer-Lübke, Zs. 
rom. Phil. 25, 612, Ofr. /rzz;^;;; Oost fr. lahon, 
laon, leon, lavon,~lovon ; Lothr. lovon, « ma- 
drier assez épais servant notamment aiix 
réduits de porcs, aux chevaux d'usine » 
(Haillant, Dict. phon. et étym.); dial. v. 
Freiburg lan, lans, berd (daarvan de uit- 
drukking scieur de long), vgl. GiRARDiN, Zsr 
rom. Phil. 24, 215; G. Paris, Rom. 31, 154; 
GiGNOUX, Zs. rom. Phil. 26, 139. 

1248. Mndl. laecke (Oeng. lake, Neng. 
''>'/öf^), fout, gebrek; daarvan waarschijnlijk 

Sp. lacia, litteeken, gebrek, Vb. lacrar, 
" schaden, vgl. Dz. 462 lacra; Korting 5378 
laecke. 
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1249- Ndl. laeye (bij Kil.), lade, laai; 
daarvan, volgens Dz. 625, Fr. layetle, lade, 
luiergoed, luierkorf, en ook Fr. laie, sooit 
van lade die de kleppen der orgelbuizen 
bevat, vgl. Dict. gen. s. v. laie j. 

1250. Dtsch. Lager, leger, (v. liegen, 
liggen); = Fr. lagre, (in het vervaardigen 
van glazen ruiten) de onderste ruit waarop 
men de andere legt, vgl. Dict. gen. s. v. 

i25i.Zwitserdtschiagerfas(vgl.Schweiz. 
Idiotikon i, 1051); = Zwitserfr. laigre, lai- 
gre/as, aigrefas, « va se de cave de grandes 
dimensions, qu'on aligne sur des planches 
(lager) », vgl. Gignoux, Tenninol. du vi- 
gneron, Zs. rom. Phil. 26, 146. 

1252. Ags. lagtt, lag, wet; = Ofr. lague; 
't Kompos. uilague, ullague = Ags. üt-lag. 
Eng. oni'lazü, buiten de wet gesteld, bal- 
ling. Vgl. Dz. 623 lague; Mackel 41. 

1253. Ohd, lahhlL, poel; = Ital. lacca, 
vgl. Dz. 380 s. V.; Zaccaria, s. v. 

1254. Ouddtsch. laid (Ohd. leid), onaan- 
genaam ; Ofr. laid. Vb. laider (ook laidir = 
laidjan), krenken, Sbst. laidenge, krenking, 
waajvan \ Vb. laideiigier; Prov. lait. Vb. 
laizar, laidir, krengen, Sbst ledena, laiden- 
ha; Ital. laido (aan 't Fr. ontleend), Vb. 
laidare ; Rtr. laid, leid; Qsp. laido. Vb. /a/- 
zar (aan 't Prov. ontleendjen Nsp. deslai- 
dar; Optg. laido. Vb. laidar, Vgl. Dz. i8ó 
laido; Mackel 117; Bruckner, Zs. rom. 
Phil. 24, 74; Meyer-Lübke, Gram. d. rom. 
Spr. i, 36, 241 ; Genelin 2Ó; Goldschmidt, 
Krit. 28, 54; Waltemath 83; Berger, 
Lehnwörter 309. 

1255. Germ. laidö-, overvoering, (Ags. 
Idd, Onoordsch leidh, weg, reis); daarvan 
waarschijnlijk of v. 't Os. leia, rots, steen, 
Yï.laie, boschweg, vgl. Dz. 623 laie 2; Ma- 
ckel 115; WaltemAth 83. 

1256. Got. laig^ön, likken; daarvan waar- 
schijnlijk Prov. lagolear, vleien, lagot-z, 
vleierij; Sp. lagolear, vgl. Dz. 623 lagot; 
Mackel 2^]*SetDSCHMiDT, Krit. 29. Vgl. 
ook CoRNU, Rom. 9, 133 en 10, 404 die 't 
Sp. falagar, halagar (na Dz. 457) als een 
Kompos. V. YjdX.faciem (^faz, /iaz)Gn *lega- 
re, lagate (v. lalgón) verklaart. Voor halagar 
had Dz. 457 ook 't Got. thlaihan, liefkozen, 
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vermoed; Baist, Zs. rom. Phil. 7, 117 wijst 
op 't Ohd. hlahhan, Vgl. Kr)RTiNG 349 af- 
flatico. 7a^ ook flaihan. 

1257. Germ. laik (Ags. lag), zanp:, mu- 
ziekstuk; daarvan waarschijnlijk, volgens 
G. Paris en A. Thomas, 't Ofr. lais, lai, 
klaagzang; Prov. lais. Vgl. Dz. 623 s. v.; 
G. Paris, Rom. 14, 606 en 30, 569; Kor- 
ting 5391 laid. 

1258. Germ. *laisa (Ohd. zvagen-Ieisa, 
wagenspoor, Onfrk. en Ohd. Icsa, plooi); 
daarvan, waarschijnlijk Rtr. laischnar, iiscli' 
nar, glijden; Normand. a/ise, leezc, kar- 
spoor; Osp. liziie, g\'dó,'f/e/es?/ar, gHjden. 
Vgl. D/. i()4 /isc/o; Mackel 108. GilNELTN 
2y stelt 't Rtr. lischnar in verband met 't 
Zwitserdlsch. glitschen, Ohd gltlan, glijden. 
Zie ook lis. 

1259. Ndl. lakmoeSy soort van blauwe 
verf; = Waalsch lakmouse, vgl. Grandga- 
GNAGE 2, 557; WiLMOTTE, Le Wallon 32. 

1260. Burg. lam, lam; = Piemont. lam, 
slap, dial. v. Como lama; Prov. lam, hin- 
kend, mank. Vgl. Dz. 424 lam; Mackel 
43; Bruckner, Char. 29; C. Meyer, Die 
Sprache der Langobarden, blz. 294. 

1261. Dtsch. Lampe, lamp; = Rtr. am- 
pla, vgl. Gartner, Zs. rom. Phil. 25, 617. 

1262. Ndl. lamperkfn (bij Kil., Dimin. 
V. lamper, lamfer), kleine sluier; Fr. lambre- 
quin, helmdekken, ijzeren of houten t op- 
sieraad; Waalsch lamekène, « pan d'habit», 
vgl. Dz. 624 lamheau; Grandgagnage, 
s. V. lamekène. 

1263. Dtsch. Landammann, landdrost ; 
= Ital. landamano, kantongoeverneur in 
Zwitserland. 

1264. Dtsch. I^andatt, stad uit Duitsch-/ 
land; = Fr. landaii, landauer(koets), vgl. 
Dict. gen. s. v. 

1265. Mhd. lander, heining, paalwerk; 
daarvan Lothr. latidres, latten, landreige, 
latwerk, heining. Vgl. Graf 17. 

1266. Dtsch. Landgraf) landgraaf; = 
Fr. landgrave, vgl. Dict. gen. s. v. 

1267. Dtsch. Landsknecht,' duitsche 
soldaat der XV^ eeuw; Fr. lansquenet; Ital. 
lanzkhenecco ; Sp. lansquenete (aan 't Fr. 



ontleend). Vgl. Dz. 188 lanzkhenecco; Zac- 
caria, s. V. latizichenccco, 

1268. Dtsch. Lang(baum),Lang(wie- 
de), dissel (v. een rijtuig); daarvan, vol- 
gens ScHUCHARDT, Zs. rom. Phil. 26, 419, 
Fr. lognc, dissel. 

1269. Germ. lappa, lap; Fr. laper, lep- 
pen, slabben, lapeau, langzaam, labberlot- 
tig mcnsch, en ook misschien lapitt, lape- 
reau, konijn (= klein dier met hangende 
ooren), vgl. daartegen Dz. 624 die lapin v. 
den stam clap afleidt; Fr. lopin (Normand. 
lobet), homp, brok (vlcesch), door Scheler, 
Dict. s. V., met Dtsch. Ltimpen in verband 
gebracht, vgl. Dz. 628 lopin; dial. v. Berry 
lapngne, lomp, vodde; Prov. Gat. (l)lepar, 
slabben; Ital. (dial. v. Como) %pTfr(!T oox^ 
veeg ; Rtr. lapi, armzalig schepsel ; Sp. lapo, 
slag met de degenkling, vgl. Dz. 188 lapo, 

1270. Dtsch. I^appe, Laffe, sul ; = Rtr. 
la pp, Engad. lappi, Lad. lóff, vgl. Genelin 
26; Gartner, Zs. rom. Phil. 25, 620. 

1271. Ohd. *lask (Onoordsch löskr, vgl. 
Kluge, s. V. lasch)\ daarvan, volgens Grö- 
BER, Arch. f. lat. Lex. 3, 509, Ofr. lasche, 
laf, Nfr. Idche, laf, slap; Prov. lasc ; (Ital. 
lasco; Ocatal. laix). Of daaruit ook Fr. 
lacher, Prov. lascar, Sp. lascar, Optg. laiscar 
gevormd werden is niet zeker. Vgl. tegen 
Gröber's zienswijze, Dz. 188 lasciate; Ma- 
ckel 147; Ulrich, Zs. rom. Phil. 9, 429; 
G. Paris, Rom. 8, 448. 

1272. Ohd. *laska, lap, vodde (vgl. Klu- 
ge, s. V. Lasche)] daarvan, volgens Gröbeii, 
Arch. f. lat. Lex. 3, 510, Sp. Ptg. lasca-, lap. 
snede, schijf. Vgl. Dz. 4(^)2 lasca; Gold- 
SCHMIDT, Krit. 60. 

1273. Ouddtsch. Ndl. last (Ohd. hlasia); 
Fr. lest, last, laste, last, ballast. Vb. lester; 
Ital. laslo, ballast; ^^.4gsix^ Vb. lastrar, 
een schip laden ; Ptg. lastro, lastrar. Daarop 
wijst misschien ook Sp. Pig. lasto, schuld- 
bekentenis. Vb. lastar, voor iemand borg 
blijven, (volgens Dz. 462 lasta en Gold- 
SCHMiDT. Krit. 29 V. 't Gêrm. laisi, Ohd. 
leistjan, Got. latstjan, ^laistan). 

1274* Os. latan (Got. lêlan, Ags. laetan), 
laten ; daarvan, volgens Scheler, Dict. s. v. 
laisser, Ofr. laiier, Prov. laihar, laiar, lat^n. 
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Thomas, Rom. 26, 431 verkiest 't Germ. 
lagjauy leggen. Vgl. Korting 5454 latan. 

1275. Ohd. natja, *la2;ja (Mhd. letze\ 
paalwerk; daarvan misschien Fr. lice; Prov. 
'laissa, lissa; Ita). lic c ia, lizza ; Sp. liza, 
strijdperk. Vgl. Dz. 193 liccia en daartëgeiT 
MaCkel 52. 

1276. Got. latjO) tegenhouden (Ohd. 
lazjan) ; daarvan, volgens Dz. 352, Ital al- 
lazzare, vermoeien. 

1277. Germ. latta, lat. Fr. latte; Prov. 
lata; Ital. latta ; Rtr. latta; Sp. Ptg. lata ; 
Roem. latz. Vgl. Dz. igo latta; Gold- 
SCHMIDT, Krit. 55; Geneun 26. Of 't Fr. 
laiton, Ital. ottoiie (v. lottone, lattone, vgl. 
dial. V. Piemont, Como, Milano, Venet. lo- 
ton)y Rtr. lattin, letbn (vgl. Gartner, Gr. 
§11), Catal. llautó, Sp. lato?t, alaton, Ptg. 
latdo, latoen, messing, van Germaanschen 
oorsprong zijn en namelijk op Germ. latta 
wijzen is meer dan twijfelachtig. Vgl. Dz. 
230 ottone; Scheler, Dict. s. v. laiton; 
Korting 5468 latta. 

1278. Zwilserdtsch (dial. v. Graubünden) 
latte-Hy « Deichselstange » ; = Rtr. lattas, 
Vgl. Brandstetter 8. 

1279. Dtsch. Latwerge, slikmiddel (Fr. 
e'lectuaire)) «= Rtr. tuargia, Engad. latvergia, 
vgl. Genelin 38. 

1280. Germ. *laubja (Ohd. louba), loof, 
loofhut, schuilplaats; Fr. loge, hutje, galerij. 
Vb. toger, huisvesten, logis, logement, wo- 
ning; Prov. lotj'a ; Ital. loggia, galerij, Vb. 
alloggiare, herberj>en, allogio, inlegeiing; 
Lombard. Piemont. lob ia, schuilplaats,waar- 
van waarschijnlijk Ital. lubbione, uilekot (v. 
een schouwburg), nituw woord naast log- 
gione, Dimin. v. loggia; Rtr. lanpia, Engad. 
lobgia, galerij; Sp. logia, lotija; Ptg. loja. 
Vgl. Dz. 196 loggia; Mackel 119; Zacca- 
ria, s. V. loggia; Genelin 26; Gold- 
SCHMIDT, Krit. 32; Waltemath 79. 

1281. Dtsch. Laune, gril; = Rtr. luna, 
vgl. Genelin 2"]. 

1282. Got. laus (Ohd. lds\ los, licht, lief- 
lijk ; daarvan waarschijnlijk Sp. lozanó, vroo- 
lijk; Ptg. lotizao. 't Waalsch, Picard. loss, 
spotvogel en Lombard, (dial. van Erescia) 
lösita, ijdelheid, wijzen eerder op het Nhd. 
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los, schimper. Vgl. Dz. 404 lozano; GoLD- 
SCHMIDT, Krit. 58. 

1283. Got. lausjan (Ohd. losean), losla- 
ten, verflauwen ; daarvan waarschijnlijk dial. 
v. Como Inst, afmatten. Vgl. Bruckner, 
Zs. rom. Phil. 24, 66. 

1284. Onfrk. ledig, ledig, vrij; Fr. lege, 
lige, leenplichtig, daarvan Sbst. Ofr. lige'e, 
ligesse, Vb. eslegier, esligier, elligier, vrijma- 
keri, losmaken, betalen, vgl. Dz. 62Ó lige; 
G. Paris, Rom. 12, 382; Mackel 82 en ook 
Baist, Z.S. rom. Phil. 28, iii, die 't Fr. lige, 
liège (Lat. leitdicus) van 't Germ. Icod, « len- 
de » afleidt; Prov. litge-s; Ital. legio, leens- 
man; Rtr lede, viij, vgl. MiscHi 19. 

1285. Ndl. leeg; daarvan, volgens Dz. 
625, Fr. lége, onbeviacht, ledig. Volgens 
Behrens, Zs. rom. Phil. 2O, 659 past 't Nhd. 
Ndl. ledig beter. 

1286. Beiersch. Tirol. lefzen, Zwit- 
serdtsch. Ififzen, (Ohd. Mhd. lëfs), lip; 
Rtr. le/s, lefza, levgia, Lad. slef, Engad. lef, 
lav; dial. v. Como leff, lip, liffia, mond. Vgl. 
Genelin 26, i']-, Mischi 25; Brandstet- 
ter 49. Zie ook lippa. 

1287. Dtsch. lolbroek, lijfrok; = Rtr. 
libroc, Engad. libruock, vgl. Genelin 2']. 

1288. Zwitscrdtsch. leid, « das Lcichen- 
gelcitc»; = Rtr. laid, vgl. Brandstetter 58. 

1289. Ohd. leidor (Mhd. leidei\ onge- 
lukkiglijk, eilaas; = Rtr. lèie, vgl. Mischi 19. 

1290. D..-ch. leie, lei; daarvan (?), vol- 
gens Dz. 380, Ital. lavagna(si. la-agna), lei. 
Vgl. daartegen Korting 5515 leie. 

1291. Zwitscrdtsch. leiterwagen; = 

Rtr. carde laitias, soort wagen, vgl. Brand- 
stetter 44. 

1292. Lgb. Ohd. lëkkón (Ondd. likkón), 
likken; Fr. Iccher (Ofr. Sbst. lechicrre, Ie- 
clieoi); dial. v. Berry lic her, dial. v. Bour- 
gogne lochai, Picard. lèker, Waalsch lèchi, 
likken, Loihr. Sbst. lichon, (op lekkón wijst 
ook 't Fr. allécher, Picard. allequier, aanlok- 
ken, vgl. Mackel 141); Prov. kchar, lichar, 
liquar, Sbst. lec-s {lechadier-s, lecliadeot),' 
Adj. iecai, licai {Shst licaiaria), licaiiz (Sbst. 
licazaria), lekkerbekkig; Ital. leccare, Sbst. 
leccone (leccatore\ Lombard. Piemont. lech. 
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Sicil .liccu; Rtr. lichiar, lit^ar, Engad. lichèr, 
dial. V. Grednerthal lechè; Roemeensch //- 
f^/.Vgl Dz. icpleccare;U\CKis.i. 104; Graf 
30; Genelin 2^] Waltemath 73 en daar- 
tegen AscoLi, Arch. glott. 14, 338. Van 't 
Prov. lecat, lekkerbekkig, (lekkerbek, tafel- 
schuimeT)komt 't Nprov. iaccat, tafelgenoot, 
Ital. lacche, Fr. laquais, Sp. Ptg. lacayOy ta- 
ftldiener, voetknecht, vgl. Dzf»y^<örö. 

1293. Mhd. lentem. lenteren, langzaam 
gaan; daarvan (onder volksetymologischen 
invloed v. ilendori\ Fr. lendore, slaper (Nor- 
mand. Vb. letidorer, Picard. Undormi, Ofr. 
Adj. landreux). Vgl. Dz. 625 lendore; Sche- 
ler, Dict. s. v. lanterner; Fass, Rom. Forsch. 
3, 4B6. ScHUCHARDT, Zs. rom. Phil. 26, 584 
leidt ook uit het Germ. lendem, slendem 
't Engad. lïndorna, slak, en eene groote me- 
nigte ven^-ante woorden, vgl. Rom. 31, 453. 

1294. Mhd. lerz, link; daarvan, volgens 
Dz. 380 lercio, Sard. lerzu, scheef en, met 
eene nog onverklaarde beteekenis ontwik- 
keling, Ital. lercio, vuil, gualercio (v. ^giiata- 
lercio ?\ vuil, eenoogig, shilercio (v. bis-lercio), 
« toglio torto fatto nelle carni dai macellai», 
vgl. Caix, St. 504. Vgl. ook Korting 5536 
lerz, 5749 lurcidus. 

1295. Got. lêyjan, verraden; daarvan (?), 
volgens Dz. 419, Osp. aleve, verrader, Nsp. 
Adj. aleve, trouweTöos, verraderlijk; Ptg. 
aleive, verraad, trouweloosheid. Vgl. Gold- 

SCHMIDT, Krit. 22\ FiSCHER 4. 

1296. Eng. lias (v. Fr. liais, Ofr. liois\ 
fijnkorrelige, zeer harde zandsteen; = Fr. 
lias, vgl. Dict. gén. s. v. 

1297. Dtsch. Licht, licht; daarvan Ital. 
licchia, vonk, glinster, en ook waarschijnlijk 
linchetto, dwaallicht, vgl. Caix, St. 378 en 384. 

1298. Dtsch. liederlich, liederlijk; = 
Rlr. liederlih, vgl. Genelin 2"]. 

1299. Mhd. liehe, wilde zeug; daarbij 
staat misschien in betrekking 't Fr. laie, vgl. 
Dz. 623 s. V. 

1300. Germ. (Ags. Onoordsch) lim, lid ; 
daarvan, volgens Dz. 463, Sp. Ptg. leme, 
roer (waarvan Sp. leman, stuurman) ; Sp. Fr. 
limon, lamoen, disselboom (v. een wagen), 
dial. V. Freiburg/<?w^/^j, disselboom (v. lim-\- 
eitas\ vgl. Girardin, Zs. rom. Phil. 24, 221. 
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1301. Dtsch. Linde; « Rtr. glianda, lin- 
de, vgl. Brandstetter 31. 

-^302. Ohd. lindi, teeder, zacht; daar- 
van, volgens W. Meyer, Zs. rom. Phil. 8, 
216, Ital. lindo, licht, bevallig, Piem. lindo; 
Nprov. linde; Sp. Ptg. lindo. Op 't Ohd. 
lindi wijst ook missclïïefTTTta'. (dial. van 
Modena) lindano, zwak, werkeloos mensch, 
vgl. Zaccaria, s. V. — Vgl ook Dz. 194 
lindo \ Korting ^b\o limpidus. 

1303. Eng. ling (Ndl. leng, Dtsch. Lan- 
ge, IJslandsch Innga)] = Fr. lingne, soort 
van viscli, vgl. Thomas 25, 82. 

1304. Dtsch. link, link; daarvan mis- 
schien, volgens Dz. 357, met voor\'oeging 
V. bis, Ital. bilenco, krom, scheef. 

1305. Ohd lioba, vr., lieve; daarvan 
waarschijnlijk 't Zwitserfr. lyoba, kreet om 
de koeien bij te roepen, vgl. Bridel, Gloss. 
du patois de la Suisse Roman de, s. v. lioba, 
F. Pabst. 

1306. Ouddtsch. lippa (Ndd. lippe, Ags. 
lippa\ lip; Ofr. lipe; Nfr. lippe, hanglip, 
lippée, mondvol, Waalsch lepe, lip, Heneg. 
liper, smakelijk eten. Vgl. Dz. 627 lippe ; 
Mackel 100. Zie ook lëfs. 

1307. Germ. wortel lis, gaan (Vb. lisan, 
lais, Sbst. laisa dat men vindt in Ohd. wa- 
ganleisa, wagenspoor); daarvan Fr. (Nor- 
mand.) alise, leeze, karspoor, {lisière, rand, 
vgl. Mackel 108; zie ook laisa, lista); 
Cditlljscar, uitglijden; Sp. deslizar, deleznar. 
Vgl. Dz. \(^/\,liscio; Mackel 108. 

1308. (Lgb.) Ohd. lisca, lisch, rietgras 
(O ndd. lesc, « scirpus, papyrus »); daarvan 
waarschijnlijk Ofr. leche, lesche, Nfr. laiche, 
rietgras, lèche, zeer dun sneedje; Prov. lisco, 
lesco; Ital. lisca, hennepstok, vischgraat, 
dun sneedje, Piemont. lesca, stroohalm, 
dial. V. Milaan //Vf<3'^ dun sneedje; Gat. lle^coy — 
schijf, llescar, eene schijf snijden. Vgl. Dz. 
194 lisca; Mackel 97; Bruckner, Char, 
22 ; Waltemath 99. 

1309. Germ. lisja, waarvan Adj. *lisi, 
zacht, glad, effen; daarvan (?) misschien Ital. 
liscio, glad, Vb. lisciare, ligiare, glad maken ; 
Fr. lissè, glad, effen. Vb. lisser, gladden, 
polijsten (volgens Mackel aan 't Ital. ont- 
leend); Prov. lis, Vb. lissar; Sp. liso;'alisar; 
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Ptg. liso. Vgl. Dz. 194 Itscio; Mackel iii; 

FiSCHER 21; WaLTEMATH 76; KöRTING 

5641 hsja. Zie ook glitzan. 

1310. Ohd. Mhd. list = Rtr. lisi, lest, 
list, vgl, Dz. 192 lesio ; Genelin zy. Zie 
listig. 

"1311. Germ. lista, lijst; Ofr. list, liste, 
Nfr. lisiCj lijst, boordsel, naamlijst, register, 
Vb. lister, liter, lijsten, litel, listel, listeau, 
zuilenlijsl, liston, spieukband. Utre (Ofr. lis- 
tre), rouvvband en misschien (?) ook lisière, 
zoom (v. ^lisiière)) dial. v. Maine li, boord- 
sel, Genecfsch. liste, « bande mince de bois»; 
Prov. lista, lis tra, Vb. listar, listrar; Ital. 
listo, lista, (lisira\ Vb. listare; Rtr. gliesta, 
Eug-dd. glista, vgl. Genelin 24; Lad. list^, 
een spoor volgen, vgl. MiscHi 19; Sgjüx/ö^^ 
Vb. lis/ar, alistar, {lisiera)\ Ptg. lisfa, listra. 
Vb. listrar, Vgl. Dz. 194 lista; Mackel 

108; WaLTEMATH 100; GOLDSCHMIDT,Krit. 

22\ KöRTING 5644 lista, 5570 licium; GiG- 
Noux, Zs. rom. Phil. 26, 139. Voor 't Fr. lis, 
soott van net, vgl. Thomas, Mél. d'élym. 
frse, s. V. en Schuchardt, Zs. rom. Phil. 
26, 409. 

1312. Ohd. listig} listlc, listig; Ital. lesio, 
vlug, licht, listig, slim. Vb. allestare, alles tire, 
gereed maken, toerusten; Rtr. lesti, listig, 
vgl. Genelin 2y] Fr. leste (aan 't Ital. ont- 
leend); Sp. listo; Plg. lesto, Vgl. Dz. 192 
lesto; Mackel 98; Waltemath 99; Zac- 
caria, s. V. lesto, C. Cipriani, Rom. 31, 135, 
aanziet 't Ital. lesto als een samengetrokken 
Particip. v. 't Vb. allestare, allestire dat op 
't Germ. "^hlastjan, hlesten (zie last) zou wij- 
zen. De oorspronkelijke beteekenis v. lesto 
ware dan « gansch geladen^ gereed om te 
vertrekken ». 

1313. Ohd. liuhtan, (Got. liuthjan), ver- 
lichten; daarvan, volgens Caix. St. 395, Ital. 
liUare, glinsteren, liita, lutarina, glinster, 
alsook dial. v. Eerry éberhder, dial. v. Cham- 
pagne aberluder, Piemont. sbaluchè, Prov. 
abellucar, belugeiar, vei blinden, Sbst. beluga, 
vonk (Ofr. bellugue, Normand. beluette, Nfr. 
bhiette, enz.). Vgl. Dz. 520 bellugue. 

1314. Ohd. lobón, loven; daarvan Ofr. 
lober, bespotten, Vbsbst. lobe, spot, loberre, 
lobeor, spotter. Vgl. Dz. 627 lobe; Mackel 

33. 



1315. Dtsch. Locher, boor (v. lochen, 
boren); daarvan waarschijnlijk Fr. losse, 
lousse^ sponboor, bomboor, (lossec, loussec, 
lousseau), vgl. Dict. gen. s. v. losse. 

1316. Dtsch. Locke, Ndl. lok; Waalsch 
lochè, haarlok, vgl. Grandgagnage 2, 31; 
W1LM0TTE, Le Wallon 33. 

1317. Onfrk. loddftriy wollen dekkleed 
(Oudnoordsch loddari, Mndi. lodder, lui- 
aard); Fr. lodier, loudier, wollen beddede- 
ken en ook landlooper; (Rtr. lotter, Lad. 
lot er, deugniet = Mhd. lotter\ Vgl. Dz. 628 
lodier; Mackel 36; Baist, Zs. rom. Phil. 
24. 409; Genelin 27; Mischi 20. 

1318. Ndl. loef (Eng. /00/); Fr. lof, loef, 
windzijde. Vb. louvoyer, laveeren, loeven, 
vgl. Dz. 628 lof. 

\ 1319. Got. lófa (Onoordsch lófi, Ags. 

^glófa), vlakke hand; daarvan waarschijnlijk 
^Osp. lua, dial. v. Valencia luga, handschoen; 

Ptg. Iu7^a. Vgl. Dz. 464 lua; Goldschmidt, 

Krit. 26. 

1320. Eng. log; = Fr. loch, log, log- 
plankje, vgl. Dict. gén. s. v. 

1321. Dtsch. Lohe, gloed; daarvan Ital. 
(Tosk.) luoja, lojola, lujola, glinster, vgl. 
Caix, St. 394. 

1322. Ondd. lok, slot ; = Ofr. loc, slot, 
deurklink, Nfr. (Dimin) loquet, Waalsch 
lokè; Zwitserfr. lokè, « robinet formé d'un 
morceau de bois creusé que l'on fixe au 
tonneau et par lequel on tire le vin », vgl. 
GiGNOUX, Zs. rom. Phil. 26, 149; Ital. luc- 
chetto (aan 't Fr. ontleend). Vgl. Dz. 629 loc; 
Mackel 146. 

1323. Germ. stam. lokk-, lukk- (Ohd. 
^lukki, Mhd. lucke, Nhd. Locker, loshan- 
gend) ; daarvan Fr. locker, rammelen, los- 
hangen, schudden (Ofr. eslochier, losmaken). 
Vgl. Dz. 627 locker; Mackel 25. Genelin 
2^ brengt ook daarmede (Mhd. lucke, Zwit- 
serdtsch. lugg, luck) in verband 't Rtr. luc, 
loshangend, Engad. luock, los, slap. 

1324. Onoordsch lókr, afhangend voor- 
werp; daarvan, volgens Dz. 628, Fr. loque, 
vodde. Op bis + lok wijst waarschijnlijk 't 
Fr. bre loque (berloque)^ kleinood, Waalsch 
barloker, waggelen, Nprov. barlocco, Rtr. 
bargliocca. 



XX 



LOX 



— 82 — 



1325. Onoordsch lón, pod; daarvan 
waarschijnlijk Prov. /o;ta, poel, vgl. Dz. 628 
/or/a; Mackel 33; KöRTlXG 5375 /acuiia, 
5682 /ó/i. 

1326. Ohd. lóngëld, (*laufnoelii\ ioon- 
geld; daarvan Ital. lomgtido, vergoeding, 
belooning (vgl. guidiioUdo, guiderdone). 

1337. Eng. lord, heer; = Fr. iord, vgl. 
Dict. gen. s. v. 

1328. Dtsch. lose, loos, stout, onbe- 
schaamd; = Rtr. losch, vgl. Genelin 27. 

X3a9.Dtsch.lösen(Tirol. /^^i^//, Beiei sch. 
iousn), geld Irekken; Rtr. lóse, geld trekken, 
Sbst. iesünga, ontvangst, inkomen. Vgl. 
MiscHi 20. 

1330. Mndl. loteren, « lulrone, vogel- 
species »; daarvan, volgens Behrens, Fest- 
gabe f. Förster, 't Picard. luiron, « lambin, 
musard ». 

I33X* Dtsch. lötheny looden, soldeeren; 
= Rtr. luiiiar, vgl. Genelin zj, 

133a- Oudgerm. *lo/r, Mhd. luoder, 
lokaas; Ofr. ^luerre, loirre, loerre (vgl. FöR- 
STER, Rom. Stud. 3, 185), Nfr. letirre, lok- 
vogel, lokaas, Vb. leurrer, op den lokvogel 
africhten, in den strik lokken; Lothr. ahné, 
behendig, sluw, reluré, listig, doorsiepen 
(daarvan Fr. délnré, slim), vgl. Graf 26; 
Prov. iotre-s. Vb. lotrar, aanlokken; Ilal. 
logoro, lokaas, Vb. logorare, verteren, ver- 
slijten, afmatten, Adj. lógoro, versleten en 
ook misschien Ital. lodretto, ingemaakt 
vleesch, luodro, kreng, dial. v. Lucca ledro 
(Ofr. lottre), lokaas. Vgl. Dz. I0 logoro; 
Mackel 30; Caix, St. 375 ; Waltem ath yy. 

1333. Mhd. lougenen, loochenen; = 
Rtr. hgoné, vgl. MiscHi 19. 

1334. Zwitserdtsch (dial. v. Peist) löut 
(Nhd. Leute), lieden ; = Rtr. glteul, gliaut, 
vgl. Genelin 24; Meyer-Lübkf, Einführ. 
53; Brandstetter 9. 

1335* Z^^itserdtsch. luben, erluben 

(Mhd. louhen), oorloven; daarvan Rtr. lubir, 
oorloven, Vbsbst. lubienscha, Engad. tuben- 
scha, toelating. Vgl. Genelin ly. 

1336. Ohd.lucka,(Mhd /ttr>f<?), opening, 
daarvan waarschijnlijk Rtr. luca, Lad. lóca, 
opening in eene baag, vgl. Genelin 2"]^ 
MiscHi 20. 
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X337- Mndd. ludere (Ohd. ludara, lu* 
ihara), luur, kinden^indsel; daarvan vol- 
gens Behrens, Festg. f. Grober, blz. 161, 
üostfr. iurelle, windel. Vgl. Korting 5591 
ligura, 

1338. Zwitserdtsch. luegen, beoogen, 
beloeren; = Rtr. leghiar, laghiar, vgl. Ge- 
nelin 26. Zie luogên. 

1339* Dtsch. I^ttft, lucht; Rtr. lufl, lucht, 
wind, dampkring (op 't Lat. aria wijst aura, 
weder, luchtgcsteldheid). Vb. luftiar, ver- 
luchten. Vgl. Genelin ly, 

1340. Eng. lugger, logger, soort van 
schip; = Fr. iougre, vgl. Dict. gén. s. v. 

X341. (Lgb.) Ohd. lugina, leugen; = 
dial. V. Modena lucht na, valsche vertelling, 
vgl. Dz. 381 s. V.; Brückner, Char. 21. 

134a. Ndl. lui; = Waalsch lóy, vgl 
Grandgagnage 2, 33; W1LM0TTE, Le 
Wallon 33. 

1343. Dtsch. ItfUkCy luik, dak venster; 
daarmede staat waarschijnlijk in verband 
't Ofr. lucane, lucanne, luquenne, Nfr. lucar- 
ne, dakvenster, vgl. W. Meyer, Zs. rom. 
Phil. 1 1, 255 en daartegen Dz. 629 lucerna, 

1344. Dtsch. ItfUmpy lomp, vodde; = 
Rtr. lump, vgl. Genelin zy, 

1345. Eng. lunch, soort van koffiemaal; 
= Fr. lunch, vgl. Dict. gén. s. v. 

1346. Mhd. lunZ| slaperigheid; daarvan 
Ital. (Adj.) lonzo, fclap, krachteloos, vgl. Dz. 
381 s. v.; Brückner, Char. 18. 

1347* Ohd. luogên (Ags. lócian), beloe- 
ren, bespieden ; Fr. reluquer, begluren, be- 
loeren ; Normand. luquer; Picard. erlucher; 
Waalsch louqui, rilouqut (daarvan dial. v. 
Malmedy leukête, « pelite baie dans une 
porte », vgl. Haust, Buil. Soc. heg. Htt. walI. 
44, 513; Zuidluxemb. louquaye, « eclaircie 
entre deux averses », vgl. LiÉgeois, ibid. 
41, 178); Geneefsch relucher; lia\.alloccare, 
vgl. Caix, St. lop en ook waarschijnlijk /«- 
cherare, loensch kijken, luche'ra, blik, aan- 
zien. Vgl. Dz. 630 luquer; Mackel ioS. 

1348. Germ. nüranjan (Dtsch. lauern), 
loeren; daarvan, volgens Dz. 629, Fr. lor^ 
gner, belonken, beloeren (Sbst. lorgnelle, ior^ 
gnon, lorgnade), Ofr. lorgne, scheel. Nor- 
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mand. loriner, bezien, calougiid, loensch 
kijken, calovgnard, scheti, Westfr. calorgne, 
eenoogig. Vgl. daartegen Mackel 25. 

1349. Mndl. lurts (Mhd , Bciersch lurz), 
links, daarvan (?), volgens Dz. 229, Fr. ourse, 
orse, bakboord, windzijde (van een schip). 
Vb. orser, oploeven; Prov. orsa; Ital. orza. 
Vb. orzare; Sp. orzOjjitzar; Ptg. orza, Vgl. 
daartegen KürW?g6720 orcea, 

1350. Dlsch. lustig; daarvan Fr. loustic, 
.snaak, gek; Ital. (dial v. Ticino) lostig, lus- 
tig. Vgl. Dict. gen s. v.; Bruckner, Char. 32. 
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1351. £ng. macfarlane (waarschijnlijk 
persoonsnaam), soort van mantel; = Fr. 
macfarlane, vgl. Dict. gen. s. v. 

1352. £ng. mackintosh (persoons- 
naam), waterproef; = Fr. mackintosh, vgl. 
Dict. gen. s. v. 

1353* Ohd. mado, masker, pop, larve; 
daarvan, door bemiddeling v. Lat. *mado, 
madonem, Fr. man, larve van de meikever, 
vgl. JoRET, Rom. 9, 120. 

1354. Mndl. maffelen, (moffelen)] daar- 
van, volgens Braune, Zs. rom.Phil.21,219, 
Fr. mafflé, mafflu, bol wangig. 

/\ 1355* Germ. magan, mogen; daarop 
^-^'ijst (Lat. ex + magan, machteloos maken), 
Ofr. esmaiier, esmoyer, Vbsbst. esmai, esmot, 
Nfr. ^///^//Waalsch e'maï, émawi, Adj. emati- 
wé; dial. v. Berry éme'ger; Prov. esmaiar, 
Vbsbst. esmai, esmoi; Ital. smagare (disma- 
^rt:r^), Vbsbst smago; Q^^^jksmay ar, Yh^hsi. 
desmayo; Optg. esmaiar, Nptg. desmayar. 
Vgl. Dz. 296 smagare; MACKEL45; GoLD- 

SCHMIDT, Klit. 62; WaLTEMATH 84. 

1356. Got. maga/s, (Ohd. magaa), 
maagd ; daarvan (?) Noordilal. en Rtr. mat- 
ia, meisje, (malto, knaap), Sard. maüglia (v. 
mailuglia?), kinderschaar. Vgl. Dz. 384 
matto 2. 

I3S7- (Lgb.) Ohd. mago (Mhd. mage, 
Nhd. Magen), maag; llal. (dial. v. Modena) 
magone, vogelkrop en ook wrok; dial. van 
Lucca macone, kieken maag, vgl. Caix, St. 



397 ; dial. v. Venetië, Piemont. magon, dial. 
V. Genua magün, dial. v. Piacenza, Parma 
maga, wrok, haat; dial. v. Piacenza, magoti, 
dial. v. Cremona magatu, kiekenmaag; dial. 
V. Bergamo magosa, dial. v. Piacenza ma- 
gotta, kliergezwel; Rtr. magun, maag, ver- 
driet. Vb. magonar, muganar, maagpijn ge- 
voelen, magiinia, ergernis, leed, vgl. Gene- 
LiN 28; MiscHi 20; Sturzinger, Rom. lo, 
257. Op den zelfden grondvorm wijst ook, 
volgers Mussafia, Beitr.zur Kunde nordit. 
Mundarten, blz. 76, 't Noordital. (dial. van 
Parma) maghet, « borsa del denaro ». «La 
forma del ventricolo, zegt Mussafia, che 
somiglia in qualche modo ad un borsiglio, 
fa che noi diciamo maghet, gruzzolo. » Vgl. 
dial. V. Modena magheito, dial. v. Reggio 
magon, Fr. magot, spaarpot; dial. v. Man- 
tova magonar, opeenstapel en, sparen, dial. 
V. Parma mogonars, hard als brood worden, 
dial. V. Piacenza magona, hard geklopte 
potaarde, Tosk. magona, ijzerfabriek, sta- 
pelplaats. Voor al deze woorden neemt 
Mussafia de volgende beteekenisontwik- 
keling aan : « stomaco, gazzo degli ucelli, 
lingonfiamento scrofoloso o accumulamen- 
to d'umoii, borsa, cumulo, gruppo, gran 
quantita ». 

1358. Ohd. mftgOy Mhd. mfthen, maan- 
kop; = Noordfr. mahon, {mohon\ vgl. Dz. 
t^bpavot; Behrens, Zs. rom. Phil. 26,659; 
Rtr. magóia, vgl. MiscHi 20. 

1359. Ohd. mahal, gerecht (Got. mapl,. 
Ags. medel, vgl. Mackel 56); Ofr. mall^-pu- 
blic)y openlijk gerechtsonderzoek. Vb. mal^ 
Ier; Ital. mallo, Vgl. Dz. 632 mall-public; 
Waltemath 97. 

X^ 1360. Got maitan, Ohd. meizan, slaan; 
daarvan, volgens Caix, St. 424, Ital. (Tosk.) 
mezzo, dial. v. Cremona mizz, Lombard., 
Napelsch nizzo, nizz, week, rijp (fnttto mezzo 
= eigenlijk geblutst fruit); Tirol. smizzar, 
kwetsen, pletten (vgl. Dtsch. smiizen, Zwit- 
sersch schmeitzeii), Dz. 467 mata en 4Ó8 
matiz brengt ook in verband met Got. mai- 
tan, hout kappen, 't Sp^n^ta, boschgewas, 
struikgewas, Ptg. wö'/ö/^oschgcwas, Sp. 
matiz, afwisseling van helder en donker 
groen in de bosschen,kleurschakeering. Vb, 
matizar, schakeeren. 
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Z361. Zwitserdtsch. majens&ssy (Dtsch. 
Majenstiz), hoog weiland waarin men in de 
lente, vóór het eigenlijk vertrek naar het 
hoogere gebergte, het vee laat weiden ; = 
Rtr. misès, vgl. Genelin 28. 

1362. Ndl. makelaar; daarvan, volgens 
Dz. 633, Fr. maquerel, tnaqtiereau, makelaar, 
{maquignon, paardenverkooper); Waalsch 
makerot, makelaar, maca, makeiaarsler en 
ook maculaire, « terme de mine, porion », 
vgl. Grandgagnage s. v.; (Ital. machigno- 
ne)\ Prov. macareu, Tobler, Silzungsber. 
der kon. preus. Ak. 1902, 7, slelt voor als 
etymon 't Ndl. maken, waarop 't Fr. ma- 
quier, « arranger > zou wijzen en verder 
(hetzij door bemiddeling v. een "^maqueor, 
^maqiunr, heizij door analogie met saiiier, 
sauierei) 't Fr. maquerel. In 't Fr. maquereau, 
makreel, ziet hij, met Mahn, eene figuur- 
lijke aanwending v. maquereau, makelaar : 
de visschers beweren, naar het schijnt, dat 
de makreel de wijfjes der elften naar de 
mannetjes drijft en daarom zouden ze hem 
dien naam gegeven hebben. G. Paris, 
Rom. 32, 127, denkt integendeel dat maque- 
reau, « entremetleur d'amour » zijn naam 
te danken heeft aan maquereau, makreel. 
In alle geval schijnt het zeker, ofschoon 
men het tegenovergestelde zou verwachten, 
dat 't Ndl. makreel. Eng. mackarel, enz. van 
't Fr. maquereau, makreel afgeleid zijn. 

1363. Zwitserdtsch m&lchtere-Hy melk- 
kan; = Rtr. mellra, vgl. Brandstetter 45. 
Zie melken. 

1364. Dtsch. malder, « das, was man 
auf einmal zum Mahlen giebt « (vgl. Kluge, 
s. V.), of « das, für einen Mahlgast auf ein- 
mal zu mahlende » (vgl. Grimm. Wb. s. v.); 
= Ofr. maldre, mallre, Rtr. maller, inhouds- 
maat. Vgl. K. Glaser, Zs. f. fr. Spr. u. Litt. 
26, 181; Brandstetter 48. 

1365- Dtsch. malen, malen, schilderen; 
= Rtr. maliar, maligiar, vgl. Genelin 27. 

1366. Lat. male + Dtsch. nützlich, 
nuttig; daarvan Rtr. malnizeivel, Engad. 
melnuzzaivel, nutteloos, vgl. Genelin 2"]) 
Brandstetter 50. 

1367. Lat. male + Dtsch. rechtlich, 
juist; daarvan Rtr. malrecli, onrechtvaardig, 
vgl. Genelin 2'], \ 



1368. Lat. male + Zwitserdtsch. sttber, 
(Dtsch. sauber), zuiver; daarvan Rtr. mai- 
schuher, onzuiver, vuil, vgl. Genelin 2^. 

(-5^1369. Germ. malha, maal, tasch, zak; 
ïii*. malle, reiskoffer, maal; Lothr. malle, 
kleedertasch, vgl. Graf 30; Waalsch male; 
Prov. mala, reiskoffer; Ital. mala; Sp. Plg. 
m alaM ^. Dz. 200 mala; M ackel 59 ; Gold- 
scHMiDT, Klit. 37; Waltemath 98. 

1370. Got. maló, mot; daarvan waar- 
schijnlijk, volgens Genelin 28, Rtr. mulaun, 
mot, teek. 

<><,I37I- Onoordsch, Eng. malt; = Fr. mail, 
Sp. vialla, malt, mout. Vgl. Dz. (^^2 malt. 

1372. Got. ♦malyjan, {gamalvjan\ ma- 
len, wrijven; daarvan Iial. (dial. v. Emiiia) 
smalvir, wrijven, kreuken, vgl. Biondelli, 
Saggio sui dialetti gallo-italici, blz. 284; 
Bruckner, Char. 33. 

1373* Ohd. manag, menig, veel; daar- 
van(?), volgens Caix, St. 396, Ital. macca, 
hoeveelheid, overvloed en(?), volgens Dz. 
632, Fr. maint, menig. Vgl. Korting 5864 
manag, 5913 manti. 

1374* Ndl. mand (Oostfries, manne); 
daarvan Fr. manne; Picard. mande; Waalsch 
manie, mand, en ook carmanne (v. Lat. car- 
rus + mand), « sorte de longue charrette a 
ridelles ». Vgl. Grandgagnage i, lOf ; Dz. 
633 manne; Braune, Zs. rom. Phil. 21, 214. 

1375- Mndl. mandekin, kleine mand; 
= Fr. mannequin, rugkorf, marktkorf, vgl. 
Dz. 633 manne. 

1376- Ohd. mangalón, (Nhd. mangelti), 
te kort komen, mangelen; Rtr. munglar, 
Vbsbst. fneunghel; Engad. mangler, Vbsbst. 
maungel; Lad. amangore. Vgl. Genelin 28; 
MiscHi 20. 

1377. Dtsch. mangeln, mangelen, glan- 
sen; = Rtr. mangliar, vgl. Genelin 2^], 

1378. Germ. man *liamjan (vgl. Ohd. 
hamal, verminkt, haw, krank), iemand ver- 
minken; Ofr. mehaigner, verminken, Vbsbit. 
me(s)hai?ig, jnehaing, verminking, krank- 
heid, gebrek; Waalsch méhaing; (Lothr. 
remaignou, remaigneresse, kwakzalver, d. i. 
mensch die alle krankheden beweert te ge- 
nezen, vgl. Graf 26); Prov. tnaganhar; 
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Ital. magagnare, Vbsbst. magagna (dialect 
mangagna). Vgl. Dz. 199 magagna; Ulrich, 
Zs. roni. Pliil. 3, 266 diëten onrechte 'tOhd. 
mangon voorstelt; Mackel 53, 63. 

1379. Ndd. mankkorn (= Mevge Korn, 
gemengd koren); = Onormand. mancor, 
soort van graan, Nnormand. moficot-ne, vgl. 
Behrens, Zs. fr. Spr. u. Litt. 25, 122, 

\^ 1380. Mndl. mannekin, manneken; 

C^ daarvan Fr. mannequin, ledeman, ledepop, 
karakterlooze mensch; Waalsch manike, 
dwerg, kindje; Ital. mannichiuo ; S[).jnant' 
^m'. Vgl. Dz. 633 mannequin. 

y<^ 1381. Ohd. Manogald, Manogalt, ei- 
gennaam, oorspronkelijk « die met den hals- 
band regeert », zie mennl; daarvan waar- 
schijnlijk Ital. Sp ..jmanigoldo, beul en ook 
misschien dial. van Como menegoid, d. v. 
Milaan meregold , d. v. Piernont manigot, 
latuw. Vgl. Dz. 383 manigoldo. 

1382. Got. manvjan, bereiden: Ofr. ma- 
nevir, amanevir, bereid zijn, Parlicipiaaladj. 
amanevi, manevi, bereid, esmanevi, ver- 
vreemd; Prov. amanavir, amanvir, ama- 
noïr, amarvir, Participiaaladj. amanoïtz, 
amarvitz; Ital. ammannare, ammannire, dial. 
V. Modena a?nmanvare, ammanvire, berei- 
den. Vgl. Dz. 633 manevir en Anhang 766 
manevir; Mackel 70; Zaccaria, Append. 
s. V. ammannare; C. Cipriani, Rom. 31, 134. 

1383. Got. manvuSy bereid; daaivan 
Prov. marvier, bereid, Adv. marves, bereid- 
willig. Vgl. Dz. 633 manevir. 

1384. Ohd. marah, paard, merrie; daar- 
van, volgens Zaccaria, s. v., Ital. marrone, 
trekpaard dat men als geleider, naast een 
ander dat miiider bedwongen is, inspant; 
Mfr. maron, aipengids, Nfr. marron, S* Ber- 
nardhond. Vgl. C. Cipriani, Rom. 31, 134; 

/Korting 5969 Mat o. 

i385.Germ.marahskalk,paardsknecht; 
Ofr. mareschalc, Nfr. maréchal, hoefsmid, 
maarschalk; Waalsch marihd; Picard. ma- 
richau, marichd, marissan ; dial. v. Beriy 
maréchau, malichaud ; dial. v. Bourgogne 
mairichau; Piov. manescalc-s; Ital. maii- 
scalco, maliscalco, maniscalco ('t Ital. mare- 
scialio is rechtstreeks aan 't Fr. maréchal 
ontleend); dial. v. Trente marascalco ; Sp. 
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Ptg. mariscal. Vgl. Dz. 204 mariscalco; Ma- 
ckel 46; WaLTEMATH 96; GOLDSCHMIDT, 

Krit. 41; Canello, Arch. glott. 3, 361. 

1386. Ohd. maxi, stilstaand binnc nmeer; 
daarvan waarschijnlijk, volgens Braune, 
Zs. 21, 214, Fr. mare. Normand. moiré, dial. 
V. Bourgogne maire, poel. Vgl. Korting 
5944 mare. 

1387. Germ.*marisk (grond vorm v.Nhd. 
Marsch, Eng. marsh, Ndl. maarsch, meersch), 
moeras; Waalsch maras\ marahe ; Lothr. 
mairache, mairoche ; Prov. marsc, marsx; 

ombard. maresk. Vgl. Dz. 204 mare; Dict. 
gen. s. V. maiais; Meyer-Lübke, Gram. d. 
rom. Spr. 2, 570; Nyrop, Giam. hist. i, 159; 
Graf 25; Mackel 66; Kluge s. v. Marsch. 
Zie ook masch. 

1388. Onfik. mariswiny meerzwijn; = 
Fr. marsouin, bruinvisch, zeevarken, vgl. 
Dz. 636 s. V.; Mackel 14. 

u^" 1389. Germ. mark, merk, teeken; Ofr. 
V \marc, merc, teeker. Vb. merker, inerchier, 
"(daarvan Nfr. mar que. Vb marquer)\ Prov. 
mare ; Ital. marchio. Vb-, marchiare, daar- 
nevens marcare, vgl. nogtans Canello, 
Aich. glott. 3, 372; Ptg. marco; Rtr. Sp. Pj 
marca (waarschijnlijk aan 't Fr. nlnrque ont- 
lecnd), vgl. Braune, Zs. rom. Phil. 21, 213; 

GOLDSCHMIDT, Krit. 45; GeNELIN 2^ \ Ml- 
SCHI 20. 




V 1390. Germaansch marka (Got. maika, 
Otioordsch mörk, Ohd. marcha), tceken, 
grens; = Fr. marche, grens (Ofr. Vb. mar- 
chir, grenzen); Prov. marca; Ital. marca; 
S p. \?\^ ^tarca. Vgl. Mackel 57; Braune, 
s. rom. Phil. 21, 213; Bruckner, Char. 
16. — Van maika komt, door bemiddeling 
V. Lat. "^markensis, \ Ital. mare hese mark- 
graaf, waaraan 't Fr. marquis, Sp. marques, 
Ptg. tnarquez ont'eend zijn. 

-K^ I39i« Dlsch Markgraf, markgraaf; = 
Fr. tnargrave, Sp. margraj^^ enz., vgl. Dict. 
gen. s. V. 

1392. Ndl. marlijn, meerlingy dun 

touw waarmede men de zeilen marlt; = Fr. 
merlin, Waalsch mmlin ; Ital. merlino ; Ptg. 
marlim. Vgl. Dz. 638 metlin; Braune, Zs, 
rom. Phil. 21, 215. 
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1393. Ndl. marlpriem, priem waarmede 
men de zeilen marlt; = Fr. marprime, vgl. 
Thomas, Rom. 28, 197 en Mél. d'etym. 106. 

r^ ^ . 1394- Ndl. marren^ een schip aan den 

" ' /oever vastleggen; daarvan Fr. amairer, {dé- 

. mafrer), Vbsbst. amarre, Sp. Pt g. amarra r, 

>^v Vbsbst. atnarra; Il al. atnatrare, Vbsbst. 

amarra, Vgl. Dz. 15 amarrar ; Braune, Zs. 

rom. Phil. 21, 214; J. Subak, Zs. rom. Phil. 

24, 128. 

1395. Dtsch. marren; daarvan dial. v. 
S* Blaise (Zwitserl.) demard, « arracher Ia 
vigne », vgl. Gignoux, Zs. rom. Phil. 26, 39. 

1396. Germ. martjan,belemmeren, hin- 
deren, ergeren ; daarvan waarschijnlijk Ofr. 

\ marrir, esmarrir, verdwalen, den wpg ver- 
; liezen, zich verontrusten, bedriegen, bedroe- 
Ven, enz., Vbsbst. Ofr. marnmeut, marre- 
\ment, Mfr. marrison; Participiaaladj. marri, 

' (Picard. ainari)\ Prov. marrir i marrit; Ital. 

.' smarrire, hinderen, verwarven^ (matrone, 
vergissing), dial. v. Piemorit '/^/ö'n'j bedroefd; 
Rtr. smarir, verliezen •^'^^.^fiarrar, zich ver- 
gissen, marrido, amarnd^ö, bedroefd, mara- 
üa, verwaï ring, w^rö;/^r3 verwarren. Vgl. Dz. 
205 marrir; Mackel 70 j Waltematii 97. 

"' 1397* Germ. martü- (Ohd. mardar),^ 
'itBarter; Fr. marl e , martre, Waalsch madrai; 
•''Opiov. mart'Z, (Nprov. marid)\ Ital. mar^ 

tora; Cat. Sp. Ptg.. marta, Vgl. Dz. 205 inar^ 

/<?mv.GRöBER. Arch. f. lat. Lex. 3, 527; 

Kluge, 6.-V. Marder; Braune, Zs. rom. 

Phil. 21, 215.' 

1398. Got. marzjan (Ndl. meerren), be- 
grenzen, afpalen; daarvan misschien 't 
Waalsch mase, grenssteen, merèle, grens- 
scheiding, vgl. Grandgagnage 2, 92; WlL- 
MOTTE, Le Wallon 33. 

1399. Ohd. masar, knokkelachtig hout; 
Ofr. mazre, madre, soort van hout, Nfr. ma- 
dr/, gevlekt, bont en ook doortrapt. Nor- 
mand, maire, huidvlek. Vgl.Dz. 631 madre; 
Mackel 58. 

1400. Hessisch masch (voor marsc}i\. 
meersch, lee machtige grond; daarvan Lothr; 
ma, moeras, meersch, uitgedroogd . bed 
eener rivier, mdche, poel, (en op zekere 
plaatsen) baktrog, mdxhoiie, kleine poel. 
Vgl. Graf 17. Zie ook marisk. 



1401. Zwitserdisch. mftscher, « Knor- 
ren und metaphorisch haiter Mensch » (vgl. 
Schw. ld., 4, 444); Rtr. mascher, knoop, 
knobbel, ineengedrongen kerel. Vgl. Brand- 
STETTER 59. Zie ook masar. 

1402. Germ. stamw. masq, (waarvan 
Ohd. maska, maas, net, malie); daarvan 
misschien Fr. masqué, masker, eigl. netwerk 
waarmede men het gezicht bedekt. Vb. 
masq4iller, maqniller, (het aangezicht) op- 
smukken, blankctten; daarvan ook waar- 
schijnlijk Ofr. mascarer, mascurer, Nfr. ma- 
chili er, (het aangezicht) zwart maken, be- 
zoedelen, dial. V. Bourg macherer, Lothr. 
maichier ; Prov. mascarar; Cat. mascara, 
vlek (in 't aangezicht); Sp. Ptg. mascarra. 
Vb. mascanar. Vgl. Dz. 206 mdschera; 
Scheler, Dict. s. v. masqué; Graf 30. 

140^. Zuidndl. mastel, soort van gebak; 
= Waalsch maslele, vgl. Grandgagnage 
2, 95; WiLMOTTE, Lc Wallon 33. 

/''I404. Dtsch. MastochSy mcstos; ^ Fr. 
(Lothr.) mastoc, stijve mensch, vgl. Dict. 
;géri. &*v.; Graf 17. 

'1405. Onoordsch mastr, mast; = Ofr. 
''Prov. mast ; Nfr. mat. Vb. mater, bemaslen, 
(demdter, ontmakten); Waalsch mastai; Ital. 
(VcneV) matan^, dematar (aan 't Fr. oxiX.- 
leeiid); Sp^wöj///,- Ptg. masto, masiro. Vgl. 
Dz. 207; Mackel 63; Goldschmidt, Krit 
' 60; Bruckner, Char. 26. 

1406. Ndd. matskeiiy^matsekeiiymat- 
sekern, in stukken slaan; daarvan waar- 
schijnlijk Fr. massacrer, dood slaan, massa- 
ere, ^ruwelmoord. Vgl. Dz. 636 massacre; 
Mackel 116. Maiin verkiest het Ohd. 
metzgern, hef vee slachten, waarmede hij 
ook 't Piemonteesch massacra, schender, 
knoeier, in verband brengt. Genelin 28 
leidt 't Rtr. mazzar, mazchiar, Engad. maz- 
zflcrer, (Ital. ampiazzare)^ dood slaan, van 
't Got. maitan, Mhd. mezgen, metzeln af. 
Zie maitan. Vgl. Korting 6000 matea. 

. X407. Mhd. matte, geronnene melk; 
daarvan misschien Ofr. maton, roomkaas, 
baksteen; Nfr. matton, Lothr. mattons, ge- 
strêfede melk: Cat.; waA?, roemkaas; Ital. 
mattone, baksteen. Vgl. Dz. 208 mattone, 
Scheler, Dict. s. v. matton ; Dict. gen. s. v. 
matton. 
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1408. Mndl.mattegenoetymattenoet, 

mattegenoot; daarvan, volgens Stoett, 
Noord en Zuid 18, 5 blz. 4, 't Fr. matenot, 
(vgl. G. Paris, Rom. 3, 157 nota), maleloi, 
matroos. S. Bugge, Rom. 3, 156 stelde voor 
't Onoordsch maianaiUr, möinnauir, disch- 
genoot (vgl. Mackel 120) en met hem, 
Bruising, Niederdeutsches Jahrbuch V, 
't Ndl. maaioeuooi. Vgl. ook Dz. 636 maielot; 
Scheler, Dict. s. v. maielot; Baist, Zs. für 
dtsche Wortforschung 4; Dict. gen. s. v. 
malelol; Nyrop, Gram. hisl. i, 19, en ouk, 
naar aanleiding van Baist's bezwaren, 
Kluyver, Wdb. d. Nedcrl. Taal 9, 317 vig. 

1409. Dtsch. matZ) lomperd ; daarvan, 
volgens Dz. 637, 't Fr. mazitle, sukkelaar, 
slecht klein paaid, knol. Volgens Behrens, 
Zs. rom. Phil. 14, 363. is mazelte een Dimi- 
nutief v. 't Dlscii. Meise (Ohd. meiza), mees, 
in Bas-Valais onder den vorm van maire 
behcuden. Vgl. daartegen G. Paris, Rom. 

h 113. _ ; 

1410. Dlsch. Maul, muil; daarvan Lothr. 
maulaije, mondvol, beet. Vgl. Graf 17. 

1411. Ouddtsch. 'i'mauwa (Ndl. mouwe 
bij Kil), vooruitkomende lip; daarvan Fr. 
moue, giijns, Waal>ch mowe; (Picaid. moiise. 
Vb. monser)] 'Loihx, 'mawe jgrooic moncl, 
mowee, mondvol, w^ze^^r, -eten, kauwen; 
(dial. V. Chambéry mogne, Geneefsch mon- 
gne)\ Nprov. moio, Vgl. Dz. 644 móue; Ma- 
ckel 124; Graf 30. - 

1412. Germ.. ^mawe, *maiwi- (Ags. 

maêw), meeuw; = Ofr. motte; Picard, man- 
we, mauve {miawe bij Marie de France); 
Nfr. mouelte, dial. v. S' Valéry miau, Vgl. 
Dz. 644 mouetie; Mackel 116. 

1413. Mhd. maze, Dtsch. (dial.) mosSy 
maat; = Lothr. mosse, biermaat. Vgl. Graf 
16. 

1414. Onfrk. mëdtt, mee, honigdrank; 
= Öfr. mies, müz, vgl. Dz. 640 mies; Ma- 
ckel ']']', Waltemath 85; Meyer-Lübke, 
Einführung 43. 

1415. Dtsch. Meerettigy ramenas; = 
Waalsch mérédixhe, vgl. GrandgagnAge 
2, 107; WiLMOTTE, Le Walton 33.- 

1416. Ndl. meerkoet, waterh^en; daar- 
van (?), vplgens Gf^öBER, Misc^ll. ia onor^ 
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di N. Caix e U. Canello 43, 't Fr. macrtuse, 
rouweend. 

1417. Ndl. mees (Ohd. meisa, Nhd. Mei^ 
st)\ daarvan Fr. me'sange, Picard. masingue^ 
Waalsch mazinge, Heneg. mazinque, Lothr. 
mèsaigne, mèsauhay, dial. v. Ponlhieu im^ 
besingiie. Vgl. Dz. Ó38 me'sange; Mackel 
89; Graf 17, 32; Fass, Rom. Forsch. 3, 489. 

1418. Mhd. meier, hoefpachter ; = Lothr. 
mare, vgl. Graf 17. 

1419. Ohd. meinan (Nhd. meineii), mee- 
nen; daarvan Rlr. maniar, manigiar, mee- 
nen, Lad. tninc, Sbst. minünga^ meening 
(Ohd. meinungn). 't Rlr. vieini, meening 
komt rechtstreeks v. Zwitserdtsch meinig 
(Mhd. meine), meening. Vgl. Genelin 27; 
Mischi 20, Brandstetter 30. 

1420. Got. mela, maat; daarvan (?) 't 
Waalsch jnêld, maat, vgl. Grandgagnage 
2, 104 ; W1LMOTTE, Le Wallon 33. 

Z421. Germ, (Dtsch.) melken; dit woord 
schijnt zijnen invloed uitgeoefend te hebben 
op de vorming (uit Lat. mulcha) v. 't Ilal. 
meitra, w^«//'<3', . meJkvat ; dial. v. Bergamo 
smelter; Rtr. tiieltra (Engad. muotta, Lad. 
tnoltra). Vgl. AscoLi, Arch. glott. i, 39; Sal- 
vioNi, Post. 14.' Genelin 28 stelt de Rtr. 
woorden in betrekking met Aleman. melch-^ 
tere, melkkan, melkvat. 

1422. Ndl. melkzwijn; daarvan (?), vol- 
gens Roulin bij LittrÉ, Dict. supplém.s. v.,' 
't Fr. marcassin, jong wild zwijn. Vgl. daar* 
tegen Dz. Ó34 marcassift ; Scheler,. An- 
hang zu Dz. 767 marcassin. 

Z423. Ohd. nienn!, halsband; Ital. (dial. 
V. Como) men, dial. v. Genua menu, hon- 
denhalsband. Vgl. Dz 383 manigoldo. 

1424. Eng. mess, officiersmiddagmaal ; 
= Fr. mess, vgl. Dict. gén, s. v. 

1425. Ohd. mez2ers(Nhd. Messet), mes; 
daarvan (?), Ital. (Lombard.) smessar, mes, 
vgl. Zaccaria, s. V. 

1426. Ndl. middel ^ier) ; = Waalsch 
midèle, vgl. Grandgagnage 2, 115; Wil- 
MOTTE, Le Wallon 33. 

1427. Got. *milma(Ohd. ""melma), stof; 
Itai. melma, slijk, Sard. molma. Vgl. Dz. 
384 melma; Braune, Zs. rom. Phil. 21, 215; 
Bruckner, Char. 9. 
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1428. Ohd. milzi, milt ; Waalsch, Lothr., 
dial. V. Bourg. misse, milt; dial.v. Dauphiné 
milza; Nprov. tnelso; Ital. milza, milt, daar- 
van Adj. smilzo, zonder milt, zonder buik, 
mager; dial. v. Milaan nilza, milt; Rtr. snieul- 
za; ^jQ^jiM^a. Vgl. Dz. 2,14 milza ; Grand- 

GAGNAGE 2, 120; GrAF 2l\ MaCKEL 99. 

1429. Ohd. minja, minne;' daarvan vol- 
gens Dz. 640, Fr. mignoii, mooi, net, mi- 
gnardy Lollir. megtion, beminde; Ital. migno- 
ne en ook mignolia, hoef. Vgl. Graf 30; 
Caix, St. 417; Mackel ioi en ook Kor- 
ting 6173 ;/////. 

1430. Onooidsch minst (Ohd. ?nin7tist), 
minst; daarvan (?), volgens Dz. 640, Fr. 
minse, dun. Vgl. Caix, St. 110; G. Paris, 
Rom. 8, 618; Korting Ó202 miniitio, 

1431. Dtsch. mischmasch (Eng. mish- 
mash\ heimelijke handeling, kuiperij; daar- 
van, volgens Dz. 639 't Fr. micmac, Beh- 
RENS. Zs. rom. Phil. 26, 660 verkiest 't Ndd. 
miskmask. Daarvan ook 't Waalsch mihe- 
mahe, mihmah, Picard. micmac. Volgens 
Behrens wijst 't dial. v. Montbeliard mi- 
chemachai Qi^ 't Dtsch. fnischmaschen. 

1432. Onfrk. mïta, mijt, made; — Fr. 
miiCj mijt en ook kleine kopermunt ; ^Sp. 
miia, mijt, vgl. Dz. 215 miie; Goldschmidt, 
Krit. 55. Van 't Fr. miie, met ingeschoven 
r, komt 't Fr. mitiaille, snuistergeld, schroot 
(vgl. Fr. tristre : trislis, chanvre : cannabis, 
regislre : legesta, enz.) en daarvan Ital. niitra- 
glia, S\).meiralla. Het Normand. mindraille, 
snuistergeld heeft denzelfden oorsprong : 
de ingeschoven ;/ wordt aan de inwerking 
V. mendre, moindte (minor) toegeschreven. 
Vgl. Dz. 641 mitraille, 

1433. Dtsch. miteinander, malkander; 
daarvan Ital. (dial. v. Como) mitanandra, 
malkander, vgl. Bruckn^r, Char. 32. 

1434. Mhd. moeke, klomp, brok; daar- 
van Lothr. macailles, bezinksel, droesem, 
klonter, rnaqnion, klonter, vgl. Graf 17. 

1435. Dtsch. Moeke (Zwitserdtsch moke), 
brok, klomp; daarmede schijnt verwant te 
zijn 't Ofr. moqiie, mocqne, moqiiet, aard- 
klomp en Lolhr. mocoy, macailles, maquion, 
klonter, vgl. Buhrens, Feslschr. Chaba- 
neau, blz. 4. 



1436. Dtsch. moffely muffeli iemand 
met dikke, afhangende lippen; daarvan Fr. 
mufle, snuit, smoel, Vb. moufler, iemand bij 
neus en wangen vatten, waarvan mouflard, 
motéflé, mouflu; Normand. moufler, monken ; 
Picard. monfeler, pruilen, monken (volgens 
Braune, Zs. rom. Phil. 21, 220, v. 't Got. 
mnffatón\ mouflu, wel opgestopt (zie muff); 
Heneg. moflu, dikwangig; Waalsch mou- 

fletles, puistachtige wangen; Sp. mofletes, 
puistachlige wangen. Vgl. Dz. t ^m\ifi \ .. 

1437. Eng. mohair (v. 't Araabsch mok- 
kayyar)\ = Fr. mohair, soort van stof, vgl. 
Dict. gen. s. v. 

1438. Westvl. moky mokke, makaron- 
vormig koekje van peperkoek gebakken; 
daarop wijst, volgens Behrens, Festschr. 
Chabaneau, blz. 3, 't Waalsch, Picard. moke, 
moque, « espèce de macaron », en ook 't Fr. 
(18® eeuw) moquette, « Losung des Rehs ». 

1439. Eng. mole-skin. mollevel, verlakt 
doek; = Fr. moleskine, vgl. Dict. gén. s. v. 

1440. Ndl. moocke (Ohd. ^mauche), buik ; 
daarvan waarschijnlijk Prov. mauca, buik. 
Gat. moca. Vgl. Dz. 637 s. v. 

1441. Dtsch. Mops, steendog, mops, 
stuursch mensch (vgl. Ndd. Ndl. moppen ~ 
monken); daarvan misschien Ital. mopsa, 
knorrig wijf, vgl. Zaccaria, s. v. 

1442. MIat. morganaticus (v. Dtsch. 
Morgengahe, som gelds welke de man aan 
zijne vrouw betaalde 's daags na hun huwe- 
lijk — ofwel V. Got. maurgjan, beperken, 
verminderen); Fr. morganatique , morgana- 
tisch; Ital. morganatico, (Oudital. morganato 
= « signoiia »). Vgl. Scheler, Dict. s. v.; 
Zaccaria, s. v. 

1443.' Ndl. morilje (Ohd. morhila, Nhd. 
Morchel)] Fr. morille, Picard. merouille, me- 
roule. Vgl. Dz. 643 morille, 

1444. Onfrk. *mor/r, (*mor^or), moord; 
= Ofr. murtre, Nfr. meurtre (waarvan meur- 
trier)] Waalsch moud', mouf; Picard. mur- 
tre; dial V. Bourgogne meutre. Van 't Sbst. 
murtre, meurtre, ofwel rechtstreeks v. Onfrk. 
^morprjan (mordrjan), moorden, komt 't Fr. 
meurtrir (Ofr. mordrir, mordreor, mordris- 
seor)y vgl. Mackel 34. Genelin 28 haalt 
ook 't Rtr. morderj moordenaar en mu{r)' 
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dergiar, kwellen, aan. Deze woorden staan 
waarschijnlijk in rechtstreeksche betrekking 
met 't' Dtsch. Mörder. 

1445. Germ. mosa^ (Ohd. mos, Nhd. 
Moos, Got. Nfrk. mussa), mos; daarvan, of 
lieler v. 't Lat. musnis onder invloed v. 't 
Germ. vervormü, Fr. mousse, mos, schuim, 
Prov. mossa, Cat. molsa. Vgl Dz. 644 mous- 
se; Mackel 32; Grörer, Arch. f. lat. Lex. 
4, 125; Braune, Zs. rom. Phil. 21, 216; 
Brandin, Revue des études juives 43, 83. 

1446, Ndl. mot; = Waalsch mofe, mot, 
schieter. Vgl Grandgagnage 2, 139; Wil- 

. MOTTE, Le Wal Ion 33. 

^ 1447. Ndl. mots, bot, stomp ; daarvan (?), 
volgens Dz. 218 mozzo en Scheler, Dict. 

. s. V. mousse, 't Ital. mozzo, ho\, verminkt, 
Vb. mozzare, smozzare (en smussare dat 
ïechtstreeks aan 't Fr. /wö/w^rontleend is); 
Prov. mos, stomp, Vb. amosir, bot worden; 
Fr. mousse^ Adj. bot. Vb. émousser, bot ma- 
ken, Sbst. mousse, scheepsjongen, eigl. ge- 
schoren; Sp. mocho. Vb. mochar ; Sp. Plg. 

'mozo, we^fö, jong, Sp. Sbst. mocedad, jeugd. 

' Vgl. Korting 6421 muiius. 

'^ I448. Dtsch. (Zwitsersch,Beiersch)mott, 
mutt) modderhoop, aardklomp; daarvan 
misschien Fr. motte, aardklomp; Zwitserfr 
^ móta, aardklomp ; Ital. motta, aardhoop ;jp^ 
Plg. mpta. Vgl. Dz. 218 motta ; FiscHER 31; 
J. GiRARDiN, Zs. rom. Phil. 24, 230; Gi- 
GNOux, Zs rom. Phil. 26, 41. 

J449. Ohd. *muckel, *muhhel, klomp; 
'daarvan (?), volgens Braune, Zs. rom. Phil. 
• 21, 218, Ital. muccbio, hoop; (Ofr. mouillon, 
m^illon, Cat. molhó, Sard. mullone, Optg. 
moiom, enz., steenhoop, grenssteen). Vgl. 
daartegen Dz. 386 mucchio; Korting 2677 
-jciimulüs, 6425 mutulus; Baist, Bausteine 
zur rom. Philologie. Fegtgabe f. A. Mussa- 
fia, 1905. 

1450. Dtsch. (Zwitsersch) müedi(n)g 
(= Mhd. müeding), arm, elendig mensch; 
Ital. (dial. v. Ticino) mbdig, « pigro », vgl. 
Bruckner, Zs. rom. Phil. 24, 76; Bion- 
DELLi, Saggio sui dialetti gallo-italici 73, 

1451, Ndl. muf; Ital. muffo, muf, beschim- 
meld, Sbst. muffa, schimmel, Vb. muffare, 
beschimmelen; dial. van Como, Rojnagn. 



moffa, schimmel en (in figuurlijken zin) moff^ 
bleek, grijs; Ven et. muffo, droevig; Nprov. 
w^r, beschimmelen; Fr. mofette, moufette, 
schadelijke uitwaseming, stinkdier; Lothr. 
mouffa, schimmel; S p , mnkp , schimmel, mos 
en (in figuurl. zin) luiheid, mohino trotsch, 
(ook koppige muilezel); Ptg. mof o, schim- 
mel, mofina, mofineza, groote gierigheid, 
mofino, vrekkig. Vgl. Dz. 218 muffo; Brau- 
ne, Zs. rom. Phil. 21, 220; Fischer 30; 
Zaccaria, s. v. muffo. 

1452. Ndd. muff (v. Mhd. mou, mouwe), 
mouw, vuisthandschoen waarin slechts de 
duim vrij is; daarvan, volgens Dz. 218 muf- 

f are, 't Fr. wö^yZ?, vuist handschoen, Waalsch 
mofe, Lothr. mouffe; Picard. mouflu, week 
(in den zin van « opges topt » wijst dit woord 
op 't Dtsch. Moffel), Waalsch mofuès, week; 
Prov. moflet, week ; Ital. caynuffare (= capo 
muffare) den kop vermommen. Vgl. Ma- 
ckel 24; Grandgagnage s. v. mofe; 
Graf 18. 

1453. Dtsch. (Zwitsersch) muggeln, 
brullen; daarvan (?), volgens Braune, Zs. 
rom. Phil. 21, 218, Ital. mugghiare, loeien, 
bulken. Vgl. Korting 6344 mitgulo. 

1454. Ndl. mul, turfgruis (vgl. ook Ndl. 
mol. Eng. mole, Dtsch. Maulwurf)] daarvan 
Fr. mulot, veldmuis. Vgl. Dz. 645 s. v. 

1455. Eng. mullein (Ags. molegn), wol- 
kruid; = Fr. molene, vgl. Dict. gén. s. v. 

1456. Zwitserdtsch. miüte-n, « Kufe urn 
Schweinen zu brühen »; = Rtr. muolta, vgl. 
Brandstetter 44. 

1457. Dtsch. mummeln; daarvan waar- 
schijnlijk Ital. (dial. v. Modena) mummiare, 
mummiar, zonder landen knauwen, vgl. Dz. 
386 s. v. - 

1458. Dtsch. mummeti (vermummen\ 
mommen ; = Ofr. momer, zich vermommen, 
Nfr, momerie, vermomming, geveinsheid; 
Ital. mommeare, bespotten. Vgl. Dz. 642 
momer; Kluge s. v. Mumme. 

1459. Onfrk. *mundboro (Ohd. muni- 
boro), beschermer; Ofr. mainhour, mam- 
bourg, beschermer. Vb. mainboumir, be- 
schermen, mainbournie, bescherming, mom- 
berschap. Vgl. Dz. 631 mainbour; Mackel 
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31 ; Fass, Rom. Forsch. 3, 485; Walte- 

MATH 78. 

1460. Lgb. munduald (Ohd. mtmiivali)\ 
= Ital. mondualdo, manovaldo, maniiald, 
voogd. Vgl. Dz. 385 mondualdo ; Bruck- 
NER, Char. 15. 

1461. Mndd. mune, dial. van Keulen 
möhn, slordig, willeloos wijf; daarop wijst 
't gelijkbeduidend Waalsch (dial. v. Mal- 
medy) müne, vgl. Behrens, Feslschr. Cha- 
baneau, blz. 6. 

1462. Ohd. mttoder(Nhd. w/V^V/), keurs- 
lijf ; = Rtx. muoder, Lad. mider, vgl. Gene- 
LlN 28. 



MUZEN 



1463. Ohd. muohl (Mhd. miiejc), moeite, . 
vermoeidheid, verdriet; Rtr. (Lad) möid.,. 
verdriet, mëia, vermoeienis, Vb. möiè» be- 
droeven (v. Ohd. muojanp). Vgl. MiscHi 21, 

1464. Ohd. (Mhd.) muosgadem^ (eigl. 
moeskas), spijskamer; daarvan Ofr. mtisgo^ 
de (S* Alexis, uitg. G. Parts, blz. 186), voor.- 
raadskamer, dal nog in verscheidene hedcn- 
daagsche dialecten onder den vorm mugot, 
migot, migeot, en met de beteckenis van 
« kamer waar men 't geld bewaart » over- 
leeft. 

1465. Ohd. muozan (Mhd. müezen), 
moeten ; = Rtr. (Lad.) w^-w^*. Vgl. MiscHi 20.' 

1466. Mhd. mupfen, den mond vertr^r , 
ken, spotten; daarvan waarschijnlijk Sp. 
Cat. Ptg. mof ar, hoonen, Sbst. mofa, hoon. 
Vgl. Dz. 469 mofd; Fischer 30. 

' 1467. Dtsch. (Beiersch) mur, losgebro- 
ken steen (Onoordsch mot, fijn stof; daar-- 
van misschien Ital. mora, hoop afgekapte 
takken; Fr. moraine, steenhoop; ^i^^jmumü 
hoop. Vgl. Dz. 217 mom en ook Dz. 470 
moron; Dict. gen. s. v. moraine. 

1468. Dtsch. murbe (Ohd. murwi, Mhd.> 
murwe), murw; = Rtr. muorvel, Lad. more, 
vgl. Genelin 28; MiscHi 21. 

1469. Ndd. murk (Zw. mork), somber; 
daarop wijst waarschijnlijk Fr. morguer, met 
trotschen ernst aanzien, Sbst. morgne, ern- 
stig gelaat, hoogmoed, toonkamertje, lijk- 
huis, vgl. Scheler, Dict. s. v.; Korting 
6386 murk. 



1470. Onfrk. *mttmiy somber; = Fr. 
morne (Ofr. Vb. morner)^ Picard. mourme; 
Prov. morn. Vgl. Dz. 643 mom; Mackel 
22) Waltematii 78. 

1471. Ohd. *mttrphian, af vreten (Mhd. 
miirpfen, Mndl. vioi/en)] Ital. (dial. v. Fi- 
renze) morfine, gulzig eten, Sbst. morfia, 
muil. smorfia, gezichtsvertrekking; Ofr. mor- 
fier, vreten. Vgl. Dz. 386 morfire ; Braune, 
Zs. rom. Phil. 21, 216; Zaccaria, s. v. mor- 
fire. 

1472. Dlsch. murrCy scheef gezicht; 
daarvan, volgens Braune, Zs. rom. Phil. 
21, 216, Ofr. mourre, snuit; Prov. mors, 
mórre ; Sj ^. mu rron, diklippig gezicht. Vgl. 
daartegen KöRfnCG 6425 mutidus, 

1473* Ndl. mutsaard; = Waalsch mou- 

sddCj, vgl. GrANDGAGNAGE 2, I43; WlL- 

MoiTE, LeWallon33; Behrens, Zs. fr. Spr. 
u. Lilt. 31», 290. 

1474. Zwitserdtsch. mutte-n, « Meum 
Mutellina», naam eener plant; = Rtr. muotj 
vgi; Brandstetter 44. 

'Z475. Dtsch. mutzen, beschermeri; 
daarvan (?), volgens Dz. 14, Fr. aiimuce, 
aufriusse (Ofr. Dimin. aumuceite), soort van 
kaproen met pels bezet, armelijn; Prov. 
dhmissa, ahniicela; Ital. (Dimin.) mozze/ta,- 
Sp' mnce/a, almncio, waarvan almucella, al- 
vio^oln, ahnocela ; Oplg. almucella, almo- 
ccl/a/^p\g. mursa.Yg]. daaitegen Korting 
b^2iè7nu/zen, 6421 mutius. 

1476. Zuidndl. (muur)plaat) plaai, 

plaiik op het muurwerk van een gebouw 
waarop de spannen genageld worden (vgl. 
Schuermans,. Alg. VI. ld. i, 484; 2, 244); 
daarvan Waalsch plale, « madrier place a 
plat sur Ie faïte du mur pour recevoir l'ex- 
trcmité des chevrons » en (door uitbreiding 
dér beteeken is) « partie d'un chariot oü 
s*emmanchent les ronhes » (voor lonhes, zie 
hrttnca). Vgl. Grandgagnage 2, 233. 

1477. Mhd. muzen (sich), zich in de 
duisternis verbergen; daarvan, volgens Dz. 
645 en Caix, St. 575, Fr. musser{Oi. mncier, 
mucer\ Waalsch nnichi, Picard. mucher, ver- 
bergen. Vgl. Mackel 20; Grandgagnage, 
s. V. muchi; W. Meyer, Zs. rom. Phil. 1 1, 
256; Korting 6327 miic 
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1478. Ohd. nabagftr, neffiger (Ndl. 
navegaaVj avegaar, Onoordsch nafai)^ boor; 
daarvan, volgens Dz. 221, Fr. navrer, kwet- 
sen, grieven, Normand. nafre, slag, wonde; 
Prov. nafrar, kwetsen, nafra, wonde ; Cat. 
nafrar, kwetsen; Ital. naverare, innaverare, 
kwetsen, Sbst. navera, wonde; Sard. nafrar, 

' bevlekken, nafra, vlek. Priebscii, Zs. rom. 
Phil. 19, 16 voegt hierbij nog 't Optg. ana- 
fragar{sé), nafragarse, Osp. navagane, nau- 
fragar, « morrer, impossibilitarse para sér- 
vir ». Volgens G. Paris, Rom. i, 216, wij- 
zen al deze woorden op het Germ. stamw. 
naw, 7iarfddii men terugvindt in het ühd. 
nai-wa, Nhd. Narbe, naad, litteeken, nerf 
van het leder. Baist, Zs. rom. Phil. 5, 556, 
bestrijdt de zienswijze v. G. Paris en geeft 
aan nanva de oorspronkelijke beteekenis 
van « eng » die nog bewaard blijft in 't Eng. 
nairow. 

1479. Onoordsch nabbi, bult, dwerg; 
daarvan Ofr. nimbot, Nfr. nabot, dwergje; 
Waalèch (dial. van Bergen) niambot; Ge- 

• jnqefsch nanibot, naimbot. Vgl. Dz. 645 na- 
^pi; JoRET, Rom. 9, 435; Sigart 2Ó5. 

. r^ 1480. Dtsch. Nabe (Ohd. naba"\ naaf van 
K !^en rad; daarvan (?). jp. naJm a. vierkantig 
.Jjzer dat den molensteen in beweging brengt. 
■• Vgl. Fischer 22, 

1481. Ndl. nagel; daarvan waarscliijn- 
lijk Fr. nable (voor nagle), houten nagel, 
propgat. Vgl. Dict. gen. s. v. 

1482. Zwitserdtsch. n&geli (Ohd. nagal), 
nagel; daarvan waarschijnlijk Rtr. 7ieoia, 
kruidnagel, Lad. ndgola, Engad. naicla, ner 
gla, Vgl. Genklin 28; MiscHi 21. 't Rtr. 
negei, « Gewürznelke » wijst op 't Beiersch 
na'ge/, vgl. Brandstettiür 21. 

1483. Mhd. nagen, knagen; daarvan 
Lothr. naque'iller, ndquiller, vgl. Graf 18. 

1484. Onoordsch nd.m, buit, inneming; 
daarvan, door bemiddeling v. Mlat. narftium, 
Ofr. na7it, nans, namps, pand, onderpand, 
Nfr. Vb. nantir, verpanden; Owaalscli nam' 
piè, gerechtelijke toevertrouwing Vgl. Dz. 
646 ?ians; Grandgagnage 2, 621; Ma- 
CKEL 44. 



1485. Dnsch. Zw. narhval (IJsl. nahvalr), 
narwal, daarvan Fr. narval, walrus, soort 
van walvisch; Ital. narvalo. Vgl. Dict. gén. 
s. V. 

1486. Dtsch. Narr (Ohd. nano, Mhd. 
Jiarre), zot, nar; = Rtr. narr, Engad. na7', 
nara; Ital. (dial. v. Como) nar, Vgl. Gene- 
LiN 28; Zaccaria, s. V. nar, 

1487. Mhd. naschen (Nhd. naschen), 
lekkernijen eten, snoepen ; = Lolhr. ndcher, 
vgl. Graf 18. 

1488. Mhd. nase, neus ;= Lothr. nausse, 
snot, vgl. Graf 18. 

^ 1489. Germ. natjan (Nhd. netzen), nat 
maken; daarvan, volgens Meyer-Lübke, 
Zs. rom. Phil. 15, 244, door bemiddeling v. 
een Lat. '^naiiare, Zuidoostfr. nazé, den 
hennep roten, dial. v. Lyon neze, dial. van 
Savoie nege, dial. v. Bourgogne, Morvan. 
Berry (met apherese v. n) aiger, aizer, ro- 
ten, Sbst. 7iaigeou, naijon, rootplaats. Puit- 
SPELU, Dict. étym. lyon., s. v- stelt 't Lat. 
"^naxiare (v. naxa, nassa, vischfuik) als ety- 
mon voor. Thomas, Rom. 29, 1Ó2 en Mél. 
d'étym. frse 7, verkiest *nasia7'e, 

1490. Zwitserdtsch. n&tsch. « Nardus 
stricta »; = Rtr. netsch, naam eener plant, 
vgl. Brandstetter 43. 

1491. Onoordsch nei, neen; = Oïr. naie. 
Vgl. Dz. 645 naü; Mackel 177. 

149a, Ohd. nestila(Mhd. «^^/^/), nestel, 
strik, band; daarvan, volgens Dz. 386, Ital. 
nas/7'o, band dial. v. Como nas/o/a, dial. v. 
Brescia nestola; Roemeensch 7iastur, strik; 
Ofr. nas Ie; Waalsch na ie, Vgl. Korting 
6457 nast7(lns. * 

1493. Ndd. (nibki)y nif (Onoordsch 
nebbi) nef), snavel, bek; daarvan Ofr. nt- 
y7<?;v snuffelen, Nfr. 77èfe, snavel, renifler ; 
Picard. nifler, snuffelen, 7iifleUe, snuit; dial. 
V. Limousin niflo, neusgat nifld, snuffelen ; 
Prov. niffo (wa^trvan niffolo, ni7ifolo\ niffa, 
snuit, tromp; Rix. gniff. Vgl. Dz. 223 niffa; 
Mackel 90; Braune, Zs.rom. Phil. 21. 222, 

1494. Zw. nickel, nikkel ; = Fr. 7iickcl, 
vgl. Dict. gén. s. v. 

1495. Dtsch. nike (nücke), nuk, poets; 
Fr. niche, vgl. Braune, Zs. rom. Phil. 21, 223. 
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t496. Dlsch. (Beiersch) nock,kern; daar- 
van, volgens Dz. 37Ö en d'OviDio^ Arch. 
glott. 13, 363, Ital. gnocco, meelklont. Vgl. 
Korting 6600 nucleus, 

1497. Dtschi noppe, Ndl. nop; = Fr. 
: nope, Waalsch nope^ nop, pluis op het laken, 
'lakenvlok, Vb. noper. Vgl. Dict. gén. s. v. ;. 

Grandgagnage 2, 168. 

1498. Ags. noTifj noor J ; Fr. nord; Prov. 
nord; Ital. norie (volgens Braune, Zs. rom. 
Phil. 21, 223 van Got. naurths en volgens 
Bruckner, Char. 7 eerder aan 't Fr. ont- 
leend); Sp. Rg^ wg /' ^^ (aan 't Fr. ontleend). 
Vgl. Dz. 647 nord; M ackel 35 ; Fischer 22, 

1499. Mhd. nüchtem^ nuchteren ; daar- 
van (?), volgens Genelin 28, Rtr. neher, uit- 
geput, verzwakt. 

1500. Dtsch. Nudeln; = Ofr. noudies, 
Nfr. nouilUs, noules, noedels, soort van ge- 
bak. Vgl. Dz. 648 nouilles. 

ISOï. Onfrk. *nu8ka (Ohd. nusca), krul; 
daarvan Ofr. noscke, ?iusché, nouche, krol, 
ling; Prov. nosca, noscla, gesp; Ital. nusca. 
Vgl. Dz. 648 nosche; Caix, St. 425; Ma- 

CKEL2I. 

1502. Dtsch. nüstem; daarvan, volgens\ 
Caix, St. 650, Ital. usta, « odor della fiera^ - 
passata », usiolare, « schiattire del cane chö 
sente Fodore della fiera », dial. v. Piemont 
nast, <ii fiuto ». 

1503. Dtsch. Nutzen^ nut, voordeel; 
Rtr. nez, nut, Vb. nezziar, voordeel doen ; 
Engad. nuz. Vb. nuzzager; dial. v. Gred- 
nerthal noz. Vb. mizé. Vgl. Genelin 28. 

1504. Dtsch. nützlich, nuttig; = Rtr. 
nizzeivel, vgl. Genelin 28. 



1508. Ags. ordftl, oordeel ; == Ofr. ordel, 
godsoordeel, Nfr. ordalie ; Ital. ordalia; 
ordalio, Vgl. Dz. 649 ordalie ; Fischer 22, 

1509. Mhd. ortband, « indicante certa 
striscia metallica posta all' estremita (pri\ 
della guaina »; daarvan, volgens Caix, Si. 
430, Ital. oribandolo, « specie di cintura an- 
tica ». Vgl. Zaccaria, s^ v. 

Z510. Ohd. dstar (tf «f /^r), oosten; daar- 
van Fr. osterin, eigl. oostersch (naam van 
zekere stof), vgl. G. Paris, Rom. 29, 429. 

1511. Ndl. overloopen; daarvan waar- 
schijnlijk Waalsch /ör/t?/>^;v de maat laten 
overloopen, vgl. Grandgagnage i, 215 
die dit woord v. 't Ndl. verhopen, « aller au 
dela par erreur » afleidt. 



P. 



O. 

1505. Dtsch. Obrigkeity overheid ; = 
Rtr. obercheit (nevens superastonza, v. Lat. 
zuper + stare) j vgl. Genelin 29. 

Z506. Dtsch. öffnen (voor eröffnen), ope- 
nen, bekendmaken ; = Rtr. ofniar, Engad. 
öfnir, vgl. Genelin 29. 

1507. Ndl. onderdoek; = Waalsch our- 
douhj roudt>uh, vgl. Grandgagnage 2, 328. 



1512. Dtsch. Packan, ruw, aanvallend 
mensch ; daarvan waarschijnlijk Yï.pacanf, 
t>€^, lompe vlegel, vgl. Behrens, Festg. f. 
.3Gr^ber, 163. 

t/**JSI3. Eng. packet (verkleiningsw. v, 't- 

M^. pak)] daarvan (?) Y\,paquel; Ital. /><?- 

'chetto (aan 't Fr. ontleend); S ^.pa quele (aan 

't Fr. ontleend). Vgl. Dz. 2T^fpa ^; Ko r- 

TING 6772 pac, 

1514. Eng. packet-boaty paketboot; = 
paquet'bot, (paquebouc), paquebot ; YVeX.pac- 
chebotto (aan 't Fr. ontleend). Vgl. Dict. 
gkïi, ^.\. paquebot. 

I5I5> Got. paida, kleed; daarvan, vol- 
gens Caix, St. 190, Ital. (dial. v. Lombar- 
dvé) pataia, vooi schoot, hemd, en ook, vol- 
gens Meyer-Lübke, Zs. rom. Phil. 15, 244 
en C. Nigra, Arch. glott. 14, 293, Yx.palte, 
klep, opslag; ^ix. pataja, onderste gedeelte 
van 't hemd; Ital. (Tosk.) en Zuidoostfr. 
pat/a, hemd, lijst, zoom. 

1516. Ndl. pakhuis ; = Owaalsch ;^ö>é- 
huse, dial. v. ^\'ix\mci\y pacous, vgl. Grand- 
gagnage 2, 185 ; Haust, Buil. soc. lieg. lilt. 
wall. 44, 517. 

1517. Mndl. paler, {w. palen, « terminos 
consiiiuere, limiles statuerc sive ponere, 
metari, limitari, limitibus distinguere)»; daar- 
van, volgens Behrens, Zs. f. fr, Spr. u. Litt. 
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28, 307, Ofr. paleur (en niet paietir zooils 
Delboulle, Rom. 33^ 589 schreef). Vgl. 
Zs. f. fr. Spr. u. Litt. 25, 51. 

1518. Ndl. paling; = Owaalsch palen, 
palin, vgl. Grandgagnage 2, 624. 

1519. Ndl. paltrok (y.1 palsroK)^ pelgrims- 
mantel ; daarvan (?), volgens Dict. gen. s. v., 
Oix.palloc, paletoc (vgl. palloquet\ Nfr. pa- 
letot, mansoverrok. Vgl. Dz. 653 paletot; 
Scheler, Dict. s. v. paletot; Korting 6799 
palla'toc. 

1520. Eng. pamphlet, schimpschrift; =» 
Yr. pamphlet, vgl. Dict. gen. s. v.; Scheler, 
Dict. s. v.; Korting 6814 Pamphtlus. 

1521. Eng. pancake, pannekoek;. daar- 
van Yï.pannequet, vgl. Thomas, Rom. 26, 
437 en Dict. gén. s. v. 

1522. Ndl. panneken (Dimin. v./>^;;); 
= Waalsch panikène, vgl. Grandgagnage 
2, 190. 

1523. Eng. partner, maat, speelgenoot, 
(afg. V. Oii. parcenièr, pargonier, deelgenoot^ 
vgl. Korting t^^ partttïó)\ daarvan Fr, 

. ,partener, partetiatre, vgl. Dict. gén. s. v. 

' ;, 1524. (Germ.?) stamwoord pat, patt. 
^!^^'\fe]gens Korting 6917 pat, wijst op dit 
> 7" waarschijnlijk Ndd. stamwoord, wiens be-' 
\ ; leekenis « platvoetig gaan, ploeteren, wan- 
- ^ kelen » schijnt te zijn (vgl. de Dtsche volks- 
uitdrukking Patsche,palschen\ eene omvang- 
rijke reeks Romaansche en bijzonder Fr. 
wooiden. De andere Romaansche talen zijn 
hunne gelijksoortige termen meest aan *t 
Fransch verschuldigd. Ziehier de bijzon- 
derste : Yx.patte, poot; patin (waarvan Ital. 
pat tin o), eig\. breedc,plompe schoen,schaats. 
Vb. patiner, Vh^h^X. patinage, patineur; pa- 
taudy dikpoot, plomperd; patois, boeren- 
taal, kromlaal, volkstaal; patauger, patoier^ 
patouiller, plassen, in het water ploeteren, 
waarvan Vbsbst. patouille, patrouille (waar- 
van Sp. Mtrulla , l\al. pattu^lia)y eig\, ge- 
mors, geplas, door dik en dun plassende 
menigte, nachtwacht, vgl. d'OviDio, Arch. 
glott. 13, 411; daarbij Yx.patrouillis, mod- 
derachtige plaats, Sp. patullar (waarvan 
waarschijnlijk Tosk. pattularsi\ lanterfan- 
ten. Ook in 't Sp. en in *t Plg. heeft zich 
deze woordenstam nog al ontwikkelt \pata. 



poot, klauw (dit woord beteekent ook in 't 
Sp. « gans » en in 't Ptg. « eend »), patada, 
voetstap, patagon, breedvoetig, Sp. patan, 
plompe kerel, boer, Ptg. patao, lomperd, 
patao, holblok, ^\i. patin, Vig.patim, schaal?, 
enz. In de Ital. dialecten vindt men pata in 
den zin van « voet » en ook vafi « klep »- 
(voor deze laatste beteekenis zie paida), 
pattino, pattuglia. Vgl. Dz. 238 paita ; 239 
pattuglia. Zie ook pauta. ^/ 

1525. Eng. patch-leaf {v.patck, Indiscke 
naam eener plant +lea/, loof, blad); tiaar- 
van Fr. patchouli, welriekende p'ant, vgl. 
Dict. gén. s. v. 

1526. Zwitserdtsch. pauer (Nlid. Bauci\ 
boer; = Rtr. (dial. van Supra Selva) pur, 
YMg2id, pur, paur, Ladin. pdur, vgl. Gkne- 
LiN 29. Van 't Ndd. óur, boer, zot (uit 't 
kaartenspel) komt ook Lothr. (dial. v. Metz) 
èoure, soort van kaartspel, vgl. Graf s. v ; 
Roem. paur, paure, boer, vgl. Borcia Ó4. 
Zie ook gaburo. 

1527. Onfrk. pauta (waarschijnlijk ver- 
>yant met den stam /)ö:^/>ö//), poot; Oh. poe, 
{Wasihch paute); Fr ov. pauta. Vgl. Dz. 659 
>ö^/ Grandgagnage 2, 202; JMackel i 19; 
Gröber, Arch. lat. Lex. 4, 443. 

1528. Ndl. pegel {peg^el, bij Kil.); 
Owaalsch paielle, pegel, ijkmaat, Vb. peye- 
leir, peilen, Nwaalsch />^/<?/i?, « part assurée 
a quelqu'un », vgl. Grandgagnage 2, 183; 
dial. V. Malmédy apayler, peilen, vgl. H aust, 
Buil. soc. lieg. litt. wall. 44, 497; Picarcl. 
épaler, (een stuk land) meten; üfr. espaeler. 
Vgl. daartegen Thomas, Mél. d'étym. frse 
71. Zie ookpaler. 

1529. Zwitserdtsch pehüt dich Gott! 

(Nhd. Behütdich Gott .'), soort van afscheids- 
groet; = YAt. pietigot, piatigot, vaarwel, vgl. 
GARTNER,Gram. § 20; Genelin 29; Brand- 

STETTER 14. 

1530. Ndl. pekel; = Waalsch pike, pèke. 
Het Fr. {hareng')pec, = pekelhaiing. Vgl. 
Grandgagnage 2, 223. 

1531. Meng. pelf e, buit (Neng./x?^, geld); 
daarvan Oix. pel/re, buit, Nh. pelfver, plun- 
deren. Vgl. Dz. b$b pel/re; Mackel 83. 

1532. Zwitserdtsch. pericht (Nhd. Be- 
richt)] = RXx.preht, vgl. Brandstetter 14^. ' 
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1533. Dtsch. (dial.) petermann, pitter- 
m&nchen| oiulc munt met het afbeeldsel 
van S' Pieter (vgl. Roquefort, s. v. patart; 
(jRANDOACiNAciE 2, 200 patar)\ daarvan 
Waalsch (dial. van Malmédy) pétennène, 
« pièce de monnaic valant un sou et qu'on 
appelait plus anciennenicnt mouche », vgl. 
(iRANDOACiNAGK 2, 215; Lothr. pchemène, 
vgl. Graf i8 

1534. Ohd. pfanna, pan ; Rtr. fihina, 
I)imin.//wi/^, vgl. Misciii 14. 

1535. Dtsch. Plannzelten, vlade; = 
Rlr. (dial. v. Grednertlial)/ï//c/ö///^'j, (Rtr. 
biziulta = Zelien), vgl. Genkljn 19. 

1536. Dlsch. Karrer, pastoor; = Rtr. 
fiirer (Rtr. fmèia = Dtsch. Pfmrei), vgl. 
GicNKMN Z2. Daarnevens bezigt men ook, 
maar minder, het van 't Lat. pUbanus afg. 

Jikvoiu vgl. Brandsïetter 29. 
flS37. Dlsch. Pfennig, penning; S p./<-- 
/ƒ///, vgl FiscHER 15; Ital. (dial. v. ComoT 
/v//V//, vgl. Brvckner, Char. 10, 31 en ook 
\\\\\. ft'nki, «^ccntesimi, parola burlesca », 
vgl. Cani.llo, Arch. gK>lt. 3, 380; Roem. 
Jink, vgl. BoRCiA 49, 

1538. DtscHr -Pfifferling, kleinigheid; 
Fr. fifrdin ; \\v\. jthfalo. w sorta di fungo », 

virl. /accaria, s. V. fifiMo, 

1539, Dtsch. Pilaster, pleister; Rtr ,/f/j- 
iit\ Xederengad. fJosier, vgl. Genelin 2y, 
C^arvner, Krit. Jahresber 4, i«^ Teil 14a 

1540, Dtsch. pflegen, verplegen, ver- 
zorgen; R\x,/k^hian vgl. Genelin 23. Zie 
plaihvan* 

1541. Dtsch. Pflock (Mhd. phiok)] daar- 
\*an Zwitserfr. ƒ /(', /*/(>/>% « poutrelles se pla- 
i;ant sur les planches qui recouvrent Ie 
laisin ^\ vgl. GuiNorx. Tciminol. du >igne- 
ron. Zs. rom. Pliü. 20, 13a 

xS4a* Dtsch. Pfliig, ploeg: == Ital. (oud- 
luMgam.) /'.V». dial. v. Lombard ie ^w?». />/i\/ 
(volgens Brvc KXFR. Char. 17 en Zs. rom. 
ThiL 21. r>. V. I^K aV::i.v): Rlr. /.V.v./. En- 
gad. '/.\ïi«v«/. .''..u/. Lad. p.\\ Vgl. Di. 2^ 
«in::;*.^ Geneiix 23. 

1543. Dtsch. Pfundy p^^nd; == Rlr. ';.v, 
>*gl.GFXFUN 23: Ital. (Ven el- v.v.Vv^Mhd. 
fkkH:\ \-gL Bruckner, Char. 19. 31. 
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v^544. Mhd. phlfer, pijper, pijp; = Fr. 
(pt/re)y fifre; Sp. p ifaro ; 1^ 1. piffero, dial. 
v. Venet. pifaio, dial. v. Bergamo ///^r. Op 
't Mhd. ofwel op Nhd. (Zwilscrsch) pfife 
wijst 't Ital. (dial. v. Bergamo) fifa. Vgl. 
Bruckner, Char. 31; Korting 7179 pipo. 

1545. Dlsch. Philipchen (verbastering 
v. vieliiebchcfi), soort van .spel; = Yx.philip' 
pine, vgl. Dict. gen. s. v. 

1546. Ndl. piewit bij Kil. i^.x\g. pctwii)\ 
= Waalsch pmnche, kievit, vgl. Grand- 

GAGNAGE 2, 23O. 

1547. Ohd. pihal, plal, bijl; daarvan, 
volgens Dz., 't Ital. (dial. v. Qovno) pwieiio, 
bijltje. 

X548. Ndd. Ndl. Eng. pin, nagel, spie; 
= Ptg. pitw, vgl. Dz. 477 s. v. en daartegen 
TiiURXEVSEN, Kelio-romanlsches, blz. 87. 

1549. Eng. pink, anjelier; daarvan, mis- 
schien als Dimin., 't \W smhch pirieouè/e, an- 
jelier, vgl. Grandgagnage 2, 225. 

^ÏSSO' Ndd. pinke, pink, soort van schip; 
Fr. Jnnque ; Sp. piiioite, pirico ; Ptg. pinqtie, 
vgl. Dz. 2^S pifKjue, 

1551. Eng. pinnace, gewapende sloep ; 
daarvan waarschijnlijk Fr. /)////V//é', vgl. Dict. 



gen. s. V. 



1552. Dtsch. (dial.) pinschen, weenen; 
= Lothr. /)///r//^r, weenen, Vbsbst. pinchd, 
krijscher, vgl. Graf 18. 

1553. Ohd. piotan (Mhd, bieien\ bieden ; 
= Rtr. (Lad.)///<i vgl. MiscHi 22. 

1554. Ohd. piraly kruik ; daarvan, vol- 
gens D/., Ital. (Lombard ) pioti, emmer. 

1555. Ohd. piteppenypideppan, :Mhd. 
betebeUi doofmaken, verbijsteren: daar- 
van, volgens Caix, St.317, luil /7^./.'<?y/.j/^. 
bedwelmen. A//«?^''//(r>. onbezormen. 

1556. Mndl. plack(vgl. Vfrwijs en Ver- 
dam Mndl. W*b. s. v.); Fr. />.'.//.'< <r.'.V, plaket, 
klein muntstuk. 

X557. Ki\ir. plaid, S^li. tsclie manlel : = 
Fr. /.*.•;/» v^l. Dict. <:én. s. v. 

1558. Got. plaihvan» Or.fVk. pléhan 
(Ohd. ^'*<\7':\ K^rg Ki;ven, verdek e: on; 
daarvan, vvigtns H arisch. Zs. roni. r.iij. 
2, 30».\ Pr o v. /.>:;>, Kng bUj\en. VbsbsL 
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plieU'S, borg; Ofr. plevir, pleige; Waalsch 
plège, Vgl. Behaghel, Zs. rom. Phil. i, 468; 
Grandgagnage 2, 234; Dz. b^ plevir ; 
G. Paris, Rom. 13, 133. 

1559. Ndl. plak; Fr. plaque, plaat, ^^cd^x- 
vdiU plag tier, plakken, /Az^ö;-^, plakkaat. Vgl. 
Dz. b^^ plaque. 

1560. Got. plats (Ohd. plelz, blez)\ daar- 
van (?), volgens Caix, St. 200, Ital. bietta, 
keg, wig, en in ruimeren zin, cneenigheid, 
bietlolina, kepje, imbietiare, vastpinnen, 
sbietiare, lospinnen, wegloopen. Nigra, 
Arch. glott. 15, 99 stelt 't Ohd. "^bickel, voor; 
Storm, Arch. glott. 4, 388 verkiest 't Oud- 
noordsch blegdi (Zwitsersch bligd\ Ohd. 
"^bliht [bliht : bietta = sliht : schietto). Vgl. 
1^2. 357 en 754 bietta; Ulrich, Zs. rom. 
Pliii. II, 557; Parodi, Rom. ly^ 216; Kor- 
ting 33 abies. 

1561. Ndl. plecht, voorsteven; =WaaIsch 
plète,plèke, vgl Grandgagnage 2, 235. 



1569. Germ. pol; = Ofr. pol, poel, vgl. 
H^rzog, Zs. rom. Phil. ij, 126. 



1562. Ndd. plocken, Ndl. plukken; 
daarvan waarschijnlijk (Fr. eplucher, Picard. 
pluquer, N orma.nó. plucoter, dial. v. Cliamp. /. 
pluchotei) Ofr. ploich. Mr. ploc, uitschot"^/ 1570. Ohd. (polstar), bolstar, kussen, 

van wol, harpuis, waarvan Vb. /»%«^r, har- ^ Matras; daarvan(?) Ital. poltro, bloo, laf, 



puizen; Yx.plocage, hopoogst, wolkaarding; 
Ofr. ploqueresse, wolkam; Waalsch ploket, 
plokdh, blad wol gereed om gesponnen te 
'woxdei\iplokette,'vo\w\dk,plokt,ploketer,{d\s\. 
v. Malmédy plouketei), wolpl ukken, />/(C>;^^«, 
plokeresse, "wolkummeVyplokège, wolkaarding; 
dial. V. Champ. plaques, wolvlokken, plo- 
queur, wolkammer. Vgl. Grandgagnage 
2, 236 ploki; Behrens, Zs. rom. Pliil. 26, 
662 ; Scheler, Dict. s. v. eplucher. 

1563. Ohd. plodar, ontaard, laf, bloo; 
daarvan, volgens Bugge Rom. 4, 364, Yx. 
(dial. V. Champ.) pleutre, plautre, plaut, gie- 
rigaard, lummel, onbehendige; Waalsch 
pleul', plautre, vgl. GRANDGAGNAGE 2, 235; 
YiQdiXd. pleutre, bloodaard; dial. v. Bourgo- 
gne pleutre, vlegel, voerman ; dial. v. Mor- 
van pleutre, knorrepot. Dz. 253 poltro stelde 
't Ohd. polstar voor; Behrens, Zs. rom. 
Phil. 26, 663 verkiest 't Vlaamsch pleute, 
ploete, nevenvorm v. plod, plodde, plot, plotte 

(vgl. SCHUERMANS, Alg. VI. ld. I, 490; De 

Bb, Westvl, ld. 756). Zie polstar. 



1564. Dtsch. plündern, plunderen ; == 
Rtr. sblundergiar, Engad. plündragcr, vgl. 

GENELIN3r. 

1565. Dtsch. pochen, beuken, slaan; 
daarvan misschien 't Waalsch bóki, slaan, 
plat slaan, vgl. Grandgagnage 1,62; Wil- 
MOTTE, Le Wailon 32. 

1566. Dtsch. Pochhammer (v. pochen, 
slaan + hammer, hamer); daarvan Yx. boe- 
ambre, werktuig dienende om het cits te 
pletten. Vgl. Dict. gén. s. v. 

1567. Middfldtsch. pock(Nhd. Pockcn, 
Ndl. pokken)) Ofr. poque, kindcrpokkcn, 
mazelen, k^ypocqueté, pokdalig; Waalsch, 
Lothr. poque, poquette. Vgl. GRANDGAGNA- 
GE 2, 242; Graf 25. 

15G8. Onfrk. *poko (Ags. poccd), zak; 
daarvan waarschijnlijk Yx.poche, zak. Nor- 
mand. /öw^«^, Yog^zi^cYi peuche,póche, pon- 
che, dial. v. Berry poeha. Vgl. Dz. poche; 
Mackel 36. Zie ook pocke. 



poltrone, bloodaard; Fr. (aan 't Ital. ont- 
leend) poltron; S p. poltro n ; Ptg. poltrdo, 
potro. Vgl. Dz. 253/o//;w577Fischer 23. 

1571. Eng. pony, paardje; Yx.poney, vgl. 
Dict. gén. s. v. 

1572. Ndl. potkees; = Waalsch pote- 
kèse, « sorte de fromage a'gre », vgl. Grand- 
gAgnage 2, 250. 

"^^1573- Ondd. pott-,pot; Yx.pot, waarvan 
jmfage, ^ot^, potager, xxioeshoï, poisson (Ofr. 
pofon)y mudsje, kleine inhoudsmaat, vgl. 
Thomas. Essais de Phil. 308; Cohn Arch. 
f. d. stud. d. n. Spr. 103, 209; Lothr. pote, 
kleine kuil in den grond om met de knik- 
kers te spe\ex\, potat, pofon, kleine pot, vgl. 
Graf 30; Waalsch pote, pote, kuil in den 
grond, pote, inzet, pot; Normand., Picard. 
pot, kuiltje in den grond, Picard. pottequin 
[=^ potteke?i)\ dial. v. Champ. pot, hol door 
den karpei in de modder gemaakt, vgl. 
Grandgagnage 2, 249; Sp. Ptg,j u>/g. Vgl. 
Dz. 2^^ pote; Mackel 35; Fischer 23. 
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X574. Dtsch. pottasche; Fr. potasse; 
l[d\. poiassa ; Sp. poiasa; Vi^. poiassa. Vgl. 
Dz. böo po/asse. 

I57S« Ndl. praat; = Waalsch praiite, 
veitelsel,Vb./>rött/^/(fr, vertellen, vgl.GRAND- 

GAGNAGE 2, 255. 

1576. Dtsch. Prahm, praam, soort van 
schip; Yi.prame, vgl. Dict. gen s. v. 

1577- Ohd. pratan (Mhd. braten\ bra- 
den; Rtr. {^2A) prale\ appraté, vgl. Ml- 
SCHi 22, 

1578. Hessisch. prèkeln, zacht beris- 
pen ; Lolhr./>rö/è<?r, zwetsen, kwaadspreken, 
lasteren, vgl. Graf iq. 

XS79' Ohd. pret, berd ; daarvan 't Dimin. 
Ital. predella, voetschabel, Compos. arca- 
predola, arctpedrola, soort van kas die ook 
als stoel dient; dial. v. Milaan brella; Prov. 
bredoia. Vgl. Dz. t^(^i predella ; Caix, St. 87; 
Zaccaria s. v.predelia, 

1580. Ohd. prezelinc, koek; daarvan 
waarschijnlijk Ital. berlingozzo, gebak, ber- 
h'ngare, snoepen, babbelen. Vgl. Dz. 356 
berlitigare. Volgens Doutrepont, Zs. rom. 
Phil. 21, 231 heeft 't Picard. berleze, zweten, 
bedek, zwetster, denzelfden oorsprong. 

1581. Eng. pridnet (v. Neng. pnde, lam- 
prei, piik); = Ofr. pridnet, vgl. Behrens, 
Festschr Chabaneau. blz. 9. 

1582. Ndl. prik; = Ofr. pricque, prik, 
lümprti, Waalsch prike, vgl. Behrens, Zs. 
fr. Spr. Litt. 30, 163. 

1583. Agsprika,Ndl. prik, Eng. prick; 
daarvan waarschijnlijk, volgens Dz. 478, *t 
Osp. //-/V-nr^, Vig. prego, prikkel, stekel. 

1584. Onfrk. *prikkón (Ags. prician, 
Ndl. prikken)] daarvan, met voorvoeging 
van Lat. ex, Ofr. esprequer, steken, vgl. Dz. 
575 s. V.; MACKEL98. 

1585. Dtsch. Privatdiener; = Ital. 
(Venet.) privatin,\^, Marchesini, Studj 
di fil. rom. 2, 10. 

1586. Eng. pudding, podding; = Fr. 
pouding^ poudingue ; lidX. pudinga, Vgl. Dict. 
gQ,n s. V. 

1587. Eng. (to) puddle, het gegoten 
ijzer zuiveren, spitsen; Fr. puddler, puddleiir, 
piiddlage, vgl. Dict. gén. s. v, 



1588. Dtsch. pttff, dof gerucht, puffen, 
klapper), slaan ; daarvan, volgens Bruck- 
ner, Char. 32, Ital. (dial. v. Como) puffa, 
slag, stoot, Vh.puffa, slaan, stooten. 

1589. Got. puggs, buidel; daarmede'is 
waarschijnlijk verwant 't Ilal. (Venet. en 
Napelsch) ponga, vogelkrop ; RoemeenscK 
punga, buidel (vgl. Fr. poche v. Onfrk. poko\ 
Vgl, Dz. -if^iponga. 

1590. Ndd. pülle, pulle; daarvan mis- 
schien Westfr. (Boulogne) polkin, polquin, 
inhoudsmaat. Vgl. K. Glaser, Zs. f. fr. Spr. 
u. Litt. 26, 135. 

1591. Ags. puUian (Eng. lo pull), trek-» 
ken; daarvan (?), volgens Dz. 661, Yx.pou- 
lier, met een katrol ophijschen, poulie, ka^ 
trol; Prov. polieja, poulejo ; Ilal. puleggia; 
Sp. poléa; Vig. polé. Vgl. daartegen G. Pa» 
ris, Rom. 2^, 484. 

1592. Eng. puritan (v. \jaX, puritas, zui- 
verheid), lid eener protestantsche secte; Fr. 
puritain, vgl. Dict. gén. s. v. 

1593. Zwitserdtsch. puschel (Nhd. Bu-- 
schel)] = Rix. puschel, vgl. BRANDSTETTER44. 



Q- 

1594. Got. *qiwarus (Onfrk. *kökar\ 
koker ; daarvan misschien Ofr. cuevre, que^ 
vre, cuivre, coivre, quoivre, pijlkoker, (vgl. 
FöRSTER, Zs. rom. Phil. i, 156). Vgl. Klu- 
GE, s. V. Köcher; Mackel 29 en Zs, rom. 
Phil. 20, 518; Dz. 554 couire stelde 't Ohd. 
kohhar voor. 

1595. Eng. quaker, kwaker, aanhanger 
van zekere godsdienstsecte in Engeland en 
Amerika; = Fr. quaker, vgl. Dict. gén. s. v. 

1596. Dtsch. qual, kwaal; daarvan, on- 
der invloed v. Lat. squalor, dial. v. Cana- 
vese skwal, smart, vgl. Nigra, Arch. glott. 

14, 397- . 

1597. Dtsch. Quarz, kwarts, delfstof; 
Fr. quartz; Ital. quarzo, Vgl. Dict. gén. s. v.; 
Zaccaria, s. v.; M. Schulze, Germ. Elem. 
d. fr. Spr. 20. 

1598. Dtsch. Quellte; daarvan mis- . 
schien(?), volgens C. Sai^vïoni, Miscell. 



QUETSCHE 

Ascoli 76, Ital. (dial. v. Romagn. en Mar- 
ken) arquilla, uitschieten, sterk aangroeien. 

1599.' Hessisch quetsche (Luxemb. 
kwétisch\ gedroogde pruim ; — Lothr. couè- 
cfKj cotiètche, vgl. Graf 10. 

.-Viöoo. Dtsch. quietschen, schreeuwen; 

' Öh^rvan waarschijnlijk Ital. jr^w/'/Z/V^^schrceu- 

>;^Men, keffen, en misschien ook Sp. qnicio, 

^eurhengsel. Vgl. Korting 7683 qnielschen. 

1601. Eng. quiver, haastig; daarvan (?), 
volgens Dz. s. v., Ofr. quivter, wekken, op- 
wekken. 

1602. Zw. qvittra, keffen ; daarvan, vol- 
gens BuGGE, Rom. 3, 152, Fr. guilieri, ge- 
tjilp (voor *guidden, vgl. Aegidüts : Gilles, 
cicada : cigale). 



R. 



1603. Ndl. ra, lange steng kruiselings 
aan de masten hangende +^9^) zoom touw; 
daarvan Fr. raltngtie, lijk, zoomtouw, vgl. 
Dz. 664 s. V. 

1604. Ndl. raband, band, touw der ra; 
Fr. rabari, vgl. Dz. 613 haubans, 

1605. Ndl. rabauw, aagtappel ; daatvan 
Waalsch rabanme, « sorle de pomme de 
verger », vgl. Grandgagnage 2, 260. Daar- 
van misschien ook *t Waalsch rdbose, ram- 
bose, Picard. rabote, « palisserie consistant 
en une pomme cuite dans la pate ». 

1606. Onoordsch racki, rakki, hond ; 

daarvan, volgens Dz. 663, Prov. racca, raca, 
slecht paard, knol, waarvan Fr. racaille, 
gespuis (vgl. Nhd. Racker, Ndl. rekel, en 
ook Fr. canaille, afg. v. Lat. canis). 

1607. Ags. ractt, raca, raece (£ng. 
rake, Onoordsch raka, Ndl. raak)j hark, rijf; 
daarvan, volgens Schuchardt, Zs. rom. 
Phil. 26, 408, Noordital. ragagna, argagna, 
regagna, Venet. bragagna, dial. v. Milaan 
regagna, soort van net. Vgl. Thomas Mél. 
d'étym. frse s. v. dagagne, 

x6o8. Meng. rade (Neng. road, Ndl. 
reede, woorden van skandinavischen oor- 
sprong en v. dezelfde afkomst als Fr. arroi)\ 
Fr. rade ; Ital. Sp! Ptg. (aan 't Fr. ontleend) 
rada, Vgl. Dz. 261 rada; Mackel 41; 
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Kluge, Et. Wb. s. v. Rhede; Bruckner, 
Char. iT^ Goldschmidt, Krit. 28. 

1609. Dtsch. raedel; daarvan (?), vol- 
gens Dz. 392, Ital. randello, knuppel, pak- 
stok, Vb. arrandellare, knevelen, boeien, 
dial. v. Como rai{=^Raedel)j reglia {^Reiiel). 

x6io, Dtsch. raffel, schraapijzer, raf- 
feln, schrapen; Rtr. reffel, repelkam. Vb. 
ra/lar, re/lat, repelen, vgl. Genelin 29, 30. 

161X. Eng. raffle-net, strik, vischnet; 
daarvan misschien, onder invloed v. Fr. ra- 
vir ofwel van Fr. havenet, (zie hdfr), 't Nor- 
mand, ravenei, vgl. Behrens, Festschr. 
Chabaneau, blz. 8. 

1612. Dtsch. Rahm (Mhd. roum), room; 
daarvan Fr. ramequin, kaastaart, vgl. Dz. 
664; daarvan ook Rtr. groma, room, Lad. 
brama, Engad. gramme, gramma. Vb. Rtr. 
sgarmar, ontroomen, vgl. Genelin 25, 34. 

1613. Dtsch. Rahmen, raam (Ohd. ra- 
ma, steun); daarvan Fr. rame, ramelfe, druk- 
kersraam en ook waarschijnlijk Fr. rame, 
rijs, boonstaak ; Waalsch rame, vensterraam, 
rameite, drukkersraam, vgl. Grandganga- 
ge 2, 274; Picard. raime; dial. v. Bourgo- 
gne rain; Prov. ram; Ital. ramo, boon- 
staak ; Rtr. rama, Engad. tam, raam, vgl. 
Genelin 30; Sp. rama; Roemeensch ramü, 
drukkersraam.' Vgl. X)z. 664 rame. 

1614. Eng. rail, riggel, spoorstaaf, rail- 
way, spoorbaan ; =s Fr. rail, railway, vgl. 
Dict. gén. s. v. 

1615. Ndl. rak; Fr. raque, racage, vgl. 
Dict. gén. s. v. 

x6i6. Onoordsch raka, wrijven; daarvan, 
volgens Dz. 663, Fr. raguer, (de zeilen) door 
het wrijven verslijten. Vgl. Mackel 47. 

1617. Ndl. rallen, zenderreden schreeu- 
wen ;=(?) Waalsch r^/i?r» « bougonner, trou- 
ver a redire a tout », vgl. Grandgagnage 
2, 292. 

x6i8. Ohd. Ndl. ram; = Ofr. rö«, Pi- 
card. ran, vgl. Dz. 664 s. v. 

1619. Onfrk. ramjan (Got. hramjan, 
Onoordsch hremma)\ daarvan Ofr. arramir, 
aramir, verzekeren; Prov. ramir, atramir; 
Oudcat. aremir. Vgl. Dz. 509 aramir; Ma- 
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,CKEL, 45, 136; ThÉvenin, Mém. sec. de 
ling. de Paris 2, 222; Rom. 3, 124. 

1620. Ndl.rammoer,romoer(bij Kil.): 
daarvan 't Waalsch ramour, « :issemblée 
'tiimultueuse oü tous parlent s^, vgl. Grand- 

GAGNAGE 2, 276. 

l6ai. Burgond. ramp (Miid. ramp/), 
kromming, kramp; daarvan, \olgens Ma- 
CKEL 60, Ital. rampa, klauw, rampo, haak, 
rampone, haak, waarvan Vb. rampognare, 
iemand met haken aantasten, hekelen, be- 
spotten, Sbst. rampoona, bespotting; Lom- 
bard, ramf, rauf, kramp = (Lgb.) Mhd. 
ramp/, en Emil. gran/, kramp wijst daaren- 
tegen op 't ühd. cramph, vgl. Bruckneb, 
Char. ig; Prov. rampa, kramp, rampoinar 
(aan 't Ital. ontleend), bespotten; Ofr. ram- 
poner, ramposner, bespotten, ramposue, spot- 
terij; Cat. rampoina, lap, vodde. Dz. 262 
rampa aanziet "^rampare voor identisch met 
*rappare dat hij v. Ndd. rapen (Beiersch. 
rampfen)y medepakken, afleidt. Van rampa, 
klauw, ware dan afg. 'i Ital. rampare, klau- 
wen, zich met de klauwen slaande houden, 
kruipen, Fr. ramper, kruipen, rampe, helling, 
trapleuning. Zie ook rapón. 

1622. Ndl. rancken, rencken (bij Kil); 
daarvan Waalsch ranchi, plooien, buigen, 

vgl. GrANDGAGNAGE 2, 2']'], 

1623. Got. *randa, *randus, rand; Ital. 
randa, einde, en de uitdrukking a randa, 
dicht bij ; Prov. a randa, tot het einde toe, 
randar, (zoomen), opsmukken, randc[fi)'S, 
onstuimigheid, hevigheid (eif»l. het si reven 
naar het doel, naar het einde), randonar, 
snellen, ö^<? randon, a randon, eensklaps, plot- 
selings; Ofr. randir, onstuimig naderen, 
randon, onstuimigheid, de randon, a randon, 
eensklaps, randoner, snellen; Sp. randa, 
kantengarnituur, randal, netvormig wWfseJ, 
de rendon, de randon, plotselings; Pig. lenda, 

-tent, de rondao, de rolddo, plotseling. Vgl. 
Dz. 263 randa; Kluge, Et. Wb. s. v. Rand; 
'Mackel 59;'Waltem.\th 68. 

l624.Germ. rank (oorspronkelijk wrank\ 
verdraaid; daarvan, volgens Dz. 263, Ital. 
r'anco, hinkend, krombeenig, rancare, arran- 
care, hinken, mank gaan, dirancare, losruk- 
ken, ontwrichten (volgens BRUCKNER,Cliar. 
21 wijst ranco op (Lgb.) Ohd. *{zvyanc, I 
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verdraaid en dirancare, arrancare op *t Ags. 
wrencan (Mhd. renJ^en)^ wiingen); dial. yan 
Genua arranca, Piemont. ranchè; Ofr. ranc, 
hinkend, Nfr. rancart, hoek (waarschijnlijk 
aan 't Ital. ontleend); Cat.jrïyi^^^fFunkend, 
rancó, hoek; Sp. rerico, hinkend, arrancar, 
ontwiichten, rancon, rencon, rincon, hoek, 
(volgens GoLDSCHMiDT, Krit., is Sp. retico, 
hinkend, afg. v. ^wrink, verdraaid) ;Ptg. rin^ 
cao, hoek. Vgl. Dz. 483 rincon, 664 ranc ; 
Mackel 60; VValtemath 71. 

1625. Mhd. rangen, reutelen ; = Lothr. 
rangier, vgl. Graf 19. 

1626. Ndl. rank; Waalsch rancherrange, 
stengel, wij ngaard rank, Picard. rainke, rain- 
kille, vgl. Grandgagnage, 2, 2^^. 

1627. Ndl. ranselen, afrossen, afklqp- 
pen; daarvan waarschijnlijk 't Waalsch ran^ 
se, ranseling, vgl. Grandgagnage 2, 279. 

1628. Stamw. rap-| rauw, luw (vgl. Ohd. 
raffi, rauw, zuur, IJsl. hrappr, wreed); daar- 
van, volgens Schuchardt, Roman. Etym. 
I, 28, Ital. (dial. v. Como) rap, ruw, dial. v. 
Bergamo rapa, rimpel, rapat, rimpelig, ra- 
pain, padde ; Lothr. raffe, ruw, wrang. 

1629." Mhd. rapfe (Ohd. rapfa), rappen, 
puistige uitslag van het hoornvee; = Fr. 
ta/le (Ofr. roi/e, roifie). Het Fr. rdpe(s) en 
liB\,'rappa, « crevasse au pli du genou du 
cheval » = Nhd. Rappe. Vgl. Dz. 264 rap- 
pare; Dict. gen. s. v. rafie, rdpe. 

, 1630. Germ . rapón, medepakken ; daar- 
van, volgens Dz. 264 rappare, 't Ital. rap- 
pare, arrappare, wegrooven; Prov. rapar, 
föovèn, kruipen; (Lothr. rapoua, naar zich 
trekken); ^. Ptg. rapar, de haren losruk- 
ken, "scheren. Voor Fr. ramper, Ital. ram- 
pare, zie ramp. 

1631. Mhd. rappe, druivenkara; =(?) 
Ital. rappa, dial. v. Piemont rap; (Fr. ro/le)y 
vgl. Dz. 392 rappa, 

1632. Ags. rAijan, schreeuwen (v. her- 
ten); daarvan (?), volgens Braune, Zs. rom. 
Phil. 21, 224, Fr. raire, schreeuwen. Vgl. 
Korting 7724 ragio, 

1633. Onoordsch rAs {kgs.raes,Y.xïg.race), 
goot, loop; Ofr. rasse, raisse, vloed, loop; 
Prov. rasa, loop, goot. Vgl. Mackel 48; 
Rausch, Zs. rom. Phil. 2, 104. 
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1634. Dtsch. Raspel; = Roem. raspiel, 
^schoen makers vijl, vgl. Borcia 07. 

1635. Germ. *raspdn, krablïeij, bijeen- 
^ ^chrapen; Ofr. rasper, Nfr. raper, raspen, 
^ , Vbsbst. rdpe, rasp, r<i/>/<?;-^, schaardige kling, 

rapier, lange degen, vgl. Dz. 665; Waalsch 
rasper, vergruizen, afraspen, raspe, hak- 
bosch, schaarbosch, vgl. Grandgagnage 
2, 283; Z>\ilserfr. rafgha, « brins de paille 
au moven dcsquels on attaché Ia vigne a 
réchalas », vgl. Gignoux, Zs. rom. Phil. 26, 
52; Prov. raspa, druivenkam ; Ilal. raspare, 
afkrabben (daarnevens rapare, vergiuizen^ 
aan 't Fr. rdper ontleend, vgl. Caneixo, 
Arch. glott. 3, 314, 364), Vbsbst. raspo en 
ox>k graspo [door analogie \,grappola)^ drui- 
venkam, schuift; Rtr. raipar, raspen, vgl. 
Genelin 30; Sp .^^ ^j^rfaspar, schaven, ras- 
pa, rasp. Vgl. Dz. 264 raspare; Mackel 71; 
FiscHER 24. 

1636. Onfrk. rata, honigraat; Ofr. ree, 
raie, Nfr. rayon {de miei), honigraat, en daar- 
van (?) ralon, kkine roomboek, alsook, we- 
gens de gelijkenis der milt met eene honig- 
raat, Fr. rate, milt; Waalsch re', honigraat. 
Vgl. Dz 262 raggio, 665 raie; Grandga- 
gnage 2, 288: Mackel 38; Horning, Zs. 
rom. Phil. 22 y 487 die aan 't Fr. raie en rat 
denzelfden oorsprong toekent. 

1637. Ndl. ratelen; daarvan (?) Waalsch 
radeier, weerklinken, hel klinken, vgl. 
Grandgagnage-2, 266; daarvan misschien 
ook Fr. rdler, reutelen, (i'dle, riethoen),'Vgl. 
Dz. 6Ó4 rdler: HoRNiNG, Zs. rom. Phil. 
22^487. 

1638. ühd rato, rat; Fr. rat, Picard. rol, 
dial. V. Bourgogne rai; Prov. ;v7//Ilal. ratio; 
Rtr. raiuHy Engad. rai ; Sp^^üzZö*. raton. Vb. 
ratonar, afkniigen ; Ptg. raio, ratdo. Vb. ra- 
tar. Vgl. Dz. 264 ratio; Mackel 42; Ge- 
nelin 30. 

X i639« Germ. rauba (Ohd. ^rouha), roof, 

buit, kleeding; Fr. robe (Ofr. reube), kleed, 
Lothr. louhaite, kiel; Prov. raiiba; Sp. robo, 
roof, ropa (Osp. roba\ kleed, gereedschap ; 
Ptg. rotibo, roof, ronpa (Optg. rouba), kleed; 
Ilal. roba, kleed, ropa, hoop, tas; Rtr. rauba, 
roba, ropa. Vgl. Dz. 273 roba; Mackel 2"], 
120; Graf 30; Genelin 30; Caix, St. 492; 
Gartner, Gram. 200; Braune, Zs. rom. 
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Phi> 22, 197; Bruckner, Zs. rom. PhiL 24, 
63. Zie raubón. 

1640. Germ. raubön (bi-raubón), beroo- 
ven; Fr. {dé)rober, (Ofr. leuver), Picard., 
Waalsch rauber; Prov. raubar; Sp. robqr 
(Osp. robir — 'Q) raubhjan) en daarvan Sbst. 
robcria; Ptg. 7'oubar; Ital. r^/^^r^ (Romaansch 
leenwoord). Vgl. Dz. 273 roba; Mackel 
2y, i2ö; Grandgagnage 2, 285; Walte- 

MATH 79; GOLDSCHMIDT, Krit. 32; BrAU- 

NE, Zs. rom. Phil. 22, 199; Bruckner. Zs. 
rom. Phil. 24, 62. 

X641. Onoordsch. rau^, rood -f hvalr 
(Zw. quael), walvisch; daarvan, volgens 
Bügge, Rom. 3, 157, Fr. rorqual, (rood- 
achtige) walvisch. 

1642. Dtsch. Ranpe, rups; = Rtr. rau- 
pa, vgl. Genelin 30. 

1643. Germ. raustjan, Ohd. róstan, 
braden, roosten; Ofr. rosiir, Nfr. rotir, 
Vbsbst. roti, gebraad; Waalsch rosii, dial. 
V. Berry roüiir; Prov. raustir, Vbsbst. raust; 
Ital. arrostire, Vbsbst. arrosto, anostito. 
Lombard. Venet. losto, dial. van Bergamo 
rüstt, rosit, braden, vgl. Tiraboschi, Voc. 
dei dialetti gallo-italici 11 12; Gat. en Osp. 
7ostir, Vgl. Dz. 276 lostire; Mackel 119; 
Waltemath 80; Bruckner, Zs. rom. Phil. 
24, 61. 

1644. Onfrk. *raiiz (Got. iaus\ riet; Ofr. 
(Dim.) rosel, roselle, rocelle, Nfr. roseau, riet, 
(Lothr. rau, rou. Normand. ros\ en ook Fr. 
ros, rot, weverskam ; Prov. raus. Dim. rau- 
zeis. Vgl. Dz. 665 raus; Mackel 118; Wal- 
temath 79; Graf 30; Behrens, Zs. rom. 
Phil. 26, 665 die Fr. ros, weverskam, van 
't Dtsch. ried, liet (Ohd. riot, Ags. hreod, 
Os. hriod) afleidt. 

1645. Ohd. recchèny rekken; daarvan, 
volgens Dz. 393, Ital. recare, bijbrengen 
(Oprov. arecar). Bruckner, Char. 9, 13 en 
Meyer-lübke, Einführ. 44, stellen 't Got. 
lihan, opeenhoopen, als etymon voor; C. 
CiPRiANi, Rom. 29, 588 verkiest ctnjen 
Westgerm. vorm *rekan. 

p[i646. Dtsch. rechtlich, rechtmatig; = 
Rtr. 7'ecli, vgl. Genelin 30. 

/ij547. Got. rèdati) bereiden, ordenen, 
Vbsbst. *rêd»; daarvan, volgens Mackel 
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85 en Zs. f. dtschen Alterthum 40, 2^^, Ofr. 
arreer, arroiier, optakelen, roi, arrot, op- 
schik, uitrusting, Ofr. conreer, comoiier, uit- 
rusten, conroi, uitrusting, Nfr. corroyer, le- 
der bereiden, corroi, lederbereiding, Ofr. 
desroiier, verwarren, desroi, derroi, wanorde, 
Nfr. désarroi, wanorde; Prov. ai\r)edar, 
arrez(z)ar, courear, conrei-s, dcsrcar, dei^rei-s ; 
Ital. arredare, airedo, comdare, corrcdo; Sp. 
aifear,aireo,-conrear, conreo, coirco; Cat. 
T?7r^»/"Ptg. arreiar, arreio, Vgl. Dz. 265 
redo; PoGATSCher, Zs. rom. Phil. 12, 533; 
Meyer-Lübke, Rom. Gram. i, 362, 373 en 
Einführ. 46; Bruckner, Char. 9; Cipria- 
Ni, Rom. 29, 587; Waltemath 82. 

1648. Dtsch. reden, redcncércn; daar- 
van misschien Ofr. redo f er, Nfr. radoier, 
suffen, raaskallen. Vgl. Korting 7862 reden. 
Zie ook doten. 

1649. Ndl. redening; = Ofr. relanghe, 
renenghe, vgl. Nyrop, Gram. hist. i, 28. 

1650. Dtsch. redlich, redelijk; = Rtr. 
redli, raidli, vgl. Genelin 30. 

1651. Ndl. reep, koord van verscheide- 
ne vischangels voorzien ; daarvan 't Waalse h 
répe, « ligne de fond », vgl. Be.hrens, Fest- 
schr. f. Gröber, blz. 164. 

1652. Mhd. rëf (Nhd. Rejgf), rughout; = 
Rtr. (Lad.) rëffla, vgl. MiscHi 23. 

1653. Ohd. Reginhard, persoonsnaam, 
eigl. « sterk in raad »; daarvan Fr. rena'rd, 
vos (ook Ofr. renardie, sluwheid). Vgl. Dz. 
668 renard, Mackel 113; Waltemath 60. 

1654. Ohd. rëh, Mhd. rèch, ree; daar- 
van, volgens Caix, St.476, Ital. recchiarella, 
« pecora che non ha figliato ». 

1655. Dtsch. Reibeisen; daarvan, vol- 
gens Dict. gen., Fr. grivoise (v. '^rivoise), 
tabaksrasp, woord dat door Straatsburg in 
Frankrijk zou ingedrongen zijn, in 168 r, 
na de inneming dezer stad. Vgl. Korting 

1636. Dtsch. Reif. band, strik ; daarvan, 
volgens Dz. 393, ital. re/e, draad (vgl. dial. 
V. Piemont tra, Rtr. irau — Dtsch. Draht). 

1657. Onoordsch, Ohd. rein (Nhd. Rain), 
grens; Fr. rain, grens, boschzoom, vgl. Dz. 
663 s. V.; Mackel 117; Waalsch raina. 



« bom e d'un champ », vgl. Grandgagxage 
2, 270; Rtr. rieven, Engad. neven, roven, 
dial. V. Grecin trihal rbne, Lad. rone, rew.h, 
vgl. Genelin 30. 

1658. Onoordsch reisai reis; = Ofr. 
raise, veldtocht, vgl. Dz. 664 s. v.; Mackel 
117; Waltemath 83. 

1659. Dtsch. (Nassauwsch) reiss, maat 
^voor den handel in schaliëen); = Lothr. 

resse, ccne lading schaliëen, vgl. Behrens, 
Feslg. f. Gröber 165. 

1660. Dtsch. Reiter, ruiter; = Fr. reitre, 
I14I. laitro, vgl. Dict. gen. s. v.; Zaccaria 
s. V. ^ 

; x66i. Ohd. reiza, lijn, afkomst; daarvan, 
'volgens Dz. 265, Fr. race, geslacht; Nprov. 
raiza; Ital. razza; S p. raza; Ptg. raga. Vgl. 
Korting 7716 radix' - 

1662. Dtsch. Rengel (Oostfri. knuppel, 
Dtsch. Prügel), « starker Baimistamm; = 
Waalsch ringuale, Fr. ringard, keerslang, 
vgl. Behrens, Zs. fr. Spr. u. Litt. 28, 82. 

1663. Dtsch. Ndl. rennen; = Waalsch 
lener, loopen, vgl. Grandgagnage 2, 294. 

1664. Zuidndl. reppen; daarvan, vol- 
gens Behrens, Festg. f. Gröber, blz. 165, 
't Waalsch rèper, « trainer volontairement 
a terre Ie bout de l'échasse ». 

1665. Ohd. reski (Mhd. resche\ ruw; 
daarvan, volgens Dz. 666, Ofr. enreski, hard, 
ruw, onbebouwd, Nfr. rlchc; Picard rèque, 
ruw, wrang. Waalsch rah, lèh, Lothr. rdche; 
Rtr. reS. Vgl. Grandgagnage 2, 268; Gart- 
ner. Gram. 22\ en daartegen Förster, 2s. 
rom. Phil. 3, 264; Mackel 90. 

1666. Nhd. Reuse (Ndl. ruyssche, bij 
Kil), fuik, bijenkorf, vogclnet; = Waalsch . 
reuse (Owaalsch royse, rnse)^ vgl. Grand- 
gagnage 2, 297. Op 't Zwitserdtsch rüschen, 
vischfuik, wijst 't Rtr. lischa, vgl. Brand- 
stetter 14. 

1667. Dtsch. Rheingraf, titel gedragen 
door zekere Duitschc heeren der Rijnoe- 
vers; daarvan 't Fr. ihingrave, wijde broek 
uit de 17® eeuw, vgl. Dict. gen. s. v. 

1668. Dtsch. Rheinisch (Gulden); = 

Rtr. rensch, Engad. rensch, raintsch, vgl. 
Genelin 30. 
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1669. Gcrm. rib (Ndl. ribbe, Dtsch. Rip- 
pe)\ daarvan, volgens Scheler, Dict. s. v., 
Fr. ribietle, dun gesneden en op kolen ge- 
roost vleesch (ook giibleiie onder invloed v. 
Fr. grille?), Waalsch riveletie, « morceau de 
porc qu'on léve sur la flèche du lard », vgl. 
Grandgagnage 2, 317. Volgens Bugge, 
Rom. 3, 157/is riblette afg. v. Zw. reppling, 
schijf vleesch (vgl. Noordsch lipel, repel, 
stuk, Zw. répa, Noordsch ripa, afscheuren). 
Van 't Dlsch. Rippe, Ribbe (Ohd. rippi) 
komt ook, volgens Nigra, Arch. Glott. 14, 
377, 't Ital. (dial. v. Canavese) ribja, ribbe. 

1670. Ohd. rlban, wrijven; daarvan (?), 
volgens Dz. 670, Ofr. liote, strijd, Vb. rioter; 
Prov. riola ; Ital. riotta, Vb. riottare, Vgl. 
daartegen Korting 8065 riban. Volgens 
Nigra, Arch. glott. 14, 297, wijst ook op 
riban 't Fr. rièble, kleefkruid. Vgl. daarte- 
gen Korting 8065 riban en Behrens, Zs. 
rom. Phil. 26, 666 die 't Ndl. repel verkiest. 

1671. Mhd.rlben, wrijven; daarvan, vol- 
gens Behrens, Zs. rom. Phil. 26, 665, Fr. 
ribe, vlasbraak, Zuid-Oostfr. ribe'e, de hoe- 
veelheid kemp die men in eens in de 
kempbraak doet, riber, den kemp braken. 
Vgl. Bugge, Rom. 3, 156 die 't Zw. repa, 
Ndd. repe, kempbraak, voorstelt. 

1672. Onfrk. rlbhan, rijven; daarvan 
waarschijnlijk 't Fr. nver, omkloppen, om- 
klinken, Vbsbst. nvet, niet, nagclpuntje, 
rivetier, holpijp, omklopper, nvuie, scliar- 
.nierpin, livoir, klinkhamer; Prov. rib ar, om- 

- kloppen. Vgl. Dz. 670 river; Mackel 100, 
1 16. 

> .1673. Ohd. rldan(Frk.*zf;7^^//), draaien, 
'. ^wringen ;>Fr. rider, rimpelen. Vbsbst. ride, 
. rimpel, frons, ridean, (gefronsde) gordijn 
/(en misschien ook ridelie, wagenladder); 
rSp. enridar, rimpelen, fronsen; Ital. riddare, 

dknscn, rijdda, dans (waarvan riddone, dans). 

Vgl. D^. 669 rider; Mackel ui; Gold- 

SCHMIDT, Klit. 54; Waltemath 75; Zac- 

CARIA, s. V. riddare, 

1674. Eng. riding-coat, eigl. jas om te 
rijden; Fr. redingote, jas, reisjas, vgl. Dz. 
667 s. V. 

1675. Ohd. riemo, hefboom, riem ; daar- 
van Ofr. rimej'uQm, roeispaan. Vb. rimer; 



Waalsch rime, « levier d'une pompe a la 
main », vgl. Grandgagnage 2, 309; Sche- 
ler, GIoss. de Froissart, s. v. en Anhang 
zu Dz. 810 s. V. 

1676. Dtsch. rieseln, st «flia^elen, zacht 
regenen ; daarvan misschien Ofr. resler, zacht 
regenen, reslin, ontdooiing, Waalsch rilin, 
relin, dooi, religni, dooien. Vgl. Grandga- 
gnage 2, 308, 309; Scheler, Gloss. de 
Froissart s. v. resler, 

1677. Ohd. Mhd. Nhd. Ndl. riester, het 
krom ijzereli blad dat boven de schaars of 
't schelpmes der ploeg vastgemaakt is en 
dient om de uitgeploegde aarde in de vo- 
rige voor te werpen (vgl. Schuermans, 
Alg. VI. ld. I, 539); daarvan 't Waalsch rise, 
« versoir d'une charrue », risetu, « verge 
plate de fer qui joint Ie versoir a la queue 
de la charrue » en ook rise, « termede mine, 
latte servant a repousser la tine, comme Ie 
versoir repousse la terre », rize, « soi te de 
latte clouée sur les cadres d'une bure pour 
empêcher que les lines en balan9ant, n'ac- 
crochent Ie boisage », vgl. Grandgagnage 
2, 313, 319. Daarvan ook Ofr. riestre, vgl. 
Behrens, Zs. f. fr. spr. u. Litt. 28, 307; 
Thomas, Rom. 34, 613. 

1678. Ndl. rif (Eng. ree/, Dtsch. Ref); 
= Waalsch rivè, « ris d'une voile », vgl. 
Grandgagnage 2, 316. Zie *rïs. 

1679. Mhd. riffeln, hekelen, ziften; Ofr. 
rijder, krabben, Vbsbst. riffle, Nfr. 7ifier, 
raspen, opschaven, waarvan ti/loir, raspvijl, 
rifflard, roffel schaaf ; Ital (dial. v. Piemont) 
riflador, raspvijl; Rtr. lifflé, repelen, riffla, 
repelkam (= Ohd. riffila, Mhd. riffel). Vgl. 
Dz. 270 riffa; Mackel 100; Mischi 2^. 
Z\Q raffón. 

i68o. Dtsch. riffen, wcgrooven ; daar- 
van Ofr. riffer, rooven, krabben, Luthr. tij- 
fer; Ital. liffare, rooven, arriffare, met teer- 
lingen spelen, nffa, (dial. v. Como) rifa, strijd 
(bijzonder in 't spel), kavtling; Cat. Sp. 
Plg. rifar, strijden, ri/a, stiijd. Vgl. Dz. 270 
riffa; Mackel 100. Zie ook hrafla. 

1681. Ohd. rlga, cirkel, kring; Ofr. ligot, 
gordel, ;7ö//^ gestreept; Prov. ligot, gekroe- 
zeld haar, rigoiar, krullen; Ital. n 0^0, lijn, 
ligo, regel, rigoletlo, rondedans, rti, rigato^ 
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gestreept, rigoiiaio, gekroezeld, gifigora (v. 
girare -f rtga), kring. Vgl. Dz. 670 rigoi, 
riolé; Mackel i i i ; Caix, St. 88. 

1682. Zwitserdtsch rigel (Nhd. Riegel), 
slot; = Rtr. righel (della porto), Lad. ridl, 
vgl. Brandstetter 45; MiscHi 22. 

1683. Eng. right-wale = Fr. retoiU, wal- 
visch, vgl. LittrÉ, s. v.; Fass, Rom. Forsch. 

3>489. 

1684. Mndl. rye (Dtsch. Reihe)\ daarop 
wijst 't Waalsch (Zuid lux emb.) rie, « lon- 
gue grappe d'oignons, ails, etc. lies par les 
queues » en misschien ook Ofr. r/>(j), « bot- 
te d'oignons », vgl. Behrens, Bausteine z. 
rom. Phil Feslschr. f. Mussafia, blz. 85, 
alsook Zs. fr. Spr. u. Litt. 30, 165 en daar- 
tegen Thomas, Rom. 35, 115. 

1685. Ndl. rijksdaalder (Nlid Reichs- 
ialei) ; Fr. risdale, iLxdale, 

x686. Ndl. rijsbanki verschansing; = 
Fr. risban, vgl. Dict. gen. s. v. 

1687. Germ rfkja, Ohd. Lgb. rfhhi, 
rijk; Fr. riche; Pruv. ric-s; Ilal. ricco (v. 
Lgb. rihhi)\ Rtr. reh, Engad. lich (= Nhd. 
rekhY Sn. Ptg. rico (v. 't Got. nh), Vgl. Dz. 
269 nVfö7*"MACKEL 107; Meyer-Lübke, 
Einfühi ung 48; Gen elin 30; Goldschmidt, 
Krit. 62; Waitemath 76. 

1688. Ohd. r!m, *rlma, rij, reeks, getal; 
Fr. rimey rijm (d i. reeks eensluidende let- 
tergrepen op het einde der verzen), Vb. 
rifner, rijmen, artimer (zie ook ruim), op- 
stapelen, stouwen; Pr.jv. rim-s en rima, Vb. 
nmar; Ital. rima, Vb. rhtiare; Sp. Jiio;..^/^^, 
Vb. riviar ; Gat Sp. arrmar[0^p. adrimar), 
samenstellen, opstapelen. Vgl. Dz 270 rima; 
Klugh:, s. V. Reim; JMackel 108, 120; 
Goldschmidt, Krit. 22, Waltemath 10 i. 

1689. Ndd. rinfisk, rinfis, rijnvisch; 
daarvan, volgens Behrens, Bausteine z. 
lom. Phil., Feslschr. f. Mus.safia, blz 86, 't 
Waalsch riiè, rtvis, soort visch. Vgl. daarte- 
gen Thomas, Rom. 35, 1 15 en hetantwooid 
V. Behrens, Zs. fr. Spr. Litt. 30, 167. 

, 1690. Onfrk. ring; Fr. rang, rij, rang, 
Vb. ranger, arranger, op rij stellen; Picard. 
nngue; Waalsch règuineie, rij, reffgtn, ren- 
glier, voren trekken, renglion, ploegvoor; 



Normar.d. rangeais, eerste omspilting; Prov. 
renC'S, mrenC'S, Vb. rengar, arrengar; Ilal. 
rango (v. 't Fr. rang), rij; Rtr. rauc, Engad. 
rango; ('t Rtr. riu. Eng, linch zijn daaren- 
tegen rechtstreeks afg. v. Nhd. Ring)\^ 
rancho, gesloten gezelschap. Vgl. Dz. 665 
rang; Grandgagnagk 2, 291, 294; Ma- 
ckel 96; Gen ELIN 30; Waltemath 98. 

1691. Onfrk. ringa (Ohd. hringd), gesp; 
Ofr. renge, gesp, degengordel ; Waalsch ran- 
che, renche, schoengesp; Rtr. rinfga, oor- 
ring, Engad. rincla, ling, gesp. Vgl. Dz. 
668 reu ge ; Grandgagnage 2, 278; Ma- 
CKFL 97; Genei.in 30; Waltemath 99. 

1692. Ndl. ringband; daarvan mis- 
schien (?), volgens Dz. 673, 't Fr. ruban, 
(Ofr. riban\ lint. 

1693. Dtsch.ringeln, kronkelen, ineen- 
krimpen; daarop, eerder dan op Fr. rigoky 
door Scheler, Dict. s. v. dégringoler, voor- 
gesteld, wijst waarschijnlijk 't Picard. dérin" 
goler, aftuimelen. Vgl. Behrens, Zs. fr. Spr. 
u. Litt 30', 356. Zie ook krinkelen. 

1694. Ohd. rinna (Nhd. Rinne)^ water- 
leiding, greppel ; Ofr. rin, kleine beek. Vgl. 
Dz. 670 nn; Mackel 100, Korting 7923 
reino'. 

1695. Germ. *ripil (Dtsch. Rippel), kam 
met ijzeren tanden ; daarvan waarschijnlijk 
Ital. rebbio, reppio, tand der gaffel; dial. v. 
Como reppia, koeuier. Vgl. Dz. 392 rebbio ; 
C. NiGRA, Arch. glott. 15, 300. 

1696. Dtsch. Rippen; = Ital. (dial. van 
Canavese) repya, dial. v. Piemont reüpja, 
rimpel, vgl. Nigra, Arch. glott. 15, 302. 

1697. Dtsch. rippen (dialectvorm v. rei^ 
beji), wrijven; daarvan waarschijnlijk Fr. 
riper, afkrabben, Vbsbst. ripe, schrapijzer, 
vgl. Dict. gen. s. v. ; Kluge .s. v. reiben. 

1698. Onoordsch *rïs (Zw. ref, Dnsch. 
7'iv)\ = P'r. m, rif, smalle strook zeil die bij 
te steiken wind moet ingenomen worden, 
vj>l. IMackel iio; Dict. gen. s. v. 

1699. Ohd. risan (Mhd. nsen)\ = Rtr. 
(Lad.) risa, zijp aan den voel eens bergs; 
vgl. MiscHi 23. 

Z700. Zwitserdtsch. riably( Dtsch. Reisz- 
blei), potlood ; « Rtr. rispii, vgl. Gen elin 30. 
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1701. Oncordsch riBt-(Dnsch. riste, Zw. 
rist), gebraad; daarvan waarschijnlijk (?), 
volgens Dz, 670, Fr. risso/er{v. *rist'o/er), 
bruin roosten. \ Ital. rossolare zou (v. ^rost- 
olare) op 't Dtsch. rosten wijzen. 

i70a.Ohd.rlBta(Mhd.;«/^,Nhd.i?m/^), 
viasbundel;= Ital. (tiial. v. Piemonl) rista, 
kemp, vgl. Dz. 268 s. v.; Nigra, Arch. gloit. 
15, 121 ; Rtr. restay Lad. rista, vgl. Gexelin 
30; Prov. (diiil. V. Lyon) rite, dial. v Dau- 
phiné rista; Ofr. listre, Nfr. nste, linnen 
halskiaag, Zuidfr. ristre, riste, reistre, vgl. 
Behrens, Zs. fr. Spr. Litt. 30, i6ó. 

1703. Ohd. riuwa, leed, leed wt zen; 
daarvan, volgens Genelin 30, Rtr. ricla, 
Engad. rugla en (met Rom. ?>\x^\)rÜ7g!ient'. 
scha. Vb?. 'Rxr.s'endriclar, betreuren, Engad. 
riivler, s'aiüvler, s'inrüvler, s'inrügier, Lad. 
tnrové. Vgl. MisCHi 17. 

1704. Ohd. rizzAn, krabben ; Rtr. (Lad.) 
rise, krabben, risa, schram. Vgl. MiscHi 23. 

1705. Eng. roastbeef ; « Fr. rosbif, ge- 
braden rulldsvl€e^ch, vgl. Dict. gen. s. v. 

1706. Ndl. robbe (vgl. Eng. rabbii), ko- 
nijn; daarvan, volgens Grandgagnage 2, 
319, 't Waalsch robette, konijn, Fr. rabouil- 
ière, konijnenhol. Vgl. Dict. gén. s. v. ra- 
bouillère. 



RONO 



1707. Ohd rocxïh (Onfrk. *;v^>é-), rok; 
* Ofr. roe (nevens f roe v. Ohd. hrocch), Nfr. 

rochet, koorhemd; WaaUch, Normand., Pi- 
card. roquet, dial. v. Berry rochet, rok, kiel. 
overjas; dial. v. Bourgogne ruchp, wijngaar- 
denierskleed; Lolhr. techat, rochot, rok, 
Adj. effreké, opgesmukt; Ital locciietto, roe- 
celto{vL^\\ 'tFr. ontleend), kooi hemd; ('t Iial. 
arrocchetlare, plooien en Fig.enrocar, plooien 
herinneren 't On. hrticka, plooi, frons); Sp. 
Pig. roqueje (aan 't Fr. ontleend); Róe- 
mecnsch lóchie, vrouwenk leed. Vgl. Dz 274 
rocchetto; Grandgagnage 2, 322; Graf 
26, 28; Fischer 25; Waltemath 76. 

1708. Dtsch Röckel, rok; Roem. recal, 
lecar, vgl. BouciA 60, 67. 

1709. Oudeng, roebroth, reeboksaus; 
d^rvan waarschijnlijk, door voiksetymo- 

' logie, Fr. Roberl in sauce d la Robert, vgl. 
Fass, Rom. Forsch. 3, 502. 



17x0. Nd), roef, scheepskamertje (Eng. 
roof, dak) ; Fr. rovf, vooronder, roef; Waalsch 
ro; Sp^ m/p , Vgl. Dz. zyy ruffa; Grand- 
gagnage 2, 291; Behrens, Zs. rom. Phil. 
26, 666. 

1711. Mhd. roezen (Beiersch roessen), 
roten; daarvan Rir. (Lad.) rosse', anossé, ro- 
ten, vgl. MiscHi i^. Zie rotjan, roten. 

1712. Dtsch. Roggen (Os. roggo)\ daar- 
van Ofr. (Waalsch) regon, ragon, soort van 
r<^8ge, vgl. Grandgagnage 2, 291; Prov. 
rao, Nprov. rbn (waarschijnl. v. een Westgot. 
*rogöu), vgl. Thomas, Rom. 26, ^47; Ilal. 
(dial. V. Milaan) rozö, zemelen, vgl. C. Sal- 
vioNi, Rom. 31 (1932). 

1713. Disch. roggen bollen ; daarvan 
Fr. ro. ainbole, rocambol, spaansche look, 
vgl. biet. gén. s. v. 

1714. Zwitserdtsch. rohr, riet, buis, ge- 
weerloop; = Rtr. ror, Lad. rb, vgl. Brand- 
stetter 49; Genelin 30. 

1715. Geim. *rokka (Ohd. roccho, Gk)t. 
*rukka-), spinrok ; Ital. rocca (waarvan roe- 
chettd), spinrok; dial. v. Piemont róca ; Rtr. 
rucca, Engad. rocha, spinrok, Lad. rokirl, 
bobijn; Nprov. touque; Fr. rochet, bobijn, 
spoel; Sp. rneca; Ptg. reca, Vgl. Dz. 274 
rocca ; BRüCKNER,Char 6; Meyer-Lübke, 
Einführ. 44, 46: Kluge, s. v. Rocken; Gold- 
SCHMIDT, Krit. 20, Ó2; Baist, Rom. Forsch. 
1, 133; Genelin 30; Mischi 23. 

1716. Ndd. rokker (vgl. Doornkaat- 
KooLMAN, Ostfries. Wb. 3, 51), « zanker, 
unfriedfertiger, slreitsüchtiger Mensch »; 
daarvan, vol •' ns Behrens, Zs. f. fr. Spr. u. 
Litt. 2^6, 307, Waalsch (dial. v. Malmédy) 
roucar, « sot, homme qui paile sans savoir 
ce qu'il dit » (vgl. Grandgagnage 2, 327), 
albook roukine, « Voiwurfe machen », rou- 
kineü (vgl. ZÉliqzon, Zs. rom. Phil. 18, 261); 
Ofr. roquart, Nfr. roquet, « individu dont les 
attaques sont a dédaigner », en misschien 
nog Fr. roquentin, belachelijke oude. 

171 7. Ndl. ronken; = Waalsch ronhi; 
Lothr. roncher, vgl. Grandgagnage 2, 324; 
Graf 19. 

17x8. Olid. rono, omgevallen boomstam; 
daarvan, volgens Dz. 671, 't Picard. rognte, 
stronk, boomstam, 



ROOD 

17x9. Eng. rood, rod, roede; «= Ofr. 
(Normand rode, akkermaat, roede. Vgl. K. 
Glaser, Zs. fr. Spr. u. Litt. 26, 115. 

1720. Eng. roof (vgl. Eng. roof, dak), van ' 
een dak voorzien; daarvan, volgens Dz. 2']'] 
ruffa, \ Sp. arnifar, welven, buigen. Zie 
roef, *rüf. 

1721. Ohd. rosA, korst; Prov. rausa, 
ranza, eigl. korst van een wijnvat, droesem. 
Vgl. Dz. 665 s. V. 

1722.* Onoordsch rosmhvalr, Dnsch. 
rosmer, walrus; daarvan, volgens Bugge, 
Rom. 3. 157, 't Fr. morse, walrus, zeekoe. 
Behrens, Zs. rom. Phil. 26, 666 en Dict. 
gen. s. V. vei kiezen als etymon 't Finsch 
mnrsu (vgl. Laplandsch morsk, Russisch 
morsch). 

^ 1723. Germ. ross- {^hrossa-), ros; daar- 
van waai schijnlijk, in ongunstigen zin, Fr. 
rosse, slecht paard, Normand. harousse en 
Inisschicn ook Ofr. roucin {roncin\^ix . rotts- 
sin (Picard. ronchin), vgl. Mackel 36; FöR- 
STER, Zs. rom. Phil. 13, 538; Prov. rossa, 
slecht paard, waarvan rossüs, roci'S,{ronci'S)\ 
Ital roz4a, merrie, waarnevens ronzino, 
knol, dial. v. Como roz, dial. v. Bergamo 
ros ; Sp. rocin, waarvan rocinaute; Ptg ros- 
sim. Vgl. Dz. 2']'] rozza en daartegen Kor- 
ting 8152 ross. Zie hross. 

1724. Ohd. rost, tralie, latwerk; Ital. 
rosta, tralie, waaier, Vb. arrostare, waaien, 
lucht maken. Vgl. Dz. 394 rosia, 

1725. Mhd. roten; = Lothr. toder, vlas 
of henr ep roten, vgl. Graf 19. Zie rotjan, 
roezen. 

1726. Onfrk. rotjan, roten; daarvan Ofr. 
roir, Nfr. rouir, roten, vlas of hennep in 't 
water leggen, Sbst. rouloir, roussoir, root- 
plaats, en ook misschien Ofr. roise, waarvan 
enroiser iy^. Mhd. roezen)] dial. van Berry ■ 
roui, geweekt. Vgl. Dz. 672 rouir; Mackel 
33. Zie roezen en roten. 

1727. Eng. rowbarge, eigl. roeiboot, 
oud Engelsch oorlogschip; == Fr. ramherge, 
vgl. Dict. gen. s, v. 

1728. Eng. rubber, robber (whistspel); 
= Fr. rob, robre, vgl. Dict. gen. s. v. 

1729. Ohd. rttcchen (Mhd rücke7i\\ooX' 
uitgaan, oprukken; = Rtr. rucchiar, vgl. 
Genelin 30. 
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1730. Dtsch. Ruckstein; = Fr. rustine, 
« face de derrière d*un creuset dans lequel 
on afiinc la f on te », vgl Thomas, Rom. 29, 
iger en Mél. d'étyra. frse 136. 

1731. Germ. *rttf, kroezelen (Dtsch. n//- 
/en, de haren, de vederen uitrukken); daar- 
op wijst 't Ital. arrtiffare, het haar verwarren, 
riiffla, verwarring, gedrang, bantffa, roove- 
rij, dial. van Como bant/, voorhoofdshaar, 
riifa-su, kwaad, droevig zijn; Rtr. barufar, 
rooven; Prov. ruf, stekelig, barrufaut-z, 
roover; dial v. Berry rufe, woedend; Gat. 
arrufar, kroezelen ; ^^^ijiifo, kroes, arrnjar^ 
se, (zich met de haren trekken), kwaad wor- 
den; Ptg. arrufar, kio. zelen. Vgl. Dz. 277 
ruffa ; ScHUCHARDT, Roman. Etym. i, 25; 
GoLDSCHMiDT,Knt.27;BAiST,Rom.Forsch. 
I, 109. 

1732. Mhd. rttf(Ohd.^/'w/), uitslag, brand, 
schurft; Ofr. loife, rofee, Nfr. roujffe, roufle, 
schurft, Waalsch roufle, « peau qui vient sur 
Ie lait par refifet de Tcbullition », dial. van 
Bourg. rouffle, « crasse de la tel e des en- 
fants »; Ital. (dial. v. Milaan) ruff, dial. v. 
Como, Piemoiit. rufa, schurft, Venet. rufa, 
vuilnis, Romagn. rofia, rafla, schurft, koorn- 
brand. Vgl. Dz. 277 ruffa; Zaccaria, s. v. 
ruff. Van 't Ital. ruff Vomi waarschijnl. ruf- 
flano, eigl. smerig, schurfachtig mensch, 
middelaar en daarvan Fr. rufian, ruften, 
Prov. rufian-s, Sp. r\ij^ an, Vgl. Dz. 278 ruf- 
flano. Voor deze laatste woorden mag men 
ook op 't Vlaamsch ruffe, gemeene kerel, 
slecht^ mensch wijzen. Het Mnl. kent rof-, 
rujflaen; vgl. YLgd.grobian (aanmerking van 
Dk W. de Vreese). 

^1733. Zwitserdisch. rugle, (vgl. Stalder, 
'§chweiz. Idioticon s. v.), klein . bolletje ; = 
Rtr. ruccia, vgl. Genelin 30. • 

1734. Ndl. ruim, scheepshol; vdaarvan 
waarschijnlijk Ofr. rum, rume, ruin)-(Waalsch 
rume, luikgat), Vb. arrumer, ^ix.animer, 
'^ene scheepslading stuwen; Sp. <irrumar, 
arrumbar, stuwen ; Ptg. arrumaf, ordenen, 
samenvoegen. Vgl. Dz. 275 rombo; Grand- 
GAGNAGE 2, 334. Zie ook riöi. - ' 

1735. Dtsch. rülpsen, oprij^pen, opwer- 
pen; daarvan, volgens Genelin 31, Rtr. 
rupar, Engad. liepler. Op den dialectvorm 
reupsen wijst 't Waalsch, Picard. reuper^ 



RUM 



« faire des efforts pour cracher », reupe, op- 
risping, Lothr. reupiau, rapiau, oprisping. 
Vgl. Dz. 669 die 't Os. ropizón, voorstelt; 
Braune, Zs. rom, Phil. 21, 224; Grand- 
GAGNAGE 2, 297; Graf 20; en daartegen 
ScHUCHARDT Zs. rom. Phil, 24, 127. 

1736. Eng. mm (verbastering v. *t Ma- 
leisch brum, gegiste drank); = Fr. rhum, 
suikerbrandewijn^ vgl. Dict. gen. s. v. 

1737. Dtsch. Rumpfy romp; daarvan 
misschien, volgens Dz. 484, Cat. rom, stomp, 
bot, Sp. romo, Ptg. rombo. 

1738. Ohd. mnan (Mhd. runen), belas- 
, ten ; daarvan Rtr. runar, een last hout voort- 
slepen, runa, last, hoop, tas. Vgl. BucK, Zs. 
rom. Phil. 10, 571. 

X73g". Ohd. rftnèti) fluisteren; « Ofr. 
runer, fluisteren, Sbst. runement, gefluister; 
Osp. adrunar, raden (vgl. Got. runa, geheim); 
Rtr. rauné, fluisteren. Vgl. Dz. 673 runér; 
MaCKEL 19; GOLDSCHMIDT, Krit. 2T\ Mi- 
SCHI 22, 

1740. Ohd. mnza (Mhd. runze), rimpel, 
frons; = Ofr. ronce, vgl. Mackel 174. 

1741. Lgb. *rftnz(i)an (Ohd. rünazzen, 
Ags. rüntan)i ruischen; daarvan Ital. ronza- 
re, ruischen, Sbst. ronzone, hommel; Sp. 
ronzar, roznar, met gerucht kauwen, roncear, 
brommen, Adj. roncero, langzaam, lui; Cat. 
roncejar, morren; Ptg. ronceiro, lui. Vgl. Dz. 
394 ronzare ; Brucker, Char. 18; Baist, 
Zs. rom. Phil. 5, 558 die de Spaansche woor- 
den als klanknabootsend aanziet. Zie ru- 
nen. 

1742. Ohd. ntozzeni wroeten, de aarde 
omgraven ; daarvan, volgens Caix, St. 493, 
Ital. ruciare, wroeten (v. zwijnen). 

1743. Ohd. ruota (Mhd. ruote, Nhd. 
jRu/e);rotde ; = Rtr. ró'^e, rueia, vgl. MisCHi 
23; Bruckner, Zs. rom.' Phil. 24, 76. 

1744. Ohd. ruowa, On. ró, Got. *rówa, 
rust; daarvan waarschijnlijk, volgens Dz. 
483, 't Sp. (tusschenwerpsel) ro, Ptg. rou, ru, 
stil! (gebruikt bij 't wiegen der kinderen), 
en waarvan Sp. roro, wiegekind. Vgl. Fi- 
scher 25. 

1745. Zuidndl. msch, rosch (vgl. 
Schuermans, Alg. VI. ld. 562); = Waalsch 
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rouke, aardklomp, vgl. Grandgagnage 2, 
329. 

1746. Ohd. ruBpan, stekelig, stijf zijn; 
daarvan misschien, volgens Dz. 395, Ital. 
ruspo, ruw, nieuw gemunt, rospo, (Geneefsch 
ruspti), mensch met stekelig haar. Vgl. daar- 
tegen Korting 8221 ruspidus, 

1747. Zwitserdtsch. rustig, « Vorrat»; 
= Rtr. risti, resii, vgl. Brandstetter 42. 

1748. (Lgb.) Ohd. rüzzan, rüzzön (Ags. 
hruian)\ = Ital. russare, snorken, vgl. Dz. 
395 s. v.; Bruckner, Char. 18. 

1749. Mndl. rjrve, rive; = Waalsch n- 
vête, « racle, outil de briquetier », vgl. 
Grandgagnage 2, 317. Zie riben. 



s. 

X750. Dtsch. Sabel, s&bel (v. 't Slavisch, 
vgl. Hongaarsch szdblya, Servisch sdbljd) ; 
Ital. sciabla, sciabola, Venet. sabala, sabel; 
Fr. sabre; Sp. sable. Vgl. Dz. 286 sciabla. 

1751. Dtsch. S&beltasclie; = Fr. sabre- 
tache, sabeltasch, vgl. Dict. gen. s. v. 

1752. Mhd. sackmann; =3 Ital. sacco- 
inanno, trosdrager, plunderaar; Nprov. sa- 
caman ; Sp. sacomano, plundering. Vgl. Dz, 
278 sacco; Bruckner, Char. 29. 

1753. Dtsch. Sackpfeife, ruischpijp, 
doedelzak; daarvan waarschijnlijk Waalsch 
pifzak, ook verbasterd in pt d'sac, ruisch- 
pijp. Vgl. Grandgagnage 2, 222^ 22b, 

1754. Dtsch. (Luxemb.)sAck-schlb,kiel, 
voermanskiel ; = Lothr. jack-chipe, vgl. 
Graf 16. 

1755. Dtsch. Sacktthr, zakuurwerk; = 
Rtr. ura de sak, vgl. Meyer-Lübke, Ein- 
führ. 48. 

1756. Got. *safareis (Frk. *safar), proe- 
ver, lekkerbek ; daarvan waarschijnlijk 't Fr. 
safre, gulzig, vratig. Vgl. Dz. 674 s. v.; Wal- 

TÉMATH 69. 

■ 1757- Germ. *sagja (Ohd. sago, zegger, 
aankondiger); daarvan, volgens Gold- 
SCHMIDT, Krit. 13, 't Sp. sayon, gerechts- 
diener, Optg. saido. Vgl. Fischer 25. 

' 1758. Ohd. sahar (Mhd. saher\ rietgras, 
bieze ; daarvan, volgens Dz. 486, Ofr. saïrie. 
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biezen vlechtsel; Prov. Cat. sarria, draag- 
korf, Sp. sarria j draagkorf, sera, rietgras; 
Ptg. seira, Tlêlgrasir Vgl. Fischer 25. 

1759. Germ. *sakjan, een rechtsgeding 
voeren (vgl. Os. saca, ühd. sahha, recht- 
zaak); daarvan, volgens Bruckner, Char. 
24, 't Fr. saisir, in beslag nemen, grijpen, 
Vbsbst. saisine, bezitneming, satsie, beslag- 
neming; Prov. sazir, sazina ; Ital. sag{g)!re, 
sagina (aan 't Fr. ontleend, vgl. Bkuckner, 
Zs. rom. Phil. 24, 25); Sp. Ptg. asir (azir), 
vgl. Korting 731 apiscio, VgT. M. Rui^>ues, 
Rom. 29, 149; C. CiPRiANi, Rom. 29, 588; 
G. Paris, Rom. 30, 119. Dz. 279 had eerst 
't Ohd. ^sazjan {^bisazjan\ zetten, voorge- 
steld. Storm, Roni. 5, 167, verkoos 'iGerm. 
sladjan, Noordsch stadja, « stabilire, sistere». 
De afleiding v. Bruckner is de beste. 

\- 1760. (Ohd.) Onfrk. sal, huis, woning; 

"^Fr. salie, zaal; Prov. sala; Ital. sala; Sp. 
Pt g. sala: Roem, salü. Van 't Ital. salone 
(afg. V. sala^ kwam achtereenvolgens 't Fr. 
salon, Sp. salon, Ptg. salao, Vgl. Dz. 280 
sala; Mackel 42; Goldschmidt, Krit. 37; 
Waltemath 71; Berger 312. 

1761. Ohd. salo (salawèr, salawes), 

troebel ; daarvan, volgens Dz. 280, Fr. sale. 
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v. Venet, Bergamo crauti, vgl. Bruckner, 
Char. 29; Rtr. crut, vgl. Schneller, Die 
rom. Volksmund. 136; Genelin 21. 

1767. Dtsch. saufetii zuipen; daarvan 
(onder invloed v. Fr. soif), Fr. soiffer, zui- 
pen, Sbst. soiffeur, drinker. Vgl. Fass, Rom. 
Forsch. 3, 486. 

i768.Germ. saitpan, drinken; daarvan(?), 
volgens W. Meyer, Zs. rom. Phil. 10, 172, 
door bemiddeling v. Vlat. *exsaupare, Ital. 
sciupare, scipare, (uitgieten, weggieten), be- 
derven. Vgl. Caix, St. 667 en Korting 
3481 exsaupo. 

1769. Germ. saur- (Mhd. sór, Ndl. soor), 
gedroogd; daarvan Fr. saure, geelbruin, 
{harengsaur, bokking), Vb. saurer, rocken; 
Prov. saur-s; Ital. sauro, donkerbruin (aan 
't Prov. ontleend), soro, dom (v. *t Fr. saure), 
Vgl. Dz. 282 sauro; Mackel 119; Bruck* 
ner, Zs. rom. Phil. 24, 67 ; G. Paris, Rom. 

29, 307- 

Z770. Ohd. scaban, scapaiii schaven, 
krabben ; daarvan waarschijnlijk Ital. (dial, 
van Chiana) scappiere, met de bijl uit den 
ruwe kappen, Sbst. scappia, snipper, afsnijd- 
sel, vgl. Caix, St. 517. 



vuil ; Ital. saldvo (volgens Bruckner, Char. V ^''''^'f^^^' ■cae>rUeken, . drap i ton- 
21 V. een LKb. *salavca.). Vgl. Walte--^^^ '^ ^^^^'f"' volgens Weck erlin, Le 



matii 98. 

1762. Ohd. sambttbh, sambuh, sam- 
boh; = Ofr. sambue, paardedek, vgl. Dz. 
675 s. V.; Mackel 128. 



drap « escarlate » au Moyen-age, Lyon 
1905, 't Fr. escarlate, e'carlaie, Prov. escarlat, 
Ital. scarlatto, Sp. escarlate, Vgl. daartegen 
Korting 8355 saqittrhtïïïT 



^ K 2.1^2. Ohd. scafjan, scheppen, vormen, 

l763.Eng.sandwich(v.den eigennaam Xdenen; Prov. escafir, scheppen. Part. 

Sandwich); - Fr. sandwich, dunne sneden - ^^aet. escafit, sierlijk gevormd, fijn of slank 



brood met schijven hesp, vgl. Dict. gen. s. v. 

1764. Zwitserdtsch. saiig(= Dtsch. Ge- 
sang)f zang; = dial. van Como sang, vgl. 
Bruckner, Char. 32 ; Monti, Voc. dei dial. 
di Como, s. v. 

1765. Dtsch. Sattel, zadel; = Rtr. (Ne- 
derengad.) sezzel, vgl. Gartner, Krit. Jah- 
resber. 4, i® Teil 149. 

Z766. Dtsch. Sauerkraut, zuurmoes; 
daarvan Fr. choucroute (verbasterd onder 
invloed v. chou en croute) ; Lothr. surcroute 
(= Elzassisch sürkrüt); Ital. salcraut, vgl. 
Bruckner, Zs. rom. Phil. 24, 67; dial. van 
Como craut, vgl. Bbuckner, Char. 30; dial 



gegroeid; Ofr. escavi, eschevi, (= Onfik. 
'^skapid, slank) ; C^^scafida, met een eng 
lijf gekleed; I^tr. j^5??rr' scheppen, Lad. 
saffie', (Vbsbst. Rtr. scafider, schepper, sca^ 
fiment, scafiziun, schepping). Vgl. Dz. 573 
eschevi; Mackel 49; Waltemath 60 ; Ge- 
nelin 31. 

1773. Ohd. scaft (Nhd. Schacht), schacht; 
= Rtr. (Lad.) scatt, vgl. MiscHi 24; Ital. 
(dial. V. Trevisa) scat, dial. v. Belluna scatto, 
vgl. ViDOSSiCH, Zs. roiu. Phil. 30, 202. 

1774. Eng. to scalpi de huid van den 
kop trekken ; = Fr. scalper, vgl. Dict. gén. 
s. v. 
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Z775. Ohd. *scatidbo (Ags. scanca)^ 
scheenbeen; daarvan, volgens Dz. 345, Ital. 
zanca, heen, steel, dial. v. Tosk. cianca, Dim. 
chiancheita, been; Sard. zancone, scheen- 
been; Prov. sanca; S p. zanca. A 'An^^ been, 
waarvan zancajo, hiel, zancajera, voetbank, 
\xQdt,zancada, schrede, zancadilia, beentje, 
voetje, zancudo, langbeenig, zanco, stelt, 
chanclo, pantoffel ; Ptg. sanco, steel, chanca, 
lange voet.Vgl.FiscHER28; Goldschmidt, 
Krit. 60; Caix, St. 2^2 die Mhd. schinkel, 
Nhd. Schenkel verkiest. Men heeft ook een 
Dlsch. *zanken (voor zt'nke, verwant met 
scanca) voorgesteld, vgl. Korting 10434 
zanken. 

1776. Germ. *scarwahta (Nhd. Schaar- 
wachl)\ daarvan Ofr. eschargaite, wachter, 
Vb. eschargaiier ; Nfr. echaugueiie, wacht- 
toren; Owaalsch esquerveauxj, schildwacht, 
Nwaalsch skerwait, wacht, scai-waiier, be- 
loeren; Oital. scaraguaita, schiraguoiio, 
Nital. sguarguato en gtiaraguato (dit laatste 
woord is onder invloed v. guardare verbas- 
terd), wacht, Vb. sguaraguardare, dia)., van 
Como, Bergamo scaraguaita, wachter bij 
hoogwater langs de Etsch en den Po. Vgl. 
Dz. 566 échauguette; Grandgagnage 2, 346, 
587; Caix, St. loi; Mackel 74; Bruck- 
NER, Zs. rom. Phil. 24, 74. 

1777' Lgb. *scattZ (Ohd. scöz, Ags. s^edt), 
schoot; Ital. (dial. v. Lombard. Emilia) scoss, 
schoot, schort, waarvan scossal, voorschoot; 
Rtr. schos, tschos, schoot, Rtr. scuzzal, En- 
gad. scusal, voorschoot. Vgl. Dz. ^ggscosso; 
Bruckner, Char. 18 en Zs. rom. Phil. 24, 
65; Genelin 33. Zie schoot| skauts. 

.^^^^^ \*n%. Ohd. scërman, beschermen, ver- 

<^\. dedigen, vechten; daarvan, nevens scher- 

\3 mugiOi het onder volksetymol. invloed v. 

Germ. skaja verbasterde Ital. scaramuccia, 

schermutseling, waarvan Fr. escarmouche 

(nevens Ofr. escarmie)\ Prov. éscaramicza; 

Rtr. scarnuz; Sp. escaramuza ; Ptg. escara- 

tnu(a, Vgl. Dz. 2^^ scaramuccia ; Mackel 

,171; Genelin 31. Zie scirmèn, skermjan. 

''^^ 1779- Onfrk. scêrran, krabben;. Ofr. 

^ eschirer, krabben, Nfr. dechirer, verscheuren, 

Waalsch hirer, dial. v. Namen churer, Picard. 

dékirer, Lothr. cherier, Geneefsch eschirer; 

Prov. esquirar; Ital. (v. een ^squarrare, afg. 



V. Prov.) squarraio, gespleten, dial. v. Milaan 
sgara, scheuren, Napelsch sguarrare; Rtr. 
sgarsar, met de pooten krabben (van hen- 
nen); Sp. e ^uirar, esquilar (v. 't Prov.), 
scheuren. Vgl. Dz. 574 eschirer; Mackel 
105; Grandgagnage i, 298; Graf 28; 
Caix, St.592; Genelin 34; Goldschmidt, 
Krit. 60; Braune, Zs. rom. Phil. 20, 355; 
Waltemath 75. 

1780. Ndl. schaats; Ofr. escace escache, 
Nfr. e'chasse, stelt ; Waalsch hese, dial. van 
Namen chache, Heneg. échache, e'cache ; 
Ital. (dial. v. Arezzo) scaccie, mv. stellen, 
Venet. scase. Lombard, scande. Vgl. Dz. 
échasse; Grandgagnage i, 291; Caix, 
St. 510. 

1781. Dtsch Schabernack, grap, poets; 
Rtr. tschabernac, slemperij, vgl. Genelin 37 ; 
Gartner, Zs. rom. Phil. 25, 621. 

1782. Dtsch. Schabracke (v. 't Turksch 
ichaprak)] = Fr. schabraque, chabraque, 
schabrak, zadeldek, vgl. Dict. gen. s. v. 

1783. Dtsch. Schachtel, doos; daarvan, 
volgens Dz. 396, 't Ital. scatola, doos, dial. 
V. Milaan jf/öVö/. Volgens Kluge is 't Dtsch. 
Schachtel v. 't Ital. afgeleid. Dan blijft er 
niets over, zegt Korting 8433, dan scatola 
aan te zien als afg. v. Germ. skatta- (Got. 
skatt-s), Vgl. Salvioni, Rom. 31, 289, die 
't Milan. sciatolw. 't Dtsch. (Oostenrijksch) 
Schatulle afleidt. 

1784. Mhd. schafe, schap; daarvan, vol- 
gens Dz. 395, Ital. scaffale, schap, dial. van 
Genua scaffo, beddeplank, ^izW.scaffa, schap; 
Rtr. scfiffa, Engad. schaffa. Vgl. Genelin 
31; Zaccaria, s. V. scaffale. 

1785. Mhd. schal, schel, schors, bast; 
Lothr. chaler, (boomen) ontschorsen, vgl. 
Graf 9. Zie skalja. 

1786. Ndl. schalm; daarvan (?) Waalsch 
(dial. V. Bergen) a skamiau, « se dit de la 
chaine de personnes armées de fourches 
qui se livrent des gerbes a placer au loin 
du chariot dans une grange ou sur une 
meule élevée », vgl. Sigart 329; Picard. 
e'camiau, « la pièce du chariot oü est placée 
r échasse ». 

1787. Dtsch. Schanze, verschansing; = 
Rtr. schonza, vgl. Genelin 33. 
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1788. Ndl. schapradei schapraai; 

daarvan (?), volgens Scheler, 't Waalsch 
scan/dr, schaprade (vgl. Grandgagnage 2, 
345 nota) en (v. 't stamw. ^schap) ook Fr. 
echafaud, schavot (zie cata + balko), éco- 
frai, werkbank, vgl. Scheler, Dict. s. v.; 
Ptg. escaparade, pronkschapraai, vgl. C. Mi- 
CHAELis, Frg. Etym. 28. 

1789. Ohd.scharpe(Onfrk.*i^^;^«^ vgl. 
Kluge s. v. Scharpe; Mackel 57), zak; 
Ofr. escharpe, escherpe, escrepe, Nfr. écharpe, 
sjerp, sluier; Ital. sciarpa, ciarpa, sluier (aan 
't Fr. escharpèoïAle&c^d, vgl. BRUCKER,Char. 
25); Sp. Vig, ckdrpa, Vgl. Dz. 287 sciarpa. 
Volgens Nigra, Arch.' glott. 14, 377, wijst 
ook op 't Germ. "^skarpq (Lgb. schefpa), huis- 
raad 't Ital. (Lombard.) skerpa, skjrpa, uit- 
zet, bruidschat, alsook (vgl. Nigra, Arch. 
glott. 15,494) 't Ital. (dial. v. Bellune) sgarba, 
volle uier. Van 't Germ. skarp, door bemid- 
deling v. Lat. *skarpicella, komt nog Fr. 
escarcelle, geldtasch, Ital. scarsella, (Waalsch 
skerpia, skrepta, skeurpia, kleine doos). Vgl. 
Nigra, Arch. glott. 14, 377; Meyer-Lübke, 
Einführ. 44. 

1790. Dtsch. SchatZi schat; Rtr. scazzi, 
Engad. schazzt, dial. v. Grednerthal schoz, 
vgl. Genelin 31. 

1791. Dtsch. schatzeiii schatten; Rtr. 
schazziar, schezztar, dial. van Grednerthal 
schazif, vgl. Genelin 31. 

i792.Dtsch.Schattkel,schongel, schom- 
mel; daarvan, volgens C. Salvioni, Misc. 
in onore di G. AscoLi 90, 't Ital. (Lombard.) 
skoka, schommel. 

1793. Limburgsch scheermoel (vgl. 
ScHUERMANS, Alg. VI. ld. 58 1), zeker lang- 
werpig, klosvormig en aan beiden uiteinden 
spits broodje; = Waalsch scarmoie, « sorte 
de petit gateau », dial. v. Malmédy sair- 
monze, vgl. Grandgagnage 2, 346. 

1794. Dtsch. scheideiii scheiden; =r 
Waalsch hèder, « s'interposer entre Ie ven- 
deur et l'acheteur», vgl. Behrens, Bausteine 
z. rom. Phil. Festschr. f. Mussafia, blz. 77. 

1795. Beiersch schelle (vgl. Ndl. schel- 
f er, schilfer), schil, pel; daarvan, volgens 
Schuchardt, Zs. rom. Phil. 26, 585, dial. 
v. Friuli schel/e, velletje, huidje. 
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^ 1796. Ohd. schéllai schel, bel; Ofr. es- 
chiele, bel; Oprov. esquella, esquelha, Nprov. 
esquerlo; Catal. asqueille; Ital. squilla. Vb. 
squillare (volgens Bruckner v. Lgb. skilla; 
volgens CyPRiANi, Rom. 31, 135 van een 
stamw. met qv waarvan het bestaan door 't 
Eng. squall hev/ezQn is); Rtr. schella, stgela. 
Vb. Rtr. scalinar, Engad. scheller, Lad. stltn- 
gine; Sp^jsgMffa, Vgl. Dz. ^0$ squilla; Ma- 

CKEL 82; GOLDSCHMIDT, Krit.37, 60; WaL- 

temAth 102; Genelin 31, 35. 

1797. Dtsch. Schelm; = Ofr. chelme, 
Nfr. schelme, schelm ; Rtr. schelm. Vgl. Dz. 
'^^b'chelm; Gartner, Gram. 200; Gene- 
lin 31. 

•' 1798. Ndl. schelvisch; daarvan waar- 

isö^ijnlijk Fr. {esclefi, esglefi), aiglefin, aigre- 

fin, schelvisch; Sp. ts€€mjis. Vgl. Joret, 

Rom. 9, 125; FiscHER 11; Nyrop, Gram. 

hist. 1, 396. 

1799. Dtsch schenken; ¥ï. chinquer, 
Waalsch senker, chinki, Picard. chinker^ vgl. 
Dz. 127 escanciar; Grandgagnage 2, 355; 
Ital. cioncare, vgl. Caix, St. 282; Rtr. schen^ 
ghiar, dial. van Grednerthal schinché, vgl. 
Genelin 32. 

z8oo. Ndl. scherf (Nhd. Scherbe)\ = 
Waalsch ^^rz;^/, vgl. Grandgagnage i, 291. 

iSoi.Mhd.schërje (Nhd. if//<fr^tf), schut- 
ter, gerechtsdienaar; daarvan, volgens 
Bruckner, Char. 28, Ital. sgherro, roover. 
Vgl. Dz. 400 sgherro die Ohd. scarjo, hoofd- 
man, voorstelde; Canello, Arch. glott. 3, 
302, 311 die sgherro met Ital. sicario, Fr. si- 
caire (v. Lat. sicarius) tracht te vereenzel- 
vigen, 

i802. Ohd. schermscüvla, gieter, hoos- 
vat; daarvan (?), volgens Caix, St. 556, Ital. 
sessola, Sard. {s)as5ula, hoosvat. Vgl. Zac- 
CARIA, s. V. sessola, 

1803. Mhd. schërzen, schertsen; = 
Ital. scherzare, Vbsbst. scherzo, vgl. Dz. 397 
scherzare. 

( 1804. Mndl. scheurbut (Ndd. schorbock), 

-^c^eurbuik; daarvan misschien Fr. scorbut, 

Ital. scorbuto, Sp. escorbuto, Vgl. Dict. gen. 

s. V. scorbut; ZaCca^u^^^s. v. scorbuto; Fi- 

I SCHER 12. 
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Z805. Mhd. schickeiii ordenen, schik- 
ken; daarvan Lothr. chiquer, overeenstem- 
men, geschikt zijn. Vgl. Graf 10. 

1806. Dtsch. schickeiii zenden, schik- 
ken; Fr. chique, knikker, vgl. Behrens, 
Bausteine zur rom. Phil. Festschr. f. Mus- 
safia, blz. 77. 

1807. Dtsch. (Luxemb.) schicken; = 
LïOthr. chiquer, veel eten, vgl. Graf 10, 

1808. Dtsch. schiefi scheef; Oh.eschive, 
Nfr. éckiffe, Jchiffre, trapmuur, trapboom, 
vgl. Dict. gen. s. v.; Waalsch (dial v. Ber- 
gen) skiffeter, eskiffter, sqheef slaan, eventjes 
aanroeren, vgl. Sigart; s. v. 

1809. Elzassisch schiel (vgl. Mhd. schti), 
stuk gespleten hout; = Lothr chili* , ghill' > 

' vgl Graf i i. Zie schit. 

1810. Mhd. schiezen (Nhd. schiessen)) 
daarop, wijst, volgens Parodi, Rom. 17,66,' 
CdX. ésijuiLxar, uitspringen, borrelen; Ital. 
(dial. van Modena) schizzer, vgl. Flechia, 
Arch. glott. 2, 27; Rtr. sittar, schieten, vgl. 
Genelin 34. 

1811. Mhd. schif| schéf| schip; daarvan, 
volgens Graf 9, Lothr. cheffe, langwerpige 
boterkorf, cheffieye, inhoud eens koifs. Zie 
skip. 

i8i2. Ndl. sch^tgroen; daarvan, door 
volksetymologie, Fr. stilde grun, stildegrain, 
geelgroene kleurstof, schijtgroen, vgl. Dict. 
gén. s. v. 

1813. Mhd. schik (vgl. Nhd. schicklich), 
manier, fatsoen; Rtr. tschec, bevallig, ge- 
schikt, vgl. Genelin 38. 

Z814. Dtsch. Schild; daarvan Rtr. schelf, 
schild, {schellvaht = Dtsch. Schildwache), 
vgl. Genelin 31. 

1815. Dtsch. SchillCi schil, schel; daar- 
van, volgens Behrens, Festg. f. Foerster 
1901, blz. 246, Oostfr. tchille, huidje, vlies. 

i8i6. Dtsch. Schindeli dekplankje; == 
Roem. §indild, vgl. Borcia 71. 

1817. Mhd. schine (Nhd. Schiene)] 
daarvan, volgens Schuchardt, Zs. rom. 
Phil. 26, 419, Fr. e'quignon, (Ofr. eskinon)^ 
« bande de fer recouvrant la partie de l'es- 
sieu autour de laquelle tourne la roue >, en 
ook Waalsch skinön, « fine bande d'écorce 



que Ton tire des coudriers pour en faire 
des liens de balais », vgl. Grandgagnage 
2, 367. Zie skina. 

1818. Mhd. schity scheiti stuk gespleten 
hout; = Lothr. cheie, vgl. Graf 10. Zie 
schiel. 

1819. Dtsch. schlaffy slap, zwak; daar- 
van, volgens Schuchardt, Zs. rom. Phil. 
21, 130, Ital. (dial. v. Milaan) sloffl, Venet. 
slo/io, slap. Zie slaf . 

- 1820. Dtsch. Schlagi slag; Fr. schlague, 
stokslagen, vgl. Dict. gén. s. v.; Lothr. chla- 
gue. Vb. chlaguei', vgl.^CAAF 28. Zie slac. 

1821. Zwitserdtsch. schlampeniy zeer 
vadsig zijn; 'R\x,schlamper, zorgelooze, vad- 
sige. Vgl. Genelin 32. 

1822. Dtsch. schlandem, schlendern; 

daarvan, volgens Caix, St. 265, Ital, slan^ 
drina, cendralina, (en ook misschien cion^ 
dolina, onder invloed v. ciondolare, wiege- 
len vervormd), slordig wijf; Rtr. schlanger- 
gnar,{y^. Zv^i\.sexdi^ch, schlenggen)^ wanke- 
len, vgl. Genelin 32. 

1823. Dtsch. schlanky slank; daarvan 
waarschijnlijk Fr. esclame, slanke valk, vgl. 
Dict. gén. s. v. 

1824. Zwitserdtsch. schlappe-n, klein 
hoofddeksel; «= Rtr. slappa, vgl. Brand- 

STETTER 46. 

1825. Beiersch schlaünii snelheid (vgl. 
Ohd. sliumo, snel, rasch); daarvan, volgens 
MiscHi 25, Lad. slöm, goede vooruitgang. 

1826. Dtsch. schleichen (Mhd.slichen)] 
« Rtr. schlehiar, schlihiar, slibberen, Vbsbst. 
Rtr. schliusa, Engad. schliesa, slede (vgl. 
Waalsch slik, glijbaan). Vgl. Genelin 32; 
Grandgagnage 2, 368. Zie slidan. 

1827. Dtsch. Schleim, slijm ; Rtr. schlem, 
vgl. Genelin 32. 

1828. Dtsch. schleppen, slepen; = Rtr. 
Slepid, vgl. Gartner, Gram. 20. 

1829. Dtsch. Schlich; = Yx.schlich, slik, 
ersthoudend zand, vgl. Dict. gén. s. v.; Roem. 
§lic, vgl. BoRCiA 72. 

1830. Luxemb. Beiersch schlófen (Nhd. 
schlafen), slapen ; Lothr. schlofe, ('t Waalsch 
slop, schlop = Ndl. slapen)) Ital. (dial. van 
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Como) slójfen, Venet. slof er, Vgl. (^raf io; 
SiGART 334; Bruckner, Char. 31. 

1831. Dtsch. schlottem, wankelen; = 
Rtr. schlottergiar, vgl. Genelin 32, 

1832. Dtsch. schmeissen, besmeren, 
daarvan waarschijnlijk, volgens Caix, St. 
573, Ital. smaciare, vernissen, Vbsbst. sma- 
cia, houtkleur. ' 

l833.Dtsch, Schminke,blanketsel; daar- 
van, volgens Caix, St. 409, Ital. mecca, ver- 
guldvernis, dial. v. Emilia smeco, blanketsel. 

1834. Dtsch. Schnalle, gesp; = Rtr. 
schnoila, Lad. snoia, vgl. Genelin 33. 

1835. Dtsch. Schnapphahn; Fr. chena- 
pan, deugniet, bandiet, vgl. Dz. 546 s. v. 

1836. Dtsch. SchnappSy brandewijn;: 
Lothr. chnapse, vgl. Graf 10; Waalsch (dial. 
van Bergen) chnap, vgl. Sigart 122; Ital. 
(dial. V. Bergamo) snap, vgl. Bruckner, 
Char. 31; Roem. ^neaps, vgl. Bgrcia ']2: 

1837. Beiersch schnarkeln (Mhd snar- 
keln, snarchen)y snorken; Rtr. (Lad.) sfioriié, 
Sbst. snèril, snbrtl, vgl. MiscHi 26. Zie. 
snarchen. 

1838. Dtsch. Schnauz(e); daarvan Ital. 
(dial.V. Como) sgnoz, snuit, snorbaard, vgl. 
Bruckner, Char 31 en Zs. rom. Phil. 24, 
67, 68; Rtr. schnuz, snorbaard, vgl. Gene- 
lin 33- 

1839. Beiersch schneck (Ohd. snè'cko, 
Mhd. sjié'cke), slak; = Rtr. (Lad.) sfléc, vgl. 
MiscHi 25. 

1840. Dtsch. Schneider, snijder, kleer- 
maker; Rtj. schnider, Engad. schneder, vgl. 
Genelin 33; Gartner, Gram. 20; Ital. 
(dial. van Ticino) snider, vgl. Bruckner, 
Char. 31. 

1841. Dtsch. (Beiersch) schneller (vgl. 
ScHMELLER, Bah. Wb. 2, 576);= Ital. (dial. 
V. Ticino) snellar, pakdrager, vgl. Bruck- 
ner, Char. 31. 

1842. Germ. schnipp-, scherp mes^ = 
Ital. schinippo, vgl. G. Bertoni, Zs. rom. 
Phil. 28, 603. 

i843.Dtsch.Schnitte, snede; Rtr. jr^«^/- 
ta, schijf (v. een appel, enz.), vgl. Gene- 
lin 33. 
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1844. Dtsch. schnitaFeny snijden; Rtr. 
schnizzar;V\)%\i^\. schez ; Engad. sc^niz/er, 
Vbsbst. schizcha, Vgl. Genelin 31. * 

184S.Z wi iserdtsch. schnogge-n, scherts; 
= Rtr. sgnocca, vgl. Brandstetter 70. 

1846. Dtsch. schnüffeln, snuffelen ; Rtr. 
schgnnfflar, vgl. Genelin 32. 

1847. Dtsch. Schnur, snoer; daarvan 
Roem. ^nur, snoer, Vb. §nuniesc, met galon 
beleggen, vgl. Bgrcia ^2. 

1848. Ndl. schobbe, schurft;, Waalsch 
./^(?><, jeuking, schurft. Vb. i^4^/; jeuken; dial. 
y.'Namen chope, chopi;dm\.\. Bergen skau, 
jéukirrg, skaupi,échaupi, chaupi, jeukenfVgh 

QrANDGAGNAGE I, 303 ; SiGART 330.. ' 

1849. Mhd. schoc, sehoch, hoop, tas; 

^ daarvan waa^^schijnlijk Ofr. ckoque, chouquei, '' 
boomstomp (vgl. Nfr. souche, Prov. sot^s, 
sofa, Cat., s(Ka\ Nfr. choc, stoot. Vb. ch^- 

-quer, stootèn'; Tothr. chouchètte, chuchotU, 
gekroezéld vóorhoofdshaar, vgl. Graf- 10; 
lis\. ciöcco^ cionco, boomstronk {vg\.'zecca, 
boomstroiik); 6p. Ptg. choque, stoot, V)b. 
chocar, slooten. Vgl. Dz. löoaW^^/BRAUNE, 
Zs. rom:.?Phil. 348; Korting 8467 schoc^ - 
8833 soccus. 

1850. Ndl. schoenmaker; = Waalsch 
choumac,\g\. Sigart 123; LiÉgeoïs, Buil. 
soe. iiqg,htt. waIL4i. 134. 

i8sj:-., Beiersch schofel, afgedragen, vér- - 
sleten, vuil ; daarvan, volgens Genelin 38, 
Ril. tschuf, vuil, (vgl. Ital. schifoso, vuil).- 

185^. Ndl. schol, gedroogde visch; 
daarvan Ofr. (Waalsch) scole. Dim. scolkini 
scolekin, Vgl. Gr andgagna ge 2, 350; Si- 
gart ,332; Behrens, Festg. f. Gröber'156. 

1853. Schomberg, naam van een Duit- 
schen veldheer (1616-1690); daarvan, vol- 
gens Dz. 439, Sp. ckamberga, wijde overrok 
(vgl. Macfaiiane, Mackbiiosh, tii%), 

1854. Dtsch. schon, schoon; = Rtr. 
San, vgl. Gartner, Gram. 20. 

1855- Eng. schooner; = Fr. schooner, 
soort van lichtzeilend tweemastig schip, vgl. 
Dict. gen. s. v. 

1856. Ndl. schoot; = Waalsch hÓ{y oox 
hot), dial. V. Namen chou, schoot, voor- 
schoot, vgl. Grandgagnage I, 160. Het 
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Waalsch (dial. van Bergen) sc'ou, schoot, 
' schort, Vb. scoursté, escoursü" {vg\. dial. van 
Luik horst, schorsen), wijst eerder op 'tNdl. 
schor/ (Ohd": scurz), schorsen ofwel op Lat. 
ejccurtto,Yg\ Grandgagnage i, 305; Kor- 
ting 3384 excurlio, Zïq scauz, skauts. 

1857. Meng. schoppe, (Neng. shop, Ndl. , 
schop\ winkeltje, kraam; = Fr. échoppe, vgl. 
Dz. 566 s. V.; Mackel 13. 

X858. Dtsch. Schoppen, pint; daarop 
wjijst 't Fr. chope, chopine, maat voor vloei- 

..' -N s.toffen, pint. Vb. chopiner, drinken ; Waalsch 
isópeine; Ital. scopina (v. 't Fr. dhopïtie).V^, 

^Jv^I^z. 548 chopine; Mackel 32. Zie skóp^a, 

-\ 'scope. 

•-'. >' 1859. Ndl. schoppen (Dtsch. schupfen), 

'V "^et de voeten wegstooten; daarvan/mis- 

, ■ !§cihien{?) Fr. chopper (Ofr. ook (opper, sop- 

'■ ^ per,^Xoo\t,ïiy chope, stomp).; \\2\,zoppOy lam, 

; ' . Vh.'-zoppicare, hinken; Rtr. zopps, lanp; 

o Waafllandsch zop, czop, lam; Cat. Vb. e_n- 

sopejar, struikelen; Sp. xopo, zórnpo,.\a,m, 

yèrminkt; Ptg. zopo, zwaT?r^fgelqefd. Vgl. 

Dz." 347 zoppo. Daarop wijst ooïc, volgens 

VP, lyiEYEK, Rom. 14, 126, 't Pröv. agupar, , 

\^ ^Qfr. agoper, achoper, aanstooten. 

/ "1860. Dtsch. Schörl; = ^^^.^Kg.chorlo, 
*^ 'ijzerachtige steen, vgl. Dz. 440 s. v. . , 

X . iSSi. Mhd. schoteln (van ^scotai^n), 
zicK schudden, geschud worden; daarvan 
rais^ctuen, volgens Bruckner, Char. 21, 
Italt\y?<?/ö/ar^/(vlas) zwingelen. Vgl. Dz. 399 
dle^ Ghd. scutilón, schudden, voorstelde; 
MussAFiA, Beitr. 209 die Lat. excutere ver- 
kiest. 

i86a. Mhd. schoup (vgl. Luxemb. schaf, 
Hess. schatib), schoof, garve, stroowisch; 
Lothr. chou, stroo waarmede men de wijn- 
gaardstammen bindt, Vb. chouber, Vbsbst. 
chouhure, cKouheure, vgl. Graf 12. 

1863. Dtsch. Schrftge; = Nederengad. 
^chreg, helling, vgl. Gartner, Krit. Jahres- 
ber. 4, i® Teil 149. 

1864. Dtsch. Schragen; = Rtr". schrega, 
toonbank, vgl. Genelin 33. 

1865. Mhd. schramen, openscheuren, 
schram, scheur, opening; daarvan waar- 
schijnlijk Rtr. sgrema, kloof, spleet, vgl. Ge- 
nelin 34. , 



SCHROODE 

• Mndl. schrantsen, scheuren; 
daarvan waarschijnlijk Yt.serancer, hekelen, 
Vbsbst. seran, hekel; O waalsch seran, 
^w^alsch sèrè, seraince, {sèn'se)^ hekel. Vb. 
^èrèsi; Picard. cherain, cheraincher, Vgl. Dz. 
676 seran; Grandgagnage 2, 356. 

1867. Ndl. schrapen (Mhd. schrappen), 
fc-chrappen, krabben; daarvan waarschijn- 
lijk Ofr. es.craper, afkrabben, {escra/e, visch- 
gfaat); Waalsch screper, dial. v. Bergen es^ 
krèper, serèper, e'crèper, schrabben; Picard. 
escrapures, eik enkast; Ital. scaraffare, weg- 
rooven; Catal esgarrapdr, esgarrifar, krab- 
ben, sameiischrapefi ; Sp. escarbar; Ptg. 
escarvar. Vgl. Dz. 396 scarajfare, 448 escar~- 
bar, 574 escraper; Grandgagnage 2, 351; 
Mackfi. 47 die voor. 't Fr. escraper 't On. 
skrapa, Mndd. schrapen voorstelt; KöRTiNG 
8480 schrapen. 

i868. Dtsch. Schrein,kas; daarvan Roe- 
meensch secriu, kas (waarschijnlijk door 
bemiddeling v. 't Magyaarsch szekrény, dat 
rechtstreeks v. 't Dtsch. komt). Vgl. Meyer- 
LüBKE, Einführ. 42. 

1869. Ndl. schroef, Mhd. schrübe, 
Nhd. Schranbe ; daarvan waarschijnlijk 
Ofr. escroue, escroe, Nh.ecrou, moer, schroef- 
moer; Waalsch sera we, schroef. Vb. scrdwer, 
schroeven en, in ruim eren zin, een omweg, 
maken, dial. v. Malmédy scroufer, (een ge- 
weer) groeven, vgl. Grandgagnage 2, 351, 
352; Zwitserfr. écouvre, ekovra, ekru, enz., 
« forte pièce de bois reposant sur Ie sommet 
des deux colonnes du pressoir et percée en 
hélice pour recevoir la vis », vgl. Gignoux, 
Zs. rom. Phil j6, 138; Engad. ^rr^/i scrauf, 
icrof, schroef, (Rtr. struba = Zwitserdtsch. 
sirube-n), vgl. Genelin 36; Brandstetter 
22. Tegen deze afdeelingen vgl. Korting 
8530 scrobis. 

1870. Ndl. schrok, vraat; daarvan mis- 
schien (?) (Fr. escroe, schurk), Waalsch scrok, 
gulzigaard, Ital. scrocco, enz. Vgl. Grand- 
gagnage 2, 352. Zie (fir)scurgo. 

i87i.Ndl.schroode,schroye(bijKiL.), 
« segmen, pars abscissa, pagella, segmen 
chartaceum ». (vgl. Ohd. scroi, iets dat af- 
gesneden is); daarvan waarschijnlijk Fr. 
ecrou (Ofr. escroue, escroe), gevangenisrol 
waarop de dag, de rede, enz. eener gevan- 
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genneming geboekt staan, Vb. écrouer, op 
de gevangenisrol inschrijven. Vgl. Sche- 
ler, Dict. s. V. 

1872. Dtsch. Schuft, schobbejak ; daar- 
van, volgens Dz. 365, Ital. ciofo, schurk, 
deugniet. Vgl. C. Cipriani, Rom. 21, 135 
die 't Dtsch. schof, « ludibrium » (v. 't Vb. 
scofón, vgl. Schade, Altd. Wb.) verkiest. 

1873. Dtsch. Schuh (Beiersch schua\ 
schoen; daarvan, volgens BRUCKNER.Char. 
30 en Zs. rom. Phil. 24, 76, Ital. (dial. van 
Como) scioa, schoen. Vgl. nog Ital (dial. v. 
scióstar, schoenmaker = schuoster; scióher, 
schoenmaker = *schuoiver, "^schuober; scioa, 
ijverig werken, vgl. schustern. 

1874. Dtsch. Schuhflicker, schoenflik- 
ker; Fr. choufliqueur, vgl. Mem. soc. de ling. 
de Paris 8, 51; Roemeensch cioflt{n)gar, 
ciofle(n)gar, vgl. Weigand, Jahresber. des 
Instiluts f. ruman. Spr. 8, 318; Borcia 44. 

1875. Ndl. schuit; = Ofr. scuie, vgl. 
Kemna, Der Begrifï « Schift » im Franzö- 
sischen. Marburg 1901. blz. 152. 

1876. Dtsch. (Beiersch) schunke (Nhd. 
Schinken), schenkel; = Roem. §imca, vgl. 
Borcia 76. 

1877. Mhd. schupfe, schuppe, wip, wip- 
ping; Lothr. cheuppe, wip, oud foltertuig 
(te Metz), vgl. Graf ii. 

1878. Mndd. schür (Nhd. Scheuer, Ndl. 
schuur), beschutting, scherm; daarop wijst 
't Waalsch houri, si horer, schuilen, zich 
beschutten, (Ofr. scuré, in veiligheid, be- 
dekt), dial. V. Malmédy hori, ahouler, rahou- 
Ier, schuilen. Vgl. Grandgagnage 2, 305, 
307; Haust, Buil. soc. lieg. litt.wall. 44,40- 

1879. Ndl. schuren, kuischen; daarop (?) 
wijst 't Waalsch hurer, schoonmaken, kui- 
schen, vgl. Grandgagnage i, 318. 

1880. Ndl. schut, bescherming; daar- 
van (?) Waalsch houte, schuilplaats, beschut- 
ting, vgl Grandgagnage i, 313. 

1881. Dtsch. Schuit, puin, steengruis; 
daarvan misschien Ital. ciotto, cioitolo, kie- 
zel, steen. 

l882.Dtsch. schwach,zwak; '^Xx.schuah, 
zwak, Vb. schuahiar, verzwakken, vgl. Ge- 
nelin 33. 



1883. Zwitserdtsch. schwadern; = Rtr. 
tschuattar, zich met gerucht bewegen, 
Vbsbst. tschuat, menigie, f schua/èntj gerucht, 
gerammel, gekletter. Vgl. Genelin 38. 

1884. Zwitserdtsch. schwalma (Nhd. 
Schivalhé), zwaluw; = Rtr. schualma, vgl. 
Genelin 33 ; Brandstetter 9. 

1885. Dtsch. Schwamm, zwam, tonder- 
zwam; = Rtr, schueun, vgl. Genelin 33. 
Zie tundr. 

1886. Dtsch. Schwefel(hölzer), zwa- 
velstok ; = Rtr. schuebel, nevens het meer 
gebruikte zulperins (v. Ital. zolfanelló), vgl. 
Genelin 33. 

1887. Dtsch. Schwindel, verdooving, 
bedwelmheid ; == Rtr. schuingli, vgl. Gene- 
lin 33. 

1888. Dtsch. Schwinge, wan; = Rtr. 
schuengia, vlaswan, vgl. Genelin 33 

1889. Ohd. srfba (Mhd. schtbe), schijf, 
schietschijf; Fr. cible, Oostfr. (Freiburg) 
schiba, schibes; Rtr. schiba, Engad. schaiba^ 
Lad. schèiba, dial. v. Grednerthal Sepa. Vgl. 
Dict. gen. s. v. cible; Girardin, Zs. rom. 
Phil. 24, 224; Genelin 32. 

vfiSQO. Ags. scilling, schelling; Fr. Prov. 
-^lin; Ital. scellino (afg. v. Fr. schelling of 
V. een Ofr. "^eschelin)) Sp, escalinA ^^n 't Fr. 
ontleend). Vgl. Dz. 284 scellino; Mackel 
99; Bruckner, Char. 29; Goldschmidt, 
Zs. rom. Phil. 24, 578; Goldschmidt, Krit. 
17; Braune, Zs. rom. Phil. 22, 203. 

1891. Ohd. scincho, scincha (Nhd. 
Schinken), schinkel ; Ital. s/inco, dial. v. Mo- 
dena, Venet. schinco, dial. v. Milaan schinca, 
scheenbeen, vgl. Dz. 404 slinco; Bruck- 
ner, Char. 30. 

1892. Lgb. (Ohd.) scirm {scërm), schild, 
schut; Ital. schermo, scherm (Oudwaalsch 
eschermai scherm). Vgl. Dz. 285 schermo; 
Bruckner, Char. 17. 

^ .1893. Lgb. (Ohd.) scirmên, beschermen, 
'verdedigen, vechten; Ital. schermare, scher- 
men, Sbst. scherma, (scrima « Fr. escrime), 
schermkunst; Nfr. escrimer, Vbsbst. escrime 
(volgens Mackel 103 is 'tFr.aan 'tital. ont- 
leend; volgens Bruckner, Char. 17, zou 't^ 
tegenovergestelde waar zijn); Cat. f^m^ 
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Sp. Ptg. esgrtmaj^?ji 't Fr. ontleend). Vgl. 
Dz. i'èfsZfltrmo; Mackej. 103; BrUCK- 

NER, Char. 17; GOLDSCHMIDT, Zs. Tom. 

Phil. 24, 577. Zie scërmen, skërmjan. 

v..lS§4. Lgb. (Ohd.) scirxnjan, bescher- 
men, beschuiten, verdedigen, vechten ; Prov. 
Ofr. escermir, escremir (Ofr. escirmir, escri- 
mit), schermen ; Ital. schermire (= Lgb. scir- 
m€an)\ S^^^^S^ü^rr^mir (Sp. esgremii). Vgl. 
Dz. 285 schermo; Mackel 103; Bruckner, 
Char. 17. 

1895. Ohd. sdag, Onfrk. slag, slag, 
voetstap; daarvan, volgens Dz. 574, Fr. esclo, 
hoefslag; Prov. esclau-s. Vgl. Mackel 36; 
Waltemathói. 

1896. Voorohd. of Onfrk. s(c)litan, sli- 
tan (Ohd. slizzan, sclizzan)^ breken ; daar- 
van Ofr. escliery Nfr. éclier, in stukken doen 
springen, en ook waarschijnl. Ofr. esclicier, 
Nfr. eciisser, spalken; Waalsch sclèü, splij- 
ten (van tonnenduigen), eelt, gespleten, 
risclèü, de duigen een er ton vaster samen- 
kloppen, vgl. Grandgagnage 2, 348; Pi- 
card. eclier, eclaye?-, spalken; daarvan ook, 
volgens Bruckner, Char. 18, Ital. (dial. v. 
Bergamo) sch'ssa, verpletteren, breken, 
dial. v. Milaan s/üa, verslijten. Vgl. Dz. 574 
esclier, 285 schiantare ; Mackel 108; Wal- 
temath 76; en daartegen Baist, Zs. rom. 
Phil. 6, 429 die Ofr. esclier v. Got. hliiitan 
afleidt. Zie kliozan. 

1897. Germ. scoh(Os. skóh, Ohd. scuoK), 
schoen; daarop wijst, volgens Dict. %hcv.^ 
escohier, escofieVy Nfr. écofier, schoenmaker, 
dial. v. Freiburg eccoffi, en ook Fr. écofrai, 
écofroiy werkbank, werktafel (v. *ecoferai, 
eigl schoenmakerstafel). Vgl. Thomas, Mél. 
d'étym. frse 69; Girardin, Zs. rom. Phil. 
24, 212. Zie schaprade. 

1898. Os. scola, Ags. sceölu, schaar, 
afdeeling (vgl. Kluge s. v. Schollé) ; daar- 
mede (?) schijnt verwant te zijn 't Prov. es- 
caia, Ofr. eschiere, schaar, menigte. Vgl. 
Mackel 39. 

'^ 1899. Ohd. scoUa, aardklomp, schol; 
daarvan, volgens Dz. 412, Ital. Rtr. zolla, 
aardklomp, (Rtr. ztiola, rolstok), en ook 
misschien Fr. (oorspronkelijk Waalsch) 
houille, steenkool, Sp. hulla, Ptg. hulha. Vgl. 
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Dz. 617 houille; ScHELER, Dict. s. v.; Ge- 

nelin 41. 

1900. Ohd. scónen (Nhd. schonen)^ goed 
behandelen, bezuinigen, sparen; Rtr. uha» 
niar, scheniar, Vbsbst. schanetg, omzichtig- 
heid, zorg; Engad. schaniar, schinager, 
Vbsbst. schinag; Lad. sconé, Vbsbst. sco^ 
nanza. Vgl. Genelin 31; MiscHi 24. 

1901. Meng. scope, schop; = Fr. escope, 
escoupe, schop, scheplepel, vgl. Mackel 
171. Zie skópa. 

1902. Ohd. scora, houweel, spade, daar- 
van (?) (ofwel v.Lat.yöAvzr^), volgens Grand- 
gagnage I, 304, 't Waalsch hore, « sonde 
de mineur, canal servant a l'écoulement des 
eaux dans les mines », Vb. horer, « ere user 
un canal d'écoulement ». 

1903. Ags. 8Core(Eng. score, Ndl. schooi\ 
= Ofr. esc ore y Nfr. écore, schoor, stut, steile 
wal, ar.core, schoor, stut, buitenrand van een 
schip, steilte eener klip, Vb. accorer, scho- 
ren, schragen, vastleggen, vgl. Dz 566 e'core; 
Mackel 35; Waltemath 100; Waalsch 
hóre, « grosse perche ferrée dont on se sert 
comme d'un levier pour pousser un bateau 
de coté, lorsqu'on veut lui faire quiller Ie 
bord OU quand il est engravé », Vb. horer, 
« bornager, quitter Ie bord d'une rivicre », 
vgl. Grandgagnage i, 304. 

1904. Eng. to score, merken, tellen; 
daarvan, volgens Dict. gén., Fr. e'corer, den 
verkoop van visch bewaken (in zekere ha- 
vens). 

1905. Eng. scottish, schotsche wals; = 
Fr. scotlish, vgl. Dict. géri. s. v. 

1906. Ohd. scotto(Nhd. Jf^ö//^//); daar- 
van, volgens Caix, St. 52, 547, Ital. (Tosc.) 
scolta, hui, wei, dial. v. Emiiia scbta, Rtr. 
(Friuli) scuete, scoie, Engad. scoia, Vgl. daar- 
tegen Dz. 399 scotta; Meyer-Lübke, Zs. 
rom. Phil. 24, 143 ; Salvioni, Rom. 31, 290. 

1907. Onfrk. scramasahs, mesvormig 
zwaard; Ital. stramazzone ; Fr. esiramagon 
(aan Ital. 't ontleend). 

1908. Ohd. scranchelón, scrangolón, 

wankelen ; daarvan misschien, volgens Caix 
St. 309. Ital. gringolarc, diïugolare (waarvan 
Fr. gringolé, gerold, slangachtig, gringole, 
slangenkop, dégnngoler, af tuimelen). 
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X909. Ohd. scranna, bank; = Ital. 
scrjTina, bai.k, rechterstoel, vgl. Dz 399 s. v. 
Vo^ers Caix, St. 22 is 't Üudital. ciscranna, 
kas die terzelfder tijd als bank dient, v. ar- 
ca + Ohd. scranna afgeleid. Schfllr, Dict , 
brengt ook in verband met Ohd. scranna 
(Nhd. schranne) \ Ofr. escregne, escriegne, 
escrienne, Nfr. c'craigne, Waalsch escrène(s\ 
niet stroo of gras bedekte hut dienende tot 
nachtelijke bijeenkomsten. Vg'. Dz. 574 
escregfie; Grandgagnage 2, 524. 

Z910. Ohd. scrlan (Mhd. schnen), schrei- 
en; daarvan, volgens Miscni 24, Rtr. (Lad.) 
scraié, weenen. 

XQli. Ohd. *scriccan (Os. saicov) sprin- 
gen, splijten, schrikken; daarvan misschien 
Ital. (dial.) scriccare, een zwavelstokje met 

gerucht aanwrijven, springen, Dim. serie- V^ ' ^ 7 • .,.. , 
ehiolare en ook(?) serieeio. seneeiolo, koH^ ^921- On. sigla (Mhd. .^;^./.«). zeilen; 

ninksken, vgl. Zaccaria, s. v.; C. Cipriani, 



Rom. 31; Korting 8524 scriccins; Rtr. 
scricé, huppelen, MiscHi 24. 

1912. Ohd. scrótan, snijden, schroeien; 
daarvan, volgens Caix, St. 565, Ital. sgreio- 
lare, morzelen, malen; Rtr. scrólta, schijf, 
snede, wonde, Engad. seroia (= Ohd. seröt, 
snede), vgl. Genelin 33. 

V. 1913. Germ. scum- (Ohd. seüniy Mhd. . - ^^ r- ^ irw ^ 11*1, j \ 

A 7- \ u • t:' ' 1 • ^n ' ^K, 1923. Gtrm. sin (Ohd. Mhd. «//^ «//«), 

^\jf/;//w), schuim: tr. f «////<f^ schuim. Vb. ^ftt— X , , ^^ ^ . . ,. . ' 

'- 11, 1 . !• I XT 7.\v\- vi»rstann • ( )fr. RP.n. zin. Ani. sp.né>. vf»r- 

mer; Waalsch honiey schuim, dial v. Namen 



éeurie; Mackel 19; Waltemath 81 ; BoR- 
ciA 76. Zie schür, 

1916. Disch. Seim (vgl. Ndl. zaaii) ; daar- 
van (?), volgens Grandgagnage (en Sche- 
ler) 2, 338, Waalsch same, schuim, slijm 
(Picard. samette). Vb. samer, schuimen, zee- 
veren. 

1917. Ohd. sennOy kudde; daarvan, vol- 
gens Genelin 34, Rtr. signun, ztgunn, En- 
gad. sain, signun, kudde. 

1918. Eng. sepoy (v. *t Perzisch sipaht)] 
Fr. eipaye, sipai, sipati, vgl. Dict. gen. s. v. 

1919. Dtsch. Sessel| zetel, stoel; = Rtr. 
sessel, vgl. Genelin 34. 

1920. Eng. shilling, schilling; Fr. sehel- 
lihg, vgl. Dict. gén. s. v. Zie scilling. 



chime, ehiane ; Lothr. keume ; Piov. eseunia; 
Ital. schiuma, sehiumare; Rtr. seamada, sga- 
madaj schimmel (op den kaas), sgamar, 
schuimen; Sp. Vi^eseuma. Vgl. Dz 286 
sehitima; Mackelï^7~W1ltemath 101; 
Genelin 31, 34; Graf 29; Goldschmidt, 
Krit. 2']. 

1914. Ohd. scür (Got. skuray IMndd. 
sehür, Nhd. Schaner)^ schoer, slagregen, 
stortregen; daarop wijst 't Waalscii (dial. 
V. Malmédy) ahniade, regenvlaag, alsook 
't Waalsch hotiri, huiveren, Adj. houreiis, 
sidderend, vgl. Grandgagnage 2, 307; 
Haust, Buil. soc. heg. litt. wall. 44,496; 
Ital, sgrollone, regenvlaag, vgl Caix, St. 566. 

1915. Ohd. scüra, schuur ; Owaalsch jM«- 
re, Nwaalsch henre, schuur, vgl. Granüga- 
GNAGE I, 293 en 2, 612; Prov. escnra, stal; 
Roemeensch ^ura, schuur. Vgl. Dz 567 



daai van, volgens Dz. 295, Ofr. sigler, zei- 
len, Vbsbst. sigle, en(?) eingier, varen, zei- 
len; S\i,singlar; Pig. singrar, Vgl. Mackel 
190; Fass, Rom. Forsch. ^, 509; Berger 

318. 

1922. On. slla, snijden; daarvan (?), vol- 
gens Dz. 678, Fr. silier, varen, voortzeilen. 
Vgl. daartegen Korting 4833 ineile, 8557 
seeiUo, 



zin, verstand; Ofr. sen, zin, Adj. sene, ver- 
standig, en met voorvoeging v. Lat. /oris, 
^ix. f oreene, waanzinnig; Prov. sen-s, {for- 
senat)) Ital. senno, {forsennaid)] Rtr. sen; 
Gat. seny; Osp. Optg. sen, Vgl. Dz. 291 sen- 
no; G(5T:»9cnMiDT, Kiit. 17; Waltemath 
99; Genelin 34. 

* 1924. Germ siniskalk, oudste dienaar; 
Fr. sénéehal; Piov. senescal-s; Ital. sinisealco, 
sescalco ; Sp. V\^.sêué^al. Vgl. Dz. 295 si- 
nisealeo; Mackel 56; Bruckner, Char. 16; 
Goldschmidt, Krit. 17; Waltemath 97. 

1925. Zwitserdtsch. site-n (Nhd. Seite\ 
zijde; Rtr. schetta, zijde spek, vgl. Genelin 
32; Brandstetter 65. 

... 1926. Os. sittian (Ohd. «>««), zitten; 
daarvan, volgens Dz. 488 sitio en 677 setiar, 
Prov. setiar, assetiar, zetten; Gat. siii, plaats; 
Sp. f tg. siiiar, belegeren, Vbshst. sitio, be- 
legering: Vgl. Goldschmidt, Krit. 57. 
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1927. Ohd. siuro, zier; Fr. ciron (voor 
*stro7i, *simoti), zier, mijt, huidwormpjf, 
dial. V. Bourgogne soiron; Prov. soiro. Vgl. 
Dict. gén. s. v. 

TgaS.Mndl. *skaerd(Mhd. scharte, Ndl. 
rchaard)) Waalsch hard, schaard (in een 
mes), Vb. harder, schaarden, dial. v. Namen 
chaiird, chanrder, dial. v. Bergen skard, 
escard, ecard, ecarder; Lothr. chai, chairder; 
Cat. esqiierdar, breken, klooven. Vgl. Dz^^ 
88 r^/9ö>M^ïCKEL64; Grandgagnage 'i, 
276; SiGART s. V. skar ; Graf ii. 

.3^-^29. Onfrk. skaky schaking, roof; Ofr. 
^schacs, eschas, eschiec, roof, Nfr. echec, ver- 
lies; Prov. escac'S, roof; Ital. scacco, dial. v. 
Como scach, roof; Sp. Ptg. xaque, Vgl. Dz. 
282 scacco; Mackel ^. — -^ 

1930. Germ. skalja (Ohd. scaia, schel, 
schaal, Got. skalja, schubbe, daklichel); Fr, 
écaille, schaal, Vb. écailier, onlschubben (Fr. 
écale, schaal, schil, bolster = Onfrk. skala, 
alsook Lothr. chalat, notedop. Vb. cha- 



schilferen, een dak met leien bedekken ; Ital. 
scaglia. Vgl. Dz. 283 scaglia; Mackel 50; 
Grandgagnage I, 263; Graf 28; Brau- 
NE, Zs. rom. Phil. 22, 203; Waltemath, 
61, 66. 

1931. Got. skalks {0\\^.scalch\ dienaar; 
Ital. scalco, keukenmecster; Fr. (bij Rabe- 
LAls) escalque, vgl. Dz. 396 scalco, Vgl. si- 
niskalky marahskalk. 

S^" 1932. Germ. skankjan, schenken ; Ofr. 
^eschancier, inschenken; Ital. scancia, scan- 
sia, scanceria (v. een Ital. "^scanciare), likeur- 
kelderlje, boekenkas; Rtr. schanghiar, schen^ 
ghiar, schenken, schengetg, geschenk, Lad. 
schinke', schenken, schincünda, geschenk; 
Sxi. escan ciar : Ptg. escan^ar. Vgl. Dz. 127 
^jfS^a'ör/TMACKEL 55; GENELIN32; Mi- 
SCHI 25. 

1933. Germ. skap (Mhd. schoffel, Ohd. 
sc^ffH)j schepel, vat (vgl. Kluge s. v. Schef- 
fel)) daarvan, volgens Caix, St. 513, Ital.. 
scafilo, scafiglio, oude korenmaat, schepel. 

J^^^^J934. Germ. *skapino (Ohd. sc^ffin, 
scaffin, sc^ffino), schepen, rechter; daarvan 



Fr. eschevin, e'chevin, schepen ; Ital. scabifw, 
schiavino (aan 't Fr. ontleend); ^^i^L^sclavin. 
Vgl. Dz. 282 scahino ; Mackel z^q; Bruck- 
ner, Char. 23; Meyer-Lübke, Einführ.44. 

1935* Ohd. skara, schaar; Ofr. eschiere 
(eschielé), heirschaar, legerafdeeling; (Prov. 
esqiieira. scala); lta.\. schüra (aan 't Fr. ont- 
leend), dial. V. Modena scheia. Vgl. Dz. 286 
schiera; Mackel 39; Bruckner, Char. 25. 

1936. Germ. *skarba, spleet, schei f (vgl. 
SZw. scarfra, aaneenzetten, Y.x\g.scarf, scherf, 

to scarf, verscherven, aaneenzetten); Fr. 
e'carver, verscherven, (bij 't bouwen van 
schepen) twee ingesneden stukken hout 
aaneenvoegen; S p. escar ba, vergaring. Vgl. 
Dz. 448 escarba, 565 écarver; Bugge, Rom. 
4.366. 

1937. Germ. ^skarjan, verdeelen; Ofr. 
escharir, escherir, verdeelen, Vbsbst. esche- 
ne. vcrdeeling; Prov. escarir, Vbsbst. esca- 
rida. Vgl. Dz. 286 schiera; Mackel 49; 
Waltemath 85. 



Ier, noten ontdoppen); Owaalsch escaille, » op t a . 1 

N waalsch haie. schubbe, schalie, lijsteen, L<^ , .* ,. ^' "? n-^ •• 

j. , -VT ... ,;, ; . . ^ntnisschien ital. scarpa, helhno:, stcilte, en 

dial. van Namen scaie, sicate, V b. haieier, \; • i ^ . 



ook scarpa, puntige schoen, scappino, pan- 
toffel; Fr. escarpe, walvoet, Vb. ccharper 
(Dim. echarptllei), escarper, te lood afsnij- 
den, escaipin, {escapin), lichte schoen j^Sp*»* 
Ptg escarpa. Vb. escarpar, glad maken, es^ 
carpin, escarpim, lichte schoen. Vgl. Dz. 
28-} scarpa; Mackel 64 en daartegen Kor- 
ting 3344 excarpo. Volgens Dict. gén. zou 
't Fr. escafignon (Ofr. escafin)^ schoen, slechts 
cene nevcnvorm v. escarpin zijn(?); Sche- 
ler, Dict., stelt Ohd. scaf (zie skap), vat, 
schepel en ook Dtsch. Schelf e{^\\^. scelnva)^ 
schel, bolster, voor, dit laatste ter oorzake 
V. Fr. escafotle, notenschaal, ecaflier, noten 
kraken, Heneg. écaflion, notenbolster, éca- 
fote, schaal. 

\i939 Got. skauts, schoot, kleederzoom; 
daarvan Sp ^fff g/^, ronde uitsnijding in een 
kleed. Vb. escoiar, uitsnijden, en misschien 
ook Sp. escotilla (waarvan Fr. ecoiUille), luik- 
gat. Vgl. Dz. 448 escote; Goldschmidt, 
Krit. 60. Zie scauz, schoot. 

1940. On. skeit; waarschijnlijk uit eene 
verlorene Longobardische vorm v.dit woord 
komt 't Rtr. ischadün, lepel, Engad. sdtin^ 
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dial. V. Grednerthal schadoh, dial. v. Friuli 
schedon. Vgl. Gexeliïï 37. 

1941. Ohd. skêm, bespolting; Ofr. 
eschem, escham, spot; Prov. esquern-s; Ital. 
schemo (v. Lgb.*J>è///;). Vgl. Dz. 258 scherno; 
Mackel 102; Bruckxer, Cliar 17. Zie 
8kém6ii. 

1942. Olid. skërnón, bespuiten; Ofr. 
eschernir, eschatnir, bespotten; Prov. esquer- 
nir, escarnir; Ilal. schcrnire (v. Lgb. ^skirn- 

jan)\ Sp. iscarntr, Vbsbst. escarnio\ Plg. 
escarnir, Y^^h^i.^Tscarttho. Vgl. Dz. 258 
schemo; Mackel 102; Goldschmidt, 
Klit. 17. 

1943. Germ. skif (vgl. Mhd. schiver, 
Dtsch. Schiefer, Eng. shiver, splinler); daar- 
van dial. V. Lyim échife, échifie, splinter, 
dial. V. Dauphiné echifo, eichifo, vgl. Tho- 
mas, Mélanges d'ctym. frse 64. 

^ 1944* Olid. skina, skéna, pijp, scheen, 
^^^"^naald, doorn; Fr. échine, ruggebeen, rug^e- 
graat, eschinéë, varkensruggestuk, Vb. échi- 
ner, de ruggegraat breken, {esquine, kruis 
eens paards); Waalsch skine, borstbeen, 
ribbe, hène. Dim. hinon, scheenbeen, serene, 
skinon (dial. van Namen scrine, chine), rug- 
gegraat, skine'e (dial. v. Namen sctince), var- 
kensruggestuk; dial. v. Bourgogne cchaigtie, 
ruggegraat; 'L,o\\\x.chène, splinltr, spaander, 
chènaye, ruggegraat; Zuidfr. esquinado, 
schaaldier; Prov. esquena, esquina , Ital. 
schiena (dial. schena\ ruggegraat, schienella, 
schinella, wen, gezwel aan de pootcn der 
paarden, schiniera, been harnas, [schiena Ie, 
schinal, stokvisch); Sard. schina ; Rtr. schi- 
na, spalk, spaanhout, Lad. sfgiein, rugge- 
graat, scheen; Sp. ^i^ii£zw:,J'uggcgraaf, esqui- 
vela, beenharnas; Ptg. esquina, keg, hoek. 
Vgl. Dz. 286 schiena; Mackel ic6; Grand- 
gagnage 2,351, 367; Graf 28; Bruck- 
NFR, Char. 17; SCHUCHARüT, Zs. rom Phil. 
26, 585; Genelin 32, 35; VValtemath 99; 
Berger 313. 

/ ^ 1945* On. skip, Ags. scip, Ohd. scif, 
''schip; Ofr. esquipe, eskip, Vb. eskiper, esqui- 
per{\g\. On. sktpa, ordenen, vgl. Mackel 
94 en daartegen G. Parls, Rom. 9, 167), 
een schip uitrusten, Nfr. éqnipcr, uitrusten, 
equipage, uiliusting; Ital. schi/o, boot (waar- 



van Fr. esquif, bootje), equipagoio{2aji 't Fr. 
onlle nd); Rjr. schef, ^Q\\\\i^schefla, wcvcrs- 
spucl (= Dtsch. Schiff)) Sp. Ptg. esquife. 
Vb. esqui f ar, (csquipar^= Oïf^squtper) 
Dz. 286 schi/o; Mackel 93; Genelix 31. 
Zie schif. 

1946. On.Bkipari(Ags..ya/<'r), schipper; 
= Ofr. escliipre, eskipre, schipper. Vgl. Dz. 
2^ schi/o; Mackel 94; Waltemath 75: 
Berger 311. 

1947. Onfik. *skitail, schijten; Ofr. es- 
chiter, bezoedelen; Waalsch hiter, schijten, 
Vbsi^st. hite, schijt, buikloop, Heneg. esqui- 
ie; Ital. (Vcnct) schilar (volgens Bruck- 
KER, Char. II, V. Got. *skeiiaji)y den buik- 
loop hebben (v. hoenderen), de gewoonte 
hebben van te ()j)enbaren wat moet ver- 
zwegen worden, Vbsbst. schito, dial. van 
Como schit, hocnderdrek, (dial. v. Modena 
sciss, koedrck). Vgl. Dz. 574 eschiter; Grand- 

GAGNAGE I, 299; MaCKEL IIO. 

>^I948. Germ. skiuhaiii *skiuaii, schu- 
'Vk'ch ; Oii.eschiver, eschivir, eschevir, schuwen, 
Adj. eschiu, eschif, echif, schuw; Waalsch 
hhver, hiuver, schuwen ; Prov. esquivar, Adj, 
esquiu; Ital. schivare (waarvan Fr. esquivei), 
schifare, schuwen, schivo, schi/o, (dial. van 
Bergamo Jf////"), schuw; Rtr. schivir, schu- 
wen, schiv, ruw ; Osp. esquivar^ esquivo, Vgl. 
Dz. 286 schivare; Gra^IJGagnage i, 299; 
Mackel 126; Goldschmidt, Krit. 33; 
Bruckxer, Zs. rom. Phil. 24, 69. 

1949. On. skjarr, angstvallig, (vgl. Zw. 
skjarra, Noorw. skjerra, bevreesd maken, 
ViQ\\<^.skerren, Nciig. toscare, verschrikken); 
daarvan, volgens Joret, Rom. 29, 578, 't 
Normand. écaré, ontstellen, storen. 

1950. Ondd. *sk6pa (Mhd. schuo/e\ 
schepvat of Ondd. "^skopo (Mndd. schopen), 
pint, maat voor vloeistoffen; = Ofr. escape, 
escoupe, Nfr. ecope, gieter, Owaalsch schoup- 
pe, N waalsch houpe, schop. Vgl. Dz. 566 
échoppe; Grandgagnage i, 310; 2, 367, 
580; Mackel 32. Zie scope. 

1951. Ondd. *skot (Ohd. scoz, Mhd. 
schoz), schot, tak ; Ofr. escot, Nfr. écot, boom- 
stronk. Vgl. Dz. 288 scotto; Mackel 32; 
Waltemath 78. 
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\ 1952. Mndl. skóte, sdioot, spantouw der 
zeilen; = Ofr. escote, Nfr. écoute; Ital. scot- 
ia; Sp. Vtg.escoiaJ^gl Fischer 12; Ma- 

CKEL 171; ZACCARIA, S. V. SCOtla, 

1953. Oufrk. *skrago, schraag; danrvan 
waarschijnlijk Fr. {^escram), écraii, scherm, 
vgl. Dz. 5Ó5 s. V.; Mackel 45. Vo'gcns 
CiiE VALLET zou dit woord V. 't Ohd. scerm, 
scherm, afg. zijn; volgens Dict. gen. v. Mhd. 
schranc, barier, traHe ; volgens andere nog 
V. Ohd. scranna, bank. Vgl. Scheler, Dict. 
s. V. 

1954. Zw. skrilla, uitglijden, uitglippen ; 
=s Ofr. CSC j lier, vgl. Pz. 575 s. v. Mackel 

lOI. 

^^"^1955. Geim. *skut (Ofriesch j/è<?/, Ags. 
sdeot, Ndd. sciioi, Nhd. sciioss), belasting; = 
Prov. Ofr. escoi, Nfr. ecoi, belasling, aandeel; 
Ital. scotto; Sp. Ptg^^^^a>/«rrYgl. Dz. 288 scol- 
io ; Mackel 3271?oldschmidt, Krit. 20. 

1956. Mhd. slac, slag; daarvan, volgens 
Caix, St. 538, Ital. scilacca, Piemont. scrac- 
ca, slag, zweepslag. Zie Schlag^. 

1957. Ohd. slach, machteloos, zwak; 
daarvan, volgens Caix, St. 207, 370, Ital. 
iacco, zwak, slap. Vb. aliacani, zich afmat- 
ten, alleciiirsi, verslappen, en ook waar- 
schijnlijk, door voorvoeging v. Lat. his, Ital. 
bisiacco, shillacco, buitensporig, grillig. Zie 
lask. 

1958. Ohd. slaf, (Nhd. sciiiaff), slap; 
daarvan, volgens Caix, St. 387, Ital. ioffo, 
slaperig, vadsig, lui, ( Venet. siqfio, slap, Sicil. 
iofiu)\ vgl. ook Ital. ioffiio, zwak, hangend. 
Zie schlaff. 

1959. Mhd. slahen(Ndl.^/«ö//); Waalsch 
siaiii, afrossen; Lothr. Mauner, ciielauner, 
afrossen, Vbsbst. ciilaimaye en ook diid- 
quèye, rammcling. Vgl. Grandgagnage 2, 
368; LiÉGEOis, Buil. soc. lieg. litt. walI. 37, 
313 en 41, 134; Graf 9 Zie Schlag, slac. 

1960. Ohd. slahta, geslacht; Ofr. esciale, 
geslacht; Prov. esclata; Ital. schiaiia ; Rtr, 
scJiiatteina, Engad. slalta, Lad. stiaia. Vgl. 
Dz. 285 scliiaiia; Mackel 137; Walte- 
math óo; Bruckner, Char. 22 en Zs. rom. 
Phil. 24, 74; Genelin 32; Mischi 2J. 

1961. Germ. slaitón (Ohd. ^sideizcn v. 
sleizên)^ barsten; daarvan (?), volgens Dz. 
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285 sciiiafiiare, Fr. eciaier, barsten, Vbsbst. 
éciai, Waalsch skiater, sklai; Prov. esciaiar ; 
(Ital. sJiiantare, barsten, Venet. scliiauti- 
zare, bliksemen). Vgl. daartegen Ascoi.i, 
Zs. f. vergl. Sprachforsch. 16, 209; Mackel 
116. Zie klap. 

196a. Mhd. slam (Nhd. Schiamm), mod- 
der; daarop wijst, volgens Caix, St. 533, 
Ital. sciambrotlare, sciamboiiare, sciabordare, 
« diguazzare », (Lombard, siambroid, « im- 
brodolare, intrugliare », Lad. siambroilar, 
« parlar confuso »). 

1963. Eng. slam, eigl. verplettei ing, (in 
't whistspel) verceniging van alle slagc-n in 
eene hand; daarvan, volgens Dict. gen , Yx. 
ciieiem, (vgl. Ndl. soio'siim), 

1964. Ndd. Ndl slap; daarvan, volgens 
Grandgagnage 2, 368, 't Waalsch siap, 
« lach e, qui n'est pas tendu », zie schlapp; 
daarvan ook, volgens Dz.675, (onder volks- 
etymologischen invloed v. Fr. saie), Fr. sa- 
lop, salope, vuil, slonsig ; vgl. G. Paris, R«ini. 
25, 623 die saiope aanziet als eene vei kor- 
ting V. tnarie-saiope, modderschuit, dat hij 
V. 't Ndl. sioep afleidt. Zie sloep. 

1965. Dtsch. *slapfe(= ^\id. Sc ii fa ppe)) 
daarvan (?) Ital. sciiiaffo, oorveeg, dial. vj n 
Verona, Venet. siepa, dial. v. Milaan si^p/a; 
Nprov. esciafd, slaan. Vgl. Dz. 397 scJiiaffo. 
Zie klap. 

1966. Mhd. slappe, kap, muts; daarvan, 
volgens Genelin 32, Rtr. sciilappa, Engad. 
ulilappa, Ldd. siapa, vrouwen kap. 

'^^967. Ouddtsch. slavo, slaaf; da^irvan, 
düoV bemiddeling v. Mlat. *siavus, "^sclavus, 
Ital. (*sc!avo), sciiiavo ; Ofr. tscio, Nfr. cscla- 
ve ; Prov. esdaii-s ; Sp. esciavo ; Ptg. escravo. 
Vgl. Dz. 285 ^<r///rt!z^?r^AcKEL 39, 171; 
GoLDSCHMiDT, Krit. 59. 

1968. Ndl. slede (Dtsch. Sciiiitlcii)\ daar- 
van, volgens Behrens, Festschr. f. Gröbe r 
153, Ofr. escleide, slede, esciaidage, « impot 
sur les marchandises qui étaient transpor- 
lées sur des traineaux ou des charrettcs »; 
Waalsch sciile, sclüze, slede, scloion, kolen- 
wagen, Luxemb. sciiyon, dial. v. Malmédy 
splèyon, slede, vgl. Grandgagnage 2, 349; 
Ital. slitia, slede (= Ohd siild, sit/ó)\ Rtr. 
sclilctta (= Scliitiie), Lad. siiia, vgl. Genelin 
32; MiscHi 25, 
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1969. Ndd. slendern, sicndcren; daar- 
k van, volgens Dz. 187, Ital. siandra, landra 

(Venet. slandrona\ rondloopende deeine; 
Nprov. landrin, landraire, lediglooper, en 
ook (met voorvoeging v. Lat. male), Ital. 
malandrino, straatroovcr (dial. van Como 
malandra, ontuchtig wijf), Nprov. Yx. ma- 
iandrin, Sp. malondro, (Prov. villandrier, 
slenderaar, Nprov. mandronno, koppelaar- 
ster). 

1970. Ags. sUdan, glijden ; = Ofr. esiider, 
glijden, slibberen, (Normand. elitidei)\ Ital. 
(dial. V. Como) slitiga, glijden. Vgl. Dz. 575 
s. V. Zie schleichen, slede. 

1971. Ohd. slifan, struikelen ; daarvan 
misschien, volgens Caix, St. 545, Ital. scivo^ 
In re (v. ^sctlovare)^ slibberen, struikelen. Zie 
slipjan. 

1972. Lgb. *slihtja-, slihti- (Goi.slaihis, 
Ohd. slëhl), slecht, effen, glad; Ilal. schietto, 
glad, rein, (Napelsch. schtlto, slecht); Rtr. 
SC II Hei f, schliata, Lad. stiet, Engad. schicht, 
dial. V. Grednerthal sclöt, ijdel, nietig; Prov. 
esclct, rein, glad (aan *t Ital. ontleend), dial. 
van Limousin esclé. Vgl. Dz. 308 schietto ; 
Mackel 82, 157, Bruckner, Char. 17 en 
Zs. rom. Phil. 24, 74 ; Baist, Zs. rom. Phil. 
6, 429; Genelin 32. 

1973. Ndl. slijk; daarvan Waalsch slik, 
droesem, moer, vgl. Grandgagnage 2, 368. 

1974. Ogerm. slimba- (Ohd. "^slimh, 
Mhd.slimp), scheef, krom; Ofr. esclem, scheef, 
schuins; Waalsch sclemhi, chmper, scheef 
zijn; Nprov. esclembo, esclimbo, schaard, 
slinter; li7i\. sghembo, scheef, dial v. Piemont 
sghimho, dial. v. Brescia sletnha, scheefgej- 
sneden schijf; Ital. sgiialemhrare, (Lombard. 
sgalembai), mistreden, sgualcmba, schuins- 
hangend kleed, en 't Kompos. (v. sghitnb 
+ biesco = bi/ax)y schimbescio, chimbecio, 
schuins. Vgl. Kluge s. v. schliinm ; TLkqck- 
RiA, s. V. sghembo; Grandgagnage 2. 348; 
Thomas, Mél. d'étymol. frse 53, 68. 

\ 1975. Ohd. slinc, slink, link ; Ofr. esclenc, 
eslenc, esclenche, link, Picard. esclenque, 
Waalsch clinche, hlinche ; (het Fr. e'clanche, 
schapeschouder, Picard. éclai?iche, schou- 
der, Waalsch clinche, nieisluk, wijzen eer- 
dier op 't Dtsch. Schenkel, dij, schenkel); 



Ital. sghengo, scheef, krom, bilenco (v. bis 
+ slinc\ krom, Romagn. baleing, krom, 
Vh. sbalificii, verrekken, ontwrichten; Rtr. 
(Lad.) balen g, sbaleng^ mank; {^\}yenclem 
kiank). Vgl. Grandgagnage i, 113; Dz. 
357 bilenco ; Förster, Zs. rom. Phil. i, 559 
en 6, 1 13; G. Paris, Rom. 7, 346; Ascoli, 
Arch. glott. 3, 449; ScHUCHARDT, Zs. rom. 
Phil. 6, 425; Catx, St. 10; en ook Dz. 446 
enclenque; C. Michaëlis, Slud. 268, 286; 
Baist, Zs. rom. Phil. 5, 550 en 6, 427. 

\ 1976. Ohd.slinga(Nhd.*Si:////;/^'6'),snoer, 
sll'ik; Ofr. eslingue, slinger, Nfr. élingue, 
leng, dikke touw om vaten op te halen. 
Vb. élifigtter, eslitider, een e leng omslaan, 
slingeren ; Waalsch slin, dikke touw ; Picard. 
Normand. elingue, snoer, slinger; Sp-^xZw»-^ 
ga, snoer, Vb. eslingar, ineenstrengelen; 
Ptg. eslinga; Rtr. slin ga, schlingia. Vgl. Dz. 

295 slinga ; GeNELIN 32; GRANDGAGNAGE. 

2, 368; Thomas, Rom. 28, 211; Schu- 
chardt, Zs. rom. Phil 26, 401. 

^-•1977. Got. *slipjan (Ohd. sli/j/en\ slip- 
pen, glijden; daarvan Ital. schippire, ont- 
snappen. Op een Got. *sleipan (= On. slipa, 
Ohd. slifaii) wijst 't Ital. (dial. van Como) 
slipiï, glijden, en in 't dial. v. Genua schtft, 
ontwaart men Longobardischen invloed,vgl. 
Bruckner, Char. 12. Volgens Caix, St. 
150 staat 't Ital. alleppare, allippare, leppare, 
vliegen, in verband met een Ohd. *sleppan. 
Parodi, Rom. 17, 69, voegt daar nog bij 't 
Ital. (dial. v. Genua) lepegu, slibberigheid, 
Qat. llepissos, kleverig, si ij machtig. Vgl. Dz. 
2Q)^'^eJuppHe. 
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1978. Ndl. sloep; daarvan Fr. chalonpe; 
(*t Fr. sloop, slotipe = Eng. sloop) ; Ital. scia^ 
luppa (aan 't Fr. ontleend); Sp. Pig. chalu- 
pa. Vgl Dz. 542 chalonpe. 

1979. Ndl. sluiten, Ndd. Mndd. slüten 
(vgl. Mndl. sluyinagel bij Kil.); daarvan, 
volgens Behrens, Zs. fr. Spr. u. Litt. 28, 
308, Picard. slute{\g\. HÉcart, Dict. rouchi- 
fr. 427), Waalsch skliid, sclnte (vgl. Grand- 
gagnage 2, 349), dial. V. Bergen chlute (vgl. 
SiGART 122), « clou long avec une pelite 
tête », en ook, onder invloed v. Ndl. shii- 
pen, Ndd. slupcn, 't Picard. schlupe, nagel 
(vgl. HÉCART, ib.). 
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1980. Mndl.smacke,NdI. smak; = Fr. 
semaque, smakschip, vgl. Dz. 676 s. v.; Brau- 
NE, Zs. rom. Phil. 22, 203. 

Z981. Lgb. *sm&hhan (v.j;/i^^y<ï«), sma- 
den; daarvan Ital. smaccare, beschimpen, 
Vbsbst. smacco, smaad, spot. Vgl. Dz. 401 
smacco; Bruckner, Char. 20 en Zs. rom. 
Phil. 24, Ó5. 

^igS2. Germ. *smalt, smalt, smelt; Ofr. 
esmalz, Nfr. émail, smalt, brand verf; Ital. 
smalto (waarvan Nfr, small\ smalt, mortel, 
steenkalk, en óok dial. van Como smaiz, 
Venet. smalzo, Rtr. smaiz. boter (v. Ohd. 
Mhd. smaiz), Rtr. smaizar, smeren, vetten, 
Venet. smalza, vet; Sp. Ptg. e smqile ; Roem. 
smaliz. Vgl. Dz. 2^ smalto'; Mackel 52; 
Bruckner, Char. 30 en Zs. rom. Phil. 24, 
62; GoLDSCHMiDT, Krit. 59. 

1983. Germ. smaltjan, smelten (vgl. 
Zw. smdltOj smelten, vei teren); Ital. smal- 
Ure, verteren, vgl. Dz. 296 smalto. 7aq 
smelten. 

1984. Ndl. smeer; Waalsch smer\ « mé- 
lange d'huile de lin et de colophane dont 
on en duit les vaisseaux », Vb. sméri. Vgl. 
Grandgagnage 2, 368. 

1985. Mndl. smelten, «stercusliquidum 
egerere »; Ofr. es me It ir, ^ix.esmeutir, Prov. 
esmeutir, drek loozen (v. valken). Vgl. Dict. 
gen. s. v.; Scheler, Dict, s. v. Zie smalt- 
jan. 

1986. Ohd. sm4zzan(Mhd.Jw//2^«,Nhd. 
schmitzen), zweepen, besmeren ; Rtr. schmiz- 
zat, het weefsel lijmen, schmizza, wevers- 
lijm; Lad. smi^za, zweepen, smiz, zweep- 
slag, smisser, zweeptouw. Vgl. Genelin 33; 
MiscHi 25, 

1987. Mhd. snarchen, snorken; daar- 
van, volgens Caix^ St. 580, Ital. samacare, 
soniacare, sarnacchiare, dial. v. Eraila sur- 
nicé, snorken. 

1988. Ndl. snauw; =- Fr. senau, snauw- 
schip, vgl. Dz. 676 semaque. 

1989. Ohd. snel, snel, behendig; Ofr. 
esnel, isnel, snel, flink, behendig. Adv. isne- 
lement ; Normand. iuele ; Prov. isnely irnel; 
Ital. snelio. Vgl. Dz. 297 snello; Walte- 
math 98; Bruckner, Char. 17. 
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1990. Ndl. snel ;= Waalsch j«^/i?^ schnèle, 
« pinte en gres », vgl. Grandgagnage 2, 368. 

1991. Ohd. snëpfa; Owaalsch iieppe, 
snep, watersnep; Ital. sgneppa. Lombard. 
sgnepa, dial. van Lucca seneppino ; Roem. 
§nepy ^neap. Vpl. Grandgagnage 2, 622; 
Caix, St. 5.54; Bruckner, Char. 31 ; Bor- 
ciA yi, 

1992. Onfrk. siii^^Q.{Ot>.sneckia, Dnsch. 
snekke, Ndl. snik)\ = Ofr. esneque, vgl. Dz. 
s. v. 

1993. Ndl. snuif, snuiftabak ; = Waalsch 
sinoiife, chuonfe, Vb chnoufer, snuiven. Vgl. 
Grandgagnage 2, 364; Sigart 123. 

I99<' Dtsch. Sommer, zomer, en Vb. 
somiuern (sömmern, sümmem, simmem), 
« einen Brachacker mit Scmmerfrucht be- 
stellen »; daarvan, volgens Behrens, Zs. fr. 
Spr. Litt. 30», 82 (vgl. ook Scheler, Dict. 
s. V. somhrer\ Ofr. somart, chanmart, braak- 
land, somariras, zomermaand, juni, somarer, 
beploegen, Nfr. sombrer, den wijngaard- 
bouw aanvangen ; Zwitserfr. s^mbra, sbrnb- 
ra, een braakliggend land beploegen, semo- 
ranl, zomermaand, juni; dial. v.Hérémence 
(Vb.) chbmbra, beploegen; dial. van Bresse 
(Sbst.) semard{s\ sombres, braakland; dial. 
van Morvan (Sbst.) sombre, (Vb.) sombrer; 
Lothr. (Sbst.) somat, soumd, (Vb.) sombrer, 
somester. 

1995. Ndd.sorring (Ndl. 2öm«^,Dnsch. 
surring)', = Waalsch soirin (Ofr. stirain), 
« cable qui attaché un bfiteau a un autre », 
vgl. Behrenp. Zs. fr. Spr. u Litt. 30*, 360. 

* Vf 996. Ags. sótig, sótg (v. sót, roet), roe- 
Ug; daaivan(?), volgens Dz. 682, Fr. suie, 
roet; Prov. sitga, suia, sueia; C aJ. ^///zIj uVrI. 
daartegen Korting 9221 sucidus, alsook 
Salvioni, Zs. rom. Phil. 23, 530; Thur- 
neysen, Zs. rom. Phil. 24, 428; Horning, 
Zs. rom. Phil. 24, 55Ö. 

^^1997. Ndl. spaak, speek; daarvan, vol- 
gens Dz. 449, S2^V\^,,jsJm^^ spaak, hef- 
boom. Zie handSpïkeT 

1998. Mhd. spachen, barsten, splijten; 
daarvan Ital. spaccare, splijten, spaccarsi, 
barsten. Vgl. Dz. 401 spaccare ; Bruckner, 
Char. 20. 
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Z999. Dtsch. spalt» reet, spalt; daarvan 
misschien TtaJ. spaldo, dial. v. Venet., Ve- 
rona spallo, (eigl. muurspleet), uitstek, ge- 
vel, galerij. Vgl. Dz. 402 spaldo. 

2000. Ohd. spanga, spang; daarvan 
Rtr. spangia, d warshout (waarmede men 
eenc deur sluit), Lad. spanga, spang, Vb. 
spaugc', vgl. Genelin 34; Mischi 26; daar- 
van ook, volgens Dz. 402, Ital. spmn^a, 
spaj^g (Venet. spamgna, dwarshout). vgl. 
Brucknek, Char. 10; Mussafia, Beitr. zur 
Ki n 'c der nordital. Mund. 209. C. Cipria- 
Ni, Rom. 31, 135, ziet een juister grond- 
woord V. spranga in 't Go\. praggan, druk- 
ken (vgl. Beiersch />/-ö«^, keten). 

aooi. Germ. *8panjan, (Ndl. spanen, 
spenen) ; daarvan Fr. (Picard.) espanir, epa- 
7117', spenen, Waalsch spani, dial. van Gas- 
cogne espant. Vgl. Dz. 575 epanir; Grand- 

GAGNAGE 2, 381 ; SiGART 336; ThOMAS, 

Mél. d'étym. frse, 71; MACKEL46. 

2002. Ohd. spanna, span, maat der uit- 
gestrekte hand; Ofr. espan, Nfr. empan, 
span; Waalsch aspagne, dial. v. Malmédy 
aspmie; dial. v. Berry empatze ; Ital. spa7ina. 
Vb. span7iare, een net uitleggen ; Rtr. span- 
7ia, spo7ia. Vb. spanmar, spannen, uitrek- 
ken. Vgl. Dz. 301 spa7ina; Grandgagnage 
I, 30; Mackel 61; Genelin 34, 35. 

2003. Germ. *sparanjan (Ohd. sparó7t), 
sparen; Ofr. {*esparagnter\ sparaig7ier, es- 
parigner, esparg/tier, Nfr. epargner, sparen ; 
Waiilsch sparg7ii; Picard. espare7igier ; dial. 
v. Bourg. reparmer; Ital. sparag7iare, spar- 
fniaie, nsparmiare; Rtr. spargnar, Lad. spa- 
rag7ié, Engad. spargner. Vgl. Dz. 302 spara- 
g7iare; Ulrich, Zs. rom. Phil. 2, 265; Ma- 
ciiEL 53; Genelin 34. 

2004. Ohd. sparre (Mhd. spaTre, Nhd. 
Sparren), spar, stuk hout; Oiï.espatre, Nfr. 
e'par, eparre (ook épart, espart), balk, dwars- 
hout; Zwitserfr. épar, « traverse, longue 
barre de bois fixée au moyen de chevilles 
sur chacun des fonds d'un vase de cave 
pour lui servir de contrefort »; Ital. (dial. v. 
Comn) sparbn, wijnstok, wijngaardstam. 
Vgl. Girardin, Zs. rom. Phil. 24, 208; 
Bruckner, Char. 30; Gignoux, Zs. rom. 
Phil. 2Ó, 147. 



<^2005. Germ. sparwftri, sperwer ; Ofr. es- 
pa7vier, espervier; Nfr. epervier: Prov. espar» 
vier-s; Ital. spa7'aviere, sparvie7'e\ Rtr. sprè, 
sperwer, Lad. spo7vel, hebzuchtig mensch; 
Gat. es^ajjie.r.; Osp. esparvel. Vgl. Dz. 302 
spa7avieie; Mackel 40; Genelin 35; Gold- 
SCHMIDT, Krit. 60. 

2006. Dtsch. spazieren, wandelen ; = 
Rir. ir a spaz, vgl. Gartner, Zs. rom. Phil. 
25, 618; Roem. spaftresc, vgl. Borcia 69. 

2007.Germ.*spëcca(Ohd,j/<?*<:^), specht; 
Ofr. espeche (Ofr. espoit wijst op Ohd. Onfrk. 
spëhl\ Nfr. epeiche, bonte specht; Picard. 
epèqite, iepec ; (Waalsch spoi)\ dial. v. Champ. 
eprèche; (Normand epé, epec, epeu). Vgl. Dz. 
573 epeiche; Grandgagnage 2, 389; Ma- 
ckel 78, 82; Waltemath 73. 

2008. Eng. speech, aanspraak; = Fr. 
speech, vgl. Dict. gén. s. v. 

\ 2009. Ohd. spëhón, bespieden , Ofr. es-^ 
''pïti:, bespieden, Sbst. espie, bespieder; Nfr. 
epier, Sbst. espion (aan 't Ital. spion e ont- 
leend); Ital. spiare, Sbst. spia (volgens 
Bruckner, Char. 22 v. 't Got. ^spaiha), 
spio7ie; Rtr. spiar, Sbst. spia (aan 't Ital. 
ontleend); Sp. es^iaj:, Sbst. espia, espion; 
Ptg. espiar, Sbst. espiao. Vgl. Dz. 303 spiare; 
Mackel 78; Genelin 34; Waltemath 
102; Bruckner, Char. 22\ Gartner, Zs. 
rom. Phil. 25, 621; en daartegen Pascal, 
Studj di fil. rom. 7, 90. 

20io.WestvIaarasch spellemaker, spel- 
denmaker; daarvan Ofr. (Waalsch) speelier, 
spellier, speldenmaker, vgl. Behrens, Zs. 
fr. Spr. u. Lilt. 25, 125. 

20II. Onfrk. *spêll6n (0)x±spëllön, Got. 
spiiió/i), vei klaren, spelen: Ofr. espeier [es^ 
pelir, espeloir, espeire), spellen, Nfr. épeler; 
Waalsch speli; Prov. espelar. Vgl. Dz. 573 
ep^ler; Mackel 83; Waltemath 102. 

/2012. (Oergerm. *speuta) Burg. of Frk. 
^peut, Got. *spiuta-, spies; daarvan Ofr. 
espieti, espiet, Nfr. epieu, jachtspies; Prov. 
espeut'Z, espieut-z ; Ital. spiedo, spiede ; 
(espedo), espiedo. Vgl. Suchier, Zs. Fom 
Phil. I, 429; Kluge, s. v. Spiessl; Bruck- 
ner, Zs. rom. Phil. 24, 68 die Ital. spiedo 
cils Fr. leenwoord aanschouwt. 
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2013. Ndl. spiegelhars; Waalsch spé- 
fritlairey Picard. spiglaire, espiglaire, Vgl. 
Grandgagnage 2, 385; S1GAKT337. 

^V 2014. Dtsch. Spierling, spiering; daar- 
van Ofr. esperienc, eperlenc, Nfr. éf)erlan\ 
Waalsch spierlin, spiering ('t Waalsch spi- 
ringiie, « éperlan, homme maigre » wijst 
rechtstreeks op 't Ndl. spiering-, Sp. eper- 



2022. Ndl. spoelbak; = Waalsch spouU 
bah, « cuvette a laver », vgl. Grandgagna- 
ge 2, 389. 

{C 2023. Germ. spóla (Ohd. spuola), spoel; 
Ofr. espeul, espok, espoule, scheerdraad, es^ 
poiin, espoidin, spolin, weversspoel; Nfr. 
epoule, scheerdraad, époulin, spoel ; Waalsch 
épeule, spoule ; Lothr. chpieule ; dial. v. Li- 



lano, eperlan (aan 't Fr. ontleend). Vg1>öz^- mousin espoio; Ital. spola, spuola, wevers- 



573 eperlan; Grandgagnage 2, 385; Ma- 

CKEL 96. 

2015. Ndl. spgi, (Dtsch. Speil), baar, 
staaf, stang; daarvan waarschijnlijk Waalsch 
speie, « échelon plat place de distan ce en 
distance dans les echelles pour empêcher 
les montants de s'écarter; barre qui em- 
pêche Ie tombereau de basculer. » Vgl. 
Grandgagnage 2, 383 waar ook 't Ndl. 
spie, spij voorgesteld wordt. 

2016. Ndd. sptker (Ndl. Sp^'ker, Hes- 
sisch speicher)\ daarop wijst 't Waalsch spe- 
gurie, kleine nagel, dial. v. Malmédy j/>/]?ö/j 
vgl. Grandgagnage 2, 383, 386; Haust, 
Buil. soc. lieg. lilt. wall. 44, 524; Lothr. che^ 
peikeur, chpekeur, lange nagel, vgl. Graf 10. 

2017. Ohd spil, spel, (spilón, spelen); 
daarvan Ital. (dial. van Como) spill, soort 
van kansspel, Vb. spilla, dial. v. Venet, spi- 
lar; Rtr. spillar, Vgl. Bruckner, Char. 30, 

2018. Ohd. sptsa (Nhd. Speise)^ spijs; 
daarvan Rtr. sptsa, Lad. speisa, spijs, Vb. 
Rtr. spisgeniar, Engad. spisgenter, spijzen, 
voeden. Vgl. Genelin 34. 

^^2019. Germ. spitu- (Ohd. spiz), spit, 
^braadspit; daarvan Ital. (Napelsch) spito, 
dial. van Bergamo spit, braadspit (volgens 
Bruckner, Zs. rom. Phil. 24, 68, wijzen deze 
woorden, evenals dial. van Bergamo spet, 
Venet. speo, op 't Oergerm. *speuta)] Fr. 
epois, boventakken van het herlengewei ;Sp. 
Ptg. espeto. Vgl. Dz. 304 spito; Mackel 92, 

127; KXUGE S. V. SpÜSS 2; GOLDSCHMIDT, 

Krit. 18, 60; Waltemath 81. 

2020. Dtsch. spitzen, scherpen, slijpen; 
= Rtr. (Lad.) spizé, slijpen, scherpen, vgl. 
MiSCHI 26. 

2021. Ndl. splissen, splitsen; Ofr. es- 
plisser, Nfr, épisser, een tou^ splitsen, vgl. 
Dict. gén. s. v. episser. 



spoel, Dim. spoletta (waarvan Fr. espolet, 
espolette)\ Rtr. spiel, Engad. spuol, Lad. spoi; 
^i^l^polin. Vgl. Dz. 304 spola; Grandga- 
gnage 2, 390; Mackel 34; Behrens, Zs. 
rom. Phil. 13, 406; Goldschmidt, Krit. 25; 
Braune, Zs. rom. Phil. 22, 204; Gene- 
lin 34. 

VI8O24. Germ. sporo (Ohd. sporo), spoor; 
Ofr. esperon, esporon, (daarnevens spoure v. 
Mlat. spora\ Nfr. éperon, Vb. e'peronner ; 
Picard. esporon ; Waalsch sporon; Prov. es* 
perO'S, Vb. esperonar; Ital. sperone, sprone. 
Vb. speronare, spronare; (Rtr. spora, Engad. 
sprun)\ Os^^j^^sporon, Nsp. espolon (daar- 
nevens espuera, espuela, v. Mlat. spora)^ Vb. 
espolear ; Ptg. espordo (daarnevens espora, v. 
Mlat. spora)y Vb. esporear. Vgl. Dz 303 spe^ 
rone ; Grandgagnage 2, 389; Mackel 33; 
Waltemath 100; Bruckner, Char. 17; 
Genelin 35; Goldschmidt, Krit. 20,41, 60. 

2025. Os. sprd., spreeuw; daarvan Ofr. 
esprohon, spreeuw, Picard, esperon, Waalsch 
sprewe, sprazve, sprohon, Hen eg. esproon, 
eprovon. Vgl. Dz. 575 esprohon ; Grandga- 
gnage 2, 390; Mackel 33; Waltemath 
100. 

2026.Dtsch.spratzen|Spritzen,sprüt- 

zen, splitsen, sprenkelen; daarop wijst 't 
Ital. sprazzare, sprizzare, (sbrizzare), spruz^ 
zare, sprenkelen, Vbsbst. sprazza, sprazzo, 
spruzzo, vgl. Dz. 402 sprazzare en Xluge 
s. V. spritzen; Rtr. shrizzar, (sprezza, brand- 
spuit s= Zwitserdtsch. spritze-n,. sprütze-n), 
Vgl. Genelin 35; Brandstetter 46; Roem. 
^prif, gietemmer, vgl. Borcia 73; Waalsch 
sprichi, spruchi, spuiten, Vbsbst. spriche, 
spuit, dial. v. Bergen {e)spttrueliej spuit, vgl. 
Grandgagnage 2, 390 en Sigart 338. Zie 
ook sprinzeln, sprinzen, stritzen. 

2027. Dtsch. ^sprecken, (vgl. Mhd. 
sprëckel, huidvlek), huidvlekken bevochli- 
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^en: daarvan itiisschit'n(?), Volgens Dz. 403, 
Iial. spretare^ Verkwisten, verspillen. Vgl. 
daartegen d'OviDio, Grundriss der rom. 
Pliil. I, 512. 

2628; Mhd. Ohd. öpretig^, begieten ; 



Rtr. (Lad.)^/»n;?^^; begieten, vgl. MiscHi 26. ^^4038. Mndl. staede, staèye, « fulcrum, 



2029. Ndl. spriet; == Waalsch spréte, 
« vergue », vgl. Grandgagnage 2, 390. Zie 
boegspriet. 

2030. Germ. springan, springen ; Ofr. 
espringuer, springend dansen, Vbsbst . esprin- 
gueriey espringale, soort van dans, en ook 



\ 



voor Ndl. taal- en letterk , 1900, blz. 93; Nfr. 
esp{r)tnguer, Vbsbst. esptngole, donderbiis, 
soort van geweer; Ital. sprvigare, spartel- 
beetien, spingarda (v. ^springArda), sprin- 

gaal, muurbreker; Sp.jpnUi^^^ ^^^" '^ ^^^^* 
ontleend), mulirbrekerTVglrDz. 304 sprin- 
gare; Mackel 100. Volgens Storm, Rom. 
5> ^73» wijst op 't Ital. springare, (door be- 
iniddeling v. een *esbrincar\ 't Sp. Ptg. bj-in- 
car, dansen, spelen, dat Dz. 433 mei 't Ohd. 
hlinchan in betrekking stelde. Vgl. Baist, 
Zs. rom. Phil. 5, 550. Zie sprung. 

2031. Dlsch. Springstock; daarvan, 
door volksetymologie, Fr. brin d'esioc, brin- 
destoc, springstok, langs beide kanten be- 
slagene stok; ital. brandistocco. Vgl. Dz. 533 
brindestoc. 

2032. Ohd. sprinka (Mhd. sprinke), vo- 
gelknip, vogelnet; = Sp. espUnqtie, vgl. Dz. 
449 s. V.; Baist, Rom. Foi'sch."!, 114; Ma- 
ckel 98; GoLDSCHMiDT, Krit. 47. 

2033. Mhd. isprinzein (Iteratief v. Ohd. 
Mhd. sprinzen, springen); daarvan, volgens 
Braune, Zs. rom. Phil. 22, 202, Rtr. sbrinz- 
lar, s^prinzlar, spritzlavj sprenkelen, strooien. 
Vgi. Genelin 35. Zie spratzen. 

2034. Mhd. sprinzfen-, uitspringen, bor- 
relen; Rtr; (Lad.) ^pnnzé, borrelen, Vbsbst. 
sptinza, pomp; Vgl. MisCHi 26. 

{ 2*035. Gehn. st^imw. &pH>i^ (vgl. Mhd. 
ïpraeiven, Mridl. 'spraeien, Got. ^sprêwjü'n, 
Nhd. spnihen), borrelen, besptofeien; daar- 
van OXx.esproher, bésprengen,'en waarschijn- 
lijk ook Sp. espurriar. Vgl. Dz. 575 esproher; 
Mackel 33T 



2036 j Ndl. spruitjes; = Waalsch (dial. 
V. Bergen) sprotes, sprautes, vgl. S1GART340. 

2037» Dtsch. Sprang, sprong; daarvan 
Rtr. sparun, sprong, zijsprong, afwijking, 
Vb. sp(a)runar. Vgl. Genelin 34. 



sustentaculum »; daarvan, volgens Dz. 578, 
Ofr. estai, estaie, Nfr. etat, élaie, schooi, 
stut, ('t fTfr. élait stag, stagtouw, wijst eerder 
op Ags. slaeg. Eng. siay, Dtsch. siag), Vb. 
élaycr, ondersteunen; (Sp. eslay, stag); Ptg; 
esteio, stut. 



espringale&cvesprwgard€,^\iT\x\^.\?^.o^^\og^'\,^ ZOZ^. Lgb. *staffa (Ohd. stapfo, stdffo, 
tuig, vgl. Salverda de Grave, Tijdschr. '\Ags. staepe\ stap, tred; daarvan Ital. staffd 



(Rtr. staffa, siaffin), stijgbeugel, waarvaii sta- 
fette (= Fr. estafette, Sp. ^siafetd], renbode, 
rijdende jDOStbodie, staffile, stijgbeugelriê- 
mén, riemslagen, staffilare, rieinslagen ge- 
ven, staffilata, rammeling (Fr. estafilade, vefeg, 
schram). Vgl. Dz. 403 siaffa; Bruckner, 
Char. 19; MiscHi 26. Caix, St. 592 stelt 
ook in verband met 't Ohd. Vb. sidp/óh en 
met 't daarvan afg stap/al, 't Ital. stampella-, 
kruk, hetgeen moeilijk aan te nemen ia. 
Zie stampón. 

2640. IJsl. stafn {sta?Hn)y steven; daar- 
van, volgens Dict. gén. s. v., Fr. {^estavnei 
*estavre, '^estrave)^ étrave en i^estavnt, ^esta^ 
vle, ^^estable), étable, e'tablure, steven, voorste- 
ven, alsook Ofr. tstambord, Nfr; étambord, 
étambot (= stamn -j- Ndl. bord, plank), ach- 
tersteven. 

2041. Dtsch. Stahl; = Rtr. stael, staal, 
vgl. Bruckner, Zs. rom. Phil. 24, 76. 

\2042. Onfrk. "^staka, staak paal; daar- 
van Ofr. estagiie, èstacke, paal; Picard. e'take, 
Waalsch stèche, hoppestaak; Prov. estdca ; 
Ital. stacca (volf^ens Mackel 41 aan 't Fr. 
ontleend; volgens Bruckner, Char. 20, 
rechtstreeks afg. v. Got. staka of Lgb. "^stah- 
ha)) Rtr. stagia, piketpaal (v. landmeters), 
Engad. stachettéi, potlood; Sp..j^tg;3jiére-ö, 
^^/öföd^tf (waarvan Y'x.estcicade), Vgl. Dz. 305 
stacca; Mackel 41; Grandgagnage 2, 
398; Genelin 35, 36; Goldschmidt, Krit. 
62; Berger 312. 

*_. 2043. Germ. stalle- (vgl. Ohd. stal, 
standplaats, woonplaats, stal, stelling) ; Ofr. 
esial, oponthoud, woning» Ofr. estal, Nfr. 
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éial, etau, vleeschbank, slagersbank, (Ofr. 
estaler, wateren, vgl. Toynbee, Rom 21,617), 
Nfr. étaler, uitstallen, étalage uitstalling, 
(mer) éiaU, staande zee, eialon, hengst, />//- 
desial (v. pede + s/al), voetstuk ; Waalsch s/d, 
vleeschbank, dial. v. Bourg. e/au, dial. van 
Champ. es/al(t'er) ; Prov. es/al, oponthoud, 
woning, es/al-s, vleeschbank; Ilal. stallo, 
oponthoud, woning, s/alla, stal (volgens 
Brückner, Char. 14, v. Got. s/alla = On. 
s/alli, staVjfS/alla/üo, sta\mest, s/allagio, stal- 
geld, s/allone, hengst,{s/allare, wateren) ; Rtr. 
s/alla, stal; Osp. ^alo, es/ala, stal; Optg. 
s/ala, es/alla, stal. VgTrUz. 306 s/allo; Ma- 

CKEL 59; GrANDGAGNAGE 2, 391; GeNE- 

LiN 35; GoLDSCHMiDT, Krit. 37; Braune, 
Zs. rom. Phil. 22, 204; Canello, Arch.glott. 

/j^ZO^^. Germ. stampen, stampen; Ofr. 

"^ es/amper, stampen, morzelen, Nfr. es/amper, 
stempelen, plaatdrukken, es/ampe, stempel, 
plaat, é/amper, gaten in een hoefijzer sLian, 
e'/ampe, stempel, stamper; Waalsch s/amper, 
eene groef volstoppeo, eene pijp stoppen, 
s/ampe, prent, plaat, s/ampeler, plaatdruk- 
ken; Normand. es/amper, brijzelen; Prov. 
es/ampar, drukken, en ook waarschijnlijk 
es/ampir, ruischen, weerklinken, Vbsbst. 
es/ampida, gerucht, twist, soort van lied 
(waarvan Ofr. es/ampir, es/ampie, Csii. js/^m^ 
pir, Sp. Ptg. es/ampido, lawijJ); Ital. s/atn- 
pare, trappen, drukken, s/ampa, drukkerij, 
plaatdruk, (en ook waarschijnlijk s/ampella, 
kruk); Sard. s/ampai, doorboren; Sp. Ptg. 
es/ampar, drukken, es/ampa, plaat, prent 
(waarvan Fr. es/ampe, plaat, prent), es/am- 
pilla (waarvan Ital. s/ampiglia, Fr. es/am- 
pille, vgl. d'OviDio, Arch. glott. 13, 415); 
Roem. §/eamp, stamper, stampmolen, waar- 
van §/empal, stempel, j/empar, werkman in 
eene stampmolen, §tempnesc, in de stamp- 
molen arbeiden. Vgl. Dz. ^ob s/ampare, 576 
es/ampie; Grandgagnage 2, 393 ; Mackel 
72;GoLDSCHMiDT, Klit. 45; BORCIA73,74. 

2045. Ohd. stanga, stang, staak; Fr. 
é/angue(s), %xoo\.Q tang; Ital. s/a?iga, stang, 
baar (waarvan Fr. s/aji^s^ve, ankerschacht); 
Rtr. s/anga, stang, staak; Roem. §/caiiga, 
slang. Vgl. Dz. 307 slatiga ; Waltemath 

95; GeNELIN 35; BORCIA 73; KüRÏING 

9022 s/anga. 



2046. Germ. stamw. stap, stut (vgl Ags. 
s/apol)y grondvest (vgl. Ohd. s/affol), stelling 
(vgl. Dtsch. S/apel\ hoop (vgl. Ndl. s/apel)] 
daarop wijst Fr. e'/ape, stapelplaats, rust- 
plaats (volgens andere v. Dtsch. s/appen, 
s/apferi)\ Ofr. es/ape, paal, heipaal, es/apliau, 
stellingspar, Nfr. é/aple, aambeeld der spij- 
kermakers, é/apleau, houten ezeltje der 
leiengravers; Waalsch s/ap, verkooping, en 
ook boomstronk die als grenspaal tusschen 
twee akkers staat, schoor (in eene kolen- 
mijn), rès/apkr, schoren, ondersteun, as/a- 
pier, zich stevig op de beenen houden, s/a^ 
pelen, plank waarop de neergehaalde mast 
rust, s/apè/e, boonstaak, s/ève, « pièce de 
milieu d'un escalier en escargot (vgl. ook 
Mndl. s/eue, steun); Picard. é/apieu, boom- 
stronk die als grenspaal dient; Ital. /appa, 
rustplaats, ververschingsplaats, dial. v. Ca- 
navcse /apell, hooihoop, /aplar, hooi samen- 
hoopen. Vgl. Dz. 579 e'/ape; Grandga- 

GNAGE I, 30 en 2, 396, 397, 399; NiGRA, 

Arch. glott. 14, 382; Behrens, Zs. rom. 

Phil. 26, 667. 

2047. Ohd. stap, staf, stok; daarvan, 
volgens Nigra, Arch. glott. 14, 380. Ital. 
(dial. V. Canavese) s/apel, lange stok waar- 
mede men de boomvruchten afslaat. Vb. 
s/aplar, plukken. 

2048. Ohd. stare (Mhd. s/arc, s/arch\ 
steik, dik; daarvan Rtr. (Lad.) s/èrc, (vr. 
s/ersd), dik, stijf, Vb. s/erkè, (het linnen) stij- 
ven, s/ét ca, stijfsel (vgl. Dtsch. S/drke, Eng. 
s/arch), waarnevens foru (Lat. for/is) de 
lichaamskracht aanduidt. Vgl. Mischi ij. 

2049. Zwitserdtsch. sterrig (Nhd. s/arr) 
stijf; = Rtr. s/eri, vgl. Genelin 35; Brand- 
stetter 43. 

2050. Ohd. statigftn {s/d/ian\ vastma- 
ken; daarvan, volgens Dz. 403, Ital. s/ag- 
gire, aanvatten, tegenhouden, Vbsbst. s/ag^ 
gio, beslagncming. Volgens Storm, Rom. 
5, 167 en Brückner, Char 15, >^ ijzen deze 
woorden eerder op Got. ^s/adjari {Oï\.s/ed/o\ 
tegenhouden, vastzetten. Vgl. Ciprianj, 
Rom. 29, 588. 

2051* Onfrk. *staup- (Ohd. s/o?//, schaal, 
beker, On. s/aup, Ags. s/eap) ; = Ofr. {*es/ou\ 
eUeu, beker, vgl. Mackel i 19 Zie stoufiU* 
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2052. Eng. steamer (v. sieam, stoom); 
= Fr. sieamer, stoomboot, vgl. Dict. gen. s. v. 

2053. Dtsch. Steinberge, {^stainberga), 
« Unterschlupf in einem Felsen »; daarvan 
waarschijnlijk Ital.j/flf«i^^r;Pi7, stelling, huisje, 
hutje, vgl. Braune, Zs. rom. Phil. 18, 520; 
Bruckner, Zs. rom. Phil. 24, 70, en daar- 
tegen BuGGE, Rom. 3, 163. 

2054. Dtsch. Steinbock, steenbok ; Ital. 
stanbecco ; Rtr. siambnoch ; Ofr. bouc-estain, 
(vr. étagne)^ Nfr. boiiquelin. Vgl. Dz. 403 
stambecco; Delboulle, Rom. 17, 598; 
Bruckner, Zs. rom. Phil. 24, 70. 

2055. Beiersch steingaden (vgl. Ohd. 
gadum, Mhd. '^hó. gaden, kamer); daarvan 
waarschijnlijk Rtr. (Lad.) slangbde, alkoof, 
voorraadskamer. Vgl. Schneller, Die rom. 
Mund. in Südtirol, 253; MiscHi 26. 

2056. Mhd. stallen (sich); daarvan 
waarschijnlijk Rtr. se sielliar, Engad. stalla- 
ger, Lad. s^astille, zich gedragen, zich rcclit- 
op houden. Vgl. Genelin 35; Mischi ij. 

2057. Dtsch. Stendel, rugkorf der wijn- 
oogsters, (vgl. Mhd. stande, wijnkuip); daar- 
van Fr. tendelin, « hotte de vendangeur », 
dial. V. Champagne iandelin, « hotte de bois 
pour transporter Ie vin », Lothr. tendeli(n), 
tandeilin, « hotte étanche en sapin pour 
transporter la vendange », tendlinaie, « con- 
tenance du tendelin », dial. v. Morvan ten- 
diole, « panier long dont on se sert pour 
décharger les porames de terre », dial. van 
Avenai danderlin, Vgl. Behrens, Zs. rom. 
Phil. 26, 114 en 726; Graf 20; G. Paris, 
Rom. 31, 451. 

^ 2058. Ags. stedrbord (Zw. Dnsch. styr- 
bord), stuurboord; = Fr. s tribord , tribord ; 
Ital. tribordo (aan 't Fr. ontleend); Sg. estri- 
bord; Ptg. estibordo. Vgl. Dz. 681 stri 
Behrens, Zs. rom. Phil. 26, 668; Bruck- 
ner, Char. 26, 2'j. 

2059. Mhd. sterliiic(Eng.j/<?r//«^); Ofr. 
esterlin, estallin, estehn, (Nfr. sterling), pond 
sterling; Ital. sterlino. Vgl. Dict. gén. s. v. 
sterling; Zaccaria, s. v. sterlino, 

2060. Dtsch. Steuer; = Ofr. estière, 
stuur, vgl. Mackel 112, 128; Bruckner, 
Char. 27. 



2o6i. Ohd. stiega, trap; daarvan, vol- 
gens Dz. 403, Ital. stia, trap van een hoen- 
derhok. Vb. itiare, in het hok houden. 
Vgl. Bruckner, Char. 13 en daartegen 
Canello, Arch. glott. 3, 376. 

2062. Zuidlimburgsch stiepeii, stijpen 

(vgl. Schuermans, Alg. VI. ld. 679), on- 
derstuiten, onderschragen ; daarop wijst 
(zooniet op Lat. stiparê), \ Waalsch stiper, 
onderstutten, stipe, stipai, schoor, stut, [siê^ 
per, « t. de mine, arrêter Tavancement d'une 
galerie dans une veine », step, « sommier 
pour soutenir la croix d'une tour »), vgl. 
Grandgagnage 2, 398 en 401. 

2063. Ohd. 8tihhil(Mhd. Nhd. j//r//^/), 
stekel ; daarvan, volgens Dz. 576, Ofr. esteil, 
paal, (Waalsch stièle, staak, vgl. Grandga- 
gnage 2, 400), en ook, volgens Dict. gén. 
(v. Ofr. eslel, estelon, estalori), Nfr. étalon, 
ijkmaat. 

V^o64. Germ. stamw. stik, stek, steken; 
daarvan, Ofr. estiquer, estequer, estichier, 
steken; Nfr. astic, strijkbeen, likhout, asti- 
quer, het leder met het likhout glad maken, 
asticoter, plagen (zie dass dich Gott), 
etiquette, opschrift, aanhechtbriefje (daar- 
van Ital. etichetta, Sp.eti^u^)] Waalsch 
stichi, astichi, steken, sttkai, kleine pin, spie, 
stikion, stok met ijzeren punt, astèchète, 
« verge de fer pointue et mobile attachée 
derrière un traineau (dans les mines) et 
servant a Ie retenir en se fichant en terfe, 
s*il venait a redescendre dans une pente », 
asticoter, plagen, asticote, kleine onpasse- 
lijkheid, Luxemburgsch étikot, boonstaak, 
vgl. Grandgagnage i, 31 en 2, 399; Lié- 
geois. Buil. soc. lieg. litt. wall. 37, 327; 
Heneg. astiquer, met den vinger een zieke- 
lijk lichaamsdeel aanraken, est Heette, stique, 
' spits houlje ; Lothr. stique, worinstekifr, vgl. 
Graf 19; Ital. stecco, stekel, doorn (volgens 
Bruckner, Char. 8, v. 't Got. stiks = Ohd. 
stih, stekel), Dim. stecchetto; \\.?^.stecca, staf, 
(volgens Bruckner, Char. 6, rechtstreeks 
V. Got. "^stika = Ohd. stëccho, stok), waar- 
van Dim. stecchetta, Augmentatief stcccone, 
paaltje, staakje (vgl. Meyer-Lübkf, Ital. 
Gr. 303 en Canello, Arch. glott. 3, 364), 
Vb. steccare (v. stecca zoo niet v. een Germ. 
Vb.) ; Rlr. sticclar (v. Nhd. sticheln), plagen. 
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Vgl. Dz. 403 stecco, 579 éliqiietle; Doutre- 
PONT, Zs rom. Phil. 21, 229 die astiqnerv. 
't Eng. siick afleidt en asiic als Vbsbst. aan- 
ziet; Genelin 35. Zie ook stüchjo. 

2065. Ohd. stirna (Mhd. siirne, Nhd. 
Stim), voorhoofd; = Nederengad. sliei-na, 
vgl. Gartner, Krit. Jahresber. IV, 1® Teil 
149. 

ao66. Dtsch. Stock (Ohd. sioc, siocch), 
stok, staf, boomstam ; Ofr. Prov. esioc, Nfr. 
étoc, boomstam; Picard. etau, boomstam, 
Waalsch stok, siokai, boomstam, distoquer, 
een bosch ontginnen, éloqtier, een paal in- 
slaan, siokeie, bos, bundel, astoker, eene deur 
bij middel van eene baar sluiten,dr5/ö^/^ scho- 
ren, vgl. Grandgagnage I, 31 en 2, 402, 
403, (hierbij behoort ook 't Waalsch, dial. 
v. Doornik, s^estoker, statig gaan, vgl. Dou- 
TREPONT, Zs. rora. Phil. 20, 35) ; Lothr. iacq, 
boomstam, taquaye, scheut, klein hout, toquüy 
houten flambouw, vgl. Graf 30; Ital. stocco, 
stootdegen (waarvan Fr. esioc, Sp. Ptg. esio- 
que)^ dial. v. Como stock, stok. Vgl. Dz. 306 
siocco; MACKEL35; Braune, Zs. rom. Phil. 
20, 198 en 22, 206; Meyer-Lübke, Einfüh- 
rung 50; Baist, Zs. rom. Phil. 28, 108. Zie 
stutzen. 

2067. Beiersch stöckl; = Rtr. stelgel, 
« Stocklein », vgl. Brandstetter 7. 

2068. Germ. *stoda (Ohd. stuota), kudde 
paarden; daarvan,volgens BRUCKNER,Char. 
30 en Zs. rom. Phil. 24, 75, Ital. (Venet.) 
Stoa, stoeterij. 

2069. IJslandsch stod, stut + *ing(r), 
(vgl. IJsl. sfoda, stydia, stutten); daarvan 
Ofr. estoinc, estuinc, « terme de marine, es- 
pèce de bonnette appelée aujourd'hui bon- 
nette aétui», (Eng. studding'Sail)^ vgl. Tho- 
mas, Rom. 29, 172 en Mél. d'étym. frse 73. 

2070. Ndl. stoken; daarvan Waalsch 
toker, aanstoken, vgl. Grandgagnage 2, 

434- 

2071. Ndl. stokvisch, Dtsch. Stock- 
fisch; Yx. siockfisch, stokfiche; \\.2\, stocco- 
fisso, stoccafisso ; Sp. estocafrts; Roem. §tocfi^. 

Vgl. Dict. gen. s. wTsIockfi^ch; Zaccaria, 
s. V. stoccofisso; Fischer 14; Borcia 74. 

2072. Mhd. stol, stoUe, paal, stijl; daar- 
van, volgens Caix, St. 599, Ital. stollo, « asta 
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del pagliajo ». Vgl. daartegen Canello, 
Arch. glott. 3, 320. 

2073. Zwitserdtsch. stoUe-n, erfde j1; 
daarvan, en niet van Mhd. stolle, « Slütze », 
zooals Genelin 36 't voorstelde, komt 't 
Rtr. sloll, erfdeel, vgl. Brandstetter 15. 

2074. Voorhd. *stolto-, stout; == Ofr. 
estout, koen, stout, (Waalsch stout), Vgl. Dz. 
577 s. V.; MACKEL35; Kluge s. V. slolz; 
Waltemath 76; en daartegen Gold- 
SCHMIDT, Festschr. f. Tobler 165. 

2075. Ndl. stomp; daarvan, volgens 
Scheler, Dict. s. v., Fr. estompe, doezel, 
doezelaar. Vb. estomper, doezelen. Vgl. daar- 
tegen Dict. gen. s. v. 

2076. Eng. to stop; = Fr. stopper, stop- 
pen, den gang van een stoomwerktuig te- 
genhouden, vgl. Dict. gén. s. v. 

Vx2077. Ohd. *stopfön, stoppen; daarvan 
Ckaisschien (?) Fr. étouffer, verslikken, (eigl. 

de luchtpijp stoppen), vgl. Scheler, Dict. 

s. V.; Fr. étoffe, (Ofr. estoffe), stof, (eigl. doek 

waarmede men de gaten stopt?). Vb. //ö^r, 

sloffeeren; Ital. stoffa, stoffo ; Sp. esto/0^ Vb. 

estofar, aan beide zijden slikken, voeren; 

Ptg. estofa. Vb. estofar, Adj. es tof o, vol. Vgl. 

Dz. 307 stoffa; Mackel 79; Korting 9 13Ó 

stuppa, 

2078. Mhd. stoppen, stoppen; Lothr. 
toper, verstoppen, toestoppen, détoper, ont- 
stoppen, vgl. Graf 20. 

2079. Ndl. stoppen; = Fr. (Waalsch) 
stopper, (laken of kousen) stoppen, vgl. Dict. 
gén. s. V. 

2080. Ohd. störan, vernietigen, storen ; 
daarvan (?), volgens Dz. s. v. en Biondelli, 
Saggio sui dial. gallo-italici, s. v., Ital. (dial. 
V. Milaan) stora, plagen, storen. 

2081. Ohd. *stouffili (Dim. van stouf, 
schaal, beker); daarvan, volgens Dz. 404, 
Ital. stovigli, stoviglie, mv., keukengcrief. 
Vgl. Braune, Zs. rom. Phil. 22, 20Ö die 't 
Ohd. slubiH^im. v. stiiba)^ kamertje, voor- 
stelt, en daartegen Caix, St. 61. 

2082. Ohd. stoup (Nhd. Staub), stof; = 
Rlr. stop, vgl. MiscHi 28. 

2083. Ohd. stoz&n (Mhd. slózeti), stoo- 
ten; Ital. stossare, stozzare, stooten, stozzo. 
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werktuig om te welven, dial. v. Brescia siosa, 
kneuzen, dial. v. Modena siussèr, slaan, slus- 
sar, schudden, stoss, sluss, slag, siussön, bot- 
sing, stoot, j/z/i^^ö'Ic?, stoot, bots; Rtr stuschar, 
Engad. stauschar, stooten, statisch, str;ot, 
slag; (Waalsch rusfoier, heen en weer stoo- 
ten == Ndl. stooten). Vgl. Zaccaria s. v. 
stozzare; Genelin 36; Grandgagnage 
2, 316. 

2084. Mhd. str&fen, straffen ; Rtr. stra^ 
fiar, straffen, Vbsbst. strof, straf onga, straf; 
Lad. straofé, straffen. Vgl. Genelin 3Ó. 

2085. Onfr. *strak (Ohd. strach), strak, 
gespannen, stijf; daarvan (?), volgens Dz. 
578, Ofr. estrac, mager, smal, vgl. Mackel 
41 ; daarop wijst ook waarschijnlijk, volgens 
Dict. gen., Fr. ctraque, breedte v. het boei- 
sel eens schips. Zie str^cchen. 

2086. Mhd. str^i pijl bliksemstraal; 
daarvan Ital. strak, pijl, vgl. Dz. 404 s. v.; 
Bruckner, Char. 18. Op 't Zwitserdtsch. 
stróle-n (Dtsch. Strahl) wijst 't Rtr. strola, 
straal, stral, gestraald, gestreept, vgl. Gene- 
lin 36 ; Brandstetter 43. 

2087. Mhd.strAm, streep, lijst; daarvan, 
volgens Graf 21, Lothr. trème, ploeg voor; 
daarvan misschien ook, (of v. Dtsch.^VnVw^), 
Rtr. stiema, streep, strimar, strepen in een 
geweefsel trekken, vgl. Genelin 36. 

2088. Dtsch. strampeln, strompelen; 
daarop wijst, volgens Dz. 310, Ital. strambel- 
lare, verknippen, versnippelen, Rtr. stram- 
blir, schudden, doen waggelen. Vgl Kor- 
ting 9086 strampeln. 

2089. Ndl. Dtsch. Strand; = Ofr. estraiid, 
estran, Nfr. étrain, strand, vgl, Dz 579 s. v.; 
Kluge s. V. Strand. 

/ 2090. Germ. stamwoord strap, trekken 
(vgl. Dtsch. Straff, Ndl. straf = eigl. kort 
ineengetrokken); daarvan Ital. strappare, 
trekken, losrukken, Vbsbst. strappata, ruk, 
schok, en daarvan i^trappare)^ taipare, af- 
snijden, vgl. Nigra, Arch. glott. 14, 382, 
alsook sirappazzare, eigl. uitrekken, plagen, 
mishandelen, vgl. Caix, St. 62 en Riv. di 
fil. rom. 2, 175; Rtr. sdrappar, losrukken, 
vgl. Genelin 33; (Prov. estrepar, uittrek- 
ken, verdelgen = Ital. strappare of beter 
Lat. extirpare) ; Ofr. estraper, {estreper), Nfr. 



étraper, met de stoppelsikkel afsnijden, 
Vbsbst. étrape, stoppelsikkel; Nfr. estrapas- 
ser, strapasser, afrijden, afmatten (= Ital. 
strappazzare)^ estrapade, wip, wipping (= Ital. 
strappata)] Sp. €strapazai;^r^^trapada (ook 
aan 't Ital. ontleenTl). VgLDz. 404 strappare, 
578 estraper, ['x^'è pazzo)\ G. Paris, Rom. 8, 
619, GoLDSCHMiDT, Krit. 49. 

2091. Ndd. strate, straat; = Lothr. strot\ 
in de uitdrukking corrilè j/;'ö/^straatloopen, 
vgl. Graf 20. 

2092. Dtsch. Strauch (Mhd. strüch), 
struik; == Lothr. tranche, vgl. Graf 20. 

2093. Got. straujaiiy strooien; daarvan 
Rtr (Lad ) stravé, strooien, vgl MiscHi 28; 
daarvan ook waarschijnl. Ital. sdrajaisi, zich 
uitstrekken, vgl. Dz. 399 s. v. 

2094. Ohd. str^cchen, uitstrekken ; daar- 
van, volgens Dz. 404, Ital. straccare, afmat- 
ten, stracco, vermoeid, afgemat ; Prov. estra- 
car, esiragar, afmatten. Vgl. daartegen Ul- 
RiCH, Zs. rom. Phil. 9, 429; Nigra, Arch. 
glott. 15, 107; Korting 9661 tragtco. 

2095. Mhd. 9trëny Btrêne (Nhd. Strdh- 
ne), streen, streng; = Lothr. trèyon, vgl. 
Graf 21. 

2096. Germ. *stHban {*s/rifan), streven ; 
daarvan waarschijnl. Ofr. estriver (Nfr. e'tri' 
ver), strijden, Vbsbst. estrif, estrive, strijd. 
Vgi. Kluge, s. v. streben; Mackel 109. 
Zie strip. 

2097. Ohd. stricchen (Mhd. Nhd. stri- 
eken), strikken, binden; daarvan Ofr. estri- 
que, koord, koppelsnoer, vgl. Behrens, Zs. 
rom. Phil. 26, 245; Nfr. étriquer, veismgl- 
len, nauwer maken, zie strihhan, (etriqnet, 
soort van net, vgl. Mackel 144), en ook 
tricoter, strikken, vgl. Scheler, Dict. s. v. ; 
Lothr. trecatte, kouseband, vgl. Graf 30; 
Iial. (dial. v. Como) stricca, binden, dial. v. 
Romagn. stricchc, drukken, nijpen, dia), v. 
Venet. strik, koordje, (dial. van Modena 
stricco, aamborstigheid, vgl. Fr. grippe = 
gripdn) en misschien ook straccale, staarl- 
riem eens paardentuigs, vgl. Bruckner, 
Char. 20; Zaccaria s. v. striccare ; Caix, 
St. 602. 

2098. Ohd. strich, trek, streep; daar- 
van, volgens Dz. 404, Ital. striscia, streep, 
Vb. strisciare. Vgl. daartegen Caix, St. 64. 
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JI099. Ohd. strthhan, Mhd. fttrlchen 
(Nhd. strekken, Ndl. strijken) ; Ofr. estrichier, 
de zeilen strijken; Nfr. étricher (Oh. estri- 
cher), het vet afsti ijken van de dannsnaren 
die op het weefgetouw gespannen zijn, 
Vbsbst. étriche, str ijkhout, estriqtier, bestrij- 
ken, stoppen Vbsbst. estrtgue, schrabraes, 
strijkbout, étriquer, bij 't scheepsbouwen, 
een stuk hout dunner afschaven, en in wij- 
deren zin, iets verdunnen, te eng maken; 
Waalsch j/r/'(f/^/, afschrappen,Vbsbst. striche, 
schrabmes, strijkbout, (Picard. étrtqtie)\ Rtr. 
s trihar, bestrijken, s trihad a, bestrijking, 
Engad. stricher, stricheda, Lad. strisë, striSa. 
Vgl Dict, gen. s. v. estjiquer, étricher, étri- 
quer; GRANDGAGNACiE 2, 407; MaCKEL 

145; Behrens, Zs. rom. Phil. 26, 245; Tho- 
mas, Rom. 29, 175 en Mél. d'étym. frse, 76; 
MiscHi 28 ; Genelin 36. 

r I8100. Germ. stamw. string-| streng-, 

^^x^strang- (On. strengr, Ags. string, Nhd. 
■^Strang, Ndl. streng, strang)] Ofr. estrenc, 
touw, touwwerk, Nfr. étrinquet, vischgaren; 
Ital. stringa (dial. v. strenga), rijgsnoer. Vb. 
stringare, snoeren, rijgen; Roem. ^treang; 
Sp^j^estrinque, estrenque, estringa, touw; Ptg. 
estrfnta,estrinque, zeil. Vb. estrincar, draaien. 
Vgl. Dz. 310 stringa, 450 estrinque ; Tho- 
mas, Rom. 29, 174 en Mél. d'étym. frse 75; 
Bruckner, Char. 15; Borcia 74. 

2101. Germ. stamw. strip, strnp, (vgl. 
Nhd. Strei/en)\ daarvan waarschijnlijk, (of 
volgens andere v. 't Dtsch. Striepe, Strippe, 
voetriem), Ofr. estrieu, estriu, estrie, estrief 
en met sufiixveran dering (vgl. Tobler, 
Jahrb. f. rom. u. eng. Phil. 15, 262; G. Pa- 
ris, Rom. 5, 389; Suchier, Zs. rom. Pliil. 
I. 430) estrier, stijgbeugel, Vb. désestriver, 
uit de stijgbeugels werpen; (Nfr. e'trieux, 
steunpilaar, wijst op *striban)]^{x. étrier, 
stijgbeugel, waarvan etrivière, stijgbeugel- 
riem; Prov. estreup'S, estrep-s, estriop-s, estri- 
tih'S, stijgbeugel; Ital. (dial. van Bologna) 
sterveita, rij laars (volgens Nigra, Arch. 
glott. 15, 126, v. 't Germ. streupa-)) Gat. 
estreb ; Sp. estribo, stijgbeugel, estribiera, zsl- 
óe\kaineT,{est7ibo, steunpilaar, is waarschijnl. 
afg. V. Germ. *stnban, zie dit woord), Vb. 
estnbar, ondersteunen; Ptg. estribo, estri- 
beira, estribar. Vgl. Baist, Zs. rom. Phil. 5, 
553; Mackel 127; Scheler, Dict. s. v. 
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étrier, waar alle gissingen nopens den oor- 
sprong dezer woorden aangeduid worden. 
Nigra, Arch. glott. 14, 299, voegt hier rog 
bij 't Ital. stivale, laars, waarvoor hij eei.e 
tusschenvorm ^strivale veronderstelt. Wiire 
't niet beter dit woord, alsook Rtr. stiJJa, 
laars als afg. v. 't Dtsch. Stie/ei di^m te zien? 

SlOfl. Ohd. strit, strijd; = Ofr. estiit, 
strijd; Rtr. (Lad.) strit, twist. Vgl. Dict. gén. 
s. v. estrtf; MiscHl 28. 

^103. Hessisch stritzen (Luxemb. st/et- 
ze?i)f begieten, besproeien; daarvan L(»thr. 
trinsier, trisser, besproeien, trinsure, trin* 
sotte, spuit, klisteerbuis. Vgl. Graf 21. 

2104. Ndl. stromp, Mndd. strump; 
düarvan, volgens Behrens, Festg f. Giöber 
1Ó5, Waalsch (dial. van Malmédy) strompe, 
stompe, « aiguillon pour piquer les bccufs ». 
Vgl. daartegen SALViONi,Misc.Ascoli 75-95. 

2105. Ohd. stropalón, stekelig zijn; 
daarvan, volgens Caix, St. óo6, Ital. (dial.) 
strobile, ruw, wreed. 

^; ato6. Ags. stropp, strop (v. Lat. strop- 
^us)\ daarvan misschien Ofr. estrop, estrope, 
Nfr. étrope, blokstrop, strik, Vb. estroper, 
étroper, vgl. Dict. gén. s. v.; Prov. estrop-s ; 
Ital. stroppa, strop, schoenriem, stroppolo, 
touw; OóX^strop, strop; Sp. estrovo] Ptg. 
estropo. Vgl. daartegen Korting 91 19 strop^ 
pus. 

ai07.Zwitserdtsch.stniche-n, verkoud- 
heid, hoofdvloed ; = Rtr. struha, Lad. stru»- 
Ha, vgl. Brandstetter 49; Genelin 36. 

\^ 2108. Ohd. strühhón, struikelen ; daar- 
van, volgens Dz. 399 (vgl. Caix, St. 552), 
Ital. sdrnlicare, {^strucolare), sdrucciolart, 
dial. V. Arezzo strucchiare, stiuikelen, uit- 
glijden, Adj. sdrucciolo, glijdend, slibber- 
achtig; Sp. ^ndrópdo; Ptg. esdrüxulo. Vgl. 
daartegen Korting 91 21 strühhön, 

2109. Ndd. stmnt, Ndl. stront (Hd. 
'^strunz)y drek; Ofr. estroni, Nfr. étron, drek 
(Waalsch stron)] Ital. strotizo, stronzolo ; 
Obwaldisch slrien, Vgl. Dz. 404 slronzare 
en daartegen Meyer-Lübke, Zs. f. österr. 
Gymn. 1891, blz. 776. 

2110. Ohd. strnnzan, afsnijden; = Ital. 
stronzare, vgl. Dz. 404 s. v. 
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aiii. Dtsch. Strnpf, afgescheurd stuk 
doek ; daarvan, volgens Dz. 404, Ital. siruffo, 
stnifolo, hoop vodden, waarvan (?), volgens 
Ca IX, St. 607, strufonare, strofinare, dial. v. 
Modena struvlinar, schuren, kuischen. Vgl. 
daartegen Korting 3382 excuro,C)iiqslrop- 
ptd, 

/ JJlia. Ohd. stuba (Nhd. Stube), badstoof, 
wd kamer; daarvan misschien (vgl. Kluge 
s. V. S/ude) Ofr. esiuve, Nfr. c'tnve, badstoof, 
zwectstoof, droogoven, Vb. étuver^ stoven; 
Prov. esiuba, stuva; Iial. stufa, stuf are ; Sp. 
^sditfa^estovar, esiiifar. Vgl. KöRTiNG 3538 
exlufo. 

2113. Zwitscrdtsch. stübli (Nhd. Siüb- 
lein)^ kamertje; = Rlr. stebii, vgl. Genelin 
35; Brandstetter 45. Zie stuba. 

2114. Ohd. stucchi, (stuk), korst ; = Fr. 
l^^iiCf gips; Ital. stucco ; Sp. Fig^js^o, esiu- 

que. Vgl. Dz. 311 stucco. 

2115. Ohd. *stüchjo • (Mhd. slüche), 
Qvscheede; daarvan, volgens Dz. 30 astuccio 

en Scheler, Dict. s. v., Fr. etui, scheede, 
koker (Ofr. estui. Vb. estuiier, estoiiet)] Piov. 
es tui' s. Vb. estujar; Ital. astuccio; Qsp esUdy 
Nsp. estuche; Ptg. estojo, estojar. Gold- 
SCHMIDT, Festschr. f. Tobler, 166, is geneigd 
't Germ. stëkan als grondvorm v. Ofr. estoiier, 
insteken (vgl. estiquer, estequer) aan te zien. 
Vgl. Korting 9128 studio. 7a^ stik. 

2116. Zwitserdtsch. stückli (Dtsch. 
Stücklein), stukje ; daarvan Rtr. stecli, stuk- 
je, muziekstukje, poets, vgl. Genelin 35. 

2117. Zuidndl. stuikmand, mand of korf 
waarin de brouwers het afkooksel gieten, 
opdat het bier er zou doorzijgen, (stuyck- 
mand bij Kil.); = Waalsch stiguemande, 
« mande de brasseur, espèce de passette », 
vgl. Grandgagnage 2, 401 ; dial. v. Bergen 
strikmantey vgl. SiGART 346. 

2118. Mhd. stnmbel (Ohd. stumbal), af- 
gesneden stuk; daarvan Rlr. (Lad.) stumbl, 
stok. Vb. stumble', met eenen stok slaan, vgl. 
Mjschi 28. 

2119. Dtsch. stumpen, stooten; daar- 
van, volgens Behrens, Zs. rom. Phil. 26, 
668, Ofr. estomper, splitsen, doorsteken, 

2120. Mhd. (Ohd.) stumpf, stomp; daar- 
van Rtr. (Lad.) ztiiif, afgestompen hoorn v. 
het rundvee, vgl. Mischi 31. 



SUHF.R 

^>^ifei2i. Got. Os. stunda, stond; CaLjssZfl- — 
na, Oudsard. istunda, oogenblik. Vgl. Dz. 
407 trastullo ; Bruckner, Char. 33. 

2122. Germ. *8tuppula (Ohd. stupfila), 
stoppel; daarvan (?), volgens Mackel 24, 
Prov. estobla. Of. estoble, esiouble, estoide, 
Nfr. etouble, stoppel. Vgl. Braune, Zs. rom. 
Phil. 20, 198 en 22^ 202, en daart'^gen Kor- 
ting 9061 stipula, stupula. 

ZlZZ' Zwitserdtsch. stür (Dtsch. Steuer\ 
aandeel; = Rlr. stir, aandeel, aalmoes, vgl. 
Genelin 35. 

2124. Ohd. sturilingy jonge krijger; 
Prov. esturkfic, kampvechter, vgl. Dz. 578 
s. V. ; Mackel 25. 

.1-2125. Ohd. sturiOy sturo, steur; Fr. 
^urgeoTij esturgeon; Ital. storione ; Sp. ^estu^ 
rion; Ptg. esturido, esturjao. Vgl. Dz. 309 
storio?ie; Waltemath 10 i. 

2126. Ohd. sturm, storm; Ofr. estor, 
aanval, bestorming, estormir (v. ^slurmjaii), 
aanvallen, bestormen, Lothr. (Part.) étoumi, 
verschrikt, ontzet; Prov. estom-s, estor-s. 
Vb. estormir; Ital. stormo, oproeping van 
krijgsvolk, 'oploop. Vb. stormire, razen, ge- 
rucht maken; Rtr. sturm, storm. Vgl. Dz. 
309 stormo; Mackel 2 1 ; Graf 24 ; Bruck- 
ner, Char. 18; Braune, Zs. rom. Phil. 
22y 205. 

^^127. Germ. *stnrtjan, ontstelU n ; daar- 
op wijst misschien Ofr. estordir, Nfr. étour- 
dir, bedwelmen, verbazen; Ital. stordire; 
Sard. isturdire ; Gat. Sp. VX^^^atordir, atur- 
dir. Vgl. daartegen ïtoRTiNG 3542 exturdio. 

\ 2128. Dtsch. Stntz (dial. stotz\ stomp. 

"stuk; daarvan waarschijnlijk Ital. tozzo, 
stuk, Adj. tozzo, kort en dik ; Sp^^^tochojj^oi, 
lomp, dom. Vgl. Dz. 406, 492 tocïwY^ö^' 
TING 9799 tudiiio, 

2129. Dtsch. stutzen, stuiten; daarvan, 
volgens Dz. 405, Ital. stiiazicare, prikkelen, 
aanhitsen. Vgl. Caïx, St. 64 die 't Dtsch. 
Stock voorstelt. 

2130. Ndl. stuurman (of Mhd. stiur- 
man); = Ofr. esturman, estirman, vgl. Dz. 
578 esturman; Mackel 112. 

2131. Zwitserdtsch. suber (Dtsch. san- 
ber)j zuiver; daarvan Rtr. schuber, zuiver. 
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schubergiar, zuiveren, vgl. Genelin 33; 
Meyer-Lübke, Einführ. 48. 

213a. Dtsch. suchen, zoeken; « Oostfr. 
souqua, vgl. Horning, Zs. rom. Phil. 9, 509. 

r33. Ags. sü^= Fr. sud, zuid ; Ital. stid; 
tr. sid; Sp. sttd; Ptg. sui. Vgl. Dz. 682 sud; 
Mackel i9fBRucKNER, Char. 7, 28; Ge- 
nelin 34 ; FiSCHER 26. 

34. Ohd. süf, sauf, saus, soep; daar- 
van waarschijn!. Rtr. (Lad.) sii/a, moes, vgl. 
ScHMELLER, Die rom. Mund. 254; Mischi 
28; Ital. zuffa, kastanjebrij, basoffia, bazzof- 
fia, soep; Sp. bazojia, hutspot van verschil- 
lende taf eiresten. Vgl. Caix, St. 667. 

2135. Ohd. sulza, zult, pekel ;= Ital 
soicio, gezult, vleeschgelei ; Prov. sok, soutz, 
vgl. Dz. 401 solcio. 

2136. On. sumbla, verzinken; daarvan, 
volgens Wedgwood, Rom. 8, 439, Fr. som- 
brer, verzinken. Vgl. Scheler, Dict. s. v. 

2137. Mhd. sümen, versümen (Nhd, 
saümen, veisaüme f i)f\ er zuimen ; = Rtr.(Lad ) 
some, versome, vgl. MiscHi 26; daarvan ook 
waarschijnlijk \W'd'ei\sch /ofzoumer, verzui- 
men, vgl. Grandgagnage I, 217. 

2138. Mhd. sunder (Nhd. sonder), zon^ 
der; daarvan misschien Ofr. soiindre, sun- 
dre (in Rom. de Horn 4658), afgezonderde 
bende, troep; Owaalsch sonre. Vgl. Grand- 
gagnage 2, 374; Korting 8877 sonder. 

2139. Got.sunja, noodwendigheid; daar- 
van, volgens Mackel 21, Ofr. essoigne, es- 
soine, noodwendigheid, moeilijkheid, Nfr. 
besogne, bezigheid (Vb. soigner, verzorgen, 
Vbsbst. soin, zorg), besoin, nood; Prov. es^ 
sonha (Vb. sonhar, Vbsbst. sohn-s), besonha 
(Vb. besonhar^ Vbsbst. besohn-s)] daarvan 
ook waarschijnlijk Lothr. besagnes, « Klei- 
der », vgl. Graf 2'j\ Oital. sogna, zorg, bi- 
sogno, bisognare. Scheler, Dict. s. v. be^ 
^ö^;/^ stelde 't Ohd. bisiunigi, bisiuni, «scru- 
pulositas-» voor; tegen de Germ. afleiding, 
vgl Korting 8878 sonium. Volgens Her- 
zog, Zs. rom. Phil. zy, 126, is de afleiding 
V. 't Lat. '^sonium onaanneembaar : de Rom. 
woorden zijn zeker van Germ. oorsprong 
en wijzen, niet op Got. suvja, maar op Os. 
sujinea, zorg. On. 7iaudsyn (vgl. Van Hes- 
sels, Paul u, Braune's Beitr. 25, 461). 



2x40. Lat. snper 4- Dtsch. binnen (v. 
verzinnen\ ver tinnen; =s Rtr. surzinar, En- 
gad. surzinner, vertinnen, vgl. Genelin 36. 

i-f -2141. Ondd. suppa, soep ; Ofr. sope, Nfr. 
^oupe. Vb. souper; Waalsch sop, dial. van 
Bourg. sópe ; Prov. sopa, Vb. sopar; Ital. 
zuppa, stippa; Rtr. (Lad.) sóppa; Sg^^i^^^?^ 
Vb. sopar ; Plg. sopa, Vgl. Dz. 299 sopd; 
Mackel 21 ; Canello, Arch. glott. 3, 379; 

MiSCHI 26; FiSCHER 26. 

2142. On. sür, zuur ; = Fr. sur, (Waalsch 
sew\ en daarvan afg. suret, zurachtig, surelle, 
(Pic3Lrd. surü//e, Waalsch J«rö/), zuring. Vgl. 
Dz. 682 sur; Mackel 19; Scheler, Dict. 
s. V. sur. 

2143. Got. süthjöüy kittelen; daarvan 
Ital. so/are, streelen, vleien, en misschien 
ook Ofr. suer, chuer, Nfr. ehoyer, troetelen, 
koesteren. Vgl. Bugge, Rom. 3, 147, en 
daartegen Havet, Rom. 3, 32 1, alsook BuQ- 
ge, Rom. 4, 353. 

2144. Got. sviglja, herder&fluit ; daarvan, 
volgens PoTT, Zs. f. vergl. Sprachforich. 12, 
192, Ital. sveglia, oud blaasspeeltuig. Vgl. 
Dz. 405 sveglia, 

2145. Ndd. swadem, wa.sem; daarvan 
Lothr. swon, uitwaseming door de huidpo- 
riën, uitzweeling. Vgl. Graf 20. 

2146. Germ. swank, buigzaam, dun, 
slank; daarvan Ital. sguancio (waamevens 
scaticio, jry^^//«'ö), scheefheid, en waarschijn^ 
lijk ook (v. Germ. swirik) schincio, scheef. 
Vb. scheucire, scheef gaan. Vgl. Dz. 400 
sguancio. 

2147. Mhd. sw^men, (Nhd. schvoem- 
men), in 't water dompelen; daarvan Lothr. 
chivemme, plaats waar de paarden in 't wa^ 
ter gaar, waschhuis, vgl. Graf 10. 

2148. Mhd. sw^kel, sw^ngel, zwen- 
gel, slinger ; daarvan Ital. ghinghellare, wie- 
gelen, woelen, waarvan chinchilloso, ghin^- 
ghilozzo, schommel, vgl. Caix, St. 337. 

2149. Ohd. s^i^n, zwijn; daarvan mis- 
schien Ital. ciuino, saino, « porcellino d'In- 
dia », Lombard, cion, zin, suni, zwijn, vgl. 
Caix, St. 289. 

2150. Ohd. swinan, verminderen, ver- 
vallen, bezwijmen ; daarvan Ital. svignare. 
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Lombard, sbigna, de vlucht nemen ; Picard. 
s'esbirier, s'esbigner, wegloopen. Vgl. Caix. 
St. 614; Zaccaria s. V. svignare, 

ai5i. Ndd. *8witten, zweeten; daarvan 
misschien Fr. suinler, druipen, doorzwee- 
ten. Vgl. Dz. 692 die 0\id.snizan voorstelde; 
Mackel 102; Waltemath 75. 

T. 

'^w-'' 2152. Germ. (?) klanknaboo'.sei.d stamw. 

./""x^ab, tap, slaan, (vgl. Ndd. tappe, poot, Eng. 
' tap^ slag); daarop wijst : — i . Fr. taper, blaan, 
tape, klets, slag, tapin, trommelaar, tapage, 
gedruis, vgl. Dz. 684 tape; (Ital. taffemg/io, 
gewoel, vgl. Dz. 684 tape; Caix, St. 118). 
Zie zap. — 2. Prov. tahust, tahul, geraas, 
Vb. iabustar, tabiissar, talabustar, tarabus^ 
tar, slaan, gerucht maken ; Yx, tabuster, taia- 
buster, plagen, kwellen; Ital. trambtisto, ver- 
warring, trambustare, in ven^'arring brengen, 
(tambussare, afranselen?), vgl. Dz. 682 ta- 
bust; Caix, St. 117. — 3. Prov. tabor, trom- 
mel; Ofr. tabour, trommel (dim. Nfr. taboti- 
ret, trommelvormige stoel), Vb. tabourer, 
taboulety Nfr. (met ingeschoven rn) tambotir, 
tamboiinn,tambouri?ier ; lial.'tambidro, trom- 
mel, Vb. tamburare, trommelen, tambtirajo, 
trommelmaker, tamburicre, tabouretmaker, 
tamburino, vgl. Canello, Arch. glott. 3, 
311; Sp. Plg. tambor, atambor, trommel, 
tamboredf,'' Tambouii^tambormo. Vgl. daar- 
tegen Dz. 314 tamburo. 

s 2153. Germ. (?) stam w.tac,vooi uilsprin- 

^ gend, vastgehecht, vasthechtend; daarop 
wijst waarschijnlijk : — i. Ofr. teche, vlek, 
techier, entechier, entichier, bevlekken, Nfr. 
tache, tacher, e?itacher, <?////V^^; (zie ansteck- 
en); Prov. taca, vlek; Ital. taccia, tecca, 
vlek; Rtr. tak, vlek; Sp. Ptg. tacha, tachar. 
Vgl. GoLDSCHMiDT, Krit. 51 en Festschr. 
f. Tobler, 166. Zie taikns. — 2. Fr. atta- 
cher, vasthechten, detacher, losmaken, atta^ 
quer, aanvallen, taquer, gelijkkloppen, aan- 
kloppen, taquet, haak, klamp; Picard. atta- 
ker, vasthechten; dial. van Bourg. étaicher, 
vasthechten ; Waalsch tak, « plaque de fer 
qu'on applique au fond d'une cheminée », 
(zie tak), atèche, speld; Geneefsch tache, 
schoennagel; Prov. tacho, schoennagel; Ital. 



staccare, losmaken, attaccare, aanvallen, tac- 
ca, inkervinjr, snede, tacco, taccolo, haakje, 
taccone, schoenlap, hiel, rattacconar, (Fr. ra- 
taconer), lappen; Rtr. taccar, kerven, Engad. 
Lombard, stake'tta, houten kopnagel der 
schoenmakers, vgl. Salvioni, Rom. 31, 293; 
Sp. Ptg. atacar, vasthechten, tacon, houten 
schoenhiel, (taco, pin, spie, spon). Vgl. Dz. 
313 tacco. Zie tfths, tèkan. 

2x54. Ouddtsch. tagadinc, rechterlijk 
termijn; daarvan waarschijnlijk Yxov.taïnar, 
ataïtiar, uitstellen, vertragen, verontrusten, 
Vbsbst. ataïna, onrust; Ofr. taïner, ataïner, 
Vbsbst. taïne, ataïne, onrust. Vgl. Dz. 683 
tatnar. 

2x55. Zwitserdlsch t&ge-n, degen; = 
Rtr. tegien, vgl. Brandstetter 49. 

2x56. Ohd. t&ha, Lgb. ^tAhhala, kraai; 
da'irvan Ital. taccola, ekster, taccolare, (als 
eene ekster) babbelen, taccolo, scherts, (en 
misschien ook dial. v. Tosc. en Modena toc^ 
ca, tocco, Ital. iacchino, kalkoen). Vgl. Dz, 
405 taccola; Caix, St. 627; Bruckner, Char. 
20; Korting 9341 tdha. Zie ook t&hs. 

2157. Germ. tê.hja, taai, kleverig; daar- 
van Ofr. tai, Sicil. taja, leem; Rtr. zais, 
slijk. Vgl. Dz. 683 tai; Mackel 40. 

.\'2X58. Got. ♦tahtt- (Ags. tóh, Ohd. zdhi), 
taai; daarop wijst, volgens Dz. 312, Ital. 
taccagno, gierig, Vb. taccagnare, dial. van 
Como tachm; Fr. taquin, gierig, lastig, twist- 
ziek. Vb. taquiner ; Sp. Yi^j^iéKTlTw , tacatiho. 
Vgl. Korting 9331 en 9341 die achtereen- 
volgens deze woorden v. tac en tdha wil 
afleiden; Scheler, Dict. s. v. taquin, die H 
Ndl. tagghen voorstelt. 

2159. Got. taiknsy Os. tèkan, Ags. t&cn. 
teeken; daarvan (?), volgens Caix, St. 616, 
Ital. tecca, taccola, vlek, fout; Ofr. teche, 
teke. Vb. techier, entechier, entichier, Nfr. 
tache, enticher. Vgl. Korting 9346 taikns. 
Zie tac, tèkan. 

2160. Luxemburgsch tak, Westfaalsch 
taken, « Heerdplatte »; daarop wijst 't 
Waalsch, Lothr. taque, tèque, « plaque de 
fonte au fond de l'atre ». Vgl. Grandga- 
GNAGE 2, 414; Behrens, Zs. fr. Spr. Litt. 
30, 167. Zie tac. 

2161. Ndl. takel; daarvan misschien 't 
Waalsch takene, « machine a élevcr des far- 




tALAMASCA 

deaux, au moycn d'une ou plusieurs pou- 
lies », vgl. Grandgagnage 2, 415. 

2162. Frk. talamasca, masker, larve; 
daarvan Ofr. talmasche, masker, laive, Vb. 
entalemaschier, ontstellen, vgl. Waltemath 
97. Zie masq. 

2163. Germ. *tamisio (vgl. Olid. zemis- 
sa, zemelen, Ndl. teems)\ daarvan, volgens 
Mackel, door bemiddeling v. een Lat. */a- 
tfiisium, 't Fr. tamis, teems, zift, Vb. iamiser; 
dial. v. Bourg. tainii; Prov. tamis; Ital. ia- 
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(Ofr. en tapinage), heimelijk ; Prov. iamptr, 
verstoppen; Ital. tappo, zaffo, slop, spon, 
zeppa, keg, zeppo, klein werktuig der goud- 
slagers, iappaia, zeppaia, zaffata, uitspatting, 
uitspringing, zeppare, volstoppen, zeppo, vol, 
zipolo, kraanzwik, zampiilo, waterstraal ; dial. 
van Firenze iappare, dial. van Como iapa, 
stoppen ; Rtr. tapun, deurtje, Engad. tapun, 
tap, slop ; ^^^aio^on, stop, tap, tapar, slop- 
pen, iapa, deksel; Plg. tapar, stoppen, toe- 
dekken, tampa, tampao, deksel, tampo, dek- 
stuk. Vgl. Dz. 315 tape, 412 zeppa en zipo^ 



/7/;^/^ (Venet. tamiso\ tami^iare ; Sg^^Pig^^^^^ 684 /^//>; Canello, Arch. glott. 3, 377; 
tamiz, Vgl. Dz. 314 tamigto die 't Ndl. teems, Bruckner, Char. 1 1 e 



tems, voorstelde. 



2164. Ohd.tampf, damp; daarvan waar-,- -2170. On. targa, schild; = Ofr. ta^je. 



schijnlijk Ital. tanfo, schimmcireuk; Rtr. 
(Lad.) tanf, damp; Fr. (dial. v. Champagne) 
tan/er, hijgen, buiten adem zijn. Vgl. Dz. 
406 tanfo; Bruckner, Char. 19; Mischi 
29. Zie tappo. 

2i65.G€rm.taiig(Noordsch/a;/^,Dnsch 
tang, Dtsch. tang. Eng. tang, tangle), zee- 
gras dat als meststof gebruikt wordt; daar- 
van, volgens Joret, Rom. 9, 303, Fr. tangue, 
tanque, aardachtig zeezand. 

2166. Germ. slamw. tanh, vast samen- 
houden (vgl. Kluge s. \. zdh)] daarvan 
waarschijnlijk Ofr. tangre, hardnekkig. Vb. 
tangoner, aanhitsen; Ital. tanghero, grof, 
lomp, (dial. v. Como tangan), Vb. tanganare, 
aanhitsen, tangoccio, zot. sul , (Rtr. tanc = 
Zwitserdtsch. tangg, « teigig », vgl. Brand- 
STEiTER 43). Vgl. Dz. Ó84 tangoner; G. Pa- 
ris, Rom. 31, 367. 

2167. Ohd. tanna, den, eik; daarvan 
misschien Fr. tanner, looien, tanen, Vbsbst. 
tan, run. eikenschors, Participiaaladj. tanné, 
runkleurig, taanklcurig, (Ital. tanè, Sard. 
tanan), Vgl. Dz. 683 tan; Thurneysen, 
Keltoromanisches 1 13; Bugge, Rom. 4, 366. 

2168. Dtsch. tapf er, dapper; = Rtr. taf- 
f er, vgl. Genelin 36; Meyer-Lübke. Ein- 

tóhr. 48. 

y 2169. Wcstgcnn. tappo, Ohd. zapfo, 

/ ^tap, spie, spon; Fr. tape, tiip, stop, Vb. ta- 

per, sloppen, tapon, tampon, tap, stop, prop; 

hierbij behoort misschien ook se lapir, ne- 

derduiken (Ofr. s'atapir\ tapin (Prov. tapi's\ 

l.cimelijk, tapiner, verbergen, en tapinois 



en Zs. 2^, 62; Gene- 



lin 36. 



^fr. targe, lansschild. Dim. targette, schuif- 
plaat, knip, Vb. (Ofr. targer) se targuer, zich 
van iets als v. een schild bedekken, snoe- 
ven, pochen; Prov. targa, schild ; Ital targa; 
Sp^iaij^w^child, Dim. tarjeta, {atarjea, rand 
eener waterleiding); Plg. targa. Vgl. Dz. 
315 targa; Mackel 63; Fischer 5, 16; 
Kluge s. v. Targe ; en daartegen Korting 
175 ad'ddraka, 

2171. Germ. tarjan (vgl. Onfrk. tartan, 
terian, Ndd. taigeti), tergen; daarvan mis- 
schien Ofr. tarier, entarier, enterier, plagen, 
tergen. Vgl. Dz. 685 tarier; Scheler, An- 
hang zu Dz. 815; Mackel 47; Förster, 
Zs. rom. Phil. 3, 263; Braune, Zs. rom. 
Phil. 22, 206; Caix, St. 661, die ook 'tSar- 
disch atttirigare, lastig vallen, v. 't Ndd. tar- 
gen afleidt en 't Ital. zerigare, plagen, v. 't 
Mhd. zetgen, 

2172. Ohd. tarni, gesluierd, bedekt; 
daarvan, volgens Dz. 687, Fr. temey dof, 
glansloos. Vb. ternir, verdooven, den glans 
benemen, bevlekken. Vgl. daartegen Bug- 
ge, Rom. 4. 336. 

2173. Onfrk. tas (Ags. Ndl. tas, Ohd. zas\ 
hoop; Fr. tas, hoop. Vb. tasser, tntasser, 
(dial. van Freiburg entechier), ophoopen; 
Lothr. techit, teché, garve, hoop ; Prov. tat-z. 
Vgl. Dz. 686 tas; Mackel 61 ; Girardin, 
Zs. rom. Phil. 24, 209; Graf 30. 

2174. Ohd. tasca, tasch; daarop wijst 
misschien Fr. (dial.) tache, iasque, tasch, 
Picard. tasse, tasch, tassette, h erders tasch - 
kruid, Waalsch tahe, tohète, vgl. Grandga- 
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GNAGE 2, 413; Ofr. tasse, iasseite, « plaque 
d'acier adaptée au bas de Ia cuirasse », Vb. 
entaschier, insteken, vgl. FüRSTER, Yvain 
3174; Prov. tasqueta (dim. van een *tas' 
ca\ tasch; Ital. tasca; Roem. tasca, tasch. 
Vgl. Dz. 317 tasca; Kluge s. v. Tasche; 
Mackel 66. 

«175. Got. *tatttra (On. tpiur), lap, vod- 
dr, todde; daarvan Noordilal. iattera, vodde ; 



TERI 

filie, bijlhamer. Vgl. Buggf, Rom. 3, 158 
die itiie in verband met Ohd. dëhsala, Zw. 
teksla, dissel, slelde, wat met zoo gepast is. 
Vgl. Mackel 103. 

2183. Eng. tender; = Fr. tender, wagen 
achter de lokomotief, waarop de voorraad 
van steenkolen en water voorhanden is, vgl. 
Dict. gén. s. v. 



u» ,tuuuc,ucmiva»x^u^i^xta..y« c «, *^^^^»^ ^^'2184. Ndl. tecLgel, tixigel i daarvan Ofr. 
Ofr. taterele (Ndd. tater\ vodde, omp. VgKÜ). /^^ ^^^ ^^^^^^^^^ gordijnroede. Dim. trtn^ 
Dz. 406 tattera; Suchier, Auc. et Nicolete, ^^^^^^^ ^^^^^ loodgietersmes, glasschijf; Cat. 
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b'z. 50; Kluge s. v. Zotte; Bruckner, Char. 
1 1 ; Meyer-Lübke, Einführ. 48. Zie zozza. 

2176. Lgb. *tauf (f)jan (Ohd. ton/er/, Got. 
datipjan), indompelen, dbopen ; Ital. tuffare, 
indompelen, Vbsbst. ttiffoy indompeling, vgl. 
Dz. 408 s. V.; Braune, Zs. rom. Phil. 22 
199; Bruckner, Cliar. 19 en Zs. rom. Phil. 
24, 65; Meyer-Lübke, Einführ. 48. 

2177. Meng. tedir (Neng. /^d?i/^r), halster 
voor weidend vee; daarvan, volgens Beh- 
rens, Festg. für Giöber 166, 't Ofr. tierre, 
[thierre, tierré), halster. Vgl. Thomas, Rom. 
29, 1 78 en Mél. d'étym. fise 82, die 't Noor- 
wecgsch tjoder meer gepast vindt. 

2178. Dtsch. Ndl. teer (Eng. tar)\ daar- 
van Ofr. reterquier, Picard. terquer, « enduire 
d'une substance grasse », vgl. Behrens, 
Zs. fr. Spr. u. Litt. 25 (1903), 122. 

2179. Ndl. teil, teel; daarvan waar- 
schijnlijk 'tWaalsch teile, tèle, melkschotti, 
vgl. Grandgagnage 2, 420; Picard. felet, 
melknap, vgl. Doutrepont, Zs. rom. Phil. 
20, 529 en ook Rom. 23, 345; Marchot, 
Zs. rom. Phil. 16. 386 die deze woorden v. 
't Lat. tegula afleidt; Korting 9418 tegzila. 

\y 2180. Got. tèkan ( Ags. tacan), aanraken, 

^ grijpen; daarvan, volgens Canello, Arch. 

glott. 3, 383, Ilal. attaccare, Yr.attaquer, at- 

tacher, Sp. Vig^atacar, enz. Vgl. Korting 

9420 iekan. ZtelaEptaikns. 

2181. Onfrk. tëld (Ags. getë/d, Mndl. 
felde)y behangsel, delöel, tent; Fr. taud, tau- 
de, wagen huif, schutdak, taudis, (Dim. tau- 
dioti), schutdak, hutje, kot, Ofr. taiider, 
taudir, bedekken, taiideis, dak; Sp. Ptg. 
toldo, tent. Vgl. Dz. 686 taudir; MACKÈr' 
84; Korting 9519 tholus, 

2182. On. telgja, beeldhouwershamer; 
daarvan, volgens Joret, Rom. 9, 435, Fr. 
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Sp. tiffole, (aan 't Ofr. ontleend), loodgieters- 
mes, en ook misschien tinglado, loods, tin- 
glar, klinkwerk maken, tingladitio, klink- 
werk. Vgl. Thomas, Rom. 29, 205 en Mél. 
d'étym. frse 157. 

2185. Dtsch. Tenne (Ohd. t^nni, d^nnt); 
daarvan, vclgcns Dz., Allrom. Glossaren 41, 
'i Romaansch da?iea (m Glossen v. Reiche- 
nau), vgl. Foerster u. Koschwitz, Allfr. 
Uebungsbuch 851 ; daarvan ook, volgens 
Behrens, Zs. rom. Phil. 26, 723, Ofr. 
(Owaalsch) datgne, « lieu de Fhypothèque », 
vgl. Marchot, Rom. Forsch. 12, 646; 
Grandgagnage i, 164 en 34Ö; Nwaalsch 
dègfieie, « doublé fond d'un bateau », vgl. 
Alb. Body, Vocab. des tonneliers, tour- 
neur.<s, ébénistes, etc. 246, (vgl. Lennep, 
Zeemanswoordenboek 53 s. v. denne = dQk, 
verdek; Verdam, Mndl. Wb. 2, 55 s. v. dan)] 
Fr. daignée, « veine de charbon de quaire 
pieds d'épaisseur », vgl. LittrÉ s. v. en 
Behrens, Zs. rom. Phil. 26, 724 die een 
Dtsch. Den met gelijke beteekenis aanhaalt. 

V^86. Gcrm. tëran (Ouddtsch. tcnan, 
Gbt. tairan)j heen en weder trekken, rukken ; 
daarvan (?), volgens Dz. 320, Fr. titer, trek- 
ken, Vbsbst. tire, verdriet, trekking; Prov. 
tirar; Ital. tirare, Vbsbst. tira, tiro, twist; 
Sp. Ptg. til ar. Vgl. Waltemath 75 ; Gold- 
schmTDT, Krït. 42 en Festsch. f. Tobler 166; 
en daartegen Mackel 105; Korting 9559 
tiro, 

2187. Onfrk. tert (Ohd. zian\ sierlijk- 
heid, sieraad ; daarvan, volge ns Dz. 687, Ofr. 
tiere, (sierlijke) lij, schikking, (Waalsch tire, 
stam, geslacht); Prov. tieira, teira, tiera ; 
Ital. tiera, dial. van Modena, Brescia tera. 
Vgl, Grandgagnage 2, 432; Mackel 13; 
Zaccaria s. V. tiera. 
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ai88. Mndd. teute (vgl. Schiller u. 
Lubben, Mndd. Wb. s. v.), Ndl. tuyte (bij 
Kil.), tuit, kruik; daarvan, volgens Beii- 
RENS, Zs. fr. Spr. u Litt. 28, 308, Waalsch 
(dial. van Malraédy) tüte, « cruche, broc », 
vgl. Grandgagnage 2, 457 ; Haust, Buil. 
soc. lieg. litt. walI. 44. 

y^ZiBg. Dtsch. Thaler, daalder, = Fr. 

O thalej; {n'sdale, ruxdalc = Reichsthalei\j Ital. 
iallero; S p. taler y {r/sdale). Van 't Eng. dol- 
lar (verbastering v. Thaler) komt Fr. dollar, 
Ilal. dollaro. Vgl. Kluge s. v. ThaUr ; Fi- 
SCHER 26. 



vr- 
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2190. Geim. */ahs (Ohd. dahs\ das; 
daarvan, door bemiddeling v. Lat. *iaxus, 
^laxo, Ofr. taissotiy das; Waalsch tesson, tas- 
sou, Loihr. lechon, dial.v. Champagne tachon, 
das; Prov. taiso-s, tais; Ital. iasso ; Rtr. 
taiss, Engad. lass; Sp. texon, iejon, iasugo ; 
Ptg. teixugo, Vgl. Dz. '3T7^i.yö / Genelin 

36; GOLDSCHMIDT, Klit. 53; MeVER-LÜB- 

ke, Einführ. 42; Waltemath 83. 

aiQl. Onfrk /arrjan, dorren ; Prov. Fr. 
tarir, verdorren, verdroogen, dial. v. Berry 
tairir, térir. Vgl. Dz. 686 taiir; Mackel 
70; Waltemath 69. 

2192. Onfrk. /eudisk- (Got. piudiskó)\ 
Ofr. tiedeis, thieis, thiois, (Waalsch iiexhe, 
tihon, iih), dietsch; Ital. iedesco (waarvan 
Fr. ttidesqiie, Rtr. iudèslg, Engad. tudais-cli) 
en verder dial. v. Napels todtsco, gildebroe- 
der, dial.v. Bergamo /odesc {/odesca sö, allen 
te gelijk spreken, vgl. Dtsch. wehchen) Vgl. 
Grandgagnage 2, 429; Bruckner, Zs. 
rom. Phil. 24, 68; Genelin 38; Walte- 
math 86. 

2193. On. /ilja, dek, veidek (vgl. Dlsch. 
Diele, Ndl. deel, plank, berd); Fr. iillac, vgl. 
Dz 688 s.v. en daartegen Scheler, Dict.s.v. 

2x94. Ohd. /ingan, onderhandelen, 
dingen; daarvan waarschijnlijk Rtr. (Lad.) 
tinge', hopen. Vgl. Schneller, Die rom. 
Volksm. 256; MiscHi 29. 

2195. Got. */iqtts, dik; daarvan, vol- 
gens Bruckner, Char. 8, Ital. (dial.) tec, 
dik, vet Zie dicchi en ga/eihan. 

\ 2196. IJsl. thoUr (Eng. thole, Ndl. dol)\ 
^,«fai mede schijnt verwant te zijn 't Fr. tokt. 



toulef, dol, rocidol, riempin, vgl. Dict. gén. 
s. V. tolet, 

y^ 2197. Germ. /orp, menigte, schaar, 
hoop, iroep, dorp; daarvan, volgens Storm, 
Rom. i, 490, Piov. Fr. trop, te veel; Ital. 
troppo. Vgl, JoRET, Rom. 10, 588; Bugge, 
Bezzcnberger's Beitr. 3, 112; Mackel 35; 
Braune, Zs. rom. Pliil. 22, 213. Volgens 
Mackel 35 en G. Paris, Rom. 10, 60, 
moet hiervan gescheiden worden 't YxArou- 
pe, bende, ironpeau, kudde, Prov. tropel, 
Ital. truppa, Sp. ytg,Jrppaj tropel. Vgl. Kor- 
ting 9520 pofpr^Gn ook 9768 tropo, waar- 
tegen Thomas, Rom. 31, 6, en G. Paris, 
Rom. 31, 12). 

2198. On./>orpari, dorpbewoncr; daar- 
van, volgens Caix, St. 662, Ital. tarpano, 
lomperd, boer. 

2199. Onfrk. /rastela, droesel, dros- 
sel; = Fr. trasle, tra Ie, gewone naam van 
wintel lijster of kuifleeuwerik. Vgl. Pz. 690 
s.v.; Mackel 12, 

2200. Got. /reihan, dringen; daarvan 
waarschijnlijk Optg. trigar, aandringen, aan^ 
drijven, triganfa, haast, spoed, vgl. Dz. 494 
trigar. 

J^220i. Westgerm. /rëscan (Ohd. drës- 
kan, hg^. përscaii), dorschen; daarvan Ofr. 
treschier, trappelen, dansen, Vbsbst. tresche, 
dans; Waalsch (dial. van Malmédy) tièhez, 
dans, rei Vb. tièheler, vgl. Grandgagnage 
2, 445; Prov. trescar, Vbsbst. tresca; Ital. 
trescare, trappelen, dansen, Vbsbst. tresca, 
dans (volgens Bruckner, Char. 9, v. 't Got. 
^pnska), dial. v. Milaan tresca, vertrappen; 
Sp_^Ptg^mf ö r ( = G ot . priskati) . Vg 1 . D z 327 
/rëïf^T^^TMACKEL 83 ; Bugge, Rom. 3, 147; 
GoLDSCHMiDT, Krit. 53 ; Waltemath 73. 

^^x'2202. Germ. /wahlja (vgl. Mhd. twe- 
^^le, Nhd. Zivehle)y handdoek; Fr. tonaille 
(Ofr. toaille, toeillé), handdoek. Vb. tonaü- 
ler, wasschen ; Prov. toalha; Ital. tovaglia. 
Dim. tovagliuola (waarvan Fr. tavaïolle, 
pronkdoek, doopdoek), dial. v. Pistoja to- 
vajo ; Rtr. tuaglia, Lad. tovaia, toaia ; Gat. 
tovalla; ^^t^Joalla; Ptg. toalha. Vgl. Dz. 
2^22^ tovaglia ; MACKEL50; d'OviDio, Arch. 
glott. 13, 415; Genelin 38; Goldschmidt, 
Krit. 53. 
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^203. Onfr. übher, Ohd. zëbar, offer- 
dier; Ofr. toivrcy vee, Optg. zevro, zevra, os, 
koe, Vgl. Dz. 68g /otvre; Mackel 92. 

2204. Mndd. ♦tick (Ohd. *zëc^a, Mhd. 
zé'dv), teek; daarvan, volgens Mackel 99, 
Fr. //(jr/e. Dim. //(/ne/, (Waalsch //h/), teek, 
dierluis; Ital. zecca (volgens Bruckner, 
Char. 18, v. Lgb. *ztMa); Rtr. zecc, zecla. 
Vgl. Dz. 346 zecca; Grandgagnage 2, 
431 ; Kluge s. v. Zecke, die deze woorden 
van 't Oudwestgerm. ttko, tikko afleidt ; 
Braune, Zs. rom. Pliil. 22, 206. 

2205. Dtsch. Tier, dier; daarvan, met 
achtervoeging v. het Dirainutiefsuffix — et, 
Rlr. ihieret, diertje, vgl. Brandstetter 44. 

2,2,Qt. Got. *tikkein (Olid. ziccM, zicki?i\ 
jonge geit; daarvan misscliien Ital. tiechio, 
(Fr. tic\ aardige gewoonte, (vcor de belee- 
kenisontwikkeling vgl. capriccio w Lat capra, 
geit), vgj. Dz 406 tiechio. Scheler, Dict. 
s v. tic, brengt deze woorden in verband 
met 't Germ. *tukkón (Nhd. ziicken)^ trek- 
ken. 

2207. Germ. (Frk. of Burg.) *tila (Nhd. 
Ziele) rij, reeks, lijn ; daarvan komt dial. v. 
Franche-Comté//i rij mesthoopen, en mis- 
schien ook Zwitserfr. tilo, bijenhof, rij bijen- 
korven, vgl Meyer-Lübke, Zs. rom. Phil. 
29, 412. 

2208. Eng. tilbury; = Fr. tilbiuy, soort 
van rijtuig, vgl. Dict. gén. s. v. 

2209. Noordsch timbr; = Ofr. timbre, 
cene hoeveelheid hermelijn-, marter- en 
andeie vellen. Vergel. Dz. 688 timbre; 
Mackel 99. 

2210. Frk. tins (v. Lat. ce?isus\ cijns; 
daarvan (?), volgens Suchier, Zs. rom. Phil. 
21, 131, Ofr. tenser, pleiten, bestrijden, ver- 
dedigen. Vgl. daartegen G. Paris, Rom. 4, 
480 en 25, Ó23; Baist, Zs. rom. Phil. 6, 119; 
Sciiuchardt, Zs. rom. Piiil. 21, 235; Sal- 
viONi, Rom. 26, 281; ToBLER, Sitzungsber. 
der bc-rl. Akad. d. Wiss. Phil.-hist. Cl. 23 
Juli 1896, blz. 869. 

2211. Ohd. *tipf6n, *zipfön, tippen; 
daarvan Ofr. tifer, opsmukken, Nfr. attifer, 
gek opschikken; Ital. (dial. v. Piemont) /(/7<?^ 
opsmukken, dial. van Como zifa via, kort 
afsnijden. Vgl. Dz. b^'èii/er; Mackel 100. 
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\ 2212. Germ. titta, tet; Fr. teite, {tetin, 
^^ttne, teteron)y\b. tet er, vgl. Salmon, Rom. 
20, 285; Prov. teta; Ital. tetta. Vb. tettar ^n 
ook zitta, zizza, zezzolo; Rtr. tetta, tet. Vb. 
tettar, tezzar, cicciar, Engad. tetta. Vb. tet- 
ter; (Gat. dida, voedster, Sard. dida, dded- 
da, tet); Si^.JèTn';^}^: tetar ; Fig.teta; Roem. 
(i(a. Vgl. Dz. 320 tetta; Mackkl 97; Gold- 
scHMiDT, Klit. 17, 55. Zie ook zitze, titto. 

2213. Oi.frk. *titto, tet; = Fr. teton. Vgl. 
Dz. T,20 tetta; Mackel 98 ; Waltemath 74. 

2214. Got. tiuhan, trekken ; daarmede 
schijnt verwant te zijn, volgens Thomas, 
Rom. 29, 200 en Mél. d'élym. fise. 151, 't 
Fr. tie, spillefoedraal (Rtr. te i/a). Vgl. daar- 
tegen ScHUCHARDT, Zs. lom. Phil. 24, 572 
en Korting 9512 t/ieca. 

2215. Eng. toast, heildronk ; = Fr. toast, 
toste, vgl. Dict. gén. s. v. 

"^216. Germ. *t6man (vgl. Os. iómian), 
ledig, vrij maken; daarvan (?), volgens Dz. 
492 s. V., Gat. Sp«.JPtg» JöJi/i^zr, wegnemen, 
nemen, waarnemen, ondervinden, voelen. 
Vgl. GoLDSCHMiDT, Krit. 26 en ook Kor- 
ting 9576 tóman. 

V2217. On. tomba, storten, vallen; daar- 
van volgens Dz. 321, Fr. tomber, vallen (en 
ook Ofr. totnbir, instorten); Prov. iumbar, 
tombar; Ital. {^tombaie), tombotare ; (Rtr. 
tumbliare, vgl Genelin 38); Sp. iumbar; 
Ptg. tombar, Vgl. Braune, Zs. "rontr-Pkil.^ 
22, 206 die 't Germ. tütn-, tumb-, waarvan 
tumón (zie dit woord), voorstelt. 

/(izi%, Germ. stamw. top, topp, spits uit- 
einde, top, (vgl. Kluge s. v. Zopf)\ daarvan 
Ofr. top, vedertop, to(u)t)on, slop, Nfr. tou- 
pet, vooihoofdshaar, kuif, toupie, tol, top; 
Ital. ioppo, (Dim. toppetto), boomstomp, blok, 
ciuffo, (Dim. ciuffetto\ voor hoof dshaar, Vb. 
toppare, slaan, intoppaie, aanslooten ( Vbsbst. 
intoppo, hinderpaal, ontmoeting), en ook(?) 
volgens Canello, Arch. glott. 3, 378, toppa, 
slot, lap op een kleed, to7i/are, zombare, 
slaan, zubbare, springen, spelen, zuffare, roo- 
ven, zujfa, twist, gevecht (Dlsch. zuffen, vgl. 
Dz. 412 zuffa)\ Sp. /ö^jf^knop, uiteinde, to- 
par, vinden, ontmoeten, (Fr. toper, toestem- 
men), tupir, stoppen; Pig. atupir, entupir, 
stoppen, ophoopen. Vgl. Dz. 321 toppo ; 
Mackel 35 Zie zopf. 
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2219. Mhd. topf (Zwitserdtsch. dipfi, 
düpfi), dop, ketel;. daarvan, vclj*ens Graf 
26, Lolhr. tepi, iepin, liippin, ketel, iepenaye, 
inhoud van een ketel, topctte, kleine maat 
voor vloeistoffen. Volgens Dz. 689 wijst ook 
daarop 't Fr. (dial.) topin, itipin, Prov. io- 
pi'S, ketel. 

2220. Ndl. topzeil; == Waalsch fopzèJe, 
vgl. Grandgagnage 2, 435. 

2221. On. *törnbutt, *tornbutt (Eng. 
thornbiU, Dtsch. Dor7ibut{)\ daarvan, vol- 
gens ScHUCHARDT, Zs. fom. Phil. 25, 349, 
Fr. turbot, tarbot. Vgl. Dz. 694 iwbot. 

2222. Ohd. toto, pet^r, tota, meter; = 
Rtr. (Lad.) ibt, ioia, vgl. MisCHi 29. 

2223. Ohd. toug, tottc (vei leden tijd 
met de beteekenis v. d. tegenw. tijd v. /«- 
gan, deugen); daarvan (?) Ital. togo, goed, 
duchtig, dial. van Emilia tiogo. Lombard. 
ciogQ, vgl. Caix, St. 629. 

}^ZZZé^. Eng. tow, trekken (vgl. Ndl. tomv, 

-^ On. taug, Nhd. Taii, koord); daarop wijst 

Fr. iouer, een schip verhalen of werpen, 

boegseeren, Vbsbst. tcue, touage; Sp. Ptgf 

atoar, Vgl. Dz. 689 touei\ 

2225. Er g. towline; = Fr. touline, sleep- 
tros, vgl. Dict. gen. s. v. 

2226. Ndl. traag; daarvan, volgens 
Grandgagnage 2, 440, 't Waalsch hache, 
« femme indolente, salope ». 

2227. Ndl. traan, = Waalsch {óie di) 
trdne, traanolie, vgl. Grandgagnage 2, 442. 

2228. Dtsch. traben, draven; daarvan 
Fr. traban (v. irabant), drabati, draver, tra- 
want, lijfwacht, (Ital. irabante), waarvan 
daarna 't Dtsch. Trabant, ^AXJraivant, Vgl. 
Dz. 690 Iraban; Kluge s. v. traben, 

2229.. Ags. traf, tent; daarvan, volgens 
SucHiER,Zs. rora. Phil. i, 433 en Thomas, 
Mél. d'étym. frse 154, Fr. iref, tent, zeil, 
trevier, zeilmaker; Prov. treu, Sp. treo ; Ital. 
. irevo, zeil. Vgl. G. Paris, Rom. 6, 629 en 
23, 313; Baist, Zs. rom. Phil. 6, 116; Kor- 
ting 9Ó40 trabs, 

j/ 2230. Germ. stam. trakk- (waarvan 
t'trecken\ trekken, slepen; daarvan waar- 
schijnlijk Fr. trac, gang, stap, spoor; Ital. 
traccheggiare, uitstelle», plagen; S^.Ptg. 



traque, gelederenvuur, ontploffing, Vb. Sp. 
traquear, ontploffen, doen waggelen, Ptg. 
Iraquejar, vervolgen. Vgl. Dz. 690 irac ; 
Korting 9671 irakk-, 

2231. Mhd. trampeln, trappen, (vgl. On. 
trampa, stampen, Got. irimpan, treden); 
Fr. iremplin, springplank; l^oihx. trampattti' 
Ier, \\\ de modder plassen, traupier, plomp 
^2L2in^ traupouats, kot, nest, slonsig meisje; 
Prov. trampol'S, getrappel; Ital. tiampoli, 
trampali, trampani, stellen, trampellino (v. 
't Fr. tremplin), springplank. Vgl. Dz. 407 
travipolo; Graf 20; Caix, St. 640; Bruck- 
NER, Char. 12. Zie trap. 

2232. Eng. tramway, tram; =» Fr. tram^ 
way en, door verkorting, tram, vgl. Dict. 
gen. s. V. 

2233. Lat. trans + Ohd. stulla, tijdstip, 
stond, oogenblik; daarvan, volgens Dz 407, 
Ital. trasttdlo, tijdverdrijf. Vb. tiastullare 
(waai van, volgens Storm, Rom. 5, 1 85, door 
bemiddeling v. een *tiastul{l)ta, 't Sp. "^ters- 
tulia, tertiilia, avondgezelschap). 

2234. Germ. stamw. trap, trip (vgl. 
^i^tsch. trappen, trampeln, trempeln, trippel n, 
Got. trimpan, Ndl. trappen, trappelen, ti'ip' 
pen, tiippelefi)] daarop wijst Ofr. treper, tri^ 
per, trepeiller, trappelen, stampvoeten. Nfr. 
trepigner (intensief v. treper)] Waalsch tri- 
pier, stampen, trappen ; Lothr. trepler, treu- 
pier, trippelen, treuplote, hoveniersschoen 
met breede zooien, waarmede men de 
aarde plat trappelt, vgl. Graf 21 ; Prov. tre* 
par, springen : Ital. treppiare, stampen, (in- 
tensief treppicarc\ tiippellare, stampvoeten, 
(dial. V. Milaan trippilla), trimpellare, lang- 
zaam gaan, uitstellen ; Rtr. tripolar, trappe- 
len; Sp. Ptg. trepar, klauteren (volgCLS Dz. 
497 V. 'TUtsch: treppe), Vgl. Dz. 691 treper; 
Mackel 98; Braune, Zs. rom. Phil. 22^ 
208; Caix, St. 120, 640; Goldschmidt, 
Krit. 18, 49. Vgl. ook nog Korting 9520 
porp. 

..'^ 2235. Germ. trappa, val; YxJrappe, val, 
kflip, valdeur. Vb. attraper, waarvan Vbsbst. 
attrape; Prov. ^trapa, Vb. atrapat ; Ital. 
(tiappa), trappola, val,» Vb. trappare, at trap- 
pare, trappolare, vangen, bedriegen ; Rtr. 
trappla, Vb. trapplar, Lad. trapola, Engad. 
trapla; Sp. trampa. Vb. atrapar, atrampar. 
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Vgl. Dz. 325 trappa; Mackel 56, 176; 
Braune, Zs. rom. Phil. 22, 198; Genelin 
37: GoLDSCHMiDT, Krit. 45. 

2236. Ohd. tredian, (tredan\ (reden; 
daarop wijst, volgens Baist, Rom. Forsch. 
I9> ^39> 't Ofr. ttie^e, weg, dat voorkomt bij 
Chrcaticn de Troyes, Ivain (uitg. Foerster, 
V. iioi). 

2237. Ndl. trek^zer; daarvan, volgens 
Dz. 697, Fr. incctses, nijptang der hoefsme- 
den; W'aalsch tricoise, tang, vgl. Grand- 

GAGNAGE 2,449. 

/ 2238. Mndd. trekken (Mhd. trëchen), 

fV^ trekken; daarvan, volgens Dz. 326 en 427, 
Ofr. trechter, ireschier, Nfr. titcher, bedrog 
plegen, iriquer, uitzoeken, uitkiezen, en ook 
triquehalle, sleepwagen,heurst; Lothr. treek- 
niqucy bedriegerij, vgl. Graf 31 ; Prov. tri- 
char, Vbhbst. tric-s, trig-s; Sp. ^%jiL»etrar, 
een schip voortslepen. Vgl. Waltemath 
75; Behrens, Zs. rom. Phil. 26, 668 die zich 
afvraagt t f 't Dtsch. triegen niet het grondw. 
zou zijn (vgl. Picard. trigauder)\ Korting 
9704 trekken, qjzy iricco, 9731 irico, 

2239. Mhd. tr^del (Ohd. ^trenmla), 
dop, tol; = Rtr. (Lad.) treïndla, vgl. Mi- 
SCHI 29. 

2240. Got. trig^g^a, verdrag, verbinte- 
\ nis ( Wt stgerm. treuwa, trouw, vertrouwen, 

veiligheid, Ohd. triuwa)\ Ital. tregua, be- 
stand, wapenstilstand ; Prov. tregua, trega. 
Vb. trevar; Ofr. treve, Irieve, trive. Vb. s'a- 
triver, zich verbinden, Nfr. trève; Sp,^e£ua; 
Ptg. tregoa. Vgl. Dz. 326 tregua, 691 trevar; 
Mackkl 126; Bruckner, Char. 10; Gold- 
SCHMIDT, Krit. 34. 

2241. Dtsch. trinken, Ndd. drinken; 
Fr. tritiquer, drinquer, (vgl. Ofr. landstrinque, 
gevormd door samensmelting van Lands- 
knecht en trinken, Napelsch trinchelanze, 
dronkiiard); ^ d^^hoSx. drinquer ; Normand. 
drinquer, Sbst. drinquerie; Ital. trincare.ygX. 
Dz. 328 trincare; Mackel 100. 

2242. D^sch. Trinkgeld; Fr. iringuelte, 

Lolhr. t7ingue/te,(W'd'd\sch dringuelle = Ndl. 
diiiikgeld), Vgl. Graf 21; Sachs, Lilera- 
turbl. f. germ. u. rom. Phil. 1895, Kol. 53; 
Roem. tringheltj vgl. Borcia 78. 
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2243. Zwitserdtsch. triste-n, « Schober »; 
= Rtr. tresta, hoop, mijt. Vgl. Brandstet- 
TER44. 

2244. Germ. trogo-(On. Ohd. Lgb. trog), 
trog; Ofr. troc. Normand. tfeu, tros, trog; Ital. 
liuogo, truoooio; Rtr. (Lad.)</rör/ Roem. troc. 
Vgl. Dz. 408 truogo; Mackel 32; Bruck» 
ner, Char. 17; Miscni 14. Zie truccha. 

2245. Zwitserdtsch. tros, tro8le(^ré?&^/(r); 
= Rtr. trans, elzeboom, vgl. Genelin 22. 

2246.Ndl.troaken;Fr./röWJ^^z//«,ach- 
terboog eens zadels, vgl. Dict. gén. s. v. 

2247. Zwitserdtsch. trost, troost ; daar- 
van Rtr. trost (nevens consolaziuii). Vgl. 
Brandstetter 29. 

.^2248. Ohd. trottön (Mhd. tfotten, inten- 
sief V. treten\ gaan, loopen; Fr. trotter, dra- 
ven, Sbst. trot, draf, ttotier, pasganger, irot-» 
teur, draver, trottoir, voetpad; Prov. trotar; 
Ital. trottare, Sbst. trotto; Sp.Tig^rotar. 
Vgl. Mackel 35; (Dz. 331 trottare). Daar- 
van ook waarschijnlijk, door bemiddeling 
V. Lat. Dim. trottulo, 't Fr. troler, heen en 
weerloopen, (Lothr. trioier, /w^r, drentelen, 
troion, morsig wijf, tröiou, landlooper, vgl. 
Graf 21), vgl. Dz. 693 troler die 't Dtsch. 
trollen voorstelt wat ook door Scheler, 
Dict.* s. V. aangenomen wordt. 

2249. Mhd. troa {irotz\ wederspannig- 
heid, vijandigheid, trots; daarvan, volgens 
Graf 21, Lothr. trosse, vertrokken gezicht, 
grijns, trossier, monken, pruilen. 

2250. Ohd. trttccha,truha(Nhd. Truhe, 
Zwitserdtsch trucke), kast ; daarvan Rtr. tru- 
ca, dial. v. Grednerthal truga, kast, koffer, 
vgl. Genelin 37; dial. v. Como trócli, kof- 
fertje (= Zwitserdtsch. Dim. truckli), vgl. 
Bruckner. Char. 32. 

2251. Dtsch. Tmg (Mhd getroc, getrog), 
bedrog; daarvan misschien (?) Fr. troc, ruil, 
veiwisseling. Vb. Ofr. trocher, trucher, Nfr. 
troquer, ruilen, mangelen, {truc), truquer, 
vervalschen; Prov. troc har ; Ital. truccare, 
(vgl. Fr. iricherd^i Behrens afleidt v. Dtsch. 
triegeji).Yg\. daartegen Korting 9773 trügo, 

2252. Eng. truism (v. true, waar), on- 
loochenbare waarheid ; = Fr. truisme, vgl. 
Dict. gén. s. v. 
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2253. Dtsch. Tralie, Trolle, Drolle, 

dik, log vrouwspersoon, schommel; daarvan, 
volgens Behrens, Zs. fr. Spr. u. Litt. 31*, 
293, Picard. toirolle, « femme incapable, 
malpropre », droule, « femme de réputation 
douteuse ». 



TURBA 



2254. Germ. trulljan (On. irylla), too- 
veren; Ofr. truillier, betooveren, (Ital. tru- 
glio, listig), vgl. Dz. 694 truillier) Mackel 
112. 

2255. Ohd. On. trumba, tromp, bazuin; 
daarvan misschien Fr. trompe, Ital. iromba, 
bazuin. Vgl. Mackel 24; Braune, Zs. rom. 
Phil. 22y 211; Kluge s. V. Trommel; Kor- 
ting 9760 triumpho. 

2256. Zwitserdtsch. trümlig, duizelend; 
= Rtr. trimbli, vgl. Brandstetter 49. 

2257. Dtsch. trumm, kortdik stuk ; daar- 
van Fr. irumeau, vensterpijler, (ossenschen- 
kel), Prov. irumel-s, schenkel. Vgl. Dz. 694 
trumel'S. Zie Korting 9707 tremellus,, 

2258. (Germ.?) klanknabootsend stamw. 
tschotsch (vgl. Dtsch. zutschen), zuigen; 
daarvan Ital. cioccare, zuigen, ciótola, be- 
kertje; dial. V. Como ciot, kind, cioiin, lam- 
meken; Rtr. tschutt, lammeken; Sp._r>^iür, 
zuigen, choto, geitje. Vgl. Dz. 10 cioccare. 



2259. Ohd. tuba (Mhd.tó^.NhddiaI. . j^aaöS. Ohd. tttnna (Mhd. tunne. Nhd. 




tube), duif; = Rtr. tuba, tupa ; Ital. (Lom- 
bard.) tuon, dial. v. Modena tuv, tuin, duif, 
vgl. Genelin 38; Bruckner, Char. 32. 

2260. Mhd. tücheiiy duiken; Waalsch 
touker, duiken, dompelen, vgl. Grandga- 
gnage 2, 438. 

2261. Ondd. *tüda, buis, pijp; Ofr. tuel, 
Nfr. tuyau, buis, pijp, tuyère, pijpgat; Prov. 
tudel'S ;_Q^. toyiello, Nsp. Ptg. tudel. Vgl. 
Dz. 334 tudel; Mackel T9; Goldschmidt, 
Krit. 57. 

2262. Zuidndl. tniten, blazen, drinken; 
daarvan Waalsch tüter, (dial. v. Malmédy 
tüteler, trüteler), « imiter avec Ia bouche Ie 
son de Ia trompette, boire a longs traits ». 
Vgl. Grandgagnage 2,457; Haust, Buil. 
soc. lieg. litt. wall. 44, 528. 

2263. Germ. tükkon, trekken, losruk- 
ken; daarvan waarschijnlijk Ofr. toquer, to- 
chier, Nfr. toucher, raken, aanroeren; dial. 



V. Prangins, Vézenaz (Zwitserl.) retotsi, «ra- 
tisser, faire Ie deuxième labour », tots, « mar- 
teau de cave employé pour enfoncer les 
bondons ou les enlever »; Prov. tocar; Ital. 
toccare; Rtr. tuccar ; Roem. tocd; Sp. Ptg^ 
tocar. Vgl. Dz. 320 toccare; WALTEMlTH'78;^ 
Genelin 38 ; Goldschmidt, Krit. 62 ; Kor- 
ting 9568 toe en 9802 tukkón; GiGNOüX, Zs. 
rom. Phil. 26, 43. 

2264. Ohd. tumón, tuimelen ; Ofr. tumer, 
vallen, Waalsch toumi, Lothr. teumer, dial. 
V. Champ. tumer; Ital. tomare. Vgl. Grand- 
gagnage 2, 438; Mackel 20; Graf 26. 

2265. Ohd. tumphilOy diepte, kolk; 
Ital. tónfano, kolk, draaikolk; Prov. tompli- 
na, Nprov. toumple. Vgl. Dz. 406 ton/ono; 
Mackel 29; Bruckner, Char. 19. Op 't 
Nhd. Tumpel, holte, diepte, wijst, volgens 
Thomas, Rom. 29, 206 en Mél. d'étym.frse 
161, Fr. tympe, timpe, « pierre ma^onnée ^ 
Ia partie antérieure d'un foumeau »; Sp. 
timpa. 

2266. On. tundr (Ndd. tunder, Ndl. ton-^ 
der)] = Ofr. (Normand.) tondre, tonder, 
zwam, vgl. Dz. 689 s. v.; Mackel 22] 
Meyer-Lübke, Einführ. 51. 

2267. Dtsch. Tungstein; s= Fr. tung- 
stène, tungsteen, vgl. Dict. gén. s. v. 



Tonne), ton ; daarvan Fr. ton?ie, ton, tonne- 
boei. Dim. tonneau, vat, tonnelle, met loof 
bedekt prieel (waarvan Eng. tunnel = Fr. 
tunnel, Ital. ttinnel, tünnele, onderaardsche 
gang) ; Prov. tona; Ital. to(n)nello, maat voor 
vloeistoffen, tonnellata, tonneboei, tonnellag' 
gio, tonnemaat; Sp. tonelada (aan 't Ital. 
tonnellata ontleend) ;KoeiïtrA7a«5. Vgl. Dz. 
321 tona; Mackel 24; Canello, Arch. 
glott. 3, 390. 

2269. Ohd. tuoh, doek ; daarvan, vol- 
gens Caix, St. 628, Ital. tocca, goudlaken, 
tocco, gedeelte, stuk, brok. 

2270. (Voor)Ohd. *tuppa, *tttppha, 
*zuppha, top; daarvan waarschijnlijk Fr. 
touffe, bos, bundel, haarbos, vgl. Dz. 689 
tojiffe; Mackel 22\ Korting 9800 tufa. 
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s^227i. Germ. *tttrba (Ohd. zurba), turf; 
«= Ofr. torbe, Nfr. tombe, turf; Waalsch /röw/S 
Picard. troube, trouble; Ital. torba ; Sp. ttirba. 
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Vgl.MACKEL2i ; Waltemath 78;Fischer 
Z"]', Braune, Zs. rom. Pliil. 22, 198. 

2272. Zwitserdtsch. türke-n, Tuiksch 
koorn; = Rtr. ierc, vgl. Brandstetter 44. 

\'' ZZ*j^. Mhd. turm, toren ; daarvan waar- 
^ ""schijnlijk Sp. tormoy hooge rots, vgl. Dz. 

492 S. V. '^ 

2274. Dtsch. (dial.) turn (v. turm, onder 
invloed v. 't Magyaarsch iorony veranderd); 
daarvan, volgens Cihac, Dict. d'ctymol. 
daco- rom. 2, 428, *t Roem. turn, toren. 
Vgl. daartegen Borcia 78, die Slavischen 
invloed als onmogelijk aanziet. 

2275. Mhd. tüsen, gerust zijn; daarvan, 
volgens Grandgagnage 2, 457, Waalsch 
tuner y overwegen, overpeinzen. 

-2276. Mhd- twërch, quérch, dwars; 
daarvan Rtr. ujersch, krom, Vb. urschiar, 
krommen, ombuigen, Engad. guersch, 
guiersh, Vgl. Genelin 39. 



U. 






2277. Got. ufjo, overvloedig; Ital. a uffo, 
voor niet, kosteloos, (dial. v. Milaan a off, 
dial. V. Como a up)\ Sp. a ufo, uit eigen be- 
weging. Hierbij behoortTJök' waarschijnlijk 
Prov. ufana, ufanaria, ijdelheid, ufanier-s, 
prachtig, weelderig; Sp. ufo, tafelschuimer, 
ufano, ijdel, ufaiiia, ufanidad, ijdelheid, 
ufanarse, zich verhoovaardigen ; Ptg. ufo, 
ufano, ijdel, ufania, ijdelheid, ufanar, ijdel 
maken. Vgl. Dz. 335 uffo; Mackel 25. 

2278. Got. ttht, tijd (vgl. Ohd. uhtd, 
uohtd, Mhd. uhte, uohte, morgenschemering, 
uchtend); daarvan, volgens Dz. 387, Ital. 
otta, stond, uur. Vgl. Korting 7688 quota. 

2279. N^I- uilenspiegel (Dtsch. Eiilen- 
spieoeï)\ daarvan Fr. esptègle, loos, snaaksch, 
espièglerie, snakerij ; Waalsch spiègue, vile- 
spièque, snaaksch, spiègurereie, snakerij. Vgl. 
Grandgagnage 2, 385; Scheler, Dict. 
s. v. esptègle, 

2280. Dtsch, Umlatz, strik, snoer; Rtr. 
umblaz, amhlaz, riem die den disselboom 
met het jok verbindt. Vgl. Genelin 17, 39. 

2281. Mhd. unartic; = Rtr. (Lad.) 
onèrte, boosaardig, wederspannig. Vgl. Mi- 
SCHI 21. 
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228c. Got. «ndar -f- vitaJti onderwij- 
zen; daarvan (?), volgens Genelin 22^ Rtr. 
entruidar, onderwijzen, onderrichten. 

2283. Mhd. ungèlt (Nhd. Ohmgelt)\ 
daarvan, volgens J. Girardin, Zs. rom, 
Phil. 24, 204, met achtervoeging v. Lat. suf- 
fix — ator, 't Oudfreiburgsch umbgueltarre, 
ungeltare, ongeltare, ougeltaire, « percepteur 
de l'ohmgelt ». 

2284. Mhd. ungème, ongaarne; = Rtr. 
(Lad.) ihgèrt, vgl. MiscHi 17. Zie g^éra. 

2285. Ohd. un-hiur, un-liiuriy ver- 
schrikkelijk; daarvan (?) Fr. ahufir, verba- 
zen, ontstellen. Vgl. Dz. 618 hure, waar ver- 
band v. ahurir met Fr. hure als waarschijn- 
lijk aanschouwd wordt. 

2286. Dtsch. Unterhosen, onderbroek; 
= Rtr. underhosas, vgl. Brandstetter 46. 

2287. Onfrk. urdël, oordeel; Ofr. ordel, 
godsoordeel, Nfr. ordalie. Vgl. Dz. 649 or- 
dalie; Mackel 114. Zie ordal. 

\2488. Germ. urgölï, hoogmoed; Fr. or- 
gfteil, hoogmoed, Adj. orgueilleux (Ofr. or- 
guiileus)j Vb. enorgueillir ; Owaalsch orgotve, 
Nwaalsch orgou; Prov. orgolh-s, erguelh'S, 
Adj. orgolhos, ergueihos. Vb. orgoillar; Ital. 
orgogHo, (Oüdital. argoglio\ rigoglio, Adj. 
orgoglioso ; Rtr. argolh; Gat. orgull (Oudcat. 
argull)\ Sp. orguilo (Osp. ergull, arguyo\ 
Adj. orguliosojy)^. urgulloso)^ Ptg. orgulho, 
Adj. orgulhoso. Vb. orgulharse, Vgl. Dz. 228 
orgoglio; Mackel 22\ Waltemath loi; 

GOLDSCHMIDT, Krit. 20. 

2289. Germ. *ürtts (vgl. Ohd. ür, Nhd. 
Auer)\ daarvan misschien Ital. uro, Fr. ure, 
wilde stier. Vgl. Dict. gen. s. v. ure; Kluge 
s. V. Auer, 

2290. Ags. üHag; = Ofr. utlague, ulla- 
gue, iemand die buiten de wet is, balling, 
vgl. Mackel 41. Zie lagu. 



V. 



s ^ 229i.0n. va^f, wad, wed, waadbare plaats; 
=^Fr. gué, Waalsch we, ucèye. Normand. vè, 
vey ; Prov. gud-s, gas; Ital. guado ; ^^^0^ 
giial Vgl. Dz. 174 guado; G. Paris, Rom. 

I 18, 328; Kluge s. v. waten. 



r VAG 

\J2292. On. v&g (Ohd. 7vdg)y golf, baar; 
= Fr. 7fa^ue (Ofr. zvage), waarvan Vb. va- 
gutr, zwerven; Optg. vagtta, Nptg. vaga. 
Daarnevens v. Mhd. wogen (Ohd. ivagón) 
komt *t Prov. zfogar, varen, zeilen; Ital. vo- 
gare, (waarvan Fr. vogiier, Vbsbst. vogue, 
vaart, gang); Sp .. bogar. b o^a: Pig. vogar, 
voga, Vgl. 695 vagiie; Mackel 148; Brau- 
NE, Zs. rom. Phil. 22, 215; Goldschmidt, 
Krit. 14. 

2293. On. vftgreky wrak, strandvond; 
daarvan, volgens Liebrecht, Jahrb. f. rom. 
u. engl. Phil. 13, 235, Fr. varee, vareeh, zee- 
wier, zeegras, strandgoed, wrak, Normand. 
vre' ; Prov. varee, zeegras. Men heeft ook 
gedacht aan 't Ags. vrde (Eng. wreek, Ndl. 
zijrak), iets dat weggenomen is, alsook aan 
Got. vrikan, Zw. wrdka, stooten. Vgl. Dz. 
695 vareeh. 

2Z94. Got. *vaipils (v. ^vaipjan, vgl. 
faurvaipjan en vgl. maitils v. maiijan), win- 
de; daarvan, volgens Meyer-Lübke, Zs. 
rom. Phil. 19, 94, Fr. gabieu; Ita}. guaj^/e 
(= Longob. ^waifil). Vgl. daartegen ScHU- 
CHARDT, Zs. rom. Phil. 24, 569. 

V/ 2295. Mndl. vantkin, ventje; daarvan, 

( volgens Dz. 130, \\.2\. facehino, pakdrager; 

Yx.faquin, guit, schurk, houten of strooien 

man; Sp. faehin, faquin. Vgl. daartegen 

Stopm, Afctirglett. 4, 390. Zie fak. 

\ ^2296. Ags. vapul, watei blaas; daarvan, 
'Volgens Dz. 177 guappo, \ Ital. (dial. van 
Napels en Milaan) guappo, guapo, hoog- 
moedig, dial. van Como vap; Normand. 
gouaper, schertsen; Waalsch ivapp, water- 
achtig, zoet; ^\}.'^X^^'guapo', koen, voorko- 
mend, opgesmukt, guapcza, grootspraak, 
opgeblazcnheid. Vgl. Korting 9996 vapul. 

2297. Mhd. varvel {Jirol p/ar/l) ; = Rtr. 
Jèffo, decgballeken, vgl. Schneller, Die 

rom. Volksmund. 236; MiscHi 14. 

2298. On. vedhr-viti, weerhaan; daar- 
van Ofr. ivirewite, ivirewire, weerhaan, wind- 
haan, en ook waarschiJTilijk ^ix. girpueite. 
Vgl. Thomas, Rom. 25, 97 ; Horning, Zs. 
rom. Phil. 22, 561; Cohn, Archiv. Stud. n. 
Spr. 103, 238, en ook Caix, Zs. lom. Pliil. 
I, 423; Thomas, Rom. 24, 119. 

2299. On. *veif (Oudeng. lüaif, « a stray 
catile », Neng. ivaif, goed zonder eigenaar); 
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s= Ofr. gaif, {chose) gatve, goed zonder eige- 
naar. Vb. guever, verlaten, verwaarloozen. 
Vgl. Dz. 591 gaif; Mackel 117. 

2300. Mhd. veime (Nhd. Fehme), ver- 
oordeeling, straf, geheim tribunaal ; = Fr. 
vehme, {sainie) vehme, {cour) vehmique. 

2301. Mhd. vélge (Nhd. Felge, Gefeige), 
radvelg ; = Rtr. gaveigl, gaveglia, Engad. 
giavaigl, vgl. Genelin 24. 

2302. Ags. veolc, Onfrk. welc; = Ofr, 
welke, schelpdier, mossel, vgl. Dz. 700 s. v.; 
Mackel 81. 

2303. Ndl. verhaal (Oostf rieschy^///^//), 
krachthcrstelling, rust; daarop wijst waar- 
schijnlijk Normand. verhanle, verhole, ver- 
houle, ebbe, vgl. Behrens, Zs. fr. Spr. u. 
Litt. 30*, 362. 

2304. Ndl. verkeerspel; daarvan, vol- 
gens Thomas, Mél. d'étym. frse 129 (vgl. 
RoQUES, Rom. 32, 627), Fr. {Jeu de) rever- 
quier, revertier, verkeerspel, tiktak. Vgl. daar- 
tegen Horning, Zs. rom. Phil. 2^, 148. 

2305. Ndl. verlaten (bij Kil. wijn ver- 
laten, overgieten, overtappen); daarvan 
w^aarschijnlijk YT.frelater(Oix.fraiatej), Ge- 
net fsch ferlater, wijn versnijden, verval- 
schen, vermengen. Vgl. Dict. gen. s. s. /re- 
later. 

2306. Dtsch. verloren (Os. forliósan, 
Kgs.forleósan)] daarvan Oix.frelore, bedor- 
ven, vgl. Dz. 5883. w.]^cia\sQ\ï/orlozer, ver- 
kwisten, vgl. Grandgagnage I, 215; Nor- 
mand, fourlore, dwaallichtje (Meng. forlo- 
ren. Eng. forlom). Vgl. Behrens, Zs.» rom, 
Phil. 26, 655. 

2307. Dtsch. Verstand; «= RXx.ferstdn, 
Nederengad. farstont, vgl. Genelin 22\ 
Gartner, Krit. Jahresber. 4, i®Teil 149. 

2308. Mndl. vierboet; = Ofr. vierboete, 
vuurbaak, en ook (?) Ofr. vierbout, « droit 
per^u jadis a Dunkerque ét dans les autres 
ports de la Flandre, pour subvenir a l'en- 
tretien des phares et fanaux », vgl. Beh- 
rens, Zs. fr. Spr. u. Litt. 30*, 360. 

2309. Mndl. vierdek]^; daarvan Ofr. 
frequin, vierendeel. Vgl. K. Glaser, Zs. fr. 
Spr. u. Litt. 26, 166; Behrens, Zs. fr. Spr. 
u. Litt. 23", 29. 



\ 
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2310. Ndl. vierling; == Ofr. (Lothr.) 
virli(n)y inhoudsmaat. Vgl. K. Glaser, Zs. 
fr. Spr. u. Litt. 26, 166. 

asii. Dlsch. Viertel, vierendeel; daar- 
van waarschijnlijk Ofr. vettCy veile, verie, 
maat, maatstok, vgl. Bugge, Rom. 3, 159; 
'Rotm.. ferdela, f eldera, maat, vgl. Borcia 49. 

231a. On. vigr(Ags. vigar, vigur), speer; 
Ofr. wigre, guigre, Owaalsch ghuyge, lans, 
speer, vgl. Dz. 701 wigre; Grandgagna- 
GE 2, 596; Mackel 93. 

2313. On. vik (Ags. vic), bocht, hoek; 
daarvan, volgens Dz. 607, Prov. guisquet-z, 
deurtje, winket; Ofr. guischet, Nfr. guichet, 
winket, klinkdeur, Picard. wisket. Normand. 
viquet, Waalsch zuicheL Vgl. Mackel 95; 
Braune, Zs. rom. Phil. 18, 529 die 't Ohd. 
wiskan, afwischen, sluipen, voorstelt en aan 
guischet de oorspronkelijke beteekenis v. 
« sluipdeur » geeft. 

2314. Ags. vüe (Eng. wile\ list; Ofr. 
guile, bedriegerij. Vb. willer, Nfr. gjiille, 
guiller; Prov. guile, bedrog, spotterij, Vb. 
guilar, bedriegen, Vbsbst. guil-s; Ptg. guil' 
ha, Vgl. Dz. to] guile; Mackel i 10, 183. 

2315. Onoordschviskr, slim, wijs; daar- 
van, volgens Dz. 608, Ofr. guiscar{d), gui- 
chard, wijs, Piov. guiscar{zie ook wishard); 
daarvan ook(?), volgens De Lollis, Studj 
di fil. rom. 8, 375, Ofr. revesquir, reviskier, 
doen herleven, Oprov. reviscolar, Sp. x^vis- 
dar. Vgl. daartegen C. Nigra, Zs. rom.' 
Phil. 2T, 345. 

2316. Mhd. viuhte i^\v±feucht) voch- 
tig; = \jd\kix.feuche, vgl. Graf 12; 

2317. Mndl. vlacke, « locus stagnanti- 
bus aquis apertus » (Kil.); daarvan Yx.fla- 
que, poel, waterplas, vgl. Dz. 585 s. v. 

2318. Ndl. vloot; = Y\Q2iX^. flote, « raie 
de turbot, flotte ». Vgl. Behrens, Festg. f. 
Gröber 155. Zie fleet. 

2319. Ndl. vlot; = Waalsch floie, vlot, 
houtvlot, en ook flote, « bois de liège, an- 
neau fait de ce bois, dont on garnit Ie bord 
d'un filet a pêcher pour que ce bord puisse 
flotter ». Vgl. Grandgagnage i, 211. 

2320. Ndl. vlijm ; = Waalschy7/w^, « lan- 
cette pour saigner les chevaux », vgl. Grand- 
gagnage 1,210. 



WADJO- 

2321. Mndl. vogheler (veughelaer); 

= Ofr. veuglaire, soort van kanon. 

^^><2322. Ndl. voorlooper; daarvan, vol- 
gens Scheler, Anhang zu Dz. 817, (en niet 
V. Ndl. weerloop zooals Dz. 696 't meende), 
Fr. varlope, roffelschaaf, (dial. v. Limousin 
garlopo\ Vb. (bij Rabelais) vreloper; Gat. 
'S^y^^^^^^.^arlopa. Vgl. daartegen Baist, Zs. 
rom. Phil. 5, 560; Caix, St. 184, en ook 
Behrens, Festg. f. Gröber, blz. 167. 

2323. Dtsch. Vorteil, voordeel; Rtr. 
fortel, vgl. Genelin 23. 

^,\2324. Zw. vr&nger, wrang; = Fr. va- 
rahgue, wrang, zeker houtwerk ook buikstuk 
genoemd; Sp. varen^.Y^. Dz. 695 varangue. 

2325. On. vret, vreitr, ontgonnen land; 
daarvan, volgens H. Petersson, Zs. rom. 
Pnil. 30, 470, met epen these v. e, (vgl. Onfrk. 
kmf> Fr. canif; Ndl. knype > Fr. guenipe), 
\ Yi.guéret, braakland. Vgl. Korting ioi i i 
veivactum, 

2326. Ndl. vrgbuiter(Dnsch. /rv^^/Z^r, 
Oeng. flibuior) ; Of r . fnbustier N f r. flibtistier, 
\\A. Jrybiiter, filibustiere, vrijbuiter, zeeroo- 
ver. Vgl. Dict. gén. s. v. 

W. 

2327. Ndl. waag, Dtsch. Wage; daar- 
van Waalsch (dial. v. Bergen) ivague, zvak, 
« charge de houille, ancienne mesure pour 
Ie charbon de terre», vgl S1GART373; Beh- 
rens, Festg. f. Gröber, blz. 168. 

2328. Mndl. wach arme; daarvan Ofr. 
wacarme, (waskarnie\ Nfr. vacarme, getier, 
geraas. Vgl. DZ.Ó95 vacarme; Mackel 184. 

2329. Mhd. wacke, kei, steen ; daarvan 
Lothr. waca, waica, kiezel, vgl. Graf 22. 

2330. Mhd. wackeln, waggelen; = Rtr. 
^ballucar, vgl. Genelin 17. 

--' 2331. Ogerm. *wadjo- (Got. wadi), wed- 
de, onderpand ; Fr. gage (Ofr. wage), Vb. 
gager (Ofr. ivagier), wedden, enga^er, ver- 
panden, dégager, ontpanden; Waalsch iva- 
ge, wège, Vb. wagi; Lothr. waiger; Prov. 
gage-s, augatjar; Ital. gaggio, gaggiare, in- 
gaggiaie; Sp. §age,gaje; Ptg. gage. Vgl. Dz. 
i5i^^^o/ö;M-icKïrL5i;GRAF 32; Grand- 
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OAGNAGE 2, 475; WaLTEMATH 67; KlUGE 

s. V. welt. 

2332. Dlsch. waisch,walsch; Fr. velche, 
walsch, en in ruimeren zin, lomperd. Vgl. 
Dict. gén. s. v. 

\^ZZ* Ndl. wafel; Ofr. gaufre, gofre, ho- 

tiigraat, wafel, Nfr. gaufre, wafel; Waalsch 

iva/e, waufe; 0%^ ^guafla , Vgl. Dz. ^(^^gau- 

fre; Grandgagnage 2, 475; Mackel 44. 

2334. Mhd. waffen, wapen; = Rtr. uaf- 
fen, Engad. guaffen, vgl. Genelin 38. Zie 
w&pen. 

2335. Mhd. w&gen; daarvan Rtr. gu- 
ghiar, ughiar, Vbsbst. ughetg, gevaar, Adj. 
ughius, gevaarlijk; Engad. guagiar; Lad. 
vaghé, Vbsbst. vèga. Vgl. Genelin 25, 39; 
MiscHi 29. 

2336. Dtsch. Wagen; daaivan waar- 
schijnlijk Ital. (Tosc.) haghero, wagen, voer- 
tuig, Lombard, bagar, hagher ; Rtr. bdgherlé. 
Vgl. Zaccaria s. v. baghero. 

2337. Dtsch. Wagenmeister; Fr. va- 

guemestre, wagenmeester, vgl. Dict. gén. s. v. 

2338. Eng. waggon; — Fr. waggon, 
wagon, vagon, spoorwagen. Vgl. Dz. 700 s. v. 

2339. Dtsch. wahr; = Rtr. bor, waar, 
zeker, vgl. Genelin 19. 

2340. Germ. stamw. wahs, wassen, 
groeien; daarvan waarschijnlijk Prov. avais- 
sa, avais, wilde wijnstok, Nprov. vaisso, 
baisso, abaisso, hazelaar, vgl. Behrens, Zs. 

jrpm. Phil. 13, 412. 

-<!j 2341. Got. wahstus. wasdom ; daarvan 
waarschijnlijk Sp. vdsiagc^ spruit, scheut. 
ygl. Storm, Rom. 5,187; Fischer zy. 

'A 2342. Germ.wahta, wacht; Viow.guaita; 
Oix.guaiie, wacht; Ital. (dial. v. Como,Ber- 
gamo) guaita; Rtr. uatga, oogenschouw, 
opzichterschap, Engad. guaita, (Rtr. vaht\ 
nachtwacht; Sp^P%^ö:/Vö:, (wachters-) fluit, 
(Ptg. ook hanengekraai). Vgl. 179 guatare, 
4$2gazta; Mackel 74; Genelin 39; Bruck- 
NER, Zs. rom. Phil. 24, 74; Goldschmidt, 
Krit. 65 ; Waltemath 84. 

v^ /2343. Germ. wahtën, wachten, waken ; 

\0b. waitier, guaitier, bespieden, Vbsbst. 

gait, wet; Nfr. guetter, beloeren, Vbsbst. 

guet, wacht, (Ofr. ook agueter, Vbsbst. aguet. 
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Adv. daguet, heimelijk); Waalsch waiti, 
aivaiti, wachten, waken, Vbsbst. ivaite, wait, 
aivaite ; Picard. zvater; Normand. guetter; 
Prov. guailar, aguaitar; Ital. guatare (aan 
't Fr. ontleend), agguatare, Vbsbst. agguato ; 
Rtr. (Engad.) guaiter; Sp.aguaüétr: Vgl. 
Dz. 179 guatare; MACKEL'75; Grandga- 
gnage 2, 477; Bruckner, Char. 25 en Zs. 
rom. Piiil. 24, 74; Genelin 39; Fischer 3. 

^-2344. Germ. wai (Ohd. ivê, Got. zvai), 
*-wee!; Ofr. ivat, waarvan Vb. gaimenter 
(Prov. gaimentar)^ weeklagen, Nfr. ouais; 
Ital. guai, waarvan guajo, gezucht, guajo^ 
lare, zuchten, kermen; Rtr. vegir, zuchten; 
Sp<^.Elgj^7/a^ waarvan Sbst. guaia, guaya, 
guayo, weeklacht. Vgl. Dz. 17Ó guai, 592 
gaimenter; Mackel 118; Waltemath 83; 
Genelin 40; Goldschmidt, Krit. 28. 

2345. Germ. *waida- (Ohd. loeit), weede; 
Ofr. guaide, waide, Nfr. guède, weede, plant 
tot de familie der kruisbloemigen behoo- 
rende, (Waalsch wais', « bleu de roi »), Pi- 
card. zvaide; Ital. guado. Vgl. Dz. lyö gua- 
do; Mackel 117; Grandgagnage 2, 477; 
Waltemath 83 ; Bruckner, Zs. rom. Piiil. 

24, 70, en Thomas, Rom. 35, die beweert 
dat slechts een Germ. *waisd- als grond- 
woord aanneembaar is, maar zich afvraagt 
hoe dit grondw. met Ohd. weit, Got. *wi2- 
dila, overeenstemt. 

-,- ^•;2346. Germ. *wai^anjan (Ohd. iveide- 
nên), weiden, een land bewerken, toenemen, 
winnen; Oir. gaaignier, 'Nfr. ga gner, toene- 
men, winnen, Vbsbst. ^^/« ; Waalsch ivagni, 
winnen, Vbsbst. ivdgne, Lothr. waiguer, 
dial. van Berry gaingné; Prov. gazanhar, 
Vbsbst. gazanh'S ; liaL guadagnare, Vbsbst. 
guadagno ; Rtr. gudignar, Vbsbst. gudogn, 
Engad. guadagner, Lad. vadagne'; Gat. gua- 
nyar; Osp. guadaiïar, maaien (aaiv^tjiaj, 
guadagnare ontleend), Yh^hsi. guadafïa, sik- 
kel; Optg. ganhar (aan 't Ital. ontleend) 
maaien, Vbsbst. guadanha, sikkel. Vgl. Dz. 
ly ^ guadagnare ; Mackel 53; Grandga- 
gnage 2, 475; Graf 31; Waltemath 71 , 
Bruckner, Zs. rom. Phil. 24, yi] Genelin 

25. Zie waida. 

2347. Germ. *waikjan| week worden ; 
Fr. avachir, week worden, de veerkracht 
verliezen ; Waalsch s'avachi, dial. v. Malmó- 
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dy ivachi, nederzakken, verzwakken. Vgl. 
Mackel 115; Waltemath ']2\ Grandga- 
GNAGE I, 329 en 2, 474. 

2348. Got.*wainjan (Ohd. iveindn, Ags. 
ivdniati)^ weenen; Ital. (dial. v. Milaan en 
Como) zguani, sg7iag?ii, klagen; Sp. ^uaairi 
knorren, vgl. Dz. /\^bgtianir; Goldschmidt, 
Krit. 29; Bruckner, Char. 15 en Zs. rom. 
Phil. 24, 71 ; Meyer-Lübke, Einführ. 48. 

2349. Eng. waisbord; daarop, of eerder 
op 't daarmede verwant Skand. woord, wijst 
HFr. inbord, boordplank. Vgl. Dict. gen. s.v, 

2350. Ohd. walah, vreemd, walsch ; = 
(?) Ofr. gauge, (in notx gauge, walnoot), 
Picaid. gauge en gauguer, walnoteboom, 
Owaalsch gaille, Nwaalsch gèie, en ook ma- 
ivau, walnoot. Vgl. Dz. ^^^ gauge; Grand- 
GAGNAGE 2, 542 en daartegen G. Paris, 
Rom. 15, 631. 

2351. Mhd. walbe, kromte van het dak 
aan den kant des gevels ; daarvan misschien 
Fr. galbe, sierlijke afronding, vgl. Dz. 592 
s. V. Zie ook garawi. 

2352. Ohd. walchan, walken; Oh.gari- 
c/iür, vertrappen, walken, vollen, Vbsbst. 
Nfr. ganchoir, volmolen, dial. v. Dauphinc 
goiichier; Ital, gualcare, walken, gualchiera, 
stampmolen. Vgl. y]%gnalcare; Mackel "ji. 

/\ 2353. Germ. (Got.) *walda- (vgl. Eng. 
ivold, weid, Dtsch. Wan), wouw; daarvan 
Fr. gaude, wouw, cene soort reseda ; Ital. 
gnadaygualda, guadarella; ^^^.gualfki, wouw, 
Adj. gualdoy geel (Osp. guado^'^^io. verf); 
Vxg. gualdcyjalde, rualdo, geel, guaide, wouw. 
Vgl. Dz. lyb gualda, 

2354. Mndl. wale (Ags. weala), rijkdom; 
daarvan (?), volgens Suciiier, Zs. rom. Phil. 
I, 431 en Mackel 42, Ofr. ivaler, gaier, 
feest vieren. Vgl. Korting 4197 geili. Zie 
gaila. 

2355. Onfr. *walki (Ohd. wè'lk), ver- 
w^elkt, verslenst; daarvan waarschijnlijk Fr. 
gaiiche en gaiicher (Ofr. ook waucher), link, 
eigl. krachteloos, zwak. Vgl. Dz. ^Q)}^gauche; 
Mackel 52; Waltemath 69. Zie walz- 
jan. 

2356. Geiw. wallan, opwellen; daar- 
■ van waai schijnlijk Ofr. galir, jalir, Nfr. 

(onder invloed v. saillir) jaillir, uitspringen, 
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borrelen. Vgl. Dz. 619 jaillir; Scheler, 
Dict. s. V.; Korting $itijaculo. 

l\^ 2357. Ohd. wallandaere, reiziger, pel- 
grim; daarvan (?), volgens Schneller, Die 
rom. Volksm. in Südtirol iio, Rtr. balandra, 
{palander), landlooper, deugniet, Lombard. 
balander, vgl. Genelin 29; Ital. palante, 
V!?i.^x\2ün palandrano, palandrana, wijde rok, 
regenmantel, rijrok, Fr. Sp. balandran, 
Nprov. balatidrd. Vgl. ScHUC^^t RPT, Z 5. f. 
vergl. Sprachförsch. 20, 270 Zie ook bin- 
nenlander. 

2358. Oudeng. wallop, stuk vet, klont; 
daarvan waarschijnlijk Ofr. ivaupe, morsig 
wijf, Nfr. gaupe, (dial. v. Bourg. gaupitre). 
Vgl. Dz. 594 gaupe. 

2359. Ohd. walm, warmte, walm; daar- 
van Ofr. ivaumcner, (Waalsch wdmer, wau- 
mer)j door de vlam halen, vgl. Grandga- 
GNAGE 2, 473; Suchier, Aucassin et Nico- 
lete blz.55. Daarvan waarschijnlijk ook Ital. 
gualmo, gekneusd, bevuild, vgl. Zaccaria 
s. V.; CiPRiANi, Rom. 31, 134. Zie Ndl. 
walm. 

2360. Ndl. walm; WaaLsch wd, dek- 
stroo, walm, liaime, haine, stroodak, (ivdme, 
wdmale, wamaie, stroofakkel). Vgl. Grand- 

GAGNAGE 2, 473 en 534. 

2361. Germ. wal/us, woud; Oix.gualt, 
gual, gaut, woud, waarvan gaudine; Nor- 
mand, gault; Prov. gaut-z, gau-s, gaudina; 
Ital. giialdo, « pare pour Toiselage »; Rtr. 
gault, udul, Engad. god, guaud. Vgl. Dz. 
^g4gaut; Waltemath 69; Genelin 39. 

2362. Onfrk. *walu (Got. valfis), stolc, 
staak ; daarvan misschien Ofr. waule, Nfr. 
^^«/<ir(Hencg. xvaule), lange stok, staak. Vgl. 
Scheler, Dict. s. v. gaule; Waltemath 85. 

2363. Dtsch. walzer ; Fr. valse. Vb. val- 
ser; Ital. valzer, (Venet valser), wals; Roem. 
valf. Vb. valfuesc. Vgl. Dict. gen. s v. valse; 
Bruckner, CLar. 31; Borcia 80. 

2364. Ohd. *wal2jan, draaien, rollen; 
daarvan, volgens Dz. 378. Ital. gualcirey ver- 
frommelen, verkreuken. Vgl. C. Cipriani, 
Rom. 31, 135, die een Germ. "^walkjan (v. 
Ohd. welk, Onfrk. "^walki) voorstelt. Zie 
walki. 



WAMBA 



^^.^2365. Germ. wamba, buik (Ohd. wam- 
pa, watnba, halskwabbe der ossen, Got. 
zvamba) ; Of r. wampe, Nfr. hampe, herten- 
borst, vgl. Thomas, Rom.24, 210 (en daar- 
tegen Baist, Zs. rom. Phil. i'è, 1 11, die den 
vorm hantma, ham, hesp, verkiest); Oir. ham- 
bats, ivambaisj gambais. gambeis (waarvan 
garnbeison, garjibeson, ga?nbison\ overjas; 
Oprov. gambaisy Nprov. gamo, ^atnoi in^ Sp. 
gambax. Horning, Zs. rom. Phil. 18 voegt 
nog hierbij 't Ooslfr. vouambe, halskwabbe 
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ontJeend, vgl. Bruckner, Char. 23); Rtr. 
von, Y^ngdid.guaunt, guant, Lad. guani ; Sp. 
Ptg. gttante. Vgl. Dz. 176 gnanto ; MacKI 
56; Kluge, Grundriss der rom. Pliil. i, 387; 
Behrens, Zs. rom. Phil. 13, 414; Gold- 
scHxMiDT, Krit. 50 en Zs. rom. Phil. 24, 576; 
Genelin 40. 

2374. Mhd wantlüs, wandluis; = Rtr. 
(Lad.) antliis, vgl. MiscHi 12. (Vgl. ook 
Waalsch ivandion, wandluis). 



der ossen. Vgl. Mackkl 70; Fischer 16; ■:^^pS.Germ.*warda,behoed.> tne^kht, 
COHN, Arclnv. Stud. n. Spr. 103, 239; Wal- ";'^'='>' = ^'- f"'' / T ' fK^Tl 
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2366. Ohd. wanchön (Mhd. zvanken), 
wankelen; Rtr. witgir, wijken, achteruit- 
gaan, Engad. gninchir, Vbsbst. guinchida. 
Vgl. Genelin 39. Zie wenkjan. 

2367. Ndl. wanden ; = Waalsch ivan- 
deler, vgl. Grandgagnage 2, 479, dial. van 
Malmédy wandeletir, wandelaar, waiidèie- 
resse, wandelaarster, vgl. Haust, Buil. soc. 
lieg. litt. wall. 44, 530. 

2368. Got. wandjan, wenden ; daarvan, 
volgens Dz. 593, Prov. guandir, Shstganda; 
Ofr.^é7;/ö^/r,wegloopen. Vgl.WA ltematpi 69. 

2369. Germ. wang, veld, plein ; daar- 
van, volgens Braune, Zs. rom. Phil. 18, 
517, Ofr. waigHon, gaignon, hofhond (dus 
volgens Braune, eigl. veldhond, schapers- 
hond). Vgl. Marchot, Zs. rom. Phil. i-i^, 
535 ^'C, met meer waarschijnlijkheid, dit 
woord V. 't Vb. gaaigtiier, gagner (v. wei- 
danjan) afleidt. Vgl. ook nog Dz. 591 ga- 
gnon; G. Paris, Rom. 19, 137; Korting 
1829 canto, 

2370. Oudeng. wanion, waniand, on- 
geluk; daarvan, volgens Wedgwood, Rom. 
8, 437, Fr. guignon, ongeluk. Vgl. Scheler, 
Dict. s. V. 

2371* Ohd. *wankja (ivangd)^ wang; 
Ital. guancia, vgl. Dz. 378 s. v.; Kluge s. v. 
Wange. 

2372. Ohd. wanna (Nhd. Wanne), ^'dT\, 
kuip; Rtr. vanciin, koperen ketel. Vgl. Ge- 
nelin 40. 

jL 2373. Germ. want- (Ohd. loant), hand- 

^' schoen; Ofr. wajiz, Nfr. gant, Waalsch 

want; Prov. guan-z ; Itdl.gtianto (aan 't Fr. 



der, esivaider, tsgarder)^ regarder, Vbsijst. 
egard, regard, gard ie n ; Waalsch tvarder, 
Sbst. rhvard, toezichter, riivdde, locr| 'laats; 
Picard. ivarder; dial. v. Berry gadai ; Prov. 
guarda, gnardar, guardian-s ; Ital. guardia 
(volgens Bruckner, Char. 14, v. een Got. 
"^vardja), Vb. guardare, behoeden, sguar^ 
dare, aanschouwen, giiardiano, wachter, 
guardingo, voorzichtig; Rtr. gtuirdia. Vb. 
uardar, Engad. gnardia, guarder. Pad. ver- 
da. Vb. var dé ; Sp. guarda ^ mar dia , Vb. 
gnardar (Osp. esguardar), gardingo, voor- 
zichtig, behoedzaam, gnardian, guardido ; 
Ptg. guardia, guardar, gnardian, gardingo. 
Vgl. Dz. 177 guardare; Grandg^xgnage 
2, 318; Mackel 59; Waltemath 67; Ge- 
nelin 25, 39; MISCHI30; GOLDSCIIMIDT, 
Krit. 50 en Zs. rom. Phil. 22, 2Ó0. 

^^ 2376. Germ. *warjan (Ohd. iv^rian, 
Onfrk, ivërjan, Got. warjan), weren ; Prov. 
Ofr. guarir, Nfr. guc'rir, (eene ziekte) weren, 
genezen; Picard. gaiir, dial. v. V>^\\\ garir, 
guarir ; Ital. guarire, guerire ; Rtr. urir, En- 
gad. guarir; i^J^- ^V^Z- g^^^^^> Nsp. Nj)tg. 
guarecer, Vgl. Dz. 178 guarire; JMackel 

46; GOLDSCHMIDT, Klit. 50; GeNELIN 39; 

Waltemath 96. 

2377. Ohd. warmmuos, warmoes; daar- 
van, volgens Thomas, Mél. d'étym. frse 78, 
Ofr. garmos, warmoes. Vgl. Schuchardt, 
Zs. rom. Phil. 26, 420. 

\j8378. Germ. *warnjan, zich van iels 
voorzien, beschermen, (vgl. Mackel 70); 
Ofr. gtiarjiir, voorzien, versieren, Sbst. gar- 
nache, rok, Nfr. garnir, waarvan garnison, 
garnache ; Prov. guarnir, garnacha ; Ital. 
guarnire, guernire, Sbst guarnizione, uitrus- 
ting, guarnigione, bezetting, guarnaccia. 
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^larnacca, rok, guarnelh, onderrok, vgl. 
Canello, Arch glott. 3, 343 ; Osp. guamir, 
Nsp '^\^\^._ suamecer, gtiamacha. Vgl. Dz. 
17^5 guarnire; Goldschmidt, Krit. 50 en 
Zs. rom. Phil. 12, 261 ; Waltemath 67. 

2379. Onfrk. *warön, bewaren; Fr. ga- 
rer, in eene baai brengen, in veiligheid bren- 
pcn, Vbsbst. gare, bocht, baai, wijkplaats, 
statie, cgarer (Ofr. €sgarer\ doen dwalen, 
garenne, konijnenperk, varenne, heideland, 
jachllarid;Waalsch<?z£'^r^r,storen, verschrik- 
ken; Picard., dial. v. B er ry z;^r<f««^ onbe- 
bouwd land; dial. v. Savièse (Zwitserl.) ^^^- 
relay « maisonette construite au milieu de 
la vigne pour y déposer les outils » ; Prov. 
garer, esgarar ; Ital. garare (aan 't Fr. ont- 
leend), acht geven, wedijveren, gara, wed- 
stiijd, sgarrare, 'm eenen wedstrijd de over- 
winning behalen, Vgl. Dz. 593 garer, garen- 
^^^> 374.^^^'^; Mackel 46; Goldschmidt, 
Zs. 22, 260; Bruckner, Char. 26; Walte- 
math 97 ; GiGNOUx, Zs. rom. Phil. 26, 37. 

2380. Germ. *wartja (Mhd. warze), ge- 
was, wortel, (wrat); daarvan, volgens Kor- 
ting, P'ormenbau des frz. Nomens 316, Fr. 
gimrce, garce, meisje, mannl. gars, dim. 
gargofi (Ital. garzone). Vgl. Korting 10360 
ivartja, 1928 cardeo. Vgl. daartegen Her- 
zog, Zs. rom. Phil. 2'], 124, die een Germ. 
gartea •= gerte verkiest. 

2381. Ohd. wasal, regen ; daarvan vol- 
gens Dz. 608, Fr. guilée, (Waalsch ivalai, 
walêie)^ regenvlaag, vgl. Grandgagnage 
2, 478. 

2382. Ndl. wase (bij Kil.), slijk, mod- 
der; = Fr. vase. Normand. gase. Vb. enga- 
ser, vgl. Dz. 595 gazon, 

2383. Dtsch. was ist das?; daarvan Fr. 
vasistas, kijk venstertje, vgl. Dict. gen. s. v. 
Zie wat is dat? 

2384. Germ. waskan, wasschen; Ofr. 
7vaschier, guaschier, Nfr. ^^f^^r, broddelen, 
kladden, knoeien, Sbst. gdche, roerstok, 
gdckïs, vuiligheid, modder; Ita). guazzare, 
in 't water dompelen. Vgl. Dz. 591 gdcher; 
Mackel ^2 ; Waltemath 97. 

2385. Onfrk. *waso (Ohd. zvaso) ; = Fr. 
gazon, gras, Waalsch ivazon, Lothr. waize; 
Ital. (dial. van Cremona) gason (aan 't Fr. 



ontleend). Vgl. Dz. 595 gazon; Grandga- 
gnage 2, 484 ; Graf 31 ; Mackel 45; Wal- 
temath 97; Bruckner, Char. 23, 24. 

2386. Dtsch. Wasser, water; = Ital. 
(dial. van Corao) ódssar, vgl. Bruckner, 
Char. 32. 

2387. Mhd. wastel; = Prov. gastal-s, 
koek ; Oix. gastel, Nfr. gdteati; Waalsch was- 
iat, Picard. wasicl, Lothr. waité. Vgl. Dz. 
gdteati; Grandgagnage 2, 483; Graf 31. 

^ 2388. Ohd. wastjan, verwoesten; daar- 
van Ofr. guastir, Vbadj. gast in, v/oest, guas- 
tine, woestenij. Van Lat. vastare, onder in- 
vloed V. Ohd. ivastan, komt Fr. gdter, be- 
derven, Picard. tvater; Prov. guastar ; Ital. 
guastare ; Rtr. ustar (vgl. Mhd. zuiwst)^ En- 
gad. guaster; Osp. OpA^ ^^üastar, Nsp. Nptg. 
gastar. Vgl. Dz. ly^ guastare ; Waltemath 
67 ; Meyer-Lübke, Zs. fr. Spr. u. Litt. 20" 
65; Genelin 39. 

2389. Mhd. wataere (v. watan, plassen), 
in 't water plassend mensch; daarvan, vol- 
gens Caix, St. 351, Ital. guattera, {sguatte- 
ra), schuurster. Vgl. Dz. 606 guêtre; Kor- 
ting 1 00 1 4 vastrapa, 

2390. Germ. (Ohd.) watan, waden; 
daarvan, of eerder v. Ital. sciacquare (= Lat. 
exaquare) onder invloed v. Germ. watan, 
volgens Caix, Zs. rom. Phil. i, 424, Ital. 
{^guattare)y sciaguattare, in 't water plassen. 
Zoo bespeurt men ook inwerking v. watan 
in 't Ital. guadare (v. Lat. vadare), waden. 
Zie wazzar. 

2391. Eng. waterproof; = Fr. water- 
proof, regenmantel, vgl. Dict. gén. s. v. 

2392. Ndl. Ndd. wat is dat?; «Waalsch 
(dial. van Malmédy) ivadustat, « Ie mot, Ie 
jargon, les allures », en Waalsch wastat, 
« maniere, moyen, fagon », vgl. Grandga- 
gnage 2, 474 en 483. 

2393. Ohd. wazzar, water; daarvan, 
Volgens Caix, Zs. rom. Phil. i, 454, of v. 
Lat. vadare onder invloed v. Ohd. wazzar, 
't Ital. guazzare, waden, zwemmen, Sbst. 
guazzo, waadbare plaats, poel, ^^^^^^^^ voch- 
tige nevel (waarvan Fr. gouache, waterverf- 
schildering); Vïow.guasar; Sp. esguazar, Sbst. 
esguazo ; (Sp. gtf€tcha^sar, het water met de 
voeten drabbig maken, gudcheroj water- 
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zuchtig). Vgl. Korting 9954 vado en 10368 
wazzar. Zie watan* 

2394. Ags. weidcait (Eng. walk) gaan; 
daarop wijst waarschijnlijk Ofr. waucrer, 
ronddwalen. 

2395. Mhd. w^e (Nhd. Weck)] = Rtr. 
velga, metgüy weg, klein wittebrood, vgl. 
Genelin 28. 
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a405« Ohd. wellan. Mhd. wellen^ 
draaien; daarvan, volgens Caix, St. 568, 
Ital. squillare, dial. v. Chianai s-gut'/fere, dial. 
V. Bologna sguilar, dial. v. Piemont ghicj 
glijden; Fr. (dial. v. Saintonge) ^2^//^r. 

2406. Zwitserdtsch. welle-n, wellen, ba- 
ren ; = Rtr. vellas, vgl. Brandstetter 43. 

2407. Onfrk. wenkjan, wankelen, wij- 
ken; Ofr. guenchir, ganchtr, Nfr. gauchir, 
wijken; Normand. guancher, weggaan, dial, 
v. Berry guanchai, buigen, guincher, afwij- 
ken; Prov. ganchtr; Oital. guencire, guen- 
ciare, Nital. sguisciare, sgusciare, ontglijden, 
ontsnappen ; Rtr. ganchtr, wijken. Vgl. Dz. 
393 ganchtr; Mackel 90; Caix, St. 105; 
Braune, Zs. rom. Phil. 20, 354. Zie win- 
chaiiy winkjan. 

2408. Nndl. Oostfriesch wepel, lustig, 
vroolijk; daarvan (?), volgens Behrens, 
Festg. f. Gröber 170, Picard. wèpe, « gail- 
lard, crSne ». Zie wisp^en. 

2409. Ohd. wërah, wërc (Mhd. zvé'rch, 
wè'rc), werk, afval ; daarvan Rtr. b&a, hen- 
nipwerk. Vgl. Genelin 18. 

24x0. Onfrk. wër-bock (vgl. ivërewulf)\ 
= (?) Waalsch verbonk, « être fantastique 
et malfaisant », vgl. Grandgagnage 2, ^^63. 

2411. Dtsch. WerbttSlg (van weiben, 
draaien); Roem. bdrbunc, vürbung, soort 
van dans, vgl. Borcia 40. 



476; Graf 31; Thomas, Rom. 25, 85; 
Mackel 115; Waltemath 83. 

2402. Ohd. weid6n (Mhd. weiden), wei- 
den; daarvan Fr. guéder, opproppen, met 
spijzen volstoppen, Waalsch ivaidi, weiden, 
ivaide, weide, Lothr. watder. Vgl. Dz. 606 
gtu'der; Grandgagnage 2, 476; Graf 22\ 

. W^TEMATH 62. 

^^ 2403. Ohd. weigaro, veel ; Ofr. waires, 
}Sf^ire, Nfr. guére{s), weinig, luttel, bijna 
niet; Waalsch wair, Lothr. wd, Picard. 
ouère, wère; Prov. gaigre, gaire; Catgaire; 
Ital. guari, zeer; Rtr. uëra, juist, Èngaïï.' 
gtiera, geheel en gansch. Vgl. Dz. lyj guari; 
Grandgagnage 2, 477; Graf 32; Gene- 
lin 39; Mackel 118. 

2404. Dtsch. Welf; = Fr. gueife, Ital. 
guelfo, welf, vgl. Dict. gen. s» v. 



2396. Ohd. w^dil, (wadal), vuurwaaier ; 
= Rtr. uadel, dial v. Grednerthal zbedl, vgl. 
Genelin 38. 

2397. Dtsch. Weger, Weiger (Dnsch. 
waeg, Zw. wago)^ wegering. beschotplan- 
ken; Fr. vaigre, vgl. Scheler, Dict. s. v.; 
Dict. gen. s. v. 

2398. Mhd.Weibel, gerechtsdienaar; = 
Ital (dial. v. Como) vébal, vebel, vgl. Bruck- 
ner, Char. 32. 

2399. Dtsch. Weibling^, Fr gibelin, Ital. 
ghibellino, weibeling. Vgl. Dict. gen. s. v. 

2400. Dtsch. weich, week, zwak ; Lothr. 
vaiche, week, traag:, vgl. Graf 22\ Waalsch 
wak, week, vgl. Grandgagnage 2, 478. 

2401. Ohd. weida (waiöf-), voedsel, gras ; 
Ofr. gaain, gatn, Nfr. regain, nagras, toe- 
maat, Waalsch wayin, rigain, Lothr. watn, 
wayin, {rewayenot, kleine late druif), Picard. 
reguin, rouain. Normand. vouin. Oost f r. 
wayin, wayoin; Prov. gaim ; Ital. gnaime. 
Vgl. Dz. 176 ^//ö/w^/ Grandgagnage 2, ij..-Tj^2,ohd. wêrênto(Partic.v.^Wr/«), 



borgblijvend; Fr. garant, borgblijver, Vb. 
garantir (Ofr. garandir) ; Picard. warandir; 
Prov. guiren-s, guaran-s. Vb. garentir; Ital. 
guarento, Vh.guarentire; Rtr. garantir, Sbst. 
garanzia; Sp. J^Xg^-garjunts, Vb. garantir. 
Vgl. Dz. IJ f guarento; Mackel 80; Gold- 
SCHMIDT, Festschr. f. Tobler, 165, die 't 
Germ. *warands als grondvorm voorstelt. 

2413. Onfrk. wërewulf, weerwolf; =Fr. 
(ioup)'garou, Picard.. Waalsch {leu)'warou, 
dial. v. Berry {leu)'berou. Normand. varou, 
Bourg. (leu)'Voirou, vgl. Mackel 14; Grand- 
gagnage s. v. leu; Waltemath 78. Vgl. 
ook KöGEL, Grundriss der germ. Phil. i, 
1017; Goldschmidt, Festschr. f. Tobler 
164; Braune, Zs. rom. Phil. 20, 357. 

24x4. Zwitserdtsch. werle-n, zweer; = 
Rtr. vierla, vgl. Brandstetter 66. 
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2415. Dtsch. Wermttth ; = Fr. Ital. ver- 
mouih, alsemwijn, vgl. Dict. gen. s. v. 

3416. Hessisch wême, gerslekorrel, ge- 
zwel van het ooglid; = Lothr. wema, ower- 
na, vgl. Graf 22, 



^ ,, - f X ^«.nfr A a4aa. Aes. west, west; Ofr. west, Nfr. 

2417. Onfrk.wêrpan,( weg) werpen Ufr.^^"^ ••»*• "&''• *J . ^ . 

guerptr, m den steek laten, opgeven, in ir 



■^ 



s. V. TTw/^. Zoo vindt men ook de inwer- 
king V. Ohd. wipera op de vorming (uit Lat. 
viperd) v. Ofr. guivre, serpent, en van Ohd. 
wiz, wisch op de vorming (uit Lat. viscum) 
van Fr. gut', marentak. 



déguerpir, wegloopen, afstand doen, Waalsch 
diiverpi; Prov. {de)gurptr. Vgl. Dz. 606 
guerptr; Mackel 83. 

2418. Germ. wêrra, war, strijd ; Fr. guer- 
re, oorlog, vfaRivaxi guerrier, aguerrir; Prov. 
guerra, guerrier-s; Ital. guerra, guerriero ; 
Rtr. ujara. Vb. uriar, s'uergiar, Engad. 
guerra; Sp.Ptg. guerra^ (Dim. guerrilla)^ 
guerrero, guerreiro. Vgl. Dz. 179 guerra;^ 
Mackel 81 ; Waltemath 99; Genelin 39; 

GOLDSCHMIDT, Krit. 50. 

2419. Germ. *werribel (vgl, Dtsch. wie- 
bel. Eng. weevil, korenworm, Nhd. Werre, 
Mhd. wërre, krekel); daarvan, volgens 
ScHUCHARDT, Zs. rom. Phil. 26, 394, Fr. 
(dial.) guenbé, garibet, mirbé, érube', urbet, 
hurebet, hubert, urbère, hureber, urber, en ook 
Ital. (dial. v. Milaan) bdrbel, dial. v. Berga- 
mo, Brescia barbe'l, korenworm. Vgl. Tho- 
mas, Mél. d*étym. frse, s. v. hurebec. ScHU- 
CHARDT voe^t daar nog bij Noordfr. bar- 
bou, kever, barbeuU, bobeline (vgl. varvi, ver- 
retdjc), aardkrekel, barbot, mijt, barbirotte, 
barbelotte, barboulotte, « Muttergotterkafer ». 
Van Dtsch. iviebel, komt ook, volgens Schu- 
chardt, H Ofr. ivibet, guibet, bibet, mug, 
dat Thomas, Rom. 28,212 en Mél. d'étym. 
frse 169, V. Ags. wibba, vliegeno* insekt, af- 
leidt. 

^ 2420. Ags. wêsle, wezel; daarvan, vol- 
""gens Dz. 700, met suffixverandering, Ofr. 
voison, Lothr. veho, véchou, Waalsch wiha, 
dial. V. Malmédy vèheu, bunsing, stinkdier; 
Sp^^ji^ö. Vgl. daartegen Grandgagnage 
"i, 95 en 2, 488; Meyer-Lübke, Zs. rom. 
Phü. 15, 246; HoRNiNG, Zs. rom. Phil. 18,- 
230. 

2421. Mhd. w^pe, wesp; daarvan, vol- 
gens HoRNiNG, Zs. rom. Phil. 18, 230, 
Oostfr. wes, wesp. Het Mhd. w^spe heeft ook 
zijnen invloed uitgeoefend op de vorming 
(uit Lat. vespd) van 't Fr. gu£pe, Ital. ^at. 
Prov. vespa, enz., vgl. Dz. tobguêpe; Kluge 
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duest; Ital. ovest; Sp. oest^ouest, ovest; 
Ptg. oeste, Vgl. Dz. b^T^uest; Mackel 81. 

2423. Eng. whinn, doornachtige ginst ; 
daarvan, volgens Thomas, Rom. 28, 212, 
Fr. (Normand ) vègne, vignon, guignon. 

2424. Eng. whist (eigl. tusschenwerpsel, 
vgl, Fr. chut)) = Fr. tvhist, whistspel, vgl. 
Dict. gen. s. v. 

>;^425. Germ. wi</arl6n, belooning; daar- 
An, door bemiddeling v. Mlat. widerdo- 
num (alzoo onder invloed v. Lat. donum 
verbisterd), Ofr. guedredon, guerredon, guer- 
don, belooning, Vh.guerredoner; Frov.gua- 
zardon-s, (v. guezardon), guiardon-s (waar- 
nevens guazardinc-s, waarschijnlijk v. Lgb, 
garathinx) ; IXA.guidardone, guiderdone. Vb. 
guiderdonare, (daarnevens guidrigildo, van 
Mhd. widergëlt)\ Ocat. guardó ; Sp. C?«tf- 
lardon\ galardon. Vb. g(u)alardonarJ 
galarddo. Vb. galadoar, Vgl. Dz. 180 gui- 
derdone; Mackel 94; Waltemath 99; 

GOLDSCHMIDT, Krit. 36. 

- 2426. Dtsch. widerrist, klappereend; 
daarvan, volgens Caix, St. 353, Ital. ^uida- 
resco, guidaiesco, bidalesco, vitalesco, « proe- 
minenza verso Tuliima vertebra del collo 
del cavallo ». 

2427. Ohd. Mhd. wie (ivijo\ wouw, soort 
van valk; Ital. (dial. van Bergamo) gueia, 
gueja, groole valk (vgl. Oudital. guegua, uil), 
vgl. Dz. 378 s. V. 

2428. Zwiiserdtsch wiechsle-n, «Weich- 
selkirsche »; = Rtr. viexla, vgl. Brand- 
stetter 43. 

2429. Dtsch. wiederkomm; Fr. vidre- 
come, berkemeier, welkombeker. Vgl. Dz. 
701 wilecome. Zie wilkommen. 

2430. Ndl. wiek; = Waalsch weke, wicke, 
€ mèche de lampe », vgl. Grandgagnage 

2, 485- 

2431. Dtsch. wiener(pf ennig); = Oud- 
venet. vianaro, vgl. Bruckner, Char. 31 
en Zs. rom. Phil. 24, 76. 
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2432. Mhd. wieren, (*wiereln), om- 
zoomen, vlechten ; daarvan waarschijnlijk 
Ital. {^ghiflare, vgl. Noordital. ghirlo, wer- 




velwind), ghirlanda, bloemenkrans; Prov. ^^^^^-Mndl. wimpelkin; daarvan waar- 



garlande\ Oix.gatlafide, ^ir. guirlande; Cat. 
garlanda; Os^^^^guarlanda ; Nsp. Ptg. gtirr- 
nalda. Vgl. lyzTiÜ^^hirlanda. 

2433. Ohd. wifan (nevenvorm v. 7ccban\ 
weven ; daarvan, volgens Dz. 351, Ital. aguef" 
f are, (aan weven), samenvoegen. Op een 
Germ. (Lgb.) wiffa, merk, teeken, verwitti- 
ging, wijst waarschijnlijk Ital. guiffa, eigen- 
domsmerk. Vb. guiffare, een goed van zulk 
een merk voorzien, Oudital. gueffa, « matas- 
setta d*oro o d'argento filato di una data 
misura », Nital. giiqffile, haspel, garenwinde, 
btffa, « bastone, pertica che si pianta per 
traguardare, levar piante, livellazioni, etc. », 
Oudital. (dial, v. Lucca) giffa, « il segno che 
circonscrive una proprieta »; Fr. giffer, een 
huis met krijt teekenen, in beslag nemen, 
Vgl. Caix, St. 70; Canello, Arch. glott. 
3» 3<^3- Zie wïpan. 
J-^2434. Ohd. wihsila (Nhd. Wekhsei), 
^lieis] Fr. {gm's/e, gutsne) guigiie, Spaansche 
kers; Ital. visciola; Roem. vi§tnd; Sp.^uin- 
da; Ptg. ginja, Vgl. Dz. 343 visciola,^ 

2435. Oudeng. wile, bedrog; daarvan 
Prov. guilj guiala, bedrog, spot. Vb. guilar; 
Ofr. guile, iviler, guiler, Nfr. guiller, bedrie- 
gen ; Ptg. guilha. Vgl. Dz. 607 guile; Gold- 
/SCHMIDT, Festschr. f. Tobler 167. 

y. 2436. Dtsch.wilkommen, welkom; Ofr. 
wilecome, zütlcom, welkombeker. Vb. zuel- 
cumer; Ital. hellicone, groot bokaal; ^- v^z ^ 
licomen, welkomdrank. Vgl. Dz. 701 wik'- 
come; Ramoun Menendls Pidal, Rom. 
29, 375. Zie wiederkomm. 

2437. Mhd. willekür, willekeur; Ital. 
(Tosc.) vtlucura, « voglia, velleita », vgl.CAix, 
St. 657. 

2438. Eng. wimble (Dnsch. vimmel), 
handboor ; daarop wijst Ofr. guimbelet, gui- 
belet, Nfr. gibelei, zwikboor. Vgl. Dict. gen. 
s. V. gibelet; Korting 19 135 vibro. Zie wim- 
pelkin. 

J><1 2439. Germ. '^'wimpal (Ohd. wimpal, 
Ags. wimpel. On. vimpill), sluier; Ofr. guim- 
ple, hoofdsluier, nonnensluier. Vb. guimpler, 
opsmukken, Nfr. guimpe, borslsluier, Vb. 



WINDBERG 

guivjper, non maken; Sp. /w//j^ sluier. Vgl. 
Dz. 608 guimple; MackéTTToo; Walte- 

MATH 99; GOLDSCHMIDT, Krit. 5I. 



schijnlijk Fr. vilebrequin (Ofr. wimbelkin)^ 
boor, Picard. biberkin, dial. v, Berry vire- 
brequin, vireberquin, Geneefsch virabouquin, 
virebouquin, virebrequin ; Sp. bepkiqui; Ptg. 
berbequim, Vgl. Thomas, Rom. 26, 451; 
Dict. gen. s. v. vilebrequin; Behrens, Zs. 
fr. Spr. u. Litt. 20', 247. Vroeger had Dz. 699 
't Ndd. winboreken en Scheler, Anhang 
zu Dz. 818, 't Ndl. wielboorken voorgesteld. 
Zie^mble. 

(; 2441. Ohd. winchan, '^'winkjan (Ags. 

^'ncian)y wenken; daarvan misschien Fr. 
guigner (Ofr. wignier), mikoogen, belonken, 
Normand. guincher, Picard. guenier; Prov. 
guinhar, mikoogen, Vbsbst. guinh-s; Ital. 
ghignare,sghignare, heimelijk lachen,Vbsbst. 
ghigno; Rtr. sghignar, spotten, \jaA, ghigna, 
vertrokken gezicht; Sp. guinc pr, knipoogen, 
Vbsbst. guino, Vgl. Dz. 162 ghignare; 
Mackel ioi ; Förster, Zs. rom. Phil. 3, 
265 ; Geneun 34; GoLDSCHMiDT, Krit. 46. 
Ziejkinan. 

^^442. Ohd. windan, winden ; Fr. guin- 
der, opwinden, ophijschen, waarvan guin- 
dre, zijdehaspel, gutndal, guindeau, guin* 
das, windas, hijschkatrol, vindas, windas; 
Owaalsch wende, Nwaalsch waine, winde. 
Vb. wainer, zvaini, waigni, opwinden, 
{windai, boor); Lothr. guinde, winde; Ital. 
ghindare, opwinden, ghindazzo, ghindaggio 
(aan 't Fr. ontleend), guindo (rechtstreeks 
V. 't Germ.), dial. bindolo, Noordital. binda, 
winde; Rtr. venda, Engad. guindel, winde; 
SjJEt g » gteindar, opv/inden, guindasU, win- 
das, guindaleza, guindaleta, lang touw, guin^ 
damaina, het optrekken der zeilen. Vgl. Dz. 
163 ghindare; Grandgagnage 2, 476 en 
489; Graf 29; Bruckner, Char. 26; 
Meyer-Lübke, Einführ, 44; Genelin 40; 

WaLTEMATH 75; FiSCHER I9. 

2443. Westvlaamsch windberg (vgl. 
De Bo, Westvl. ld. s. v.) ; daarvan, volgens 
Grandgagnage 2, 498, Waalsch wimbiage, 
« revêtement en bois que Ton met Ie long 
de la partie supérieure du pignon, pour que 
la pluie et Ie vent ne puissent pas pénétrei 
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par rintervalle qui se trouve entre \e toit et 
Ie mur ». 

2444. Ohd. winja» vriendin; daarvan 
misschien Fr. guenon, apin, meerkat, vgl. 
Dz. 606 s. V. Volgens andere v. Ohd. quena. 
Eng. queen (vgl. Ital. monna, verkorting v. 
madonna, dat ook dezelfde beteekenis 
heeft). 

2445. Ohd. wintinCi gordel, riem; Oir. 
guinche, gordel, schildriem, s^agnincher, 
zich met banden opsmukken. Hierbij brengt 
ook Dz. 607, 't Fr. giiiche, gutge, Ital. guig- 
gia, schildriem, in verband. Braune, Zs. 
rom. Phil. 18, 529 leidt deze woorden v. 't 
Ohd. wiga, gordel, af; Baist, Rom. Forsch. 
19, 638 neemt deze zienswijze niet aan en 
stelt als etymon voor 't Germ. wïdd (vgl. 
Ohd. wid. Eng. withe, Ags. wippe, loramen- 
tum vel tormentum) + Rom. \a. 

2446. Onfrk. wipatii weven; Fr. guiper, 
doorvlechten, Sbst guipure, Vgl. Dz. 608 
guiper; Mackel 110; Braune, Zs. rom. 
Phil. 18, 530. Zie wilan. 

2447é Dtsch. Wirbel, wervel; »= Rtr. 
uerbeHJita\. ghirlo, wervelwind), vgl. Gene- 
LIN 39. 

2448. Ohd. *wirbil6n, wervelen ; daar^ 
van Ofr. werblet, werhloiier, zingen, roula- 
des of trillers met zijne stem maken. Vgl. 
Dz. 701 werbUr; Mackel 99. 

2449. Zwitserdlsch. wirtiwftrti, (Dtsch. 
wtmüarr)y verwarring; = Rtr. veriveri, vgl. 
Genelin 40; Brandstetter 21. 

\ 245O4 Westgerm. wisa, wijze; Fr. guise, 
^ijze, manier, Vb. déguiser; Prov. gidisa, 
vb. desguisar; Ital. guisa ; Rlr. uisa, Engad. 
Lad. guisa; Sp. ^^g^ guisa. Vb. guisar. Vgl. 
Dz. i8o^«Ma/KÏACKEL~io8; Waltemath 
100; Bruckner, Char. 7; Meyer-Lübke, 
Einführ. 43; Kluge, Grundriss d. rom. Phil. 
I, 387; Genelin 39; Goldschmidt, Krit. 
50 en Zs. rom. Phil. 24, 575. 

2451* Ohd. wisc, wisch, roede; daarvan 
Ital. (Lombard. Venet.) visca, roede, dial. v. 
Canavese wisca; Rtr. vouista, Lad, viscla, 
vistla, vgl. Nigra, Arch. glolt. 14, 383. Vol- 
gens BEHRENS,Festg. f. Foerster, 233(1 901), 
komt ook V. een Germ. wisk (en niet v. 't 
Ndd. wippche, Ndl. wipstokje), 't Fr. guiche 



(guice, guise), « batonnet aminci aux deux 
bouts qui sert k un jeu d' enfants ». 

2452. Germ. stamw. wiso-i wiap-, wis- 
schen; daarvan Oh. guespillon, Nfr. (door 
volkse tymologischen invloed s,goupil)gou- 
pillon, wij waterskwast, kwispel. Vgl. Nigra, 
Arch. glott. 15, 115; Thomas, Essais de 
philülogie frse 309. 

2453. Ohd. wishard; Ofr. guiscar, gut- 
chard, scherpzinnig, wijs; (Prov. guiscos), 
Vgl. Mackel 183; Dz. 608 stelde 't On. 
visk-r voor. Zie vlsk-r. 

,^454. Dtsch. Wismuth; = Fr. htsmtUh, 
Ital. S p. biw iHto. Vgl. Dz. 525 bismuth, 

2455. Ndl. wispelen; daarvan misschien 
*t Waalsch wespiant, spartelend, wemelend. 
Vgl. Grandgagnage 2, 487; Rom. 29, 119. 
Zie^wepeL 

^2456. Germ. wttan, nazien, bewaren; 
Ital. guidare, (nazien, verzorgen), geleiden, 
Vb. guida, geleider; Prov. guidar, guizar, 
guiar, Vbsbst. guida, guit-z; Ofr. guier, 
Vbsbst. gui'S, Nfr. guider (aan 't Ital. ont- 
leend), Vbsbst. ^/V/^;Sp. Ptg.4^/gr. Vbsbst. 
guia, Vgl. Dz. 180 guidare; Mackel 109; 
BuGGE, Rom. 3, 150; Waltemath 75; 
Goldschmidt, Krit. 54. 

2457. Dtsch. (dial.) witsen, witschen; 

daarvan, volgens Dz. 379, Ital. guizzare, 
sguizzare, Venet. ss^uinzare, dial. v. Milaan 
sguinza, spartelen, zwemmen, slibberen. 

2458. Mhd. woldan, bestorming; daar- 
van waarschijnlijk, volgens Dz. 378, Ital. 
gualddna, rooversbende, soldatentroep. 

2459. Dtsch. WolfswurZy wolfswortel; 
daarvan Ital. (dial. van Valbrosso) ulvra, 
« aconito napello », vgl. Nigra, Arch. glott 
14, 382. 

2460. Eng. woodcock (Ags. vudcoc), 
woudhaan; s= Fr. vitecoq, snep. Vgl. Dz. 
700 s. V. 

2461. Zwitserdtsch. wopen (Nhd. Wap- 
pen), wapen, wapenschild; = Rtr. nopen, vgl. 
Genelin 39; Brandstetter 40. 

2462. Eng. Worsted, stad v. Norfolk; 
daarvan Fr. ostade, soort van laken, vgl. 
Thomas, Rom. 26, 435. 
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2463* Germ. wrango (Ohd. wrenno), 
hengst; Prov. ^uaragno(n)'S , Ofr. guarai- 
gnon; Ilal. guaragno; Sp.garano^; Ptg. 
garanhao. Vgl. Dz. lyj guaragno; Mackel 
53; Meyer-Lübke, Iial. Gram. i, 36, die 
Germ. hrainna voorstelt; Bruckner, Char. 
II, die voor 't Ital. een Got. ^wrafijü of 
^wrans (= Ags. wraene, libidinosus) ver- 
kiest ; GoLDSCHMiDT, Krit. 50 en Zs. rom. 
Phil. 24, 577. 

2464. Ndd. wrasen, ringvormig kus- 
sentje dat men op het hoofd zet om er een 
korf op te dragen; = Lad. 7oz, vgl. MiscHi 
23 en daartegen Altona, Die lad. Idiome 
in Ladiniën, s. v. ; Schneller, Die rom. 
Volksm. blz. 171. 

2465. Mhd. WttOre,(Zwitserdtsch. wuhr, 
züuor), waterleiding; Ital. goj-a, kanaal, wa- 
terleiding; Rtr. vuor, uor,Yg\. Dz. ^yögora; 
Genelin 39 en 40. 

2466. Dtsch. Wurfeli teerling; = Rtr. 
uer/e/, verf el, vgl. Genelin 39. 

2467. Dtsch. Wurst, worst; daarvan, 
volgens Caix, St. 239, Ital. (dial. v. Siena) 
burtsto, « salcicciolto di sangue di maiale ». 

2468. Dtsch. wuseliii wriemelen, we- 
melen; « Rtr. (Lad.) busié, vgl. Mtschi 13. 

Y. 

2469. Eng. yacht (v. 't Ndl. jacht, na- 
vis praedatoria, bij Kil.); = Yx. yacht, klein 
schip. Vgl. Dict. gen. s. v. 

2470. Eng. Yarmouth, stad uit Nor- 
wich; daarvan Ofr. {hareiic de) gerneume, 
vgl. Thomas, Rom. 28, 187. 



z. 



2471. Dtsch. Zackeiiy tak; daarvan dial. 
V. Canavese sakun, stok, vgl. Nigra, Arch. 
glott. 15. 123. 

2472. Mhd. zaendel (Beiersch zdndlein, 
vgl. Schmeller, Bair. Wb. 2, 1132); daar- 
van Rtr. (Lad.) zaindl, kantwerk (vgl. Fr. 
df^«/-^//tf). Vgl. Schneller, Die rom.Volksm. 
259; MiscHi 30. 
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2473. Ohd. zahar (Mhd. zaher, Beiersch 
zahher, vgï. Schmeller, Bair. Wb. 2, 1 100), 
traan, druppel, druipend nat; daarvan, vol- 
gens Dz. 41 f, Ital. zdccaro, zdcchero, zdcche- 
ra, modder, drek. Vgl. Bruckner, Char. 20. 

2474. Zwilj^rdtsch. zai (Nhd. zdhe)] = 
.Rtr. zach, zat, vgl. Brandstetter 43. 

^^ 2475. Lgb. *zain(n)a (Ohd. zeinna, zei- 
na), korf; daarvan Ital. zana, korf, dial. van 
Modena zanttta, reisstok vgl. Dz. 41 1 zana ; 
Zaccaria s. v. zana; Bruckner, Char. 18 
en Zs. rom. Phil. 24, 71. Dz. 411 zaina 
brengt ook in verband met Ohd. zatnd, 
't Ital. zaino, Sp. ja^»^, weitasch; Bruck- 
ner meent dat men deze woorden niet v. 
Sp. Ital. (caballo) zaino, Fr. (chevaï) zain, 
eenkleurig, gansch zwart (paard), mag schei- 
den. Vgl. Meyer-Lübke, Gram. i, 36. 

,>^2476. Ohd. zAïa, ongeluk, gevaar + war- 
ta, wacht, loer; daarvan waarschijnlijk S^k 
zaiagarda, hinderlaag. Vgl. Dz. 499 en Kor- 
ting 2066 celo, die aan 't Ohd. zdid 't Lat. 
cela' (v. celare, verbergen) verkiezen. 

2477. Ohd. zan (Mhd. zan, Nhd. Zahn) 
tand ; daarvan misschien Ital. zanna, sanna, 
scanna, « grosso den te di cignale, porco o 
cane ». Vgl. Zaccaria s. v. zanna, 

2478. Ohd. zanga (Mhd. zangd), tang; 
= Rtr. zeunga, Engad. zaungia, Lad. zan- 
ga, vgl. Genelin 40; Mischi 30. 

2479. Mhd. zanken, twisten, zanker, 
twistzoeker; = Rtr. (Lad) zangané, Sbst. 
zanker, vgl. MiscHi 30. Volgens Grand- 
gagnage I, 179 komt ook v. 't Mhd. zan- 
ken, 't Waalsch dizongui, « démaniibuler un 
objet, Ie faire sortir de sa place en Ie pous- 
sant » (zoo niet v. dis + Ohd. ango, Mhd. 
angel, harre). 

2480. Dtsch. (dial.) z&nseln, Mhd. zen- 
selen, zinseleiii vleien; met dit oorspron- 
kelijk klanknabootsend Vb. schijnt verwant 
te zijn 't Ital. ciancia, gezwets, ciancare, 
schertsen; Rtr. ciancia, gebabbel; S^pr-Etg, 
chafiza, scherts. Vgl. Dz. 97 ciancia. 

2481. Germ. klanknabootsend stamw. 
zap (vgl. Dtsch. zappeln), zacht met de poë- 
ten slaan; daarop wijst misschien Ital. (met 
ingeschoven m) zampa, poot, klauw, zam- 
pare, klauwen, slaan, zampicare, zampeg" 



ZAPPALON 
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2492. Ndl. zeef| {seve, bij Kil.); daarvan, 
volgens Grandgagnage 2, 314, Waalsch 
risêwe, zemelmeel, riséwer, ziften. 

2493. Dtsch. zer + lachen; Rtr. tar- 
larchar, spoUen, vgl. Genelin 37. 

\2494. Dlsch. Zibbe, lam; daarvan, vol- 
gas Dz. 345, Ital. zeba, jonge geit ; Sp. chi^ 
boj chivo, chiba, chiva ; Ptg. chibo, chivo. 
Vgl. Korting 2160 cibus. 

2495. Dtsch. Zieke, knipslag, stoot 
(Beiersch ziehen, stooten, vgl. Schmeller, 
Bair. Wörterb. 2, 108 1); daarop wijst, vol- 
gens Behrens, Zs. fr. Spr. u. Litt. 30*, 359, 
Oostfr. stquenetie, ziquesse, knipslag, ziquè, 
met eenen knipslag doen verroeren. 

2496. Dtsch. zickzack (vgl. daarover 
Kluge s. V.; Faulmann, Etym. Wörter- 
buch der dtschen Spr. Halle 1893); =. Fr., 
Ital. zigzag, zikzak. 

2497. Dtsch. Ziegel (v. Lat. ieguld), te- 
gel; = Rtr. ziegel, Engad. zieghel, dial. van 
Grednerthal ziedl, vgl. Geneijn 40. 

2498. Dtsch. Ziffer, cijfer; daarvan (en 
niet V. Fr. chiffre, I+al. cifra\ Rtr. zefer, 
Engad. zifra, Lad. zifer, vgl. Geneun 40 
en ook Korting 2174 gifr. 



giare, zampeitare, de beenen bewegen, be- 
ginnen te gaan, trappelen, dampare, ciam- 
picare, inciampare, inciampicare, struikelen, 
Vbsbst. inciampo, misstap, moeilijkheid, 
zappa, (aan eene klauw gelijkende) hak, 
houweel, Vb. zappare, met een houweel los- 
werken (daarvan Fr. saper, ondermijnen). 
Vgl. Canello, Arch. glott. 3, 378; Schu- 
CHARDT, Zs. rom. Phil. 15, lio en 23, I0. 

2482. Ohd. *zappal6n (nevenvorm v. 
zabeln, Ohd. zabalön), wankelen, weifelen; 
daarvan Lothr. sapiiotd, onstandvastig, 
angstvallig mensch. Vgl. Graf 19. 

2483. Ohd. zar, scheur; daarvan waar- 
schijnlijk li^\, sciarrare, scheuren, verstrooi- 
en, sciarra, twist. Vgl. Dz. 398 sciarra. 

2484. Ohd. Mhd. zart, zacht, {*zarijan, 
zacht maken); Rtr. zart, zacht, teeder, Lad. 
zèrte, verwijfd, verteederd, tam, inzartié, 
week maken; Ital. (Lombard.) zartig, tee- 
der. Vgl MiscHi 30; Genei in 40; Zacca- 
RIA, s. V. zartig. 

2485. Dtsch. Zarte (Zdrle), « cyprinus 
vimba »; daarop wijst Ofr. sarie, Nfr. serte, 
« vimbre », vgl. Behrens, Zs. fr. Spr. u. Litt. 

. 2486. Ohd. zaskón i^iaskonl wegroo- Zwitserdtsch. ziger, geronnen 

ven; daarvan, volgens ^z 490, Sp^Ptg^-^^jj^ j^^^^ 
//7C/-/»»' Vi#»Wplfn hftnnen braken. Verl. Kor- ' ^ / o o 



tascar, hekelen, hennep braken. Vgl. Kör 
TiNG 9410 taxo. Zie déhsen. 

2487. Mhd. zaspel, samengevlochten 
koorden ; daarvan misschien, volgens Mi- 
SCHI 19, Rtr. (Lad.) daspa, schaats (vgl. 
Beiersch zaspen, ^ auf dunnen schleppenden 
Schuhen einhergehen », Schmeller, Bair. 
Wb. 2, 1158). 

2488. Ohd. *zata (Mhd. za/ze, Nhd. 
Tatze\ poot, klauw; daarvan misschien Ital. 
(Lombard.) zata, klauw, vgl, Zaccaria, s. v. 

2489. Lgb. *zazza (Ohd. zata, Dnsch. 
tot), haarbos, kuif; daarvan Ital. zazza, zaz- 
zera, lang hoofdhaar. Vgl. Dz. 412 s. v.; 
Bruckner, Char. 18; Meyer-Lübke, Ein- 
führ. 44; Kluge s. v. zotie, Zietatters. 

2490. Mhd. zëche, genootschap, gild; 
= Rtr. (Lad.) zéca, vgl. MisCHi 30. 

2491. Mhd. zedele, zettele (v. Mlat. 
scedula), blad papier ; = Rtr. zedel, Engad. 
zedla, Lad. zettola, vgl. Genelin 40. 



NER, Char. 29. 

2500. Mhd. zilant (Nhd. Zeiland, vgl. 
Mhd. ztl, doornstruik); Lothr. ziil, vlier- 
boom. Vgl. Graf 22. 

2501. Ohd. zilön, zich haasten; Ital. 
(dial. v. Como) zeld, wegloopen. Vgl. Dz. 
50 gileK 

2502. Mhd. zimberen, timmeren ; Rtr. 
zambergiar, met leemmortel bouwen, knoei- 
en, Lad. zompre, zimpré, timmeren, Engad. 
zambrager. Vgl. Genelin 40; Miscm 31. 

2503. Dtsch. Zink, zink, spiauter ; = Fr. 
zinc, Ital. zinco; Rtr. zinc, Engad. zing. Vgl. 
Dict. gén. s. v zinc ; Genelin 40. 

2504. Ohd. zinkOi punt, spits; daarvan 
waarschijnlijk Ital. zincone, zingone (Dim. 
zingoncello), paal, staak. 

2505. Dtsch. Zinne (Ohd. zinna), tinne, 
schietgat, rand, gevel; daarmede schijnt 
verwant te zijn \ Ital. (dial. v. Genua) ziti- 
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nê, dial. v. Brescia, Mantova, Ferrare zinna, 
dakrand, gevel. Vgl. Nigra, Arch. glott. 

15» 105- 

2506. Mhd. (ztsec), zise (Ndd. ziseke, 
süske, Ndl. sijsje)] Waalsch sizè, sijsje, dial. 
van Champagne sizerin, rietvink, cizeiies» 
kleine vogeltjes. Vgl. Grandgagnage 2, 
366. 

2507. Ohd. zlsimtB {Nhd. Ziseitnaus)] 
= Ofr. cisemus, vgl. Dz. 548 s. v. 

2508. Dtsch. Zitze, tet; daarmede schijnt 
verwant te zijn Ilal. zilo, zilello, ciito, citio- 
ioj kind, zuigeling. Vgl. Dz. 412 zilo. Zie 
titta. 

2509. Middeldtsch. zop, Hoogdtsch. 
Zopfy Zuidndl. tsop, top; Waalsch sope, 
sopète, «pointe extreme du sommet, affleu- 
rement d'une veine », soper, « affleurer, ve- 
nir au jour », sopeter, « couper l'extrémité 
d*une chose », (dial. van Champ. super, 
« émonder »), sopt (Ofr. sopier), « ébertau- 
der, tondre un drap en première coupe ». 
Vgl. Grandgagnage 2, 375; Behrens, Zs. 
rom. Phil. 26, 726. Zie top. 

25x0. Zwitserdtsch. zottle-n, vodde; « 
Rtr. zoccla, vgl Brandstetter 70. 

2511. Ohd. zubar, tobbe, kuip; = Rlr. 
zeiver, Lad. zuber, Engad. zaiver. Noord i tal. 
seher, vgl. Genelin z|0. Van 't Ohd. zubar 
+ aria komt ook waarschijnlijk 't Fr. civière, 
berrie, draagbaar, vgl. Scheler, Anhang zu 
Dz. 789;Girardin, Zs. rom. Phil. 24, 213. 

2512. Dtsch. Zug, trek, teug; = Rtr. 
zuock, ademtocht, vgl. Sturzinger, Rom. 
10, 257. 



2513. Ohd, Mhd. Zttmfti gilde, daarvan 
misschien Ital. ciompo, wolkaarder, man 
zonder afkomst (vgl. voor de beteekenis- 
ontwikkeling, 't Westgerm.^/7d/!a: : Oir, gelde, 
Ital. geldra, geldrone\ 

2514. Dtsch. Zündpulver ; Ital. (dial. v. 
Como) zimpolver, zundgat, laadgat (v. een 
vuurwapen), vgl. Bruckner, Char. 32. 

2515. Ndl. zwabber (Dlsch. Schwabher) ; 
= Yx. fauber, fauberi, zwabber, dweil, doek 
van kabelgaren op de schepen in gebruik, 
Vb. fauberter, zwabberen, dweilen; Nor- 
mand. /^«^^r/, schoteldoek, schuurlap. Vgl. 
Dict. gén. s. v. 

2516. Dtsch. zwanzig(kreuzer) ; Ital. 
svanzica, vgl. Zaccaria, s. v.; Roem. sfan(, 
sfanfih, vgl. BoRCiA 68. 

25x7. Ndl. zwartsel; = Waalsch soirze 
en ook warsèle, zwartsel, roet, vgl. Grand- 
gagnage 2, 482. 

2518 Zuidndl. zweerd, groot ovaal berd 
dat van weerskanten aan een schip hangt 
en op- en neergelaten wordt; = Waalsch 
zivète {d'on baiat), vgl. Grandgagnage 2, 
493; Behrens, Zs. rom. Phil. 26, 247. 

2519. Dtsch. Zwetsch(g)ey kwets; =3 
Rtr. zuetscha, Engad. zveischca, vgl. Gene- 
lin 41. 

2520. Dlsch.Zwillich,tijk;=Owaalsch 
zuwillich, vgl. Grandgagnage 2, 646; Rtr. 
zuèila, vgl. Genelin 41. 
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la^". Got. afdaujan, {a/dojan), mishan- 
delen; daarvan (?), volgens Caix, St. 169, 
door een Lat. *afdojare, 't Ital. (dial. v. Ar- 
rezzo) atojare, « afifannare, affaticare ». 

334^'". Eng. bttckram (onder analogi- 
schen invloed v. huck, uit 't Araabsch bar- 
cdn, barracdn afgeleid), bombazijn; = Sp. 
hucherafne, bocaran, Fr. bougrarij vgl. Baist, 
Zs. rom. Phil. 5, 556. 

324 '««^ . £ng. bttckskin; daarop wijst 't Fr. 
boucassin, katoenen voeringstof, vgl. Baist, 
Zs. rom. Phil. 5, 556. 

415**". Ohd. cretto, (Mhd. gretle), korf; 
daarvan, volgens Grandgagnage i, 140, 
't Waalsch cretin, « bassin de fer-blanc », 
Picard. keriin, « panier d'osier a anses » ; 
daarvan ook, volgens Behrens, Zs. fr. Spr. 
u. Litt. 31», 286, 't Oostfr. grè, gres, deeg- 
mandje, en zelfs 't Waalsch crète, «carré de 
petits pains cuits ensemble ». 

432^". Dtsch. daas dich Qott! (vloek- 
woord); daaruit (?), volgens Baist, Rom. 
Forsch. 7, 413, 't Fr. asticot, aas, lokaas, asti- 
co ter, plagen. Vgl. Korting 2753 s. v. Zie 
stik. 

507. Germ. suffix -ene, -ing; vgl. nog 
Baist, Zs. rom. Phil. 31, 616. 
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757^'*. Germ. stam goff-, gnfi-| gap-, 
jap-, « das Maul aufsperren »; daarop wijst, 
volgens Braune, Zs. rom. Phil. 18, 524, 
't Yx.goffe, \\2\,goffo, Sp.go^ plomb, dom. 
Vgl. Dz. 168 gqffb; KöRTiNG 4392 *guffus, 

778. Mhd. g^t; met het daarvan afge- 
leide Ital. ^retto, gierig, vereenzelvigt To- 
BLER, Rom. 2, 240, 't Ital. guitto, vuil, sme- 
rig. Vgl. daartegen Mussafia, Rom. 2, 479 
en Korting 4116 gaü. 

809. Dtsch. Gusz ; vgl. nog Bauer, Buil. 
soc. ling. de Paris, n® 23/26. (1883/85), p. 105, 
die 't "Nól.goes, gans, als grondwoord voor- 
stelt. 

XI93*>". Ndd. Oostfriesch krftte, krete 

(Mndd. crete/e), rimpel, frons, kerf; daarvan 
waarschijnlijk, volgens Behrens, Zs. fr. 
Spr. u. Litt. 31*, 286, 't Waalsch crètelai, 
« faux pli, ride », dial. v. Namen cretia. Vb. 
crèteler, « grimacer, être plissé de travers », 
en ook Lothr. krosti, gerimpeld. 

1255. Germ. laidó- ; daarvan ook (?), vol- 
gens Caix, St. 479, door een Lat. *ledola, 
't Ital. rédoia, resola, « viuzza nei campi ». 
Doch Korting verkiest als etymon 't Lat. 
(Spatlat.) vereda. 
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aacier Ofr, 6i 
aaisier Ofr, 50 
aatie Ofr, 55 
aatir Ofr. 55 
abah Prov. 33 
abaisso Nprov, 2340 
abait Prov, 33 
abandonner Fr. 91 
abarsich d, v. Como 8 1 3 
abbaioa Ital. 75 
abbicare Ital, 155 
abbittare //a/. 175 
(ab)bozzare Ital. 254 
(ab)bronzare Ital. 313 
abe Hsneg. 892 
abeit O/r. {Normand,) 144 
abellucar /Voz/. 13 13 
óher i?^/-. 3 

aberlader </. v. Champ. 13 13 
abet Ofr. {Normand.) 144 
abetar /Vöv. Osp. 144 
abeter Q/ir. {Normand.) T44 
abistike Ptcard, Waalsch 143 
abistoke /^i:ar^. H^aa/j^A 143 
abloCquer) Waalsch 207 
aborder /^r. 237 
aboutir Fr, 241 
abraggiare //a/. 272 
abrandar Prov, 265 
acchinea //ar/. 821 
acdar(e) Ital, 867 
acclamper Normand, 1116 
accon T^r. i 
accore(r) Fr. 1903 
aocrocher /^r. 1213 
acha Ptg, 867 
achettu^i^ï/. 815 
acho Nprov, 867 
achoper Q/ir. 1859 
aclap(ar) Nprov, 1117 



acliquer /^irö-rrf. 1136 

acomhèrer d, v. Malm/dy 1 1 70 

a9oper Ofr. 1859 

acoun Prov. i 

acre /^r. 4 

acluaire Fr. 5 

a^upar Prov. 1859 

adagiare //a/. 50 

adaig Rtr. 6 

adastiare //^/. 837 

addobbare Ital. 486 

adelenc /Vöv. 7 

a(d)izzare7/a/. 932 

ad Ier ^^/r. 10 

adob Ofr. 486 

adobar Pro%\ Sp, 486 

adober 0/ir. 486 

adob-s Prov. 486 

adoub Ofr.^Sb 

adouber Fr, 486 

adrimar Osp. 1688 

adrunar Oj/. 1739 

adubar Ptg, 486 

adumbatten i?/r. 1 1 

2ita.Ptr. 13 

afagar Pig. 578 

afauti Lothr. 607 

affaldare //1/. 527 

affaler /^r. 1 4 

afFatappiare Ital. 1555 

afflater Ofr. 584 

afFre(s) i\y>-. 16 

affreux Nfr, 16 

afiré Za^. 634 

aflatar Oprov. 584 

afontar Osp, 901 

afr Piem. 16 

afre O/r. 16 

afrezza //fl/. 16 

afro{re) Ital. 16 

aga Waalsch 650 

agace T^r. 15 



agacer/i>. 15, 61, 904 
agacin /^r. 15 
agadeler Waalsch 640 
agaise Waalsch 650 
agalir (s*) Waalsch 6^$ 
agaoaous Nprov, 500 
agaraffar «S/. 1191 
agasado Sp. 682 
agasajar Sp. 682 
agasajo «S^. 682 
agasalhar Sp, 682 
agassa Prov. 15 
agazzare //ar/. 904 
aggechirsi Ital, 1032 
aggrafïiare //a/. 1191 
aggrippiar Sard, 776 
agguatare //a/. 2343 
agguato Ital, 2343 
aghirone //a/. 910 
agiare Ital. 50 
agien Ptr. 502 
agio //«i/. 50 
agrafe(r) Fr, 1 191 
agramé i?/r. 764 
agrape(r) Picard. 1 191 
agréer/^r. 717 
agTei{er) Ofr, 717 
agrèsiVTr. 717 
agró Cat. 910 
aguaitar /Vöv. Sp, 2343 
aguefFare //ö'/. 2433 
aguer Prov. 900 
aguèse Waalsch 15 
aguet(er) O/r. 2343 
aguincher (s') Ofr. 2445 
ahafter Waalsch 829 
ahaï Waalsch 832 
She Waalsch $0 
ahouléë fs*) Normand. 952 
ahouler ^. v. MalméJy 1878 
ahülade //. v. Malmédy 1914 
ahurir/^r. 931, 2285 
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aidar OttaL 28 

a (Tautri Lothr. 607 

aiger d. v. Bourg. Berry 1489 

aigledon Picard. 499 

aiglefin Fr. 1798 

i\%xt{2& Zwitserfr. 125 1 

aigrefin Fr. 1798 

aigrette /^r. 910 

j igron Geneefsch 910 

: igroD-s /Vöz/. 91 

aig(ue)ron d. v. Berry qio 

:tiguesse Lothr. 15 

aiguessin Lothr, 15 

aillier O/r. 9 

airae Noordfr, 30 

aimiau <f. v. Berry 30 

: incbe Waahch 36 

ainche <f. v. Bourg. 862 

ainheter Picard. 32 

aiollc O/ir. 1036 

airSo /^^. 910 

airón Sp. 910 

airon(cello) Venet. 910 

ais /Vöv. 50 

aisance /^r. 50 

aisar Prov, 50 

aise Fr, Prov. 50 

aise 7f^a/i^i^54 

aisé Fr. 50 

aisier O/ir. 50 

aisir Prov, 50 

aistre Ofr. 54 

aixancarrar 6*0^. 37 

aizer d. v. Bourg, Berry 1489 

aizimen-s Prov. 50 

aizina Prov. 50 

aizir Prov, 50 

aja //a/. 834 

ajo //a/. 834 

ajouca (s*) Nprov. 997 

aJabarda Ital. Sp. Ptg. 916 

alaman-s Prov. 20 

alar P/^. 847 

alare Ital. 847 

alalon Sp. 1277 

alberc i?/r. 874 

alberc-s Prov. 874 

alberga /*röz/. 874 

albergar Prov. Sp. 874 

albergare Ital. 874 

albergier O/ir. 874 

albergo Ital. Osp. 874 

albergue Sp. Pig. 874 

albierg Rtr, 874 

albran i^r. 5/. 843 

alce Osp. 503 

alcufia Sp. 8 
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cunha Ptg. 8 
cufio Sp. 8 
cunya CVz/. 8 
dio(ne) Ital. 844 
eive Ptg. 1 295 
eman »S^. 20 
ena Prov. 21 
ène/^r. 21 
érion /^r. 9 
esna Sp. 2 1 
eu 0/>. 27 
eve Sp. I 295 
geir O/r. 56 
gier 0/>. 56 
s O/r. 23 
isa Sp. 23 
isar 6"^. 1309 
ise Fr. 23 
ise A/r. 23 

ise Normand. 1258, 1307 
iso ^/. 23 
istar 6]^. 131 1 
ize Ital, 23 
a Ital. 22, 846 
acarsi 7/a/. 1957 
azzare Ital. 1276 
écher ƒ>. 1292 
echirsi Ital. 1957 
ègeance Fr. 25 
ema /V^. 20 
emand Fr. 20 
emSo P/^. 20 
eppare /fi//. 1977 
équier /Vtar^. 1292 
estare Ital. 1312 
cstire//ö/. 1312 
eu(tier) Fr. 27 
i gator Fr. 29 
ippare//a/. 1977 
occarc Ital. 1347 
odial i^r. 27 
odio Ital. 27 
oggiare /fa/. 1280 
oggio Ital. 1280 
UZ Affr. 24 
mete Sp. Ptg. 915 
mo9aia 6]^. 1475 
mocela ^^. 1475 
mocella Optg. 1475 
mucela Prov. 1475 
mucella »S^. Optg. 1475 
mucio 5/. 1475 
mussa /*/-<3z/. 1475 
na Prov. Ital. Osp. Ptg. 22 
o O/r. Prov. 27 
oc Prov. 27 
odi Prov. 27 



alodio ^/. 27 

alou O/r. 27 

alto //a/. Sp. 851 

alue(f) O/ir. 27 

aluié Lothr. 1332 

amaca //a/. Sp. 860 

amahaca «9/. 860 

aman(a)vir Prov. 1382 

amanevi(r) O/ir. 1382 

amangoré Zat/. 1376 

amanoïr /'/öz/. 1382 

amanoïtz Prov. 1382 

amari P/^car^. 1396 

amarra(r) Sp. Ptg. 1394 

amarrare Ital. 1 394 

amarre(r) /^r. i394 

amarrido Sp. 1396 

amarvir /Vov. 1382 

amarvitz Prov. 1382 

a(m)bait O/r, 33 

ambasciata //a/. 33 

ambasciatore Ital. 33 

ambassade(ur) i^/-. 33 

ambassee O/r. 33 

ambasseor O/r. 33 

ambersac ƒ>*. 813 

amblaz Rtr. 2280 

amiau */. v. Berry 30 

amman /^r. 31 

ammannare //a/. 1382 

ammannire //a/. 1382 

amman vare Ital. 1382 

ammanvire Ital. 1382 

ammazzare //a/. 1406 

amosir Prov. 1 447 

ampas O/r. 33 

amplai^/r. f261 

ampöi d. v. Como 955 

ampola d. v. Piemont 955 

ampóm Rtr. 955 

ana Sp. 22 

ana^ar /*/^. 32 

anafragar(se) Optg. 1478 

anappo //a/. 939 

anascotj^r. 2 

anascote /^r. Waalsch 2 

anaziador Optg. 32 

anaziar Optg. 32 

anca Pa-öt/. Ital. Sp. Ptg. 862 

anca Prov. Cat. Ital. Sp. Ptg. 37 

anche Fr. d. v. Berry 37 

ancia Ital, 37 

ane salé Fr. 59 

angarda Prov. 39 

aogarde O/ir. 39 

aogartar Rtr, 34 

angasi ^/r. 35 



angatjar Prov, 2331 

angon Fr, Lothr, 36 

anglais Fr, 1026 

anglesche Ofr, 1026 

anglois Ofr. 1026 

an(n)izzare Ital. Tosc. d. v. Mon- 

talcino 32, 932 
ansa Ital, 864 
anspect Fr. 859 
anta(r) Prov, 901 
ante Lad. 866 
antilope Fr. 40 
antlés Rtr, 41 
antlüs Za<f. 2374 
anzuuder d, v. Val Brosso 42 
apayler d. v. Malmédy 1528 
apcha Prov. 867 
appratèZa^. 1577 
araldo Ital. 877 
aramir Ofr. Prov. 1619 
arauto /V^. 877 
arban Ofr. 873 
arbergar Prov. 874 
arbitriari »S'/Vrz7. 45 
arcabuz Sp. 8 1 1 
arcapredola Ital. 1579 
archibuso //a/. 811 
arcigno Ital. 1 103 
arcipedrola /jfa/. 1579 
arcobugio Ital. 811 
ardire Ital. 887 

ardito //fl/. 887 

arecar Oprov. 1645 

aremir O^a/. 16 19 

arencado Sp. 876 

arenc-s Prov. 876 

arenga /Vöz/. /te/. Sp. Ptg. 979 

arengar ^S]^. Ptg. 979 

arengo Lombard, 979 

arenque P/^. 876 

argagna A^oö rdita l. 1 607 

argan ^. v. Conto 44 

argaza Rotnagn. 15 

arghen ^. z/. Bergamo 44 

argoglio 0//a/. 2288 

argolh Rtr. 2288 

arguyo Oj:/. 228S 

arimanno Ital. 875 

aringa Engad. Ital. 876 

arioghiera //a/. 979 

aringo Ital. 979 

armelina Z'/^. 880 

armellino Ital. 880 

armet/^r. 915 

arminho Ptg. 880 

armiflo Sp. 880 

armoa /^r. iSö thr, 46 
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aroguer Waahchol^'^ 
arpa /Vöv. //a/. Sp. Ptg. 883 
arpadu i?/r. 47 
arpar Prov. 883 
arpè Rtr, 47 
arpège i^r. 883 
arpeggiare Ital. 883 
arpeggio //a/, 883 
arpèsun Rtr. 47 
arquebuse Fr. 8 1 1 
arqaill^ Romagn. 1598 
arrabattarsi //a/. 45 
arraff^i)are //ö/. 972 
arramir Ofr. 1619 
arrandi^. V. Genua 1624 
arrancare //a/. 1624 
arrandellare //a/. 1609 
arraoger Fr. 1 690 
arrappare ItaU 1631 
arrear Sp, 1647 
ar(r)edar Prov. 1647 
axredare Ital, 1647 
arredo //a/. 1647 
arreer 0/>. 1647 
arreiar P/^. 1647 
arreio Ptg. 1647 
arren garPröv. 1690 
arreo Sp. 1 647 
arrez(z)ar Prov, 1647 
arri//a/.882 
arrière-ban /^r. 873 
arriifare Ital. 1680 
arrimar Cat. Sp, 1688 
arrimeri^r. 1688 
arrimeri^r. 1734 
arringare Ital. 979 
arriser Fr. 48 
arrizar ^/. 48 
arrochettare Ital. 1707 
arroi(ien Ofr, 1647 
arrossé Za^f, 1711 
arrostare Ital, 1724 
arroslire //a/. 1643 
arrostito /te/. 1643 
arrosto/te/. 1643 
arrow-root Fr. 49 
arrufar»S]^, 1720 
arrufar Cat. Ptg, 1731 
arrufïare Ital. 1731 
arrufarse -S]^. 1731 
arrumar«Sr^. Ptg, 1734 
arrumbar «S/. 1734 
arrumer Ofr. 1734 
arscot Fr. 2 

arüvler (s') Engad, 1703 
ascamu Sard, 18 
ascara Lombard, 18 



aschero /te/. 17 
aschiare Ital. 837 
aschio /te/. 837 
asco Sp, Ptg, 18 
ascona Prov, 5 1 
ascoroso Sp. Omüan. 18 
ascoso ^^. 18 
ascot Fr, 2 
ascre(us) Ofr, 18 
ascu Steil. 18 
ascua Sp.Ptg, 52 
ascusi Oiddbergam, 1078 
ase /f. ». Bourg. 50 
asir .S/. P/^. 1759 
asp Rtr. Engad, 892 
aspa Sp. 892 

aspane</. z'. Malmédy 2002 
aspagne Waalsch 2002 
as pi <f. 2/. Grednerthal 892 
asple /^r. 892 
aspo(]o) Z/z^. Ital, 892 
asqueroso «S/. 18 
assetiar Prov, 1926 
assula Sard, 1802 
astapler Waxilsch 2046 
aste /'röw. 885 
astèchète Waalsch 2064 
astelier Nprov, 885 
astiare /te/. 837 
astic /^r. 2064 
astichi Waalsch 2064 
asiicote Waalsch 2064 
asticoter /^r. Waalsch 2064 
astier Nprov, 885 
astio /te/. 837 
astillé (s') Zo^. 2056 
astiquer Fr, Heneg, 2064 
astiu/Vöv. 841 
astivamente Ital. 841 
astoker Waalsch 2066 
astoki Waalsch 2066 
astrach ^. 7\ 6V;;2^ 54 
astracu Sicil. 54 
astre O/ir. 54 
astregh d, v. Milaan 54 
astrich d, v. Milaan 54 
astrico Ital. 54 
atacar 5^ Ptg. 2153, 2180 
ataïna(r) Prov, 2 154 
ataïne(r) O/V. 2154 
atambor Sp.Ptg, 2152 
atapir(s') O/r. 2169 
atarjea «S^. 2170 
ataviar Sp, Ptg, 690 
atavio Sp. Ptg. 690 
atèche Waalsch 2153 
atgeir O/r. 56 
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afgier Ofr. 56 
atilar Ptg, 692 
atildar Sp. 692 
atilhar Prov, 692 
atilier Ofr, 692 
atoar Sp, Ptg. 2224 
atojare</. v, Arrezzo I2b's 
atordir Cat, Sp. Ptg. 2 1 27 
atracar 5/. -P/f. 2238 
atrampar Sp. 2235 
atrapar Prov. Sp. 2235 
atre /^r. 54 
atrivcr (s*) Ofr, 2240 
hXXzd, V. Comedy 
altaccarc //a/. 2153. 2180 
altacher Fr, 2153, 2180 
attaker Picard. 2153 
attaquer /^r. 2 1 5 3, 2 1 80 
attechire Iiai.6gi 
atteler -^r. 692 
attelet Normand, 885 
atticciato <f. v. Arrezzo 438 
attifer/^/-. 2211 
attillare Ital. 692 
attrappare //a/. 2235 
attrape(r) Fr, 2235 
atturigare Sard, 2 171 
atupir /Y^. 2218 
aturdir Cat. Sp Ptg. 2127 
auberge Fr, 874 
aubiD Fr, 944 
auje PVaaisch 50 
aumace(tte) /^r. 1475 
auna Ital, Ptg. 22 
aune Fr. 22 
aunir /Vöv. 902 
aüpa Cat. Sp. 1037 
auquebutte d, v. Bourg, 81 1 
(auri-) bans Prov. 91 
aurochs/V. 58 
ausberc-s /Vöv. 849 
ausoliare Napelsch 937 
avachir -^r. 2347 
avachi (s') WaaUch 2347 
avais(sa) Prov. 2340 
avant-garde /^r. 39 
avaria Ital. 60 
avarie Fr, 60 
averia «S>^. 60 
avurgan Waalsch 1 2 
awaite Waalsch 2343 
awaiti Waalsch 2343 
aya i^T^. 834 
ayo 5^. 834 
azcona Sp. 5 1 

azir5^/Y^. 1759 
azza //a/. 867 



babbi d, v, Milaan 64 

babeler Fr, 65 

babil(lei) /?r. 65 

babin /^r, 65 

babioe ^r, 64 

bablou Waalsch 210 

babol'T Fr. 65 

babor 5/. 69 

babord Fr. 69 

babordo //a/. 69 

baboue Ir. 64 

baby Fr. 66 

bac /^r. Waalsch 68 

bacalè Piemont, Verte t, 1046 

baca(lllao iS/. 1O46 

baccalii //a/. 1046 

kdche Waalsch 68, 86 

bache </. v. Berry 68 

bachemin Waalsch 86 

bacher Z^^Mr. 214 

béches Waalsch 86 

bdchi Waalsch 86 

bacoD Oostfr. Prov. Ofr, 67 

bacoule /'r. 1 1 8 

bada/Zij/. 75 

badalucco //a/. 173 

badar Prov. Cat. 75 

badare //tf/. 75 

bader d. v. Berry 75 

badigeon Fr. 108 

bad i se Ofr, 81 

baer O/r. 75 

baeresa d. v. Bergamo 76 

baero d. v, Bergamo 76 

bafa Prov. 7 1 

bafar Osp. 71 

bafe Picard. 7 1 

bafouer /r. 71 

hs^gx Sp. Lombard. 73 

bagage i^r. ^/. 73 

bagar Zom^arr/. 2336 

bagatela Sp. 73 

bagatelle /^r. 73 

bagatel Ia Ital, 73 

bagear i?//-. iio 

bagber Lombard. 2336 

bigherlé Rtr. 2336 

baghero Tbjr. 2336 

baghetg Rtr. 1 10 

baghiar Rtr, 1 10 

bago Zuidfr, 62 

bagordare //ö/. 1009 

bagordo //a/. 1009 

bagua Prov. 73 



bagae C^r. Nfr. 73 
bagues A^r. Waalsch 73 
bagues <^. v. Disentis 1047 
bahü(l)/V^. 123 
bahut ^r. 123 
baigues d. v. Bourg. 73 
bain(d)e Waalsch 164 
baisso Nprov. 2340 
baita Lombard. 75 
baire Normand. ^S 
baitea <f. v. Bourg, 107 
baittiau Lothr, 107 
baiza Noordital, 144 
bakèoe Waalsch 62 
bala .S^. /Vöv. 87 
balafre /^r. 1 7 1 
balam Ofr, 80 
bSlao Roem. 80 
balander Lombard, 2357 
balandra //ö/. ^. P/^. 1^9 
balandra Nprov. Rtr. 2357 
balandran ^. Fr, 2357 
balaodre /^r. 159 
balbuzard Fr. 83 
balcao P/^. 86 
balco Ital, 86 
balcon Fr. Sp. 86 
balcone //a/. 86 
balcun Engad. 86 
bal do Ital. 81 
baldorO/r. 81 
bildore//a/. 81 
baldória Ital. 81 
baldovioo //a/. 81 
baldre(i) Ofr. 84 
bale Ofr. 80 
balei Dg i?öwfl^«. 1975 
baleng Lad. 1975 
balla /te/. 87 
balla««t Fr, 88 
balie /^r. 87 
balloar/Vö». 230 
ballon Fr, 87 
ballone Ital, 87 
balloquer d, v, Reims 1 73 
ballucar Rtr. 2330 
balon 5/. 87 
baltresca Ital, 285 
baltrije Waalsch 79 
baltriji Waalsch 79 
baluardo /te/. 230 
baluarte ^. 230 
bambi Waalsch 90 
ban Fr. 91 
banaPröv, 77 
banal Fr, 91 
banard </. z^. Languedoc 77 



r 
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bdnarut d. v. Languedoc^^ 

banasta Sp, 94 

banaste O/r. 94 

baoasto Sp. 94 

banc Fr, Prov. EngaJ, 93 

ban ca Ital. 93 

bancal Fr. 93 

banche Fr. 93 

banchettare Ital. 93 

baochetto Ital. 93 

banchiere Ital. 93 

banco Ital. Sp. Ptg. 93 

bar.croche Fr. 93 

ban la Sp. Pi^, Prov. Ital. 92 

bande Fr. 92, 164 

bandear Sp. 92 

bandeau ^r. 92 

bandeiar Prov. 92 

bandeira Plg. 92 

bander -Fr. 164 

bandera Sp 92 

banderole /^r. 92 

banderouiller Lothr. 92 

bandi Lod. 91 

bandiera /Vöz/. //a/. Rtr. 92 

bandir Prov. Sp. Ptg. Engad. 91 

bandire //a/. 91 

bandischar d. v. Supra Selva 9 1 

bandit Fr. 91 

ban dito Ital. 91 

bando Ital. 91 

bandon Q/V*. 91 

bane Waalse h 63 

bane O/"/-, yj 

baneira Prov, 91 

baneire d. v. Bourg. 9 1 

baneiès Ofr. 91 

baneret Q/r. 91 

banerez Ofr. 91 

baniere Ofr. 91 

ban ir Z*/^. 91 

banknote Fr. 93 

banlieue /^r. 91 

bannière Z'r. 91 

ban n ir Fr. 9 1 

bannire Waalsch 91 

banon Waalsch 91 

banque(i) /^r. 93 

banquier Fr. 93 

baiiquise Fr. 93 

ban-s P/ öz;. 77 

banse Ofr. Waalsch 94 

banya Cat. 77 

baquet /"r. 68 

bar Fr. 95 

barPröz;. 139 

huA Ital. J^tr. 128 



barauk Waalsch 262 

barba //a/, d. v, Piemont en 

Como 97 
barba no Ital. 97 
barbe Rtr, Ofr. 97 
barbél ^. v. Bergamo en Brescia 

2419 
bdrbeltf. 7/. Milaan 2419 
barbelotte iVöör^r. 2419 
barbeule Noordfr. 24 1 9 
barbirotte NjorJfr. 2419 
barbot Noordfr. 2419 
barbou Noordfr. 2419 
barboulocte Noordfr. 2419 
bar bunc Roem. 24 1 1 
barcün ^/r. 86 
barda //c?/. .S"^. Z*/^. icX) 
barda Roem. 102 
barde 0/ir. </. v. Champ., Waalsch 

I02 

barae(au) Ay/*. lOO 

bardella Ital. 100 

bardelle ƒ>. 100 

bardelione Ital. lOO 

batdel-s Prov. 100 

bardot /r. 100 

barella Ital. 1 28 

bargada ^^r. 291 

bargagnare Ital. 1 1 2 

bargagno /^a/. 1 1 2 

barga(i)gner 0/ir. Geneefsch. 1 1 2 

bargaine 0/ir. II2 

barganh Prov. 1 1 2 

barganha(r) /Vöt/. Ptg. 112 

bargaiUe P/^. 291 

barge Lothr. 103 

bargello//c//. 99 

bargliocca ^/r. 173, 1321. 

bargiai^/r. 130 

bargièda^^r. 291 

barguigner Fr. 1 1 2 

bargün ^/r. 130 

barhar Rtr. 258 

barhom i2/r. 98 

baiigel Ofr. Nfr. 99 

barigelio Ital. 99 

barisel 0/>. Nfr. Lombard. 99 

barleffi </. v. Milaan 1 7 1 

barlocco Prov. 173, 1324 

barloker Waalsch 173, 1324 

baro Prov. 139 

baron /^r. 139 

barone Ital. 139 

barrachel 5/. -P/^. 99 

barrachol Sp. Ptg. 99 

barriga Sp. Ptg. 84 

barrufaut-z /Vöz/. 166, 1731 



barfs) Fr. 10 1 

barsacca Sard, 8 r 3 

barsich d. v. Ticino 8 1 3 

barsar Rtr. 272 

barsau Lad. 272 

barschun ^/r. 348 

bartela d. v. Como 288 

baruf <f. V. Como 1731 

barufar Rtr. 166, 1731 

baruffa(re) //a/. 166, 1731 

baruifoluto Venet. 166 

barzeletta Ital. 104 

basabegio </. v. Treviza 167 

basat -^/r. 57 

basavegioti. v. Vicenza 167 

basoffia Ital. 2134 

bassar ^. v. Como 2386 

basta /to/. Sp. Ptg. Cat. 105 

bastare Venet. 105 

bastear ^9^. /'/^. 105 

basvil d. v, Mantova 167 

bat Ofr. 107 

bat Lothr. 241 

batai Waalsch 107 

bat eau /^r. 107 

batel 0/r. Sp. Ptg. 107 

batelh-s /Vöï/. 107 

batel 1 Ocat. 107 

batlini Rtr, 106 

bdtir-Fr. 105 

battello //fl/. 107 

battifredo //^i/. 133 

batto//a/. 107 

bau Nfr, 86 

bauc Ofr. 86 

bauche Waalsch 68 

bauche Ofr, 86 

bauchon Cy>, 86 

baucon Lothr, 86 

bauc s Prov, 1 1 1 

baüc-s Pröv. 123 

baud Fr. 114 

baud O/r. Nfr. Ocat. 81 

baude A^<7rff7a;2^. 114 

baude Heneg. 8 1 

baudet Fr. 81 

baudir/^r. 81 

baudise Ofr. 81 

baudor 0/ir. /Vöz/. 81 

baudos Prov. 81 

baudouin Ofr. 8ï 

baiil 5^. 123 

baüle//a/. 123 

baudrat'Z Prov, 84 

baudré Ofr, 84 

baudrier -^r. 84 

baudru d. v. Berry 84 



baukai Waalsch 86 

baume Waalsch 2 1 7 

baun i?/r. 93 

ban och Engad. 93 

baupres Sp, 231 

bauque Pi'card, 86 

baur Waalsch 341 

baut /*röv. 8 1 

bauM(r)/VöV 113 

bauzia Prov, 113 

bawète W^aa/jtA 75 

baweter Waalsch 75 

bawi Waalsch 75 

bayer i^5^/'. 75 

baz Rtr. 109 

bazeina Zat/. 167, 179 

bazofia Sp. 2 134 

bazzofHa //a/. 2134 

béaZöMr. 127 

bearS /?o*'/». 153 

beaucuit Fr. 224 

beaupré />, 221 

bebb d, v. Conto 64 

bébé Fr. 66 

bêbo d. V Languedoc 64 

bebru Roem. 115 

becabunga /^r. 5/. Ptg. 116 

beccabungia //a/. 116 

beccajo//a/. 331 

htcco Ital. 160,331 

becli d. V. Ticino 1 1 7 

bedeau Fr. 152 

bedel Ofr.Sp.Ptg. 152 

bedello //"fl/. 152 

bedel- s /'röi^. 152 

bedière Normand. 1 19 

bèdreie Wci(ilsch 120 

beefsteak /^r. 121 

beer Ofr. 75 

hef Rlr. 154 

befar)iVj^. 7» 

hcSa /lal. Rtr. 71 

beffare //a/. 7 1 

beffager Engad. 7 1 

bef(f)eO/>'. 71 

beffer Engad. 7 1 

beffler 0/"^. 7 1 

beffroi ;V/>. 133 

beffroit O/r. 133 

befiar/?/r. 71 

befo Nep. 7 1 

befre Oj/. 115 

bega Rtr. d. v. Como en Ber- 

gamo 72 
begar Venet. 72 
begra d. v. Canavese 1050 
behort Ofr. 1009 
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beignet Fr. 338 
belandra Sard. 159 
bélandre Fr. 159 
bélier/^r. 125 
bélière/>. 125 
belitre Sp. 145 
bélitre N/r. 145 
belitrone 7/^/. 145 
belle-fleur Waalsch 133 
bellefroit Owaalsch 133 
bellèque i^r. 124 
belleudre O/r. 145 
bellicone //a/. 2436 
bellin(c) O/r. 286 
bellugue 0/>. i3i3 
hz\\xt\\!t Normand. 1313 
beluga Pröi'. 1313 
belugeiar /'/'öz'. 1313 
benda Prov. Sp. Ital. 164 
bende(r) Ofr. 164 
beonerat Lothr. 91 
bennir /*/fflr<f. 91 
beo Genueesch 1 1 9 
beort-z Prov. 1009 
ber O/r. 139 
bera Oprov. 128 
béra ^/r. 2409 
beibequim Ptg. 2440 
berbiqui :sp. 2440 
berca yröz;. 276 
bercar Pröz/. 277 
bereid Lombard. 135 
berciare Ital. 135 
berfroi O/r. 133 
bergante Sp. 291 
befio Nprov. 128 
berlêk /'/irard?. 1580 
ber la d?. v. Milaan 165 
berlafe W^rta/jt:^ 171 
berlafre d. v. Champ. 171 
berlan Picard. 286 
berlanga 5>. 286, 507 
berlèle Picard. 13Ö 
beilenc O/r. 286 
berlêzeP/irarf/. 1580 
berlina Ital. Sp. 1 36 
berliD(d)e 7>. 136 
berlingare //«/. 1580 
berlingozzo Ital. 1 580 
berlingue Fr. 136 
berloque Ofr. 1324 
berloque(r) -öifw^-^. 173 
berma.S/. 138 
berme/V. 137, 138 
bermer d. v. Berry 282 
berou (leu-) d. v, Berry 2413 
bersac(ca) /*/W;io«/. 813 



bersdare Ital. 135 

bertèque Picard. 279 

bertesca Ital. 285 

bertresca /*röv. 285 

berubleau Fr. 131 

berza //a/. 555 

besadura Rtr. 170 

besagnes Lothr. 2139 

besaine O/V. 167, 179 

besei d. v. Milaan 167 

beser O/r. 170 

besevegio Venet. 167 

besi /^r. 147 

besia d. v. Ber gamo 168 

besia Lombard. 1 70 

besiar d. v. Parma 1 70 

besiggiu t/. v. Genua 167 

besioer Picard. 1 70 

besogne ƒ>-, 2139 

besonha(r) Prov, 2 1 39 

besohn-s Prov, 2139 

besoin Fr. 2139 

besquei </. z/. Valt el line 167 

bel (er) O/ir. 126 

beter O/r. 144 

betlé i?^r. 145 

bétler/?^r. 145 

béton /ï^r. 126 

bettliar Rtr. 145 

beugne Lothr. d. v. Berry 338 

beu Ier Lothr, 146 

beulossier Lothr. 146 

beur Waalsch 228 

beurier W^fl.i/j^A 3 1 2 

beuses Lothr, 113 

beuttin ZöMr. 355 

beuyard ZoMr, 127 

beuy&te ZöMr. 127 

beuzer Lothr. 170 

bevero Ital. 1 1 5 

bezé Rtr. 1 70 

bezer iMhr, Normand. 170 

bezi d. v. Franche-Comté 170 

beziger d. v. Berry 147 

bezigue d. v. Berry 147 

bezou d.iK Berry en Poitou 167 

bezzo Ital. 109 

bl Waalsch {Namen) 128 

bi Waalsch^ Genee/sch 119 

biac ZöMr. 207 

biacca //ö/, 187 

biacco Ital. 181, 187 

bidche Lothr, 197 

biad(ett)o O/'/a/. 195 

bial Piemont. \ 19 

bianco Rtr, Ital. 190 

biariari Waadlandsch 119 



biassir Lothr, 303 
biat Lothr. 203 
biave Lothr, 195 
biavo Venet. 195 
bibaro Nsp. Ptg, 115 
biberkin Picard 2440 
bibeux Fr. 149 
bica Hal. 155 

bicc Lombard. 151 

bicha ^S"/. Z'/^. 180 

biche /^r. 1 80 

bicher Rtr, 122 

bicho Sp, 180 

bichof /"r. 174 

bichon Ofr. 150 

bidalesco /if^/ 2426 

bide Normand. 353 

bidello Ital. 152 

bidne Normand. 353 

bidon i^r. 353 

bied O/ir. 119 

bier Rtr. 1 5 3 

\i\^T2i Engad. 153 

bière /^r. 153 

bière Fr, 128 

biesso /%»aö«^. 180 

\A^X.Piemont. 203 

bietta //a/. 1 560 

bietta Emil. 1 5 1 

biettolina //ff/. 1560 

bieu Normand. 1 1 9 

bièvre Ofr, 115 

biez iNJ^r. 1 19 

bifFa/Zfl/. 2433 

bifteck /^r. 1 2 1 

bige ^. V. Morvan 168 

biglia //ff/. 151 

bigliardo Ital, 151 

bigne(t) Fr, 338 

bigordo //ff/. 1009 

bigot /^r. 158 

bigotto //ff/. 158 

bigre Fr, 156 

bilenco //ff/. 1304, 1975 

bil ha /»/^. 151 

bilho-s /'röx'. 151 

billa^. 151 

billard/^r. 151 

bilIe/^-r. 151 

billebaude/^r. 81, 151 

billevesée Fr. 151 

billon i^r, 1 5 1 

biilo-3 /'röv. 151 

biloque Waalsch 163 

biltre/'/^. 145 

biocé d, V, Grednerthal 730 

binda iV0()r</;'/a/. 164,2442 
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bindè Engad, 164 

biodella Engad. 164 

bindolo Noordital. 2442 

biondo Ital. 210 

biort-z /Vöz/. 1009 

bios Emil. 194 

bioss <f. V, Modena 194 

biot Lombard. 1 94 

bioto Venet. 194 

biotto //ff/. 194 

bipot i?/r. 148 

bique/^r. 160 

bira Venet. 153 

bird H^fffl/yfA 128 

birambrot /^r. 153 

birba//ff/. 162 

birbante //ff/. 162 

birbone//ff/. 162 

bire Lothr. Waalsch 153 

bi re brouw ète Waalsch 153 

birra Ital, 153 

bisa /?/r. Piemont. Genueesch, 

d, V. Bergamo 168 
bisa d?. 2/. Brescia 170 
bis-at i2/r. 57 
bischa Rtr. 168 
bischof/^r. 174 
biscia Ital, 1 80 
biscio Ital, 180 
bise /^r. 168 
bisegar Venet. 167 
bisei</. V, Milaan en Como 167 
biser Ofr. 170 
bisgiar Waadlandsch 167 
bisia </. V. Placensa 167 
bisia Lombard, 1 70 
bisibigio </. v. Trevisa 167 
bisiello */. », Cremona 167 
bisig^ f/. ï^. Bergamo 167 
bisiga </. V. Friuli 167 
bisija d?. v. Friuli 167 
bisiocc Lombard. 167 
bisittt/. V.Milaan 167 
bislacco //ff/. 1957 
bismulh Z^/-. 2454 
bismuto 5^. //ff/. 2454 
biso d. V. Languedoc 168 
bisóeu, bisoéu, d. v. Milaan 167 
bisognare Ital. 2139 
bisogno //ff/. 2 1 39 
bisol «/. V, Bergamo 167 
bisou(n) /Vöz/. 1 67 
bisque df. z;. Poitou 141 
bisquer/^r. 141 
bisquette iVbrwffwt/. 141 
bissa Lombard, 180 
bisse Ofr, 150 



bisse /'rov. 180 

bistoker Waalsch 143 

bisu ^. V. Bergamo 167 

bita^/. 175 

bitè r<r«^/. 175 

bitécolo P/^. 175 

bitécora Sp. 175 

bitèr F<?/f^/. 175 

bitola Ptg, 175 

bitoni Venet, 175 

bilta //ff/. 175 

bitte/^r. 175 

bitter /^r. 177 

bitter Fr, 175 

bitton /^r. 175 

bitture/>. 175 

biüm Lombard, 209 

bivacco Ital, 178 

biv(ou)ie Z^r. 178 

bivre Nprov, 1 1 5 

biza Oprov, 168 

bizer pVffff/y^A 170 

bizeu Waalsch 126 

biziniar d. v, Quercy 167 

biziulta Rtr, 1535 

bjalera Piemont, 119 

blac <f. z/. Bergamo 197 

blackbouler /^r. 182 

blade H^ffff/y^A 183 

blafard Fr, 195, 198 

blafe Ofr, 195 

blague /^r. 85 

blah Rtr. 186 

blaire/^r. 184 

blai(s)che Ofr. 203 

blaiu Roem, 199 

blaizé H^ffff/j^A 699 

blamüse Waalsch 189 

blanc/^r. Prov. 190 

blanco ^. 190 

blaodir Sp, Ptg, 265 

blandon ^/. 265 

blasd d. V. Languedoc 192 

blasé Picard. 192 

blaserFr. '192 

blaso Cat. 191 

blason Sp.Fr. 191 

blasone/Zff/. 19 1 

blason ar Sp. 191 

blasonnare //a/. 191 

blason ner Fr. 191 

blau O/r. Picard. Prov. Rtr. 195 

blavairo Prov. 195 

blavenc Prov. 19$ 

blaveza Prov. 195 

blaveiar /'röz;. 195 

blavo O5/. 195 
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blech Engad. 197 
blèche Fr, 203 
blécher Fr, 203 
bléchir Fr, 203 
blecier O/r, 203 
bleih Rtr. 197 
h\t\mtFr. 188 
bleke Waalsch 197 
blem W^alsch 188 
blème/^r. 188 
blémir /V. 188 
blenda 5/. 202 
blende Fr, 201 
blèque Fr. Normand. 203 
bléreau /^r. 184 
blérie/^r. 184 
bleron O/V. 184 
blèseZöMr. 185 
blèser H^ao/j^^ 203 
blèsi Waalsch 203 
bleso-s Prov. 191 
blesse Lothr. 1 85 
blesser />. 203 
blessi d. v, Morvan 203 
biest (r)e Ofr. 205 
biet i^r. </. v. Berry 203 
bléiir Heneg. 203 
blettir /^-r. 203 
bleu Fr. 1 95 
blevais Roem. 200 
blezon O/r. 191 
blicter Lombard, 145 
blihir i?//-. 197 
bliodare Ital. 202 
blinde //'r//. 202 
blinder Fr. 202 
blinde(s) Fr. 202 
blisc-s Proï^. 191 
bló d. V. Bourg, 203 
bló/^i/. 195 
bloc/V. 207, 163 
bloca^S;^. 163 
bloccare Ital. 163 
blocco Ital. 163 
blockhaus /^r. 208' 
blocus Fr, 208 
bloi Ofr. Prov. 210 
bloiiV/>. 195 
blom d. V. Treviza 209 
blond Fr, 210 
blondoK9/. 210 
blon-z Prov. 210 
bloquear ^/. 163 
bloquer Fr. 163, 207 
blos Lod. !94 
blos O/ir. Prov. 194 
blosse rf. v. Berry 203 



blost(r)e Q/V*. aii 
blot Lombard. 194 
blott Ztfi. 194 
h\o\\\x Fr, 194 
blou O/r. 195 
blouse Fr. 2 1 2 
bloyi Zuidfr. 2c6 
b\t//al. 195 
bluelte />. 13 13 
bluot Engad. 1 94 
blut -^/fr, f94 
bluteau ^r. 327 
bluter/^r. 327 
blutoir Fr. 327 
blutta Engad. 194 
bluttare //o/. 194 
boa lial. 62 
boarte Roem. 237 
bobeclia P/^. 254 
bobeline Noord/r. 241 
hoc Lothr, Cat. Engad. 331 
bocambre /^r. 1^66 
bocaran Sp. 324b'8 
bocatteZöMr. 331 
bocch d. V. Como 331 
boccia//a/. 254 
boce Ofr. 254 
bocha Sp. 254 
boche Picard. 254 
bocher ZöMr. 214 
bochier Prov, 331 
bochin Osp, 331 
bock /r. 215 
bockhouls Owaahch 253 
bockhoz Owaahch 253 
boc-s /^röz;. 33 ! 
bodine Fr. 219 
bodriga d. v. Parma 84 
bodquin Picard. 234 
bodrio 5/. 306 
bofordo Sp. Pt^. 1009 
boga Lombard. Venet. 1 1 1 
boga(r) Sp. 22()2 
bogirai Owaaisch 242 
boge Ofr. 334 
boghei /r, 326 
bogn Romagn. 338 
bogna d. v. Milaan 338 
bogue Fr, 85, 1 1 1 
boguet/>, 326 
bohorder Ofr, 1009 
bohordo 5^. 1009 
bohort Ofr, 1009 
boia Ital. Ptg. 62 
boigne H^ür^/j^A 236 
bois(d)ie Ofr. 113 
boisdif Ofr, 113 



boise(r) O/V. 113 
bokhö Nwaalsch 253 
bóki Waalsch 1565 
bol i?'r. 248 
bolatte Lothr. 227 
boldone //a/. 336 
boldrié Ptg. 84 
bolenge O/r. 327 
bolge O/r. 334 
bolgeita Ital. 334 
bolgia Ital. 334 
boline i^r. 225 
bolzone Ital. 336 
bombarde Lothr, 216 
bombdte Lothr. 216 
bóme /^r. 233 
bómel Waalsch 23 1 
bomerie i^r. 218 
bompresso Ital. 221 
bon de />. 339 
bondieu Picard, 339 
bondon Fr. 339 
honge Waalsch 232 
bongf (au) i^r. 337 
boqud ZöMr. 213 
boque (farlai) Lothr, 213 
boquer Lothr. 213 
boquette /r. 2 24 
boquin Osp. Lothr. 331 
bor Rtr. 237, 2339 
borc Ofr, 342 
borcegui *S^. 303 
borc-s Prov. 342 
bord /^r. Engad. 237 
borda O^/. O//^. 237 
borda Prov. Cat. 238 
bordailler Fr, 237 
bord ar 5"/. 237 
bordare Ital. 237 
bordayer i^r. 237 
borde Ofr. 238 
bordear Sp, 237 
bordeggiare //a/. 237 
bordel Prov, Fr. 238 
bordél Ptg. 238 
bordello //a/. 238 
border Fr. 237 
borderie i?r. 238 
bordo Ital. Sp, Ptg. 237 
bordoni Ital. 297 
borfolu Venet. 166 
borghese //a/. 342 
borgne Fr. 236 
borgo /i^ö/. 342 
borgois Ofr. 342 
borgues /V-öz/. 342 
boril Osp. 239 
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borino//a/. 239 

bori(r) NoordüaL 346 

bomear Sp. 236 

borni Cat. 236 

bornio lial. 236 

borrér NoordüaL 346 

borsè Za</. 272 

borta Roem. 237 

bortita Roem, 337 

bort-z Prov. 1009 

borvè /,0</. 295 

borzacchino /ifa/. 303 

bosche Normand. 254 

bossa Prov. 254 

boss€(ler) T^r. 240, 254 

bosseman Fr. 235 

bosso-s Prov. 336 

bossu ^r. 254 

bot Fr. Noordfr» 241 

botacchiola Ital. 114 

botaciu Roem. 114 

botana .S^. 241 

botSo/V^. 241 

botar Prov. Sp. Ptg. 341 

bote d. V. Dauphine\ Sp. Ptg. 24 

botequin Sp. Picard. 234 

boter Ofr. 241 

boteux Noord/r. 241 

botin -5/^. 355 

bottioo Ital. 355 

boli-s Prov. 114 

boto /te/. ^/. P/^. 114, 241 

boloier Noord/r. 241 

boton Sp. 241 

botoso *S^. Ptg. 241 

botsch ^/r. 331 

botscfaa Rir. 254 

botta //a/« Rtr. 241 

bottare //a/. 241 

botte Fr. 245 

botte O/ir. 241 

botteresse Waalsch 244 

bolto/te/. 241 

botxi Cat. 331 

bou Ofr. III 

bouayer(asse) Lothr, 333 

bouc /^r. 33 1 

boucancouque IV^olsck 224 

boucassin -Fr. 324te»' 

bouc-estain O/r. 2054 

bouche O/r. 349 

boucher Fr. 331 

bouchon Fr. 349 

bouée /?r. 62, 247, 333 

bouge Fr. 334 

bougette Fr. 334 

boughe Lothr. 349 
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bougneto Prov. 338 
bougno /Vo», 338 
bougran Fr, 324^» 
bouhe Waalsch 226 
bouhonrt Ofr. 1009 
bouie d. V. Bourg. 333 
boukète Waalsch 224 
boulanger /^r. 327 
bouledogue Fr. 335 
boulepoDche /^r. 250 
boulevard Fr. 230 
boulevart Fr. 230 
boulever(que) O/r. 230 
bouline Fr. 225 
boulingrin Zr. 249 
bouquer Fr. 332 
bouquette Heneg. 151 
bouquette /^r. 224 
bouqiau Heneg. 151 
bouquin />. 220 
bourcet Fr. 222 
boure Lothr. 1526 
bourgfeoisV /r. 342 
bourgeon />, 346 
bourgmestre />. 344 
bourset Fr. 222 
bousir(got) /^r. 25 1 
bout(er) i^r. 241 
bouterame Fr. 243 
bouton(Dière) /^r. 241 
boutrane Waalsch 243 
bouweie Waalsch 333 
bouwer Waalsch 333 
bouxèle Waalsch 229 
bova /te/. III 
boxe(r) />. 252 
boya Sp. 62 
boy e O/r. 62 
boy er Fr. 223 
bozoD O/r. Osp. 336 
bozza /te/. 254 
bozzo Ital. 254 
brac Lothr. 296 
brac Prov. 260 
braci?ö^w. 263 
bracage Noordfr. 258 
bracpare //a/. 263 
bracco /te/, 263 
brachet Fr. 263 
bracher ^//^fl^/. 258 
bracia Ital. 272 
braco «S^. 263 
bracoD Ofr. 263 
braconn(i)er Fr. 263 
brac-s /Vöv. 263 
bradone Ital. 257 
bradoD-s /'rov. 257 



bragagna Venet. 1607 

bragagnar Venet. 112 

brageux Q/r. 260 

bragia Ital. 272 

brago /te/. 260 

bragola Ital. 112 

bragos Prov. 260 

bragotar F<r«^/. 112 

braha Rtr. 258 

brahon Oj/ . 257 

brai Nfr. 288 

brai Ofr. Nfr. 260 

braica i?0^;». 263 

braida Venet. 259 

braido </. v. Arrezzo 1 29 

braimai d. v, Bourg. 283 

braiman-s Prov. 256 

braioD O/r. 257 

braise Fr. 272 

braja <f. v. Ferrare 259 

bTBJedsi Fngad. 291 

bramaZ^r^. 1612 

bramar *S/. /^^. 282 

bramare Ital. 282 

brame Waalsch 280 

bram er /^r. 282 

bramire Ital. 382 

brammar i?/r, 282 

bran(c) Ofr. 265 

branca Ital. Osp. Optg. Roem, 

1188 
branche /^r. 1188 
branco //a/. 1188 
branco Ptg. 190 
branc s Prov. 1 188 
brandar /y<7v, 265 
brand e d. v. Berry 266 
brandè Piemont, 265 
brande Fr. 265 
brandebourg /^r. 267 
brandelle Fr. 265 
brander O/ir. 265 
brande vin Fr. 268 
brandiller Fr. 265 
brandilloire /^r. 265 
brandir Fr. Prov. Ptg. 265 
brandire//a/. 265 
brandistocco /te/. 269, 2031 
brandoi Ofr. 266 
brandoire Fr* 265 
brando Ital. 265 
brandon Fr. 265 
brandone /te/. 257 
brando-s Prov. 265 
branler /^r. 265 
brano Ital. 257 
branquier Geneefsch 263 



21 
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bransc(h)a(t)ter Ofr. 271 

bransqueter Fr, 271 

brant O/r, 265, 270 

brant Cat. 265 

brante Zwitserfr. 284 

branz Prov. 265 

braon Ofr. 257 

braon-s Prov. 257 

braqae{r) Loihr, 258 

braqae(r) ^r. 261, 265 

braquet Fr. 263 

brasa /Vöv. ^/. 272 

brèsa Za/f. 258 

bras2o/?^. 191 

brasar Rtr. 272 

brasci d. v. Modena 17 1 

braschla Engad. 171 

braschun Rtr. 348 

brascia//a/. 272 

braséZa^. 258 

bras(i)er /^r. 272 

brasiller /r. 272 

brasoier Ofr. 272 

brasoD Q/ir, 272 

brasoD'S Prov. 272 

brasser Engad. 272 

brastga^/r. 272 

brau Lothr. 273 

brauQca Za/f. 1188 

brauzir Prov. 295 

brawoD Lothr. 257 

bray Oj/ . 260 

brayer d. v. Berry 291 

brayer Fr. 260 

braza /*/^. 272 

brazon-s Prov. 257 

brea ^5^. 260 

break Fr. 275 

bréant />. 506 

brear Sp. 260 

breb(u) i?ö^w. 115 

breccia Ital. 276 

brecha Sp. 276 

brèche /^r. 276 

brèche Heneg, d. v. Bourg. 

289 
breda d. v. Brescia en Cremona 

259 
bredola /Vov. 285, 1579 

brega Prov, 291 

bregar/Vöv, 6^1^.291 

bregle Roem. 290 

breimaote Osp. 256 

brèjci/. V. Namen 272 

brejo /V^. 260 

breke Picard. 276 

brelan /^r. 286, 507 



brelander Fr. 286 

brelenc Ofr. 286, 507 

breline^r. 136 

brella d. v. Milaan 1579 

brelle(r)/^r. 288 

brcloque Fr. 173, 1324 

brema Rtr. 283 

brème /^r. 280 

bremir d. v, Berry 282 

breota Ital. Rtr. 284 

breo Ptg. 260 

brèsacca Sard. 813 

bresatte Z<>Mr. 272 

brese O/r. 272 

bresme Ofr. 280 

bresse Heneg, 171 

bret O/y*. 288 

bretail]e(u)r Fr. 279 

brete //a/. Sp. Ptg. 288 

bretela </. v. Como 288 

bret(e)ler /^r. 288 

bretelle Fr. 288 

breter Fr. 288 

bretesche O/r. 285 

brel'selle Lothr. 287 

brette(r) /^r, 279 

bretteler Fr. 279 

bret-z /Vov. 288 

breu Ofr. 306 

breuler Lothr. 3 1 2 

breuse Waalsch 348 

breute Lothr. 290 

breyer <f. ï'. Berry 291 

brezau Loihr. 272 

briac Waalsch 260 

brib Waalsch 162 

briba 5^. 162 

briban O/r. 162 

bribai *S^. 162 

bribe/^r. 162 

briber Ofr. Picard. Waalsch 162 

briberesse Ofr. 162 

bribon <S/. 162 

brie Prov. 278 

bricco(lino) Ital. 289 

briccone //a/. 278 

briché* Ofr. 289 

brichtu Lothr. 320 

briciafr) //a/. 291 

briciola Ital. 291 

briciólo //a/. 304 

brico Sp. 281 

bricon O/r. Prov. 278 

bticona Prov. 278 

briconie O/r. 278 

brida /'rov. Ital. Sp. Ptg. 290 

bride Fr, 290 



bridel Q/lr. 290 

brie Fr. 291 

briée ƒ>. 291 

brier Ofr. 291 

brifalda //a/. 162 

brifaud^r. 162 

brife Picard. 162 

brifer Nfr. 162 

briga7/a/. Ptg. 291 

brigada /V^. 291 

brigade Fr. 291 

brigador/V^. 291 

brigandi^r. 291 

brigante Ital. 291 

hiïgdiQ Ptg. 291 

brigar /V^. 291 

brigare Ital. 291 

brigata //a/. Sp. 291 

briglia //a/. 290 

brigue(r) Fr. 291 

brihS Waalsch 276 

brimbelle Lothr. 255 

brimber Opicard. Owaalsch. 162 

brimbeur O/r. 162 

brimbille Lothr. 255 

brini?/r. 313 

brin O/ir. 292 

briobasse Fr. 255 

brincar »S^. P/Jf. 2030 

briodar Sp. 293 

brinde Fr. 293 

briodestoc -^r. 203 1 

brindis Sp. 293 

briodisi Ital. 293 

bringuai <^. z/. Bourg. 293 

bringue(i) Lothr. 293 

brioche /^r, 291 

brique /^r. Heneg. d. v. Bourg. 

289 
briquet Fr. 263 
briquet(te) /^r, 289 
bris Ofr. 278 
brit Rtr. 308 
britar O//^. 294 
brivido Tosc. 779 
bro /*ro7/. 306 
broare Venet. 295 

broasca Roem. 627 
broc Lothr, 296 
brocca ^. z'. Parma 307 
brocon <^. z/. Parma 307 
brod O/y. 306 
broda Zfa/. Rtr, 306 
brodar Ofl/. 237 
brodequin Fr. 303 
broder i^r. 237 
bródi Waalsch 306 



brodio Sp, 306 

brodo Ital. 306 

broè Lad. Piemont. 295 

broet O/r. 306 

brogliare Ital. 306 

broglio ItaL 306 

brogue Fr. 299 

broi(on) O/r. 288 

broie^r. 291 

broigne O/r. 315 

broiqué d. v. Bourg. 263 

broir O/r. 295 

brombo Piemont, 264 

brómbolar^. 7^. Friuliid^ 

bromboler d, v. Treviglio en 

Bellano 264 
brómbula d, v. Friuli 264 
bron Lombard. 3c i 
broDbilles Heneg, 255 
bronche(r) /^r. 307 
bronce Sp. 313 
bronco(ne) //ö/. 307 
brooha Prov. 315 
broiiir Sp, 313 
bronsepote M^afl/ifA 302 
broDza Venet. 316 
broozar «S/. 313 
bronze(r) Fr. 313 
broDzer Lothr. 318 
bronz(iD)o //a/. 313 
broquelin Fr. 300 
broque(r) Lothr. 258 
brosder Waalsch 237 
brose ^^00/^^^319 
brosse i^r. 348 
brostar Prov. 321 
broster Waalsch 321 
brota ^. 304 
brotar 6]^. Prov. 304 
brote ^. 304 
brotoD Sp. 304 
brotOD-s /Vöz/. 304 
bröttai d. v, Bourg» 321 
brot-z Prov. 304 
brouandaine Lothr. 306 
brouche Waalsch 348 
brouda Engad. 306 
brouée i^r. 306 
brouc(r) Normand. 295 
brouesse Picard. 348 
brouet -^r. 306 
brouhène Waalsch 274 
brouillard /^r, 306 
brouiller /^r. 306 
brouillon Fr. 306 
brouir />. 295 
brouques Picard. 298 
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brout Fr. 304 

brouter Fr. 321 

brouzer Lothr. 318 

brovè Piemont. 295 

broyer Fr..2gi 

brozza //a/. 304 

brozzolo //a/. 304 

bru Fr. 308 

bruant Fr. 506 

bruche Picard. 348 

brac-s Prov. 309 

bruciu ^ör^. 627 

bruilles Lothr. 308 

bruir O/r. 295 

bruman Normand. d. v. Bourg. 

308 

brumba </. v. Biella^ Canavese 
264 

biümbla Neder engad. 264 

brumeD(t) O/r. 354 

brumvis Owaalsch 311 

brun /r. Prov. Engad. 313 

bruQcrat ^ö^-w. 314 

brunie Ofr. 315 

brunir Fr. Prcv, Pig. 313 

bruflir »S>. 313 

brunire Ital. 313 

bnmo Ital. Sp. Ptg. 3 13 

bruscare Ital. 322 

bnisciola Napelsch 304 

brusco//a/. 5^. /*/^. 322 

brusola Venet. 304 

brusque i^r. 322 

brusque(r) Fr, 322 

bruster Ofr. 321 

brustga ^^r. 3 1 7 

brustia //a/. 348 

biül Engad. 508 

brut rf. V. Friuli "^oZ 

brute Waalsch 310 

brut-z Prov. 309 

bniy Q/r. 308 

bruza ^. 348 

bsi d. V. Ferrare en Parma 167 

bsia d. V. Placenza 1 70 

bsil d. V. Mantova 167 

h^Kn^x Normand. 170 

bsiól Romagn. 167 

bse <f. z;. Reggio d'Emil. 1 67 

bséi d. V. Bologna 167 

bsuga d. V. Vicenza 167 

buadar Rtr. 333 

buaoderie /^r. 333 

buaudier Fr. 333 

buc O/r. Cat, 329 

buc i2/r. 331 

buca Ital» 329 



bucail />. 224 

bucare Ital. 329 

bucato Ital. 333 

buce O/r. 352 

bucherame Sp, 324^» 

buchin Osp. 33 1 

buco Osp. 331 

buco Ital. 329 

buc-s /Vöv. 329 

budget i^r. 334 

budriere Ital. 84 

buée d. V. Berry 333 

buega Sp. 330 

buer /^r. 333 

bugada Prov. Sp. 333 

bugée d. V, Berry 333 

bugh d. V. Como 329 

bugia(re) //a/. 113 

bugn <f. V. Milaan 338 

bugoa //fl/. 338 

bugne Ofr, 338 

bugnocca <f. v, Cremona 338 

bugoola //a/. 325 

bugnoD d. v. Verona 338 

buiei^r. 329 

buie d. V. Berry en Bcurg. 333 

buigne Ofr. 338 

buire Fr. 329 

buiron Ofr, 341 

buivre Waalsch 1 1 5 

buleter Ofr. 327 

bulino //a/. 239 

buUo Rtr. 340 

bulo /i^fl/. Venet. Lombard. 

Piemont. d. v. Como 340 
bulsch(a) Rtr. 334 
builuela Sp. 338 
buob i?/r. 323 
buoch Engad. lil 
buque 5/. Ptg. 329 
buquer /^r. 333 
hwc Normand, 341 
bure ^r. 228 
burdel Sp. 238 
burgari?<7^/«. 343 
burges Sp. 342 
burgo 5/. Ptg. 342 
burgomastro //a/. ^. 344 
burgrave Fr. 345 
burgravio Ital. 345 
burguez /V^. 342 
buridone d. v. Monte 346 
buril Nsp. Ptg. 239 
burino/i^a/. 239 
burir Waalsch 346 
buristo d. v. Siena 2467 
bumiu Rtr, 347 



huimii Ütr. ^i6 

baroD O/r. Nfr. Owaalsch 341 

bar(r)ire d. v. Alonte 346 

bus Prov. 352 

bÜs Zwitserfr. 349 

buscheia Rir. 1 13 

\(i0i%\2i Lombard. Venet, 113 

bttsié Lad. 2468 

büsoéu d. V. Milaan 167 

bussa(re) //fl/. 254 

bosse 0/r. 352 

bastab ^/r. 324 

but Roem. 24 1 

but i^r. 350 

bataciu Roem. 241 

butin(er) Fr. 35$ 

bnttare //a/. 241 

butle Fr. 350 

butxi 67fl/. 331 

buxeo d. V, Gallicië 33 1 

buya(r) */. w. Freiburg 333 

buzo Oi/. 352 

buzzo Ital. 351 

by Owaalsch 161 

byotsë Zwitserfr. 305 

bziner /^ifflr^. 170 



cè Lothr, 1072 

cab /^r. 356 

cabeliau O/r, 1046 

cabiawe Waalse h 1046 

cabilland /^r. 1046 

cabme(t)i?>-.357 

cabinelto //a/. 357 

cabouau d. v. Namen 1046 

cache Waalsch 109 1, 

cacheZ^/^r. 1072 

cacheron Heneg. Npicard, 1 1 20 

cache(tte) Normand. \ 1 20 

cachoire Heneg. Npicard. u 20 

ca9o/'/^. 372 

cadafal Ptg. 362 

cadafalco «S/. 362 

cadaialc-s Prov. 362 

cadafalso/'4?.362 

cadefaut Ofr. 362 

cada(ha)lso »S/. 362 

cadie d. v. Arrezzo 654 

cafanüm Rtr. 805 

caféaus Venet» 1053 

caSe Lothr. 1052 

caffié Za^. 798 

caffier Z^/Ar. 1052 

cafu Waalsch 1052 
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cage Waalsch 1094 

cageter Waalsch 1084 

cague ^-r. 1044 

cahala Riyem. 1049 

cahouant /Virarrf. io8i 

cahot(er) />. 968 

cahoüte Waalsch 1080 

cahuette Ofr. 1055 

cahute O/r. 1045 

cahuie Nfr. 1055 

caicoule W^daZrr/r 1098 

caida d. v. Arrezzo 654 

caiè Waahch 1095 

caikioule Waalsch 1098 

cailJe Fr. 1 239 

Cr(')mbra/V^. 1 1 16 

cal me fyt/a/r^^ 1061 

cais Lombard, d v. Como 658 

caisla d. v. Como 658 

cajute Fr. 1045 

cakerla(i) Fr, ÏO58 

cala Roem, 1049 

calambre ^/. 11 16 

calauve Waalsch 1122 

caleffare Ital. 39 1 

calha Prov. 1239 

calougna(rd) Normand. 1348 

calorgne Westfr. 1348 

calspato iS^. 1059 

calt^^r. 701 

camarlenc-3 Prov. 368, 507 

camarlengo -5^. 368, 507 

camarlingo Ital, 368, 507 

cambage Ofr. 1061 

cambe Ofr. 1061 

cambier O/ir. 1061 

cambuse Fr., d. v. Bsrry 1048 

came Fr. 106 1 

camme^r. Waalsch 1061 

camoscio //a/. 666 

camous Prov. 666 

camozza //a/. 666 

camp Fr. 1062 

campar Sp. 1062 

campeador ^^. 1062 

carapear Sp. 1062 

campeggiare //a/. 1062 

campeler Ofr. 1063 

campelle Picard. 1063 

campeon 5]^. 1062 

camper Fr. 1062 

campio Prov. 1062 

campione //«/. 1062 

campo //a/. 1062 

camuQa Ptg. 666 

camuffare //a/. 1452 

cainur9a Ptg, 666 



camütsch Rtr. 666 
camuza ^/. 666 
canapsa Fr. 1 1 5 1 
canard /^r. 359 
cafiavete Osp. 1 1 54 
cancre(las) Fr. 1058 
cane Ofr. Nfr. 359^ 
canedel ^/r. 1158 
caoèce Waalsch 1064 
caoette A^^r/nam/. 1156 
canif/>. 1154 

canique iVbr/wamf. 1156 

canivet Prov. 11 54 

canivete/V^. 1154 

caflivete Osp. 11 54 

canne Normand. 1064 

canneberge /^r. 1065 

cao net te Fr, 1064 

cant /^r. 360 

capparosa Sp. Pig. 1 230 

capre ƒ>. 1066 

caque Fr. 1056 

caquer Fr, 1057 

caragna Lombard, 1069 

caraos ^S]^. 67 1 

caraquei^r. 11 78 

caréuz Sp. 671 

cancan Nfr, Prov. 1238 

carisel Fr. 1092 

carmanoe Waalsch 1375 

carousse /^r. 671 

CAxpone Ital. 1191 

car(r) tcca //a/. <S^. P/^. 1 1 78 

carrick ƒ>. 361 

carschÜD Rtr. 1 192 

carsee Owaalsch 1092 

carlol(a) ^c7^/w. 1073 

cartofia Roem. 1073 

carveile Fr. 1074 

casimir/r. 1071 

üfaspa Lad. 2487 

caspoui Waalsch 684 

cassa Ca/. 372 

casse O/ir. Picard, 372 

casserola //a/. 372 

casserole Fr. 372 

casseuris Picard, 1081 

castaldione //a/. 688 

castaldo //a/. 688 

castine/^r. 1060 

caston O/r. 1075 

castone Ital. 1075 

catafalco Ital, Ptg. 362 

catafalque /^r. 362 

cateseuris Picard, 1081 

catro d. v. Lucca 1076 

caucala Prov. 1081 



caucliemar Fr, 358 
caue Picard. 1081 
caufiè Ixid. 383 
caupir Prov. 1077 
cauque Heneg. 661 
cauquemar Heneg. 358 
cau-s Prov, io8i 
causer i^r. 382, 1079 
causimen-z Prov. 1078 
causir Prov, 1078 
causit-z Prov. 1078 
eau vette A^örwjflwr/. 1081 
cave(tte Picard. 1081 
cavouéin Picard. 1081 
Z'X^2Xi Picard. 1081 
cawe Picard. 108 1 
caye Qfr. 1045 
cayo -S"/. 1054 
caz(a) y?/r. 372 
cazo 5^. 372 
cazuela Ptg^ 372 
cazza //a/. 372 
cazzetta i?/r. 372 
cazzola Rtr, 372 
cazzuola Ital, 372 
cellebrür Waalsch 363 
celluloid i^r. 364 
cendraÜDO Ital, 1822 
cerneau T^V. 1091 
chabraque/r. 1782 
chacheure Ofr. 1 1 20 
cbafar i5^. 1 1 1 7 
chafaut O/r. 362 
cbahute O/r. 1055 
cbai Loihr. 1928 
chair i^r. 367 
chairder Lothr, 1928 
chalat Loihr, 1930 
chaler Loihr. 1785, 1930 
chaloupe ƒ>•, 1978 
chalupa -S/. -P/^, 1978 
chambellan Fr. 36S, 507 
chambo(u)ler Loihr. 665 
chambrelenc O/r. 507 
chaDca/'4f. 1775 
chando Sp. 1775 
channe O/r. 1064 
chamberga 5/. 1853 
chambrelenc O/r. 368 
cbamois -^-r. 666 
champier O/r, 1062 
champion Fr. 1063 
chamuotsch Engad. 666 
chamurce Z<z^. 666 
chanza .^. Ptg, 2480 
chapa(r) *S/. /V^. 1 1 17 
chapel Sp, 11 17 
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chapim Ptg, u 1 7 
chapin Fr. Sp. 1 1 1 7 
chapotear Sp. 11 17 
chapout{ej)a 5/. 11 17 
chapse Loihr. 1836 
chapuz 5/. II 17 
charchant O/r. 1238 
cbarco 6]^. Ptg 11 14 
charpa ^/. /'/^. 1789 
chasco Sp. 1 1 20 
chast(er)on O/r. 1075 
chasseure 0/>. 1 1 20 
chasso Nprov. 1 1 20 
chau-s /'a-öz;. 1081 
chata Sp. 1 11 7 
chat-huant ƒ>. 1081 
chato Sp. II 1 7 
chaton /^r. 1075 
cha tonner Fr, 1075 
chatron O/r. 1075 
chatte /^r. 1117 
chauana Prov. 1081 
chaukemar Waalsch 358 
chaumart O/r. 1994 
chaunta Engad. 369 
chaurd(er) i/. v. Namen 1928 
chaupi Heneg. 1848 
chaupir Pröv. 1077 
chausir Pröv. 1(78 
chauvesouris Fr. 1081 
chavant^. v, Berry en Sain 

ionge 1081 
chavêche Fr. 108 1 
chavin d.v. Berry 1081 
chavon ^. v. Berry 108 1 
chawatte Z(7/^/-. 108 1 
cbawe-sori Waalsch 1081 
chawe(ite) Waalsch 108 1 
cheffeZö/Ar. 18 11 
chefl&éye Zö/Ar. 1811 
chehau-jori Waalsch 1081 
chè-heuzant Lothr. 1081 
cheie Loihr. 18 18 
chejel Engad. 1085 
chelauner Lothr. 1959 
chelem />. 1963 
chelme O/ir. 1797 
chenapan i^r. 1835 
chèn(ay)e Zo/Ar. 1944 
chepeikeur Loihr. 2016 
cheque Fr, 373 
cheraiE(cher) Picard. 1866 
cheraioe Picard. 424 
cherchant O/r. 1238 
cherène Picard, 424 
cherier Lothr, 1779 
cherli ^/r. 1088 



chèseute Waalsch 11 20 
chétron /^r. 1075 
cheuf Piemoni. 994 
cheuppe ZöMr. 1877 
chevêche ƒ>. 1081 
chianchetta Tbj^. 1775 
chiappare Ital. 1 11 7 
chiappino //a/. 1117 
chiappola(re) Ital. i m 7 
chiappolo Ital. iii 7 
chiappo(ne) //a/. 1117 
chiatta Ital. 1117 
chiazza(re) Zfa/. 1 1 23 
chiba Sp. 2494 
chibo Sp. Ptg, 2494 
chiborean Roem. 700 
chife Waalsch 1099 
chifel //a/. 1 106 
chifer d. v. Bergamo 1 106 
chifla Roem, 1107 
chiflu Roem, 1107 
chiglia //«/. II 00 
chionier O/r, 11 03 
chilbi ^. V. Ticino 376 
chili* Lothr. 1809 
chimbecio //a'/. 1974 
chime df, v. Namen 1913 
chincaglie //a/. 11 38 
chiuchilloso /ra/. 2148 
chioders Rtr, 1 104 
chindros Roem. i loi 
cbindrus Roem, 1 10 1 
chine d?. 7/. Namen 1944 
chinea //<2/. 820 
chinker Picard. 1 799 
chinki FFIaa^^A 1799 
chinoros Roem. iioi 
chioquer/^r. 1799 
chioccare //a/, 1143 
chion Picard. 1097 
chionzo Ital. 114'^ 
chique .^r. 1806 
chiquer Zö/Ar. 1805, 1807 
chiriar Sp. Ptg, 1232 
chirvai Roem. 1 108 
chista^/r. 1109 
chiurlare //a/. 1232 
chiurlo Ital. 365 
chiva Sp. 2494 
chivo .^. Z'/^. 2494 
chlague(r) Lothr. 1820 
chldquèye ZoMr. 1959 
chlaunaye Lothr, 1959 
chlauner Lothr. 1959 
chlute Zfifwé-^. 1979 
chnap Heneg. 1836 
chnoufe(r) Waalsch 1993 
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choc Fr, 184Q 
chocar Sp. Ptg, 1849 
choe Ofr, 1081 
choisir/^r. 1078 
choix Fr, 1078 

chömöra<f. v. Hérémence 1994 
chope Fr, 1858 
chope Ofr. 1859 
chope <^. V. Namen 1848 
chopi d. V. Namen 1848 
chopine(r) Fr. 1858 
chopper Fr. 1859 
choque O/r. Sp.Ptg. 1849 
choquer ƒ>, 1849 
chorlo Sp. Ptg, 1860 
chotar Sp. 2258 
choto 5/>. 2258 
chou d, V. Namen 1856 
chouan Fr. {Anjou) 1081 
chouaner Heneg. 724 
chouart />. 1081 
chou(ber) Lothr. 1862 
choucas /^r. 1081 
choucheiie ZöMr. 1849 
choucroute Fr. 1766 
choue-souris /^r. 1081 
chouette Fr. 1081 
choufliqueur Fr. 1874 
choumac Waalsch 1849 
chouquet O/ir. 1849 
chova Sp. 1081 
choya *S^. 1081 
choyer-^r. 2143 
chpékeur Lothr. 20 16 
chpieule Lothr. 2023 
chuchotte Lothr. 1849 
chuèche <f. v. Berry 108.1 
chuer O/ir. 2143 
chuiner Heneg, 724 
chumei/. v. Namen 1913 
churer <^. z/. Namen lyyg 
cbusir Heneg. 1078 
chuzi Waalsch 1078 
chwemme Lothr. 2147 
cialtrone //a/. 739 
ciambellano //a/. 368, 507 
ciamberlano 7/a/. 368 
ciamp(ic)are Ital. 2481 
ciacca 7bj^. 1775 
ciarcare Ital, 2480 
ciapa d. v, Como 1117 
ciap(ari.) Zömèar<f. II 17 
ciappula Sicil. 1 1 1 7 
ciarpa Ital. 1789 
ciascu Sard. 1 1 20 
ciausire O/^fl/. 1078 
dble-Fr. 1889 



cicciar ^/r. 2212 
cidelo <f. V. Arrezzo 1 1 10 
cingler /^r. 1921 
cioccare Ital. 2258 
ciocco //a/. 1849 
ciofle(n)gar i?örw. 1874 
dofli(n)gar i?0^m. 1874 
cïofo Ital. 1872 
ciogo Lombard, ili"^ 
ciolla//<7/. 169 
cion //a/. 2149 
cioncare Ital, 1799 
cioncia 7/^/. 2480 
cioDCo Ital. 1849 
ciondolina 7/^/. 1822 
ciot(tin) d. v. Como 2258 
ciótola7/a/. 2258 
ciotto(lo) 7/a/. 1881 
ciovetta 7/a/. 1081 
cicvice Ital. io8i 
cipaye Fr. 1918 
ciron Fr. 1927 
cisclc Prov. 703 
ciscranna Oital. 1909 
cisemus 0/>. 2507 
cilto(lo) Ital. 2508 
ciuffetto 7/a/. 2218 
ciuffo Ital. 2218 
ciuino 7/a/. 2149 
civetta Ital. 1081 
civière Fr% 25 1 1 
clabaud Fr, 1 1 1 7 
clabot Waalsch 11 17 
cJac 0/r. II 15 
claca CV?/. 1115 
clacheroD Npicard. 1 1 20 
clachoire Npicard. 1 1 20 
claco TVöv. II 1 5 
clacote d. v, Landes 1 1 15 
clacoutère d. v. Landes 1115 
clafa Nprov. 1 1 1 7 
clamm Waalsch 1116 
clampT^r. 1116 
clamponoier T^r. 1117 
clanchergnar Rtr, 1 1 28 
clap Rtr, 1 1 1 7 
clap(ada) <f. z/. Friuli 1 1 1 7 
clapar(do) Oprov. 1117 
clapds A^f ov. IÏ17 
clapée T^r. 1 1 1 7 
clnpet(e) Ofr. 1117 
claphout 0/ir. 1117, II 18 
clapié Oprov. II 17 
clapier Nfr. 1 1 1 7 
clapiera Oprov. 11 17 
clapin Nprov, 1 1 1 7 
clap(o) /Vöv. 1 1 1 7 



clapoison (^r. 1117 

clapoD d, V. Domhes II 17 

claponnier Fr. 1 11 7 

clapot Waalsch 1117 

clapoter T^r. 1 1 1 7 

clapoun Nprov. 1 1 1 7 

clapoutejè 5/. 1 1 1 7 

clappar Rtr. 1 1 1 7 

clappe O/V. Waalsch ïii8 

dapper ^/r. 1 11 7 

claquard Normand, 1 1 15 

claque O/ir. 11 15 

claquer.^r. 1 115 

clSve Waalsch 11 22 • 

claymore Fr. 392 

clé Rtr, 1 1 25 

clenche Nfr. 1136 

cleuoduire Roem. 1 127 

clenque 0/>. 1136 

clice Ofr. \ 140 

clichet Lothr. 1136 

cliche(tte) PTaa/jfA 1136 

climper Waalsch 1974 

clinT^r. 1139 

clinche Waalsch 1975 

clinchc T^r. 11 36 

clinclan Nprov. 1138 

clinclant ZöMr. II 38 

cliufoc Fr. II 26 

clinoid Roem. 1 1 27 

clioquant T^r. 1138 

clipant /V(Car</. 1141 

cliquant Heneg. I138 

cliquarl T^r. 1137 

cliquet Ptcard, 1136 

clisse -^r. 1140 

c\o{k Nprov. II 17 

clofado Nprov, 1 1 1 7 

clofteri?/r. 377 

cloque -S^. 1213 

douche Heneg. I145 

clown T^r. 394 

club Fr, 395 

clui Nprov. 711 

cluntga i?/r. 380 

clustrer Ofr, 1150 

clüte Waalsch 1148 

duter 0/ir. 1150 

clut(ct) Ofr. II 50 

clutschar 7?^r. 753 

cnédelle Waalsch {Luxemb.) 1 158 

coeppe Lothr. 1153 

cnivet O/r. 1154 

coaille Ofr. Picard. 1239 

coalla Osp. 1239 

coat </. V. Como 806 

cobaltTr. 1161 



cobalto Ital Sp. Ptg, 1161 

cobolt /^r. 1161 

coca Sp. 396 

cocagne Fr. 390 

cocca Ital. 396 

cocchio Ital. 1235 

coche Fr. 396 

coche/>. »S]^. 1235 

cochet O/r. 396 

codnet 0/7*. 397 

cofia Sp. 1231 

cógera Lad. 1225 

cogerè Za//. 1 225 

coh Rtr. 1162 

coifa Nptg^. 1 23 1 

coifFe(r) Fr. 1231 

coifFeur jP/-. 1231 

coille P/irar^. 1239 

coivre O/r. 1594 

coke Fr. 398 

colchete /V^. 12 13 

colin Fr. 1168 

colla(re) //fl/. 11 69 

colsa Ital. Sp. 1 1 7 1 

colza Fr. Waalsch^ Nprov, Sp. 

Ptg. 1171 
colzat Sp. 1171 
cóme d. v. Namen 1061 
comité Fr, 399 
commodore i^r. 400 
condla Lad, 369 
confalon .S^. Piemont. 805 
coDfalooiero Venet. 805 
confano-s /Vöz/. 805 
confanon O/r. 805 
conittl Lad. 1159 
conrear iVöz/. 5/. 1647 
conreo Sp. 1647 
conrei-s Prov, 1 647 
conroi(ier) O/ir. 1647 
constable Fr. 40 1 
coDtredanse Fr. 408 
convict i^r. 402 
copparosa Ital, 1 230 
90pper Ofr. 1859 
coprose /^r. 1 230 
coprose Fr. {dial.) 11 19 
copter -Fr. 11 44 
coqi^r. 1165 
coque Ofr. 396 
coquerie Fr, 403 
coqueron Fr. 404 
coqueron Aferwawd?. 1163 
cor Lombard. 994 
corchete Sp. 12 13 
cormorao /^r, 507 
coronaire Fr. 405 
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coroner/V. 405 

corp marenc Ofr. 507 

Corporation /^r. 406 

correa Cat. 1647 

correu CVz/. 1647 

corredare Ital. 1647 

corredo Ital. 1647 

correo -S*/». 1647 

corroi Nfr. 1647 

corroyer i^r. 1647 

cosido Osp. 1078 

cosscFa". 1173 

cota Prov. Sp. 1172 

cote Ofr. 407, 1172 

cotgels Rtr, 11O4 

cotgla i?^r. II 64 

colreF/*. 422 

cotta //a/. 1172 

cottage Fr. 407 

cotte 7\yr. II 72 

couèche Lothr. 11 13, 1599 

couésir Picard. 1078 

couètche ZoMr. 1599 

couperose Fr. 1230 

cousequin O/r. 417 

cousimento Optg. 1078 

cousir O//^. 1078 

coutrillon Fr. 422 

covone /to/. 994 

cowpox Fr. 409 

coza Nprov. 1 171 

cozondrac Roem. 967 

cozondroc J?o^/«. 967 

cozza ^/r. 1174 

crabe Fr. 4IO 

crabita ^^.410 

crabsFr. 411 

cracF/*. 11 83 

crachat Pr. 973 

crache(u)r Fr. 973 

crachoir Fr, 973 

crafiat Lothr. 11 91 

crafüii i?/r. 1 1 9 1 

crag Fr. 4 1 2 

cragla^/r. 1182 

craha Waahch 1175 

crahai Waahch 11 98 

craïa H^aa/j^rA 1198 

craicer Venet. 1210 

craichè </. v. Bourg, 973 

crélier <f. v. Berry 973 

craïi Waahch II 98 

craincher ZöMr. II 89 

craizla Zfa/. (dial.) |2lO 

crakette Waahch 1201 

crama Waahch 1185 

cramail O/ir. i^. ï/. Bourg. 1185 



cramaille <f. v. Champ T185 

cramcr Z<7//. Engad, 1 1 86 

cramier Waahch 1185 

cramion Waahch 1185 

cramique Waahch I176 

crampe Fr. 1187 

crampauille Lothr. 1 188 

crampla Za</. 1 188 

cramplèZa^. 1188 

crampon Fr. 1188 

cran Fr. 1179 

crancelin Fr, 1190 

crane Ofr. 1177 

crSne Waahch iiyj 

cranequin(ier) Fr. 1180 

crap Lothr. 1208 

crapau Waahch 415 

crapaud Fr. 415, 1 191 

crapaut-z Prov. 415 

crape O/ir. 119 1 

crapeux Picard. 415 

crappon Ofr. 1191 

craps Fr. 411 

craque Fr. 413 

craquéiller Lothr, Ii8i 

craquelin Fr, 1 184 

craquer Fr. 1 183 

craqain Waahch 1201 

craut ^. z/. 67o/«<7 1766 

crauöé Rtr, 389 

crauti d. v. Bergamo, Venet. 1766 

cravache Fr. 1067 

craza Engad. 1 1 82 

crazé Za^. 1 1 94 

crazia Ital. (dial.) 1210 

crebe O/r. 1208 

crécelle Fr. 1191 

crèche Fr. 1 208 

crefli Rtr. 385 

creiche d. v. Bourg. i 208 

creissoun iV^röZ^. 1192 

Cït(^Xaiï Roem. 12 10 

crémaillèr e Fr. 11 85 
cremajllon Fr. 11 85 
cremasclo Prov. 1 185 
crênequin Waahch 1180 
crenquenier Owaahch 1180 
crepcha Pröt^. 1 208 
crèpe Waahch 1208 
crepia Proz;. 1 208 
crepiau d. v. Bergen 776 
crepon Ofr. 1221 
creppiaZra/. 1208 
crèque Fr. 1202 
creque Ofr. 1202 
créqueillon /Virard?. 1203 
créquier i\J^r. 1202 



crescione Ital 1192 

créseau Fr, 1092 

cressoD Fr. 1192 

crestga d, v. Supra-stlva 420 

crète Waahch ^\t^\* 

crètelai Waalsch 415^1 

crèteler Waalsch ^\^vi 

crètia d, v. Namen 4 1 5bis 

cretin Waalsch 4i5l>is 

creuchier Lothr, 1196 

creusequin Ofr, 417 

creuset Fr. 1222 

creusol Ofr, 1222 

crèüsser ^. V. Bergamo 1210 

crcvelle F/-. 1074 

crcvette Fr. 1 200 

crexen CV»/. 1192 

cric Fr. 414 

cricket Fr, 41b 

cricot Nprov, 1203 

ciidlé Zflf/. 788 

crihio Roem. 1202 

crijou Waalsch 1222 

crinchon Picard, 1 203 

criner Waalsch 774 

erin que O/ir. 1206 

crinser O/ir. 1196 

cripe Waalsch 1208 

cripiau </. z;. Bergen 776 

crique Heneg. 1 199 

crique F/-. 1 204 

crique /Virrtr^. 120I 

criquelion Heneg. 1203 

criquer /'/tar^/. 1203 

criquetFr. 416, 1201, 1203 

criquion Heneg. 1203 

crisca Lad. 420 

crisser Fr. 1 196 

ctisol 5/. 1222 

ciistèZai/. 1209 

crisuelo iS/. 1222 

critar Roem. 12 10 

crizou Waalsch 1222 
croc Fr. Prov. Rtr. 12 13 
croccia //a/. 12 13 
crocco Ital. 1 2 1 3 
cröch^w^a^. 1213 
crochet Fr. 12 13 
crochu Fr. 12 13 
crogiuolo //a/. 1222 
crohi Waalsch 1196 
croise(u)l Ofr. 1222 
croissir Ofr. Prov, 11 96 
croistre Prov. Ofr. 1 196 
crole Waalsch 12 14 
Cl om Rtr, 384 
cromorne Fr. 1220 
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crompire Waalsch 783 

cron Heneg. 121 5 

cronat Lothr. 1216 

cióne Fr. 1177 

cropa Prov. 1221 

croque Ptg. 1213 

croquet Fr. 418 

crosciare Ital. 1 196 

crosela d. v. Como 1 195 

croscquin Ofr. 417 

crosse Fr. 12 13 

crota Prov, 1146 

crola ^/r. 388 

crottf (r) Fr. 1 146 

et ötsch Engad. 1213 

croufe Waahth 121 2 

crouffieus Waalsch 1212 

croup Fr. 419 

croupe Fr. 1221 

croupi(e)r Fr. 1221 

croupière Fr. 1221 

crousequin Ofr.^xy 

crua ^/r. 1218 

cruche Fr. 1218 

cruchoo Fr. 1218 

crugó-s Fröï/. 12 18 

cru(i)e O/r. 1218 

crump Roem. 783 

crumpii(a) Roem. 783 

crunquelet </. z;. Boulogne i?i7 

crusca 7/^/. Engad. 420 

cruskin H^aa/y^A 421 

crut ^/r. 1766 

crutsch(a) Rtr. 1213 

cruxir Sp. 1196 

cruzelin 0/>. 1223 

Cl üzer Engad. i2iD 

cucaiia iS^. 390 

cuccagna Ital. 390 

cuchiar i?^r. 80 1 

cuevre Ofr. 1166, 1594 

cufFat Fr. 1224 

cuffia Ital. 1 23 1 

cuivre O/r. 1 166, 1594 

cumach Rtr. 754. 

cumah Rtr. 754 

cumat i?^r. 1 226 

cunedi Lad. 1 228 

cundir Sp. Cat. 1229 

cusc Oprov. Ocat. 1234 

cuscaiV^röv. 1234 

cuschement Ofr, 1234 

cuschous d. V. Limousin \ 234 

cutter Fr.(\Z2 

c^Ay^ Zuïdluxemb. 1239 

czop Waadlandsch 1859 



dabót ^/r. 246 

dacie Ofr. 426 

daguet O/r. 2343 

daign(é)e Owaalsch 2185 

dail Ofr. 425 

daiie Waalsch 425 

dailier O/r. 425 

dakere Q/r. 426 

daih-s Prov. 425 

dalle Fr. Sp. 425 

dalot Noordfr. 425 

dame Fr. 427 

danr.(p) O/r. 427 

dan^ar Ptg. 430 

danda d. v. Siena 428 

danderlin d. v. Avenai 2057 

dandin(er) Fr, 428 

dandy Fr. 429 

danesche Ofr, 1026 

danoisiVyr. 1026 

dans8(r) Prov. Cat. Sp. Ptg. 430 

danse(r) Fr. 430 

dSlntzui Roem. 430 

danzar i5^. 430 

danza(re) Ital. 430 

dard Fr. 43 1 

darda Roem. 43 1 

dardo Ital. Sp. 431 

dart-z Prov. 43 1 

das quenouf Waalsch 432 

dauber Fr. Normand. Geneefsch. 

486 
daubiner Waalsch 486 
daugrebot Fr. 447 
ddedda Sard, 2212 
débaucher Fr. 86 
déborder Fr. 237 
de bout Fr. 241 
débretner Lothr. 288 
début Fr. 350 
déchirer Fr. 1779 
decuscha d, v, Limousin 1 234 
défalquer Fr, 529 
dégager Fr. 233 1 
dègneie Nwaalsch 2185 
dégreuler Lothr. 782 
dégrimoner Z^/^r. 1205 
dégringoler Fr. 1207, 1908 
degringoula Fröv. 1207 
dégroboiller Zö/Ar. 782 
dégróler Lothr, 782 
déguerpir Fr, 2417 
dèguiser Fr, 2450 



degun Osp, 440 
degun-s Prov, 440 
(dé)gurpir Prov, 2417 
dehaiUier) Ofr, 914 
deifrinè </. -v, Dauphiné ^<^\ 
dékirer Ptcard, 1779 
delesnar Osp, 1258 
deleznar Sp, 1307 
délurë Pr, 1332 
démard Zwïtserfr. 1395 
démarrer /^r, 1394 
derby Pr. 435 
dériDgoler Picard, 1693 
dériver /^r. 474 
(dé)rober /ï>. 1640 
derroi Ofr. 1647 
désarroi Nfr, 1647 
descucha /^. ?/. Ltmoust'n 1234 
descusca Nprov. 1 234 

désestriver O/r. 2101 
desfalcar Sp, Ptg. 529 

desguisar Prov, 2470 

deslaidar iVj^. 1254 

deslizar ^l^. 1307 

desmayar Osp, Nptg. 1355 

desmayo Osp. 1355 

desrear /Vöv. 1647 

desrei-s Prov, 1647 

desroi(ier) Ofr, 1647 

détacher/^r. 2153 

detective Fr, 436 

détoper Loihr, 2077 

détrechier Lothr, 469 

deute Waalsch 487 

dévooien ƒ>. 437 

dibottare //a/. 241 

dibuttare //a/. 241 

dicco ItaU 495 

dida iSarrf. Cat, 2212 

diève /^r. 439 

diffalcare Ital, 529 

diga //tf/. 495 

digadeler (s€) Waalsch 650 

digrignare Ital. 774 

digue T^r. 495 

dique Sp. Ptg, 495 

dirancare Jtal, 1624 

dismagare //a/. 1355 

disqualifier Fr, 44 1 

distoquer Waalsch 2066 

diwerpi ^^a/[y^A24i7 

dizongui Waalsch 2479 

doek jRr, 448 

dodu Fr, 444 

dogcart Fr, 446 

dogre ƒ>. 447 

dogue Fr. 445 
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dogue Ofr, 448 

doguer Waalsch^ Picard, 443 

doignon Q/ir. 489 

dokes Ofr. 449 

dolequin Ofr, 450 

doliman O/ir. 452 

dollar /^r. 451, 2189 

dollaro //<i/. 451, 2189 

dolman Fr. 452 

dongeon O/r. 489 

doojon Nfr. 489 

dorelot Q/r. 434 

dorloter Nfr. 434 

doudo Ptg. 453 

doueire JV^rwffw^f. 493 

doukes Ofr. 449 

douve Normand. 442 

draban /^r. 2228 

drageon ƒ>. 459 

drague(r) Fr. 456 

drêhe Waalsch 461 

drain(er) ƒ>. 460 

drsiDé Normand. 457 

draDCt/^r. 457 

drasche Q/r. 461 

drau Ptr, 458 

drauvate Waalsch 455 

drawback i^r. 464 

drawe Waalsch 463 

drèche /V. 461 

drège Fr. 468 

dréger Fr, 468 

drèmbl /?/r. 466 

dremblè Plr, 466 

drenc O/ir. 467 

drenet Normand. 457 

drille Fr. 470, 47 1 

driagolare /iftf/. 1207, 1908 

driDgue(i)]le Waalsch 473 

dringuelle Waalsch 2242 

drinker Waalsch, Normand. 47 j 

drinkerie Waalsch 472 

drinkmuche Waalsch 473 

drinquer O/r. 472 

drinquer -^r. Waalsch, Normand 

2241 
drinquerie iV^r»»a«£/. 2241 
driver T^r. 474 
dröc Lad. 2244 
droga Prov. Ital. Sp. Ptg, 477 
drogue Fr. 477 
drogueur ƒ>. 475 
droguerie Fr. 475 
drop Fr. 479 
drosser />. 480 
droule Picard. 2253 
drousiD pyiaa/j^A484 



dru Prov, Piemont, 483 

druda Prov, Ital. 483 

drudo O^^ . Ital. 483 

drueza </. z/. Genua 483 

drukè Za^. 482 

druo d. V. Genua 483 

druse Fr, 485 

drue Q/r. 483 

drut Ofr. 483 

dnit-z Prov. 483 

dum O/r. 490 

dumet Normand. 490 

duna //fö/. Sp. 488 

dunas P/^. 488 

dune Fr. 488 

duvet /^r. 490 

dyibos d, v, Oherhalhstein 1047 

dyibuks d. v. Samaden 1047 

dyke Fr, 496 

E 

èbanner Waalsch 91 
èbaucher /r. 86 
èbe Fr, 498 
ébe Fr, 498 

éberluter </. z;. Berry 1313 
éberquer /'/rar^/. 277 
éberquer Fr. 1 3 2 
éblouir Fr. 2 10 
ébouriffer /t, 166 
ébraoler Fr. 265 
ébrécheri^r. 277 
ècache Heneg. 1780 
ècachoire Heneg, 1 120 
écaflier /^r. 1938 
écaflion Heneg, 1938 
ècafote Heneg. 1938 
écaille(r) T^r. 1930 
écaleT^r. 1930 
kicamizM Picard, 1786 
écard(er) Heneg, 1928 
écaré Normand. 1949 
écarlate i^r. 1771 
écarver ƒ>. 1936 
eccoffi Zwitserfr. 1897 
échache Heneg, 1 780 
échafaud ƒ>. 362, 1788 
échaigne^. v.Bourg, 1944 
écharpe/^r. 1789 
écharper Fr. 1938 
ècharpiller Fr, 1938 
échasse/r. 1780 
èchauguette Fr. 1776 
èchaupi ^i?»^^. 1848 
échec i^r. 1929 



ëcheviii Fr, 1934 
echif Ofr, 1948 
échiff(r)e Fr, i8o8 
echifo d, v. Dauphin/ 1943 
échif(r)e d. v. Lyon 1943 
échine(r) Fr. 1944 
échoppe ƒ>. 1857 
éclabousser Fr, 1 1 1 7 
éclachoire Picard. 1 1 ;o 
éclaiiche ƒ>. 1975 
éclat(-r) Fr, 1 117, 1960 
éclayer Picard. 1896 
éclèche Normand. 1115 
éclefer Waalsch 1133 
écli Waalsch 1896 
éclier i^irar^. 1896 
écHsse i^r. 1140 
éclisser AyV, 1 896 
ecliste Ofr. 751 
éclite Waalsch 751 
éclitre /^^«<?^. 751 
écofier Fr, 1897 
écofrai ƒ>•. 1788, 1897 
écofroi^r. 1897 
écopc^r. 1950 
écore Fr^ 1903 
écorer ^r. 1904 
écot/^r. 1951, 1955 
écoutei^r. 1952 
écoutille Fr, 1939 
écouvre Zwitser/r. 1869 
ecraigne Fr, 1909 
écran i^r. 1953 
écraser Fr, 1 1 93 
écrèche d. v, Btrry 1 208 
écrèper Heneg. 1867 
écreviche Picard, 1 197 
écrevisse i^r. 1197 
écrou/^r. 1869, 1871 
écrouer/r. 1871 
écume(r)7^r. 19 13 
éderdoD Fr, 499 
édredon Fr, 499 
elFraie Fr, 622 
efïrayer /^r. 622 
effreké Lothr. 1707 
effroi Fr,b22 
efièsement Waalsch 570 
égard T^r. 2375 
égSLTtT Fr, 2379 
égraselle </. v. Berry 1 195 
égratigner Fr. 1194 
égriser ƒ>. 789 
égruger Fr, 789 
eichifo </. v. Dauphin/ 1943 
é)L0wt2i Zwitserfr, 1869 
ékru Zwitserfr. 1869 
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élan /ir. 504 
elfe Fr. 505 
élibote Waalsch 91 1 
elin O/r. 7 

élinderiVörw««rf. 1970 
élinguc(r) Fr. 1976 
elli^ier Ofr. 1284 
elmete ^^ f/^. 915 
elino Ital. Osp. Ptg. 915 
elm-s Prov. 915 
elsi Ital. 917 
émail /^r. 1982 
emauwé Waalsch 1355 
éraa(w)i Waalsch 1355 
embaissaia /*röv. 33 
embaixada Cat, Plg. 33 
embajada iS/. 33 
(em)bastare Ital, 105 
embaucher Fr. 86 
(em)berguer Q/ir. 130 
embérize Fr, 506 
emblauzir /^röv. 195 
emblaver Picard. 210 
embloer Ofr. 210 
emboiser 0/r. 113 
embraseri^r. 272 
embuigner Ofr. 328 
embudr Cat. Sp, Ptg. 241 
éméger d, v. Berry 1355 
eirJau d. v, Berry 30 
émoi Fr. 1355 
émousser /^r. 1447 
empan Fr. 2002 
empane ^. v. Berry 2002 
enap-s Pa-öz;. 939 
enardir Prov. 887 
enbercar Prov. 277 
encaquer /^r. 1056 
encastar Cat. 1075 
eocastoar /V^. 1075 
encastonar Sp. 1075 
enrastrar Sp. 1075 
encastrer /^r. 1075 
cnclenque Sp, 1975 
encrouer O/ir. 1213 
eodriclar fs') ^/r. 1703 
endruir Ofr. 483 
endrujulo 5/. 2108 
enfesta Optg. 570 
enfestar Sp. 570 
engager /^r. 2331 
engaldir^/r. 509 
enganar /*röz;. Z'/^. 667 
engaflar Sp. 667 
enganer Fr. 667 
engano /*/^. 667 
engaflo Sp, 667 



engan-s /Vö». 667 
engarrafar Sp. 1 191 
eogaser Normand. 2382 
eogast(on)ar 6^. 1075 
engiosto Oital. 920 
engramir Q/r. 764 
eogrimango Ptg, 771, 773 
enhardir />. 807 
enheldir Q/ir. 927 
eohestar Sp. 570 
enhicier Ofr. 932 
enhiesto 5/. 570 
enhoncher Lothr. 8ö2 
enjaular iS]^. 1037 
enjóler Fr. 1037 
enjolivure Fr, 1035 
enjoliver i^r. 1035 
enkeDbeler Ofr. 1 1 52 
enorgueillir /^r. 2288 
enreski Prov. 1 103 
enreski Ofr, 1665 
eoridar ^^. 1673 
emocar Ptg. 1707 
enroiser 0/ir. 17 26 
ensopejar Cat. 1859 
enta i?/r. 508 

enlacher Fr. 38, 2153, 2159 
entalemaschier Ofr, 2162 
entaricr Ofr, 2 171 
entaschier O/r. 2174 
entasser i^r. 2 173 
entecher Ofr, 38 
entechier Ofr. 38, 2153, 2159 
entechier</. v. Freiburg 2173 
enterier Ofr, 2171 
enticheri^r. 38, 21 53, 2159 
entichement d, v. Evreux 38 
entichier Ofr. 38, 2153, 2159 
entruidar Rtr. 2282 
entupir/*//. 2218 
épaler Picard. 1528 
épanir i^r. 2001 
épar Zwitserfr. 2004 
épargner Fr. 2003 
èpar(re) /V. 2004 
èpart Fr. 2004 
épè Normand. 2007 
épec Normand, 2007 
épeler /^r. 20ll 
épeiche /^r. 2007 
é^h(\\xt Picard. 2007 
épeilan /^r. 507, 2014 
eperlano Sp. 507, 2014 
éperon(ner) Fr, 2024 
èpervier ƒ>. 2005 
épeu Normand. 2007 
épeule Waalsch 2023 



épier Fr, 2009 
épisser Fr, 202 1 
épieu Fr, 2012 
éplucher Fr, 1 562 
épois Fr. 2019 
epoit Ofr, 2007 
époule Fr. 2023 
époulin Fr. 2023 
éprèche d. v. Champ. 2007 
éprovon Heneg. 2025 
équignon Fr, 1817 
equipage /^r. 1945 
cquipaggio Ital, 1945 
équiper ƒ>-. 1 945 
erbèrm Rtr. 510 
erdapane Roem, 511 
éremont /^r. 46 
erguelhos Prov. 2288 
erguelh-s Prov. 2288 
ergull Oj:/. 2288 
eribanno Ital. 873 
erimanno /ifa/. 875 
erlucher Picard. 1347 
erme Ofr. 880 
ermellino /^fl/. 880 
ermine Ofr. 880 
ermini-s /*rö2/. 880 
ermin-s Prov. 880 
ernote Ofr, 1038 
èrt i?/r. 886 
érubé Fr. {dia!,) 2419 
esbaldirO/r.8i 
esbaudir Ofr, 81 
esbaudré O/r. 84 
esbirg)ner (s') Picard. 2150 
(es)bogar Ptg. 254 
(es)bozo 5/. 254 
esbraoner Ofr, 257 
esbraser Ofr. 272 
escac(b)e Q/r. 1780 
escac-s Prov. 1929 
escadefaut O/r. 362 
escafida Cat. 1772 
escafignon i^r. 1938 
escafin Ofr. 1938 
escafir Prov. 1772 
escafit /Vöt;. 1772 
escaille Owaalsck 1930 
escala /Vöz/. 1898 
escalin Fr. Prov. Sp. 1890 
escalque Ofr. 1931 
escalvis ^5^. 1798 
escancjarP/^. 1932 
escanciar «S]^. 1932 
escaparade Ptg. 1788 
escapin Fr, 1938 
escaramu9a /V^. 1778 



escaramuza iVöz». »S]^. 1778 
escarba Sp, 1936 
escarbar Sp. 1867 
escarcelle />. 1 789 
escard Heneg. 1928 
escarida /*rö2/. 1937 
escarir /'row. 1937 
escarlat Prov. 1771 
escarlate Ofr. Sp, 1771 
escannie Ofr. 1778 
escarmoucbe /^r. 1778 
escarnho Ptg. 1942 
escarnio 5/. 194a 
escarnir Prov. Sp. Ptg. 1942 
escarpa(r) Sp. Ptg. 1938 
escarp€(r) Fr. 1938 
escarpim 5/. 1938 
escarpin Fr. Sp. 1938 
escarvar Ptg. 1867 
escausir iVöz/. 1078 
escavi Ofr. 1772 
escermir Ofr. 1894 
escha(c)s O/r. 1929 
eschancier Ofr, 1932 
eschargaite(r) (9/>. 1776 
escharir Ofr. 193 7 
escbarn(ir) Ofr. 1941, 1942 
escharpe O/r, 1789 
escherie Ofr. 1937 
escherir Ofr. 1937 
escbermal Owaalsch 1892 
eschern(ir) Q/V. 1941, I94'2 
escberpe Ofr, 1789 
cschevi Q/V. 1772 
eschevin Ofr. 1934 
eschevir Q/V. 1948 
eschiec Ofr. 1929 
eschiele Ofr. 1796, 1935 
eschiere O/V. 1898, 1935 
escbif Ofr. 1948 
escbignler Ofr, 1103 
escbinée />. 1944 
escbipre O/r. 1946 
escbirer Ofr, 1779 
escbiter Ofr. 1947 
eschiu Ofr. 1948 
eschiver O/V. 1948 
eschivir Ofr. 1948 
escirmir O/r. 1894 
esclabo(u)ter Ofr. 1117 
esclache Ofr. 1115 
esclachler O/r. 1115 
esclaco Prov. 1 1 1 5 
esclafa iV^röv. 1117, 1965 
esclaf(ass)ar Cat, 1 1 1 7 
esclaffer/^r. 11 17 
esclafi iV^röz/. 11 17 



esclafir CVz/, 1117 
esclaidage O/ir. 1968 
esclame Fr, 1823 
esclapè(s) Nprov. 1117 
esclape Q/r. IÏ17 
esclapo(un) Nprov. 1 1 1 7 
esclapoutè Nprov, 1 1 17 
esclata(r) /Vöi;. 1960 
esclat(ar) /Vov. (Ca/. 1 1 1 7 
esclate Ofr. 1960 
esc]ate(r) Ofr, 1117 
esclaus /V-oï/. 1895, 1967 
esclave/>. 1967 
esclaviD 5]^. 1934 
esclavo Sp. 1967 
esclavoter Ofr, i\\*l 
esclecbe Ofr. 1115 
esclecbier Ofr. 1115 
esclefe(r) Waalsch i\^^ 
esdeide Ofr, 1968 
esclem O/r. 1974 
esclembo Nprov. 1974 
esclenc(he) Ofr. 1975 
csclenque Picard. 1975 
esclicier O/r. 11 40, 1896 
esclier Ofr. 1896 
esclimbo Nprov. 1974 
esclistre Q/Jr. 751 
esclo O/r. 1967 
e?clo Nfr, 1895 
esclofa Nprov, 1 1 1 7 
escofia .S^. 1 23 1 
escofier Ofr, 1897 
escohier O/r. 1897 
escoifa Optg. 1231 
escona Ocat. 5 1 
escope /^r. 19111 
escope Ofr, 1950 
escorbuto Sp. 1804 
escore O/ir. 1903 
escot Ofr. Prov. 1951, 1955 
escota aS^. /V^. 1952 
escotar Sp. 1939 
escote Sp. 1939 
escotCiS^. /*/^. 1955 
escote Ofr, 1952 
escotilla 5/. 1939 
escoupe Ofr, 1950 
escoupe Fr, \^o\ 
escoursié Heneg. 1856 
escrafe Ofr% 1867 
escraper O/r. 1867 
escrapures /Vi:ar</. 1867 
escravo /V^. 1967 
cscregne Ofr. 1909 
escrèDe(s) Waalsch 1909 
escrepe Q/ir. 1789 



èscrevisse Off. 1 197 
escriegne Ofr, 1909 
escrienne Ofr. 1909 
escrilcr Ofr. 1954 
escrimar Cat, 1 893 
escrime Fr, 1893 
escrimer Fr, 1893, 1894 
escrimir Ofr. 1 894 
escroc Fr. 569, 1870 
escroqaer Fr, 569 
escro(u)e Ofr. 1869. 1871 
escumaPröv. Sp. Ptg. 1913 
escura/V(W. 1915 
esdrüxulo Ptg. 2108 
esfredar /Vöv. 622 
esfre{a)er Ofr. 622 
esfrei(ar) /'/'öï/. 622 
esgarapar Cai. 1191 
esgararar Prov. 2379 
esfroi Ofr.dii 
esgarder Ofr, 2375 
esgarer O/ir. 2379 
esgarrapar Cat. 1867 
esgarrifar Ca/. 1867 
esglouêi Zuidfr, 1 121 
esgremir Sp, 1 894 
esgrima 5]^. Ptg, 1893 
esgrimir «S]^. Z'/^. 1894 
esgrumar Cat. Prov, 1219 
esgrumer Ofr, 1219 
esgrun(i)er O/ir. 1219 
esguardar Osp. 2375 
esguazar Sp. 2393 
esguazo iS/. 2393 
eskifFter Heneg. 1808 
eskinon Q/>. 181 7 
eskip(er) Ofr. 1945 
eskipre Ofr. 1946 
eskraD Heneg. 1 189 
eskrèper Heneg. 1 867 
eslegier O/ir. 1284 
eslenc O/ir. 1975 
eslider Ofr. 1970 
esligier O/V. 1284 
eslinder Ofr. 1^76 
eslinga{r) Sp. Ptg. 1976 
eslingue Ofr. 1976 
eslochier Ofr. 1323 
esmai(ar) Prov. Optg. 1355 
esmai(ier) O/ir. 1355 
esnialte Sp. Ptg. 1982 
esmalz Ofr. 1982 
csmanevi O/ir. 1382 
esmarrir Ofr. 1396 
esmelür Ofr. 1985 
esmeutir iV/r. iVöz;. 1985 
^mo\ Ofr. Prov. 1355 



esmoy(er) Ofr. 1355 
esnel O/ir. 1989 
esoeque Ofr. 1992 
éso d. V. Bresse 50 
espaeler Ofr. 1528 
espan 0/>. 2002 
espani d, v. Gascogne 200 1 
espanir Picard. 200 1 
esparen gier Picard, 2003 
espargnier 0/>. 2003 
espatigner Ofr. 2003 
esparre O/r. 2004 
espart Nfr. 2004 
esparvel Osp. 2005 
esparver CVz/. 2005 
espjirvier Ofr. 2005 
esparvier-s Prov. 2005 
espeche O/ir. 2007 
espelar Sp, 20 11 
espeier Q/r. 20 11 
espelir Ofr. 201 1 
espeloir Ofr, 2011 
espeire O/r. 201 1 
espeque Sp. Ptg. 1997 
espeilenc Ofr. 507 
e(s)perlenc O/r. 2014 
espeio-s Prov. 2024 
esperoD Ofr. 2024 
esperon Picard. 2025 
esperonar /Vöz;. 2024 
espervier O/r. 2005 
espeto Sp. Ptg. 2019 
espeul Ofr. 2023 
espeut-z Prov. 2012 
espiao P/^. 2009 
espia(r) Sp. Ptg. 2009 
esp(i)edo iS^. 2012 
espiègle(rie) Fr, 2279 
espie(r) Ofr. 2009 
espiet O/ir. 2012 
espieu O/ir, 2012 
espieut-z Prov. 20 1 2 
espiglaire Picard. 2013 
espingole i^r. 2030 
espion Nfr. 2009 
espitruelle Heneg. 2026 
esplinque ^5^. 2032 
esplisser O/ir. 202 1 
espolear Nsp. 2024 
espolet(te) Fr, 2023 
espolin ^. 2023 
espoio d. V, Limousin 2023 
espolon Nsp, 2024 
espor2o Ptg. 2024 
esporear P/^. 2024 
esporon Ofr. Picard. 2024 
espo(u)le Ofr. 2023 



espo(u)lin O/r. 2023 
esprequer Ofr. 1584 
espringale O/ir. 2030 
espringarde Ofr. 2030 
esp(r)inguer Nfr. 2030 
espringaer(ie) O/r. 2030 
esproher Ofr. ^035 
esprohon O/r. 2025 
esproon Heneg. 2025 
espuniar Sp. 2035 
esqueira /Voz/. 1935 
esquelha Oprov. 1796 
esquella Oprov., 1796 
esquena Prov, Sp. 1944 
ssquerdar CVz/. 1928 
esquerlo Nprov. 1796 
esquernir /Vöz/. 1942 
esquern-s Pröv. 1941 
esquerveaux Owaalsch 1776 
esquifT^r. 1945 
esquifar Sp. Ptg, 1945 
esquife Sp, Ptg, 1945 
esquila 5/. 1 796 
csquilar Sp. 1779 
esquina Prov, Ptg, 1944 
esquinado Zuidfr. 1944 
esquiDC i^r. 1944 
esquineU Sp. 1944 
esquipar5^. /V^. 1945 
esquipe(r) Ofr. 1945 
esquirar Prov. Sp, 1779 
esquite Heneg. 1947 
esquitxar 6a/. 1810 
esquiu Prov, 1948 
esquivar /'röv. Or/. 1948 
esquivo Osp, 1948 
essayisle /^r. 513 
esse(ret) Fr. 917 
essoi(g)ne O/r. 2139 
essonha /'r^v. 2139 
est /^r. Ital, 497 
estaca/VöV. 2042 
estacada Sp. Ptg. 2042 
estacade />. 2042 
eslache Ofr. 2042 
estaco Sp. Ptg. 2042 
estafeta ^/. 2039 
estafette Fr. 2039 
estafilade Fr, 2039 
estai(e) O/ir. 2038 
estal Prov. 2043 
estala iS/. 2043 
eslal(er) Ofr, 2043 
cstal(ier) d. v, Champ. 2043 
es'.alla Ptg. 2043 
estallin O/ir. 2059 
I eslalo sp, 2043 



estalon Ofr. 2063 
estal-s Prov. 2043 
estambord Ofr. 2040 
estampa Sp, Ptg. 2044 
estampar Prov. Sp. Ptg. 2044 
estainpe(r) Ofr. Nfr. Normand, 

2044 
estampida Prov, 2044 
estampido Sp, Ptg, 2044 
estampie Ofr, 2044. 
estampilla Sp. Ptg, 20^4 
estampille Fr, 2044 
estampir Prov. Cat, Ofr, 2044 
estape Ofr. 2046 
estapliau Q^r. 2046 
estaque Ofr. 2042 
estay Sp. 2038 
este 5;^. 497 
esteil Ofr, 2063 
esteio Z'/^. 2038 
estel(on) Ofr, 2063 
estequer Ofr. 2064 
este(r)lin 0/>. 2059 
esteu Ofr, 2051 
estibordo /V/. 2058 
estichier Ofr. 2064 
estière Ofr. 2060 
estikette Heneg. 2064 

estiquer CyV. 2064 

estirmaD Ó/r. 2130 

estobla Prov. 2122 

estoble Q/V, 2122 

estoc Ofr, Nfr. Prov. 2066 

estocafris Sp. 207 1 

estofa(r) Sp. Ptg, 2077 

estoflFe Ofr, 2077 

estofo /'/^. 2077 

estoinc Ofr. 2069 

estojar /V^. 2115 

estojo/V^. 21 15 

estoker (s*) Heneg, 2066 

estompc(r) i^r. 2075 

estomper Ofr. 21 19 

estona ^a/. 2121 

estoque Sp. Ptg. 2066 

estor Ofr. 2 \ 26 

estordir Ofr. 2127 

estormir C>/>. Prov. 2 1 26 

estorn-s Prov, 2 1 26 

esiropo P/^^. 2106 

estou(b)le Ofr. 2122 

estoiier Ofr, 21 15 

eslout O/V. 2074 

estovar Sp, 2112 

estrac O/r. 2085 

esiracar Prov. 2094 

estragar Prov. 2094 
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estrama^on Fr, 1907 
estran(d) Q/r. 2089 
estrapada Sp. 2090 
estrapade Fr. 2090 
estrapasser /^r. 2090 
estrapaza Sp. 2090 
estraper O/ir. 2090 
estreb Cat. 2101 
estrenc Ofr. 2100 
estrenque iS;^. 2100 
estrepar Prov. 2090 
estreper O/ir. 2090 
estre(u)p-s Prov. 2101 
estribar 5^ Ptg, 2101 
estribeira P^f. 2101 
estribiera Sp, 2101 
estribo *S/. Ptg. 2101 
estribord iS^. 2058 
estrich(i)er Ofr. 2099 
estrie(f) O/ir. 2101 
estrier Ofr. 2101 
estri(e)u Ofr. 2101 
estrif O/r. 2095 
estrigue Fr. 5 1 4 
estriDca(r) Ptg. 2100 
estringa^/. 2100 
estrinque Sp, Ptg. 2100 
estriop-s /Vov. 2101 
estrique Ofr, 2097 
estrique(r) Nfr. 2099 
estrit O/ir. 2102 
estriub-s Prov, 2101 
estrive(r) O/r. 2096 
estront Ofr. 2109 
estrop Cat. 2106 
estrop(e) 0/"r. 2106 
cslroper Nfr. 2ic6 
eslrop-s /*röz/. 2106 
estrovo Sp. 2106 
estuba Prov, 2 1 1 2 
estucheM/. 2115 
estuco Sp. Ptg, 2114 
cstufa(r) ^/. 21 12 
estui Ofr, Osp. 2115 
estui(ier) O/r, 21 15 
estui nc O/ir. 2069 
estui-s Prov. 2115 
estujar /'röf. 21 15 
estuque Sp, Ptg. 2114 
esturgeon Fr, 2 1 25 
esturiao Ptg. 2 1 25 
esturion Sp. 2125 
esturlenc O/r. 2 1 24 
esturman Ofr. 21^0 
cstuve Ofr. 2112 
eswarder Q/r. 2375 
étable Fr, 2040 



établure Fr, 2040 
étagne/^r. 2054 
ètaicher d. v. Bourg. 2 1 53 
étai(e)i^r. 2038 
étake Picard. 2042 
étalage Fr. 2043 
étale Fr. 2043 
étaler /r. 2043 
étaloQ Fr. 2043, 2063 
étambord Fr, 2040 
étambot /r. 2040 
étampe(r) Fr. 2044 
étanguc(s) i^r. 2045 
étape Fr. 2046 
étapieu Picard. 2046 
étaple(au) /r. 2046 
étau Fr. d, v, Bourg. 2043 
étau Picard, 2066 
étayer Fr, 2038 
eticbetta //a/. 2064 
étikot Luxemb, 2064 
etiqiieta ^. 2064 
étiquette Fr, 2064 
étoc Fr. 2066 
étofFe(r) i^r. 2077 
étoquer Waalsch 2066 
étouble/^r. 2122 
étouffer Fr. 2077 
étoumi 2126 
étourdeau Fr. 835 
étourdirT^r. 2127 
étrain Fr, 2089 
étrape(r) T^r. 2090 
étraque Fr. 2085 
étrave Fr, 2040 
étriche(r) i^r. 2099 
étrieri^r. 2101 
étrieux Fr, 2101 
étrinquet Fr. 2100 
étrique Picard, 2099 
étriquer />. 2097, 2099 
étriquet Fr. 2097 
étriver /"r. 2096 
étrivière j?^r. 2101 
étroQ Fr. 2109 
élrop(er) Fr. 2106 
éturgeon Fr. 2 1 25 
étuve(r) Fr. 21 12 
euche Picard, 917 
euphuisme -^r. 5 1 5 
eusse Ofr. 917 
éwarer WaaUch 2379 
express jpr. 5 1 7 
ezzli J. z;. Cb;;;(t7 93 2 



faca Osp. Ptg. 815 

facaoea Osp. Ptg» 821 

facchino Ital, 523, 2295 1. 

facha Ptg. 867 

fachin Sp, 2295 

facistol Osp, 528 

facistor Osp, 528 

faganas Nprov, 605 

fagno//a/. 523 

fagueoas Fr. 605 

fahna Lombard, 536 

faida//^/. 521 

faidc ƒ>. 521 

faidir OJr, Prov. 521 

faidiu O/r. 521 

faig ZtfdT. 546 

faille Fr. 530 

fait rf. V. Berry 570 

faite /^r. 570 

faites Wdalsch 52] 

fala i?^r. 532 

ialagar ^^ 5/8, 1256 

falaise Fr. d, v, Berry 53 1 

falb Prov. 534 

falc^/r. 524, 534 

folcSo Pt^, 525 

falcare //a/. 529 

faloone Ital. 525 

falco-s Prov. 52$ 

falda /V<w. //a/. Rtr. Sp, 527 

faldato /fa/. 527 

faldc O/r, 527 

faldella //a/. 527 

faldestueil O/r, 528 

faldiglia Ital, 527 

faldistorio //0/. 5/. Ptg. 528 

faldistoro //a/. 528 

faldriquera Sp. 527 

falije Wdalsch 53 1 

falise O/r. $11 

ialla ^/r. 533 

fallon O/r. 558 

faltrero Sp. $27 

faltriquera Sp. 527 

Êilun i^r. 519 

falve Q/ir. 534 

fambrosa d. v, Como 255 

fanc Ofr. Prov. 535 

fange Fr. 536 

fango /tó/. Sp. 535 

fangue Normand. 536 

fanha /Vöz'. 536 

fani?a/?/r. 1534 
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fanië Waalsch 536 

fanioD Fr. 537 

fóona^/r. 1534 

fanOD Fr. 537 

fanone Ital. 537 

fanzioutes i?/r. 1535 

faorda Zwitser/r. 640 

faque/r. 523 

faqulo Fr. Sp. 523, 2295 

fara Lombard. 538 

farabuito //a/. 877 

farandole Fr. 539 

farandolo Nprov. 539 

fardndula Ca^ 5^. Ptg. 539 

faraute iS^. 877 

farba Rtr. 534 

fard(er) i^r. 540 

fsati Rtr. 1536 

farèia /?/r. 1536 

farrin O/r. 543 

farstODt Neder engad. 2307 

fart ƒ>. 540 

fastrou Waahch^'A 

fatappio Ital. 1555 

fato Ptg, 542 

fauber /^r. 2515 

faubert Fr. Normand. 25 1 5 

fauberter ƒ>. 25 1 5 

faucoD Fr. 52$ 

faucs Ofr. 525 

fauda/Vov. 527 

faude(r) O/r. 526. 527 

faulda ^/r. 527 

fauteuil Fr, 528 

fautre(r) O/r. 552 

fauve Fr. 534 

fazaleja Nsp, 560 

fazoleto Oj^. 560 

fazzalèt Rtr, 560 

fazzöl Engad. 560 

fazzoletto //a/. 560 

fazzuolo Ital. 560 

fechliar^/r. 518 

federa Ital. 544 

fegu «S/«'/, 545 

feillon O/r. 558 

fel O/r. 564 

feld Rtr. 548 

feidera Roem-, 231 1 

feldespato ^/. 549 

feldspath Fr. 549 

feldspato //a/. 549 

fella Napelsch 574 

fello Ital. 564 

felloo /Vöv. *S/. 564 

fellon O/r. 558 

fellooe Ital. 564 



fellonia //a/. 1^. 564 
felnia Prov. 564 
felon(ia) Prov. O/r. 564 
félon(ie) iV/r. 564 
fel^ Prov. 564 
felsai^/r. 551 
feltrar/'/;^. 552 
feltrare Ital. 552 
feltre O/r. 552 
feltre-s /Vöz;. 552 
feliro Ital. Ptg. 552 
felzare Ital, 563 
feodri i?/r. 520 
fénici Ital. 1537 
fenigb d. v. Como 1537 
fenin Sp. 1537 
ferdela Roem. 23 1 1 
fcrdinc 0/>. 553 
ferding O/r. 553 
ftrfo ^/r. 2297 
ferlater Genee/sch 2305 
ferlin O/r. Osp. 554 
ferling O/r. 554 
ferlioo Ital. 554 
ferst&n Rtr. 2307 
ferza(rc) //a/. 563 
fe(s)lon O/r. 558 
fesser ^r. 573 
fessli Rtr. 541 
fest(e) O/r. 570 
festival /^r. 1,56 
festo Optg. 570 
festre O/r. 570 
iêt Normand. 570 
fetta//a/. 574 
fel te Oivaalsch 552 
fettuccia //a/. 574 
feu O/r. /Vov. Ot<2/. 545 
feuche Lothr. 2316 
feudo /fa/. iS/. /V^. 545 
feunia Prov. 564 
feurre O/r. 607 
feutre Fr, 552 
feutrc-s Prov. 552 
fever 0/>. 545 
fiadone Ital. 577 
fiamengh Piemont. 579 
fïanco /fa/. 933 
fiap Noordital. 582 
fièpa Romagn. 582 
ücelle /^r. 574 
fié Q/r. 545 
fiecht(i)^/r.632 
fief(fei) Fr. 545 
fieltro 'S/. 552 
fieterar i?/r. 642 
fieu O/r. 545 



Hal. 607 
Waatsch 63; 
BV. Ofr.hxo 
'udjioorJilal. b\ 

hj<. 901 
> Hal. 607 



'aahch 607 

r IVaahch 15I1 
IVaaüf A ljo6 
lyf . Prov. 610 
^fr.Pro-ff.Sp.Plg.bZ'i 

Hal. 639 
«/■ 6ï9 
i>. /'/^, 607 
Sp. Plg. bar 
^frribarjisch 607 
Sp. Plg. 607 
p. />/?. 607 
I Prov. 191J 
mu Hal. 1933 

ler WaahchH^y 
WaaUch 613 
V. /Voï.. 6 10 
r Wort/jtA 608 

iyaahch 635 

Fr. 638 

Waalich 6j8 

ƒ■/•. 038 

! Normand. 2306 

/"r, 619 

! Fr. 607 

1 ƒ>-. 607 

Fr. 607 

i /V. 607 

.NaptlschZ-n 

1 Nspelich 877 

ty»-. 618 

j, Pourg. 615 
Pn^.618 
/•roi-.élS 
ir. 616 
.611,615 
Rtr. 615 
. ^r. 624 
! ff. 614 



faca Osp.Ptg. 815 

facaoea Osp, Pig, %2\ 

facchino ItaU 523, 2295 ^' 

facha Ptg. 867 

fachin Sp, 2295 

facistol Osp, 528 

facistor Osp, 528 

faganas Nprov. 605 

fagDo//a/. 523 

fagueoas Fr, 605 

fahna Lombard, 536 

faida//a/. 521 

faidci^r. 52 1 

faidir OJr. Prov. 521 

faidiu Cyir. 521 

faig Lad, 546 

faille i?r. 530 

fait d, V. Berry 570 

faite Fr. 570 

faites Waahch^2\ 

fala i?/r. 532 

ialagar Sp, 578, 1 256 

falaise Fr, d, v. Berry 53 1 

falb Prov, 534 

falc-^/r. 524, 534 

falcSo Ptg, 525 

falcare //a/. 529 

falcone Ital. 525 

falco-s Prov. 52$ 

falda /Voz;. //a/. Rtr, Sp, 527 

faldato /ifa/. 527 

falde O/r, 527 

faldella //a/. 527 

faldestueil O/r, 528 

faldiglia Ital, 527 

faldistorio /to/. 5/. Ptg. 528 

faldistoro //a/. 528 

faldriquera Sp. 527 

falije Waalsch 53 1 

faliscQ/V. 531 

ialla i?/r. 533 

fallon O/r. 558 

faltrero iS^. 527 

faltriquera Sp. 527 

falun Fr, 519 

falvc Q/r. 534 

fambrosa</. z/. C(0mi7 255 

fanc O/r, Prov. 535 

fange /^r. 536 

fango Ital. Sp. 535 

fangue Normand. 536 

fanha iVöz/. 536 

UmtaPtr, 1534 
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fanië Waalsch 536 

fanioD Fr. 537 

f&DDa^/r. 1534 

fanoD Fr. 537 

fanone //a/. 537 

fanzioutes Rtr. 1535 

faorda Zwitser/r. 640 

faque/^r. 523 

faquin />. Sp, 523, 2295 

fara Lombard. 538 

farabutto //a/. 877 

farandole Fr, 539 

farandolo Nprov. 539 

fardndula CVr/. 5^. /V^. 539 

faraute Sp. 877 

farba i?/r. 534 

fard(er) Fr, 540 

fareri?/r. 1536 

farèia Rtr, 1536 

farrin O/r. 543 

farstODt Niderengad. 2307 

fart i^r. 540 

fas { rou Waahch 528 

fatappio //a/. 1555 

fato Ptg. 542 

fauber Fr. 2515 

faubert ƒ>. Normand. 25 1 5 

fauberter ƒ>. 2515 

faucoD Fr, 52$ 

faucs O/ir. 525 

fauda Prov, 527 

faude(r) O/r. 526, 527 

faulda Rtr, 527 

fauteuil Fr. 528 

fautre(r) O/r. 552 

fauve Fr. 534 

fazaleja Nsp, 560 

fazoleto O5/. 560 

fazzalèt Rtr. 560 

fazzöl Engad. 560 

fazzoletto //a/. 560 

fazzuolo Ital. 560 

fechtiar i?^r. 518 

federa Ital, 544 

fegu iS'/r/V. 545 

feillon O/r. 558 

fel O/r, 564 

feld i?^r. 548 

feldera Roem, 2311 

feldespato -5/. 549 

feldspath Fr. 549 

feldspato /fa/. 549 

fella Napelsch 574 

fello Ital. 564 

felloo Prov, Sp. 564 

fellon 0/>. 558 

fellone Ital, 564 



fellonia //a/. 1^. 564 
felnia Prov. 564 
felon(ia) Prov, O/r. 564 
félon(ie) iV/r. 564 
fel^ Prov. 564 
felsa^/r. 551 
feltrar /*/^. 552 
feltrare Ital. 552 
fellreQ/>. 552 
feltre-s Prov. 552 
feltro/te/. /Vjg'. 552 
felzare Ital. 563 
feodri i?/r. 520 
fénici Ital, 1537 
fenigh d, v. Como 1537 
fenin Sp. 1537 
ferdela Roem, 23 1 1 
ferdinc O/r. 553 
ferdiDg O/r. 553 
fèrfo /?/r. 2297 
ferlater Genee/ich 2305 
ferlin O/r. Osp. 554 
ferling O/r. 554 
ferlioo Ital. 554 
ferstltn ^/r. 2307 
ferza(re) Ital, ^63 
fe(s)lon O/r. 558 
fesser /r. 573 
fessli Rtr. 541 
fest(e) O/r. 570 
festival Fr. «,56 
festo Optg, 570 
fcstre O/r. 570 
fêt Normand, 570 
feitai Ital, 574 
feite Owaa/sch $$t 
fettuccia //a/. 574 
feu Ofr. Prov. Ocat. 545 
feuche Lothr, 2316 
feudo //fl/. Sp. Ptg, 545 
feu n ia /V<w. 564 
feurre O/r, f07 
feutre Fr. 552 
feutrc-s /Voz/. 552 
fever O/r. 545 
fiadone //a/. 577 
fiamengh Piemont, 579 
fïanco Ital. 933 
fiap Noor di tal. 582 
üèpa Romagn. 582 
ficelle /^r. 574 
fié O/r. 545 
fiecht(i) Rtr. 632 
fief(fei) ^r. 545 
fieltro Sp, 552 
fieterar i?/r. 642 
fieu O/r, 545 



ficver O/V. 545 
fifa d. V, Bergamo 1544 
fifre/r. 1544 
fifrclin Fr, 1538 
fignolo Ital. 568 
filasse Fr, 576 
filibote Sp. 605 
filibustiere //a/. 2326 
fillon O/r. 558 
filou Fr. 550 
filtrar Sp. Ptg. 552 
fiUre(r) />. 552 
finco Venet. 566 
finderguót ^/r. 565 
finferlo Hal. 1538 
finic Roem. 1537 
finer /^r. 567 
fio Ital. 545 
fiotta/te/. 602 
fiotto Ital, 602 
fisga(r) 5/. Z'/^. 572 

fila5>. P/^. 574 
filta -Sarrf. <S'/«7. 574 

flabauder Waalsch 583 

flabcr Ofr, 583 

flagomer ƒ>. 578 

flaissig Neder engad. 600 

flamaDd i^r, 579 

flamant Fr, 579 

flamboise Getteefsch 255 

flamenc Orö/. O/r. 579 

flaming Waalse h 579 

flan Fr. 577 

flan 0/ir. 591 

flanboesa Piemont, 25 5 

flanc Fr. Prov. 933 

flanco «S^. 933 

flandrin ^r. 581 

fland(r)inejar Prov. 58 1 

flèner /^r. Normand. 580, 581 

flaon O/jr. Sp, f^Tj 

flapp rf. v. Cremona 582 

flaque i^r. 2317 

flaquière /^r. 575 

flaster Rtr. 1539 

flat Ofr, 584 

flatar Nprov. 584 

flatir O/r. 584 

flatler iV/r. 584 

flau Opicard. 935 

flauber Ofr. 583 

flausa i?^r. 585 

flauzon-s Prov. 577 

Ha we Waalsch 935 

flawète Waalsch 935 

flSwi Waalsch ^"^^ 

fleèze Za</. 586 



flec O/r. 594 
fleca Prov. 594 
ilecha /Vöv. Nsp. 599 
flèche />. 594, 599 
flecia Piemont. 599 
fleghiar^/r. 1540 
flèpe Ptcard, 582 
fl*;sche Ofr, 599 
flèss Za^f. 586 
flessiar Rtr. 593 
flet Normand. 587 
flel i?'/-. 588 
flétan Fr. 588 
flete-S>. 617 
flet(l)e Fr.S92 
fliauna Engad, 1542 
flibot Fr. 603 
flibole ^/^. 603 
flibustier /^r. 2326 
fliche Waalsch 599 
flime Waalsch 2520 
flin ^r. Waalsch 597 
flingot OöJ//r. 595 
flmquer Fr. 596 
flique Q/r. 594 
flirtare Ital. 598 
flirt(er) Fr. 598 
fliss i?^r. 589 
flissager Engad. 589 
flissi ^/r. 600 
flissiar Rtr. 589 
fliua Rtr. 1542 
fl >c Q/ir. 600 
floi Ofr. 935 
floion Waalsch 577 
fl )nde Normand. 604 
flondre i^r. 601 
flóse Waalsch 585 
fiostcT Nederengad. 1539 
flot /r. 602 
flota(i)^/. 602 
flote Picard, 2318 
flote Waalsch 2319 
flote O/r. 603 
flotta/ifa/. 602 
flatte(r) i^r. 602 
flou Ofr. 600 
flou Nfr. 935 
flouet O/r. 935 
flö2 Engad. 593 
flózer Waalsch 585 
flüet/>. 935 
fliiet O/r. 602 
^\ï&i\dj Engad, 593 
flustuc Roem. 628 
fl uya Engad. 1542 
foc /r. 606 



{oÓ9l Engad. 527 

foderare //0/. bo; 

fodero ƒ/«/. 607 

fokeur Waalsch 635 

folc /'röv. Ofr. 610 

folco OudnoorJi'tal. 610 

fonas P/^. 6 1 1 

fonta Osp. 90 1 

foraggio Ital. 607 

forbannlr /^r. 91 

forbannuto Oital, 91 

forbir /Vöv. 638 

forcené Fr. 1923 

fóre Waalsch 607 

forfait /^r. 612 

forlóper Waalsch 1511 

forlózer Waalsch 2306 

formir O/r. /*röz/. 629 

fornir Ofr, Prov. Sp. Ptg. 629 

fornire Ital, 629 

forra //<//. 639 

lorrage Sp. Ptg. 607 

forrajo Sp, Ptg. 607 

forrar Ofreiburgschdoj 

forrare Sp. Ptg, 607 

forro Sp, Ptg. 607 

forseoat Prov, 1923 

forsennato //a/. 1923 

fortel Rtr, 2323 

forzoumer ff-rzrt/j^^ 2137 

fotène Waalsch 613 

fouc Q/r, Prov.bïO 

foudeler Waalsch 608 

foudre Fr. 631 

foukeur Waalsch 635 

four Waalsch 607 

fourbe T^r. 638 

fourbi W^aalsch 638 

fourbir 7^r. 638 

fourlore Normand. 2306 

fournir /*>. 629 

fourrage /r. 607 

fourreau Fr, 607 

fourrer Fr. 607 

fourrure /r, 607 

frabotla Napelsch 877 

frabutto Napelsch 877 

f rad el /Vöz/. 618 

fradous O/r. 618 

frai d. v, Bourg. 625 

fraidel Prov^ 618 

fraiditz Pröv. 618 

frailai?/r. 616 

frais Fr, 622, 625 

fraisch Rtr. 625 

fraise(r) Fr. 624 

fraisette Fr, 624 



gassa Rtr, 685 

gast Rtr. 687 

gastaldo Venet, Piemont 688 

gastal-s Prov. 2387 

gastar Sp, Ptg, 2388 

gastar Rtr, 687 

gastaudeiar Prov, 683 

gastaut-z /Vöz/. 688 

gastel Ofr. 2387 

gaster Waalsch 687 

gasteria ^/r. 687 

gastin Ofr, 2388 

gast (o) </. z/. Como 687 

gate Waalsch 658 

gateau />. 2387 

gater i^r. 2388 

gatier Rtr, 693 

gauche(r; Fr. 2355 

gauchier Cyr. 2352 

gauchir Nfr, 2406 

gauchoir i^r. 2352 

gaude Fr. 2353 

gaudtna iVöv. 2361 

gaudine Ofr, 2361 

gaufre Ofr. Nfr, 2333 

gauge Q/r. Picard, 2350 

gauguer Picard, 2350 

gaule /^r. 2362 

gaule Zuidfr, 643 

gault^/r. 2361 

gault ƒ>. 694 

gaumer Rtr, 695 

gaupe /^r. 2358 

gaupitre d, v, Bourg. 2358 

gauque Heneg, 66 1 

gau-s Prov. 236 1 

gaut O/r. 2361 

gaut-z Prov. 236 1 

gaveglia Rtr. 2301 

gaveigl ^/r. 2301 

gavél d. V. Como 643 

gayaiSp. 15,653 

gayar 5/. 653 

gayo /tal. Osp. Nsp. 653 

gays* Lothr. 658 

gayu Ital. (Sicü.) 652 

gaza Venet. Emil. 15 

gazaille O/V. 682 

gazal-s Prov. 689 

gazaohar /Vöv. 2346 

gazanh-s Prov. 2346 

gazon Fr. 2385 

gazza //a/. 1 5 

gazzera Ital. 15 

geai Fr. 653 

gearse Normand. 719 

gebdre /?/r. 698 
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gebra </. tf. Canavese 1050 

gecchire //a/, 1032 

gecchirsi d. v. Milaan 1032 

gecchito //a/. 1032 

gè^èl Ooj//r. 374 

gèbi Lothr. 1032 

gehir O/r. 1032 

gèie Nwadlsch 2350 

geischla Rtr, 703 

gel i?/r. 708 

gelda Prov, 739 

gelde O/r. 739 

geldoD-s Prov. 739 

geldra Ital. 739 

geidrone //a/. 739 

gelÖ Zwitser f r. 1085 

gelti ^/r. 710 

geii Rtr. 720 

gen Picard. 1030 

genèda iCa</. 713 

gépa Lombard. 1131 

gerbe ^/r. 888 

geibc(r)/?-r. 673 

gerber Engad. 7 1 6 

gerche Normand. 719 

gerfalco Ital. 525 

gerfaut />. 525 

gerifalte Sp. 525 

germe Owaalsch Fr. (dial,) 719 

germelette Owaalsch 719 

germote Nwaalsch 719 

geroe />. (^w/.) 7 19 

gerneume (barenc de) Ofr, 2470 

gQxnoTi Nwaalsch 719 

gèroii Waalsch 721 

gerque Normand. 719 

gerse Normand. 719 

gervadur d?. v. Grednerthal 716 

gest Engad, 687 

geurle O/r. 808 

geuse O/r. 1102 

geyser ^r. 73 1 

gheda d. v. Bergamo 654 

ghèda Noordital. 654 

gheina Lombard, 702 

gheisi Piemont. 745 

gbelbar </. v. Como 7 16 

ghelia ^/r. 804 

gheoon Lothr. 1064 

gherb <f. 2/. Cöwö 888 

gherber d. v. Como 716 

gherminella Ital. 1089 

ghennire //«/. 1205 

gherone Ital. 721 

ghetta //a/. 654 

ghibellino Ital. 2399 

ghidés d. V. Bergamo 760 



ghié Piemont, 3405 

ghiera//a/. 657 

ghifti?ftf»». 733 

ghigna Lad. 1 103, 2441 

ghigoare Ital. 1 103, 2441 

ghigno Ital. 1103, 2441 

ghiil' Lothr. 1809 

ghindare /fa/. 2442 

ghindaggio Ital. 2442 

ghiDdazzo /to/. 2442 

ghinghellare Ital.2i^S 

ghinghilozzo Ital. 2148 

ghiribizzo Ital. 1 197 

ghirlanda Ital. 2432 

ghirlo Noordital. 2432 

ghirlo //a/. 2447 

gbisa //a/. 809 

ghiza d. V. Trente 809 

ghuyge Owaalsch 23 1 2 

gia Zfl</. 735 

giabusch Engad. IC47 

gialda //a/. 739 

gialdoniere Ital. 739 

gialdrone //a/. 739 

giallo Ital. 708 

giardino Ital. 675 

giassa Engad. 685 

giast Engad. 687 

giatter Engad. 693 

giavaigl Engad. 230 1 

giavisch(ar) -^/r. 730 

giavüscb(er) ^;f^a</. 730 

gibe Q/r. 643 

gibelet /^r. 2438 

gibelin Fr, 2399 

gibelot i^r. 645 

gibet Ofr, 643 

gibuos Rtr. 1047 

gibus Engad. 1047 

gi Lombard, 752 

gicchito OZ/a/. 103 2 

giè^/r. 1029 

giebel Rtr. 734 

giegia /?/r. 736 

gien Ofr. 1030 

gierber i?/r. 716 

g(i)ernote Ofr. 1038 

giévinar Rtr. 728 

gife Waalsch 1099 

giffa Oz/a/. (<^. v. Lticca) 2433 

giffer ^r. 2433 

gif&ard Geneefsch 1099 

gifle Fr, Bourg. Waalsch 1099 

giga />röz^. //a/. iS/ . Ptg. 735 

gigia i?/r. 735 

gigle Ofr. 735 

gigo /^^. 735 



gigot(er) Fr, 735 

gigucfr) Fr, 735 

giler Normand. 738 

gilhé Prov, 738 

gillya Waadlandsch 804 

gin Picard. Lothr. Waalsch 1030 

gifia Lad, 740 

gingnet Fr, 802 

ginja iV^. 2434 

giónfra d, v. Conto 1040 

gira Lad, 1086 

girSo/V^. 721 

giriu i?/r. 718 

giré Zaï/. 656 

girfalco Ital, 525 

girfalc-s /Vöv. 525 

girifalco Ital, 525 

girigoro //a/. 1681 

giro Prov, 721 

girofalco Ital. 525 

giron Sp,Fr, 721 

giroaette />. 2298 

gisanne Q/V. 725 

giscle Prov, 703 

giulivo Ital, 1035 

giumfra £a<^. 1040 

giuDcher Rtr» 1041 

giUDfra ^/r. 1040 

giusarma Ital, 725 

glapir Fr, 11 17 

glas i?^r. 747 

glatt Rtr, 748 

g\awe Normand. 1142 

gleiti i?/r. 749 

gleton Q^r. 378 

glette Fr. 746 

gletteron O/r, 378 

glianda i?/r. 1301 

gliaut Rtr. 1334 

glicier O/r. 752 

gliesta Rtr. 13 11 

glieuti?/r. 1334 

glioube d. v. Poitou 393 

glisner Rtr, 750 

glisniar Rtr. 750 

glisser /^r. 752 

glista Engad. 131 1 

gloe Normand. 1 142 

glouo Zuidfr, 393, 1121 

glouteron i^r. 378 

glowe Normand. 1 142 

glueg-z Oprêv. 7 1 1 

glui i^r. 7 1 1 

gnaquer Normand. 755 

gnèda Za </. 7 1 3 

gniocare </. v, Modena 940 

gniff^/r. 1493 
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gnooco Ital, 1496 

gobelin Fr, 11 60 

god Engad, 2361 

godendac Q/ir. 757 

goffe Fr, 757bit 

go(f)fo //a/. 757bis 

gofre Ofr. 2335 

gogia d. V, Lucca \ 102 

goi Q/r. 756 

goille O/r. 804 

goi na d. v. Modena 702 

golber Lad. 716 

göme Ital. {d, v, Genua) 696 

%omtJ Picard, 1227 

gomgia Engad. 667 

gomia ^^r. 667 

gomme Picard, 1 227 

gomo(un) Zuidft, 696 

gonfaiao /V^. 805 

gonfalon i\yir. Sp, 805 

gonfalone /ito/. 805 

gonfalonier Fr. 805 

gonfaloniere 7/^/. 805 

gonfanon(ier) Ofr, 805 

gonfanonier-s Prov. 805 

gonfanoD-s Prov. 805 

gODÖt Zff</. 714 

gonzo //a/. 669 

gora Ital. 2465 

gordin Z^Mr. 778 

goret Ofr. 697 

gorle Ofr, 808 

gormar^^. Z*/^. 758 

gorme Ofr. 758 

gorra 7/a/. Sp. Ptg, 759 

gorre O/r. 697, 759 

gorupo Sp. 1221 

gosier Fr. 1102 

gosma(r) /V^. 758 

gouache 7r. 2393 

gouaper Normand. ii^d 

gouchier d. v. Dauphine' z^t^z 

gouille Oostfr. 804 

gou me Zuidfr. 696 

goupillon Fr. 2452 

gourgouran Fr. 781 

gourle Ofr. 808 

gourlier Ofr, 808 

gourmand /^r. 758 

gourme(t) Fr. 758, 784 

gourmi d, v, Berry 758 

gourrer Ofr, Lothr. 697 

gourrier Lothr, 697 

gourrin Zr. 697 

gousse(t) Fr. 1002 

grabar iT/. 766 

grabeauZir. 761 



grabeler Fr. 761 
grabouil(ler) Fr, 761, 787 
grabuge Fr, 761 
grad(ussa) i?/r. 715 
graffiare Ital. 1191 
graffin(er) Bourg. 1 1 9 1 
graffo Z/a/. 1191 
grafio/Vöw. 1191 
graigce Ofr. 764 
graim Cyr. 764 •* 
grain O/r. 764 
gram Ofr, Prov, 764 
griim Rtr. 764 
gramallera iS^. 11 85 
gramare ItaU 764 
gramma ^/f^a^. 161 2 
gramme Engad. 1642 
gramo Z/a/. 764 
gramoier Ofr. 764 
grampa Ital, 1188 
grsLTïf Emtl, I187, 1621 
graaf Za</. 1188 
granfi </. v. Modena 1 187 
granfia //Vz/. 1188 
grèfis&la Lad, 679 
grapa /Vöz'. 1191 
grapalt Ocat. 415 
grapaud rf. v, Berry 415 
grapaut O^a/. 415 
grapaat-z Prov, 415 
grapeia Venet, 1191 
grappa Z/a/. ^S/. 1 19 1 
grappare Ital, 1191 
grappe Fr, Ital. 1 191 
grapper Normand. 1191 
grappin Zr. 1191 
grappolo Ital, 1191 
grappon ^. 1191 
grap-s Prov. 1191 
graspo Zfa/. 1635 
gratager Engad. 742 
gratar Prov. Sp. 1 194 
grateron Zr. 378 
grattare Z/a/. 1194 
gratter Fr. Engad, 1 194 
grattugiare Z/a/. 1194 
grattugio Z/(7/. 11 94 
gravasse Waalsch 1197 
graver Zr. 761, 766 
graviche Waalsch 1197 
gravisse Lothr. 1 197 
gravouiller d. v, Berry 787 
grawe Waalsch 389 
grawé Waalsch 389 
grazil Nprov. 775 
grazilhar Nprov. 775 
grè Oostfr. 415^»» 
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grebolon Zwitser/r. 779 
greche O/r, 1208 
gredin Fr, 778 
gref /?/r. 769 
greffla Rtr, 769 
grégeois Fr» 1026 
gregner Lothr. 774 
grêle Fr. 775 
grelin Fr, 767 
grelot(ter) i^r. 779 
gremire //fl/. 1205 
gremoïer O/V. 764 
gremon Lothr. 1 205 
grefia Sp, 765 
grenha iV^. 7^5 
greooD O/r. 765 
grefion Oj/. 765 
gren-z Prov. 765 
greppia Ital. 1 208 
greppo //« /. 1 1 29 
gres Nprov^ Sp, 775 

gres Fr. 775 
gTésOw$rr.4i5bi« 

grésil i^r. 775 

gresille Ofr, 775 

grésillon iNJTr. 775 

gresle Ofr. 775 

gressa ^röv. 775 

grest Rtr. 722 

greto Tosc. 775 

gretto //a/. 778 

greugi Waalsch 789 

greuje(tte) ïVaalsch 789 

greulé Zwitser/r. 779 

greuler Lothr. 782 

greulelta Zwitserfr. 779 

grevèse Waalsch 1 197 

grevola Zwitserfr. 779 

greza /'röZ'. 775 

greza /te/. {Lombard.) 676 

grezesc Prov, 1026 

grezin Waalsch 789 

griblettei^r. 1669 

gribolhou Zw//J^r/>-. 779 

gribolon Zwitserfr. 779 

gricciolo //a/. 79^ 

grièchei^r. 1026 

griesche O/r. 1026 

gnlPiemont.d. v. Conto Ofr. 769 

grifaigne O/r. 769 

grifanh /'rov. 769 

grifar Prov. 769 

grifare Ital. 769 

grifer 0/ir. 769 

grififa Noordital. 769 

griiFagno /te/. 769 

grifFe(r) Fr. 769 



griffia Noordital. 7 09 

gnffli ^/r. 769 

grifo//a/. 769 

grigio //a/. 777 

grigna Rtr. d. v. Como^ Bergamo 

774 
grigne Waalsch 774 

grigner Picard. d. v. Champ. ^T\ 

grigni Waalsch yj^ 

grigiion Ofr. 765 

grigou/>. 762 

grim Prov. yyo 

grima Prov, 770 

grima Sp. Cat, 771 

grimace Fr. 771, 773 

grimaldello /te/. 1185 

grimar Prov. 7 70 

gr i massa Pieniont, 771, 773 

gnmazo5/. 77i> 773 

grimer Normand^ 1 205 

grimo /te/. 770 

grimoire Fr. 77 1 

grimoner Lothr. 1 205 

grimper /V. 776, 1 134 

^xvcizx Prov, 774 

grincer />. 773 

•grinfe Pieniont. 769 

gringalet Fr. 802 

gringolare //a/. 1207, 1908 

gringolé/r. 1207, 1908 

gringole />. /VlYir</. 1207, 1908 

gringuenier Loihr. 774 

grifion Osp. 765 

grioque Heneg. 1202 

grinla Zö»fèar</. Venet.Rtr. T^i 

griuza/te/. 773 

grinzo /te/. 773 

griois Ofr. 1026 

grip /'r. Piemont. 776 

grip -^/r. 1 1 29 

gripau iVira/. 415 

gripè Piemont. 776 

griper Lothr, 776 

gripet/ö/Ar. 776 

gripètes d. v. Malmédy 776 

gripo Sp. 776 

gripp^ Lombard. 776 

grippe 7ö^^. 776 

gripper Fr. 776 

grippo //a/. 776 

gris Fr, Prov. Cat. Sp. Ptg. 77; 

grisaille(r) Fr. 'm 

grisalla Sp. 777 

grisdtre Fr. 777 

grise taó^. 777 

griset(le) Fr, 777 

gris(ett;o Ital. 111 



grison(ner) Fr. 777 

gri(i)sch Rtr, 'm 

grivoise Fr. 1655 

grivoli Zwitserfr, Njprov. 779 

grizol d, V. Brescia 796 

grizzolo Venet, d. v. Milaan 796 

grob Rtr. Engad. 780 

groeppia d. v. Genua 1 208 

grof Rtr. 763 

grog/V. 781 

gróia Lad. 780 

groiselte d. v, Berry 1 195 

groisièle Heneg, 1195 

grolê Lothr. 782 

gróler Z<7/Ar. 782 

groma Rtr. 16 12 

grombire Lothr. 783 

gromet O/r. 784 

gromma //<z/. 790 

gromme Ofr. 784 

grommeler Fr. 791 

gron 0/r. Picard, 721 

groncer O/ir. 791 

grond*bire Lothr. 783 

gr oom /r. 784 

gropal d. V, Limousin 415 

gropia Romagn. 1 208 

groppa Ital. 1221 

gtoppo(ne) //a/. 1221 

groseille Fr. 1 195 

groselha /V^. 11 95 

grosella Cat„ Sp, 1195 

groL'inoone Lothr, 785 

gröu Za^. 780 

grouiller Fr, 787 

groumet Ofr. 784 

groumi Waalsch 791 

groupe/V. 1221 

grouselle </. v. Berry 1 195 

grousequin /r. (dial.) 417 

grova i?/r, 763 

gru(au)F/'. 795 

grubi^/r. 786 

gruccia /te/. 1213 

gruerie Fr. 793 

gruetzi Roem. 797 

grufolare /te/. 769 

gruger Fr. 789 

gruis O/r. 420 

gruiser Ofr. 789 

grulctta Zwitserfr. 779 

grulld Zwitserfr, 779 

grumete 5/. 784 

gr upa 5/. 1221 

grupia /'/(?mö«/. Venet, 1208 

grupo «S^. 1221 

gruppo Ital. 1221 



grus Piemont, 420 

grus Lothr. Geneefsch 795 

gruscha En^ad. 794 

gruschla Rtr. 794 

grusiéle Heneg. 1 195 

grut-z /Vöz'. 795 

gruyer Fr. 793 

gruzai Waahch 775 

gruzale Waahch 1 1 95 

gruzeter Waahch 775 

pruzi Waahch 789 

gruziner Waahch 789 

gruzons Waahch 795 

gruzzo(lo) //a/. 797 

guachapear 5^. 2393 

guAchero 5/. 2393 

guadagnare //a/. 2346 

guadag n er Engad, 2346 

guadagno Ital. 2346 

guadaila Sp. 1019 

guadaflar Osp, 2346 

guadanha P/^. 1019, 2346 

guadare Ital. 2390 

guada(rena) //a/. 2353 

guadijeil) Sp, 10 19 

guado ItaL 2291, 2345 

guafFen Engad. 2333 

guaffile //a/. 2294, 2433 

guafla Osp. 2333 

guagiar Engad. 2334 

guai //ö/. 2344 

guai(a) Sp, Ptg. 2344 

guaide 0/>. 2345 

guaime Ital. 2401 

guaire Ofr. 2403 

guaita Pr ov. Engad. d. v. Como. 

JBergamOf 2342 
guaitar Prov. 2343 
guaite O/ir. 2342 
guaiter Engad. 2343 
guaitier O/r. 2343 
guajo(lare) Ital, 2344 
gual Cat, 2291 
guala ^. V. Valencia 1239 
gu(a)lardonar «S/. 2425 
gaalcare Ital. 2352 
gaalcbiera //a/. 2352 
gualcire Ital. 2364 
gualda Ital. Sp. 2353 
gualdina //a/. 2458 
guaide Ptg. 2353 
gualdo Sp. 2353 
gualdo Z^a/. 2361 
gualercio /^a/. 1294 
gualiar(t) Prov. 492 
gualmo Ital. 2359 
gual(t) Q/r. 2361 
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gul^lt Lad. 726 

guaD(;ar /*//. 667 

guaochai </. v. Berry 2406 

guancher A^<?r/wa«<^. 2406 

guancia //a/. 2371 

guandir /Voi'. 2368 

guaüir Sp. 2348 

guant i?/r. Lad. 8 10, 2573 

guante/V^. 2373 

guanto Ital. 2373 

guanjar ^7^/. 2346 

guan-z/'röv. 2373 

guapeza 5/. /V^. 2296 

guapo Ital, Sp. Ptg. iit^ii 

guappo Ital. 2296 

guaraguato //a/. 1776 

guaragno Ital. 2463 

guaragno(n^-s Prov. 2463 

guaraigDon Ofr. 2463 

guaraa-s Prov. 2412 

guarceF/-. 2380 

guarda(r) /'röz/. Sp. Ptg. 2375 

guardare //o/. 2375 

gusirder Engad. 2375 

guardia /^a/. Ptr. Engad. Sp. 

P^g' 2375 
guardian Sp. Ptg. 2375 

guardian-s Prov. 2375 

guardiano //a/. 2375 

guardiao Sp, 2375 

guardingo /^fl/. 2375 

guardó Ocat. 2425 

guareceriS/, Z'/^. 2376 

guarentire Ital. 2412 

guarento /^a/. 2412 

guari Ital. 2403 

guarire Ital. 2376 

guaiir 0/>. «/. v, Berry Osp. 

Optg. Engad. 2376 

guarlanda Oip, 2432 

guarnacc(i)a Ital, 2378 

guarnecer *y/, ZV^. 2378 

guarnello Ital. 2378 

guarnigione Ital. 2378 

guarnir O/r. /'röï/. Osp. 2378 

guarnire /to/. 2378 

guarnizione Ital. 2378 

gua-s Prov. ll<^\ 

guasar Prov. 2393 

guastar Z'rez;. Osp, Optg. 2388 

guastare /^a/. 2388 

g\x.z.%X<tr Engad, 2388 

guastine O/r. 2388 

guastir Ofr. 2388 

guatare Ital. 2343 

guattera //a/. 2389 

guaud Engad, 2361 



guaunt ^/r. 2373 

guaya Sp. Ptg. 2344 

guayo Sp, Ptg. 2344 

guazardinc-s Prov. 2425 

guazardon-s Prov, 2425 

guazz (re) //a/. 2384, 2393 

guazzo /^a/. 2393 

gudazza Ital. 760 

gudazzo Ital. 760 

gudignar i?/r. 2346 

gudógn Rtr. 2346 

gudozz </. v. Como^ Cremona 760 

gué Fr. 229 1 

guebra d. v. Canavese 1050 

guède Fr, 2345 

guéder /r. 2402 

guedredon Ofr. 2425 

gueffa O/Va/. 2433 

guegia Oital. 2427 

guèguelle Oostfr. 1083 

gueia ö?. z;. Bergamo 2427 

gueillée Zö/Ar. 1085 

gueilk(r) Lothr. 1085 

gueja d?. V. Bergamo 2427 

guelfe /^r. 2404 

guelfo Ital, 2404 

guelte /V. 709 

guenchir Ofr. 2406 

guenciare Oital. 2406 

guenipe Z"r, 1155 

guecier Pïcard. 244 1 

guenon Fr. 2444 

g(u)ênote 6)/r. 1038 

guêpe Fr. 2421 

guer Prov. 494 

guercho .S^. 494 

guerciü Ital. 494 

guerdin Picard. 675 

guerdin </. z/. Bourg. 778 

guerdon O/r. 2425 

guère(s) Zr. 2403 

guéret Fr. 2325 

guérjbé Fr. {di'al.) 2419 

guerilla 5^. Ptg, 2418 

guérir Pr. 2376 

guerire Ital. 23 76 

guerle /Vö«>. 494 

guerlin Fr. 767 

guerlio d. v. Dauphiné /^^/\. 

guernire Ital. 2378 

guernon Ofr. 765 

gueron Ofr. 721 

guerpir O/r. 2417 

guerra Prov. Ital. Engad. Sp, 
Ptg, 2418 

guerre Fr, 2418 

guerredoo(er) Ofr. 2425 



guciTe(i)ro Sp. Ptg, 2418 
guerrier Fr. 2418 
gaerriero /ifrz/. 2418 
gueirier-s Prov. 2418 
guerscb Rtr, 494 
guèse Waalsch 7/14 
guespilhar Prov, 684 
guespillon O/ir. 2452 
guess Rtr, 729 
guet(ier) Fr, Norm. 2343 
gueuche(r) d. v. Berry 997 
gueude Ofr. 739 
gueuse Fr. 809, 8o9bi» 
guever O/r. 2299 
gufo Ital. 799, 992 
guga Rtr. 800 
gughiar i?/r, 2334 
gui Fr, 3421 
guia Sp. Ptg. 2456 
guiala /'roz'. 2435 
guiar Prov. Sp. Ptg, 2456 
guiardon-s Prov. 2425 
guibet Ofr. 2419 
guichard O/r. 2315,2453 
guic(h)ei^r. 2445,2451 
guichet ^r. 2313 
guida//a/. Prov. 2456 
guidalesco //a/. 2426 
guidar Prov. 2456 
guidardone //a/. 2425 
guidare /V<7z^. 245b 
guidaresco Ital. 2426 
guideau Fr. 1 1 1 1 
gaide](le) Fr. 1 1 1 1 
guide(r) ƒ>-. 2456 
gaiderdonare Ital, 2425 
guiderdone //a/. 2425 
guidrigildo Ital, 2425 
guicr Ofr. 2456 
gu(i)ersch Engad. 2276 
guiëton Lothr. 1130 
guife Heneg, 1099 
guiiFa(re) /te/. 2433 
guige i^r. 2445 
guiggia /te/. 2445 
guigne Fr. 2434 
guigner /"r. 1 103, 2441 
guignon Normand. 2370, 2423 
guigre Ofr. 2312 
guil(ar) Prov. 2314, 2435 
guile Ofr. Prov. 2314 
guilée/^r. 2381 
guile(r) Ofr. 2435 
guiler ^. V. Saintonge 2405 
guiler Picard. 737 
guilha/»/^. 2314,2435 
gailide Waalsch 706 
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guille Geneefsch 1085 
gailledin /^r. 704 
guilledouFr. 1237 
guille(r) Fr. 737, 2314, 2435 
guilleri Fr. 1602 
guil-s Prov. 2314 
gui(in)belet O/V. 2438 
guirope(r) Fr. 2439 
gaiinple(r) Ofr. 2439 
guinade Wcuilseh 713 
goiflar 5/. 1 103, 2441 
gainar/'/^. 1103 
guioche 0/r. 2445 
guincher d, v. Berry 2406 
^Vdf^tx Normand. 2441 
gaincbida Engad. 2366 
guincbir Engad. 2366 
guinda i^. 2434 
guindal ^r. 2442 
guindaleta Sp. Ptg, 2442 
goindaleza iS/. Ptg. 2442 
guindamaina ^/. /'/^. 2442 
guindar Sp, Ptg, 2442 
guiodas Fr, 2442 
guindaste «S]^. Ptg, 2442 
guinde Lothr, 2442 
guindeau Fr. 2442 
guindel Engad. 2442 
guinder />. 2442 
guindo Ital. 2442 
guindre i^r. 2442 
guingalet Fr. 802 
guingois /^r. 1105 
guinguet Fr, 802 
guinbar Prov, 1 103, 2441 
gainb-s /'r^??;. 1 103, 2441 
guifio Sp, 1103, 2441 
guiper Fr. 2446 
goipure Fr. 2446 
guira Za^. 727 
guiren-s Prov. 2412 
guirlande Fr, 2432 
guiraalda 5[^. P/^. 2432 
gui-s Ofr. 2456 
guisa Prov. Ital. Lad. Sp, Ptg. 

2450 
guisar Sp. 2450 
guisarme Ofr. 725 
guiscar(d) Q/r. /Vöv. 2315, 2453 
guiscbet Ofr. 2313 
guiscos Prov, 2453 
guise /ï'r. 2450 
gui se Geneefsch 809 
guisquetz Prov. 2313 
guiste O/ir. {Picard.) 1 109 
gaiteau Fr. (rf/a/.) 1018 
1 guitto Ital. 578 (bijvoegsel) 



guit-z iVöv. 2456 
guivre Ofr, 2421 
guizar /Vöv. 2456 
guizzare Ital. 2457 
guldlDer Nederengad. 803 
guipe Fr. 1 167 
gurpir/VöT;. 2417 
gusSi?0tfm. 1102 
gostab Engad. 324 
guva i?/r. 800 
gM\^ Noordital. II47 

H 



bé Z<>Mr. 892 
babamma ^/r. 905 
babaoDa Rtr, 905 
baberlio Lothr, 812 
babltade Fr. 175 
bable Ofr, 824 
babrelio Lothr, 812 
babresac Geneefsch 813 
bac Lothr, 945 
bacaiVi/. 815 
bacaoea Nsp. S21 
bacba ^^. 867 
bacbe(r) Fr. 867 
bacque Opicard, 8 1 7 
badir Q/ir. 894 
badot Fr. (dial,) 822 
bagard Fr. 900 
baguette Picard. 8 1 5 
baicber Z<>/Ar. 819, 889 
baidi Lothr. 922 
baie Fr. 831 
baie Owaalsch 926 
baie(ter) Waalsch 1930 
baillon Fr, 823 
baime ^f^a/^r^ 915, 2360 
haincber Lothr, 863 
baïne 0/r. 894 
baine Nfr. 894 
bain e Waalsch 2360 
baingre Normand. 833 
baiquer Picard. 820 
bair Normand. 826 
baïr Fr. 894 
bairdi J. z;. Champ. 922 
baire Fr. 869 
bairon 0/r. 910 
baite Lothr. giz 
bait(ier) Ofr, 914 
bake Waalsch 8 1 1 
baksèle Waalsch 842 
balabart Engad. 916 
balagar ^/. 578, 1256 



halago Sp, 578 
halaigre O/r, 838 
halar Sp. 847 
halatte Lothr. 825 
halberc O/r, 849 
halbran Fr. 843 
halbrener Fr, 843 
balbutte Heneg. 8 1 1 
halcon Sp, 525 
halda ^/. 527 
halde Fr, 845 
hale Ofr, 846 
hale i^r. 825 
balecret Fr. 849 
baler T^r. Normand. 847 
haligole(r) 0/>. 878 
balie Fr, 846 
hallebarde i^r. 916 
ballier /^r. 891 
ballo Picard. 89 1 
ballope i^r. 847 
balmustok TVaa/schqi^ 
balot Fr. 891,952 
halt Q/r. 851 
balte N/'r. 85 1 
halumbart ^/r. 916 
ham O/r. 840 
hamac Fr. 860 
hambois O/r. 2365 
hambouiller Lothr. 854 
hameau T^r. 840 
hamel Ofr, 840 
hameier Waalsch 852 
bamelète Waalsch 853 
bampe i^r. 865, 2365 
hamster /^r. 855 
bana Zuidluxemh. 939 
hanafat i^r. 861 
hanap(ier) ^r. 939 
banche Ofr, 862 
handel(er) Waalsch 856 
handicap i^r. 857 
hand lager Engad. 856 
handspeck Fr. 859 
banebaoe T^r. 918 
hanletg Engad. 856 
banliar-^^r. 856 
hanneton Fr. 836 
hansa Sp. 864 
bansacs O/r. 858 
hansart Normand, 858 
banscroufe Waalsch 1212 
baose /^r. 864 
bansecote Waalsch 2 
hanter i^ir. 913 
hape Hentg. 892 
hSpe Lothr, 892 
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happchar Heneg, 814 
happe Picard 867, 868 
happe-chair i^r. 814 
bappe(r) /^r. 868 
happet ^/r. 816 
haquebute O/ir. 8 1 1 
baquenée Fr. 82 1 
haque(t)Fr. 815 
haquio Z<7/^r. 818 
barabèt Rtr. 1070 
haraldoM^. 877 
baraler Ofr, 871 
(b)aragan Sp. 44 
barangae(r) Fr. 979 
baraut O/r. 877 
baraute Osp. 877 
harde i^r. 922 
hardel Ofr. 922 
hard(er) Waahch 1928 
hardi 7?r. 887 
hardir Prov. Fr. 887 
bareigne Lothr. 879 
harele(r) O/r. 87 1 
bareng Fr. 876 
barer O/r. Normand. 87 1 
har fa ^/r. 883 
barfang/r. 872 
bargagneux Normand. 879 
bargne(r) O/r. Picard. 879 
bargneuz /^r. 879 
barguigner Normand, 879 
baridelle i^r. 922 
harier O/r. 87 1 
barigneux Normand, 879 
harigoter Ofr. 878 
barkibuse Waalsch 81 1 
harligote O/r. 878 
harmè(r) Rtr. 1 1 86 
baroacher Fr, 1026 
barnais /^r. 1026 
haroescher Ofr, 1026 
haro(der) Fr. 882 
barousse T^r. 987 
ÏLéXQ\MS&^ Norm^and. 1723 
harpe(r) /^r. 883 
h^pibe Waalsch 884 
hSrpike Waalsch 884 
barta ^/r. 370 
bascbie(re) Ofr^ 88 1 
base i^r. 890 
basier Normand. 891 
baskie Picard. 88 1 
baspc(ler) Waalsch 892 
hasple O/r. Picard. 892 
haspleie pf^aa/f^rA 892 
baspler Waalsch 892 
haspleü Waahch 892 



haste(r) O/r. 841,885 
basterei O/r. 848 
hasteur O/r. 885 
hastier O/r. 885 
bdieiV/r. 841 
batelet(tes) Normand. 885 
hdter />. 841 
hatereau /^r. 885 
hatereau Picard. 848 
haterel O/r. 848 
hdteur Nfr. 885 
batier Nfr. 885 
hdtifA7r.84i 
hatille Normand. 885 
hato 5/. 542 
hatrai Waalsch 848 
hauban(s) i\yr. 942 
haubby Mfr. 944 
bauberc O/r. 849 
haubergeoo Fr. 849 
baubert Fr. 849 
baubressac <f. z'. Poitou 813 
haubriau Lothr. 944 
haufa Nederengad. 898 
hauscot O/r. 849 
hausse-col /V. 849 
hauverlin Zuidluxemh. 81 2 
bauwer Heneg, 945 
hdve /^r. 893 
havedier iVöor^r. 827 
(h)aveDe Ofr. 824 
haveneau />. 828 
havenet Fr, 828, 161 1 
haver Fr, 945 
bavet /t. 945 
ba veter Waalsch 945 
havir Fr. 909 
havle O/r. 824 
bavon Noordfr. 827 
bavot Noordfr. 827 
bavre O/r. A/r. 827 
bavresac Fr. 813 
hawatte Lothr. 945 
hawelat Lothr. 945 
baweler Lothr. 945 
hawelète Waalsch 945 
hawe(r) Lothr, Waalsch 945 
hayer O/r. 831 
bayor O/r. 894 
bazia i?/r. 895 
bazo ^f^a/j^A890 
bazzer Rtr. 371 
hé O/r. 894 
bealmet Ofr. 915 
heaume />. 915 
héberge(r) Fr. 874 
tiéder Waalsch 1794 



hefti/?/r.«30. 907 

heiduque Fr. Qo8 

heigel Rtr. 1085 

heingre Ofr. 833 

helberc Ofr. 874 

béler Fr. Nor mand. 839 

hellent Ofr. 504 

helm Rir. gis 

hel me (yjr. 915 

helt Ofr. 927 

hèna JVaalsch 939 

henap 0/>. 939 

hendé Ofr. 919 

hendure O/V. 919 

hène Waalsch 1944 

hengher Roem. 921 

héquer Picard, 820 

hequin Heneg. 8 1 8 

hera O/r. 877 

heraldo Sp.%J7 

herah O/r. 877 

heraut /v-. 877 

herberc Ofr. 874 

herberge 0/ir. 874 

herbergier Ofr, 874 

herbert O/r. 874 

hercellu Lothr. 818 

herdal Owaalsch 922 

her de O/r. Picard. Owaahch 92: 

herdelaye Lothr, gil 

herdier Ofr.gii 

hère Lothr. 826 

hère i^r. Lothr, 906 

hergne(r) O/r. 870 

herinca Roem. 876 

hermine ^r. 880 

héroD /^r. 910 

hervai Waalsch 1800 

hese Waalsch 923, 1780 

hèsi Waalsch 924 

hespier Waalsch 892 

hesser O/r. 924 

hestaudeau O/r. 835 

hétaudeau i\5^r. 835 

hétoudeau Nfr. 835 

hêlre ^r. 923 

heXXsiRtr. 10 15 

hetzi 7?^r. 929 

heure Waalsch 1915 

heus Waalsch {Namen) looo 

heuse O/r. Ayr. 917 

heuse(r) Ofr, 966 

heuskèoe Waalsch 996 

heut 0/>. 927 

heutowes Waalsch 956 

heye Lothr. 8g4 

heylle (jour delle) Waalsch g\2 
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hialme O/r. 915 
hiaume O/r. 915 
hicicr O/r. 932 
hide Ofr. 925 
hie O/r. A/r. 926 
hiède Waalsch 922 
hier Ofr. 926 
hierde Owaalsch 922 
hikhose Waalsch 1098 
hingher /?ö^w. 921 
hink Waalsch 833 
hinon Waalsch 1944 
hinsser Lothr, 924 
hip i?/r. 375 
hiralt O/r. 877 
hirer Waalsch 1779 
hirinca Roem. 876 
hisli^/r. loi I 
hisser />. 928 
hitc(r) JVaalsch 1947 
hiufelin Lothr. 993 
hiuveler Lothr. 993 
hiuvpr Waalsch 1948 
hive Waahch 930 
hiwer Waalsch 1948 
hlinche Waalsch 1975 
ho O/r. 957 
hó Waalsch 1856 
hobenc(s) O/r. 942 
hober O/r. 944, 960 
hobereau i^r. 944 
hoberel 0/"r. 944 
hobi i?/r. 943 
hobin Ofr. Nfr. 944 
hobiou Sp, 959 
hoccber .^^r. 946 
hoche Fr. 95 1 
hochepot Fr. 10 14 
hocher /^r. 945 
hochet Fr. 945 
hocquebute Lothr. 81 1 
hofli i?/r. 949 
hogner Fr. 1005 
hogue Normand, 899 
hole Normand. 952 
hoierie O/r. 95 2 
holier O/r. 952 
homard Fr. 1004 
home Waalsch 1913 
honir O/r. 902 
honine Ofr. 1007 
honnir i^r. 902 
honta Rtr. 369 
honle Fr. 90 1 
hontoiicr O/r. 901 
honzeli Rtr. 953 
hopai Waalsch 957 



hopat Lothr. 961 

hope Waalsch 1848 

hopelée <f. z;. Maltnédy 957 

hopeler</. ■z'. Malme'dy 957 

hoper /?/r. 962 

hópi Waahch 1848 

hopo 5/. 959 

hoppe O/r. 959 

hoque Ofr. 95 i 

horbi Waalsch 638 

horda ^/'r. 963 

horde(r) Ofr. 1009 

hordeïs O/r. 1009 

hore Normand. 948 

horem i?^r. 381 

hor€(r) Waalsch 1878, 1902 

hóre(r) Waalsch 1903 

hori ^. V. Malmêdy 1878 

hornabeque iS/. 965 

hornaveque Sp. 965 

hórsi Waalsch 1856 

hosatte Lothr, 966 

hose-pot Waalsch 945, 1014 

hose(r) O/r. 966 

hosi Waalsch 10 13 

hosin Waalsch 1013 

hosire Waalsch 1013 

hossi Waalsch 945 

hótin Waalsch 970 

hotla i?/r. 969 

hotte(ur) Fr. 969 

hottier /^r. 969 

houbion Owaalsch 959 

houblon />. 959 

houcre /^r. q47, 100 1 

houe(r) Fr. 945 

houille Fr. 1899 

houldë (se^ Normand. 95 2 

houle O/r. iNyr. Normand. 952 

houlé (s*) Normand, 952 

houlette i^r. Normand. 952 

houlier O/r. 952 

houlque O/r. 1001 

houöle Normand. 95 2 

houpe Waalsch 1950 

houppe i^r. Owaalsch 959 

houppée J'r. 96 1 

hoür Waalsch 1009 

hourdage Nfr. 1009 

hourde(r) iV/r. 1009 

hourdis Ofr. 1009 

houre Lothr. 948 

houreus Waalsch 19 14 

houri Waalsch 1878, 1914 

hourier(e) O/r. 948 

hourque /^r. lOOi 

hous O/r. Waalsch 1000 



hoDte Waabch 966 
houjeau Fr. 966 
housse Fr. 1003 
honsser Fr. 1000 
hoasses IVnahch 966 
housune Fr. looo 
houssoir Fr. lOOO 
houtte IVaahch :SSo 
houïai Waaisch 1016 
houve Waalsch 1016 
houvi IfaaücA toi6 
houvé Waotsch 1016 
houïirèle Waalsch roib 
howsrder Zo/Ar. 94; 
honï J^f. :ooo 
hoyan Fr. 94; 
hubert /"r. {dial^ 1419 
bubilion Owaalsch 9^9 
hubi'5 Soem. 896 
huchi 5;). ^'i'. 988 
huche ^r. 998 
hucher Normand. 997 
hucla^C. 1225 
hudra Rlr. 990 
hoe™ Oy*. 966 
huese Ofr. 966 
hufeo Niderengad. 898 
hufiar Nederengad. 89S 
hnge O/r. 998 
hngnenot ^r. 500 
huivar Plg. 1017 
huler Fr. 999 
hulha iVf. 1899 
bulta Sp. 1S99 
huloi(ie)^''>95ï. 999 
hulque Ofr. loOl 
humoui ^r. 1006 
huna Sp. 1008 
huneer. 1008 
huque Ofr. 951 
hure ^f . 93 1 
huré Normand, 93 1 
huiebec^/-. {rf/a/.)24l9 
huteber Fr. (rfi«;.) I4r9 
burebet /"r. (rfia/.) 2419 
hurée Heneg. 93 1 
hurer Waaiuh 1878 
hunet OmaalscA 94S 
hu5 Waalsch 1000 
husli ^r. 903 
buCa .¥/. 1015 
liuila£/f-. izj6 
hulscbfl^ir. loiï 
hutte Fr. 1015 
huv,(l) O/r. 989 
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I 

i Normand. 1028 
iènn ^/r. 7*0 
if Fr. ;pi8 
ifer^/r. 501 

imbasdata Ital. 33 

imbesingue 1/. ii. Fonihitu \^\l 

imbietlaie //a/. 1560 

impla sp. 2439 

in-aapare 7^a/. 892 

incHsltare //a/. 1075 

Endampo /i^a/. 24S1 

ÏDCUndé Rtr. I2l8 

iuele Normand. 1989 

inrrignato /'a/. 691 

Enfrigno Ital. 691 

ii.gaggiare//o/.SÏ3< 

ïnBannare //o/. 667 

ioearrDO Itnl. 667 

inEfoa Roem. 667 

irgéttiarf. 2JB4 

innaveiare /to/. 1478 

iniOïé Lad. 1703 

irtüBler(5')£«^n<f. 1703 

iniüvlpT (O ■fi'-'i''"^- 17OJ 

intsrlope Fr. lOJj 

iiHerview(er) Fr, 1OJ4 

intoppare Ital. 2218 

iütoppci/tó/. 21(8 

inzalardaie Ital. 540 

inzarl!è Lad- 2484 

ióiï ^(r. 710 

ioude Lothr. 1039 

ioulre Lothr. IO39 

itnel iVoï'. 1989 

isanbruQ Ofr. Prov. 1OJ5 

isnel O/r. Prov, 1989 

ianelement Q/r. 1989 

iwire /ïai. 928 

istuada Osard. i\2i 

isturdire Sard. 2127 

iia 5/. Ptg. ioz8 

iiar 5/. i^^, 9!8 

iiia /Ca/. 932 



jable Ofr. Nfr. Sp. 643 
jable d. V. Langurdoc 643 
jack<hipe Z^ïAr. 1754 
jadiDii. I'. Bourg.b-.i, 
jael(ise) O/r. 689 
jaffe li. ï'. ^errj- 643 



jagonce Ofr. ioïo 
jai Prov. 653 
jaillir Fr, 2356 
jai-s Frov. 653 
jaUje Ofr.bbt 
jalde /-ii-. 1353 
jatet O/r, 661 
jalgon Lot/ir.bkl 
jalir O/r. 2356 
jalois Ofr. 661 
jalon Fr, 66: 
iamb(i)er Lothr. 665 
jamboyer Lothr. G65 
jangl>(dor) /'ror. t03I 
ianela.(ia) /V-;.. 1031 
jangleor O/r, 1031 
jangUi(ie)0/-r. [O31 
janle <yr. 670 
jaquir Oi/. Ocat. 1033 
jardini iV^. 675 
jardin Fr. Sp. 675 
jardina Prov. 675 
jaidi-s/VoT', 675 
jsrdrin d. v. Birry 675 
jargon Lothr. 6t>l 
iB{r)note O/r. 1038 
jars Fr. 686 
jarse Fr. 719 
jart Ofr, 675 
jarii-ï Frow, 675 
jaser Fr. 686 
jaseran Nfr. 507 
jascrerc O/r, 507 
jatte Fr. 646 
jauge(r| Fr. Lothr. 66 
jaule rf. i', Limou 
JBumière Fr. gij 
javre Ptg. 643 
jaieran-s Froi'. 507 
jazerao Ptg. 507 
jequir /Voi/. 1032 
jersey Fr. 103J 
jeulbire ZoWr. 673 
jeurbite Lothr. 673 
jiga Sp. 735 
jigote i'jt. 735 
joc Waalsch 997 
jockey Fr, 1034 
joli Fr. 1035 
jolif Ofr. ioj5 
joliCïjer O/r, loJS 
joliïital-2 Prov. 1035 
joquer Waalsch ryfj 
juc(her) Fr. 997 
juli Osp. 1035 
junfta Rtr. 1040 
juqoer i'iirarii. 997 
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juron Waalsch (Namen) 721 
jury Fr, 1042 
jasarma Prov, 725 
jusarme Ofr, 725 
jute Fr, 1043 

K 

kakeli d. v. Neuchdtel 366 
kaklar d, v. Neuchdtel "if^ 
' keepsakei^r. 1082 
kénique Heneg. 1 156 
képi/^r. 1051 
kermesse Fr, lOQO 
kèrmeusse Lothr. 1090 
kermonette Lothr, 1090 
kersée Owaalsch 1092 
kertio Picard, 4I5*>>« 
kessel Nederengad. 1096 
kessnion Lothr, 1096 
kestel Opicard, 1109 
keumeZ<7Mr. 1913 
keusir Picard, 1078 
keute Waahch 423 
kidlara Za^. 1085 
kidl(é) Lad, 1085 
kiëton Zo/^r. 1130 
kignau^/r. 741 
kihoter Waalsch 968 
kinike Waalsch 1156 
kiste O/ir. {Picard,) 1 109 
knike Heneg, 11 56 
kraoke /^ari/. 1187 
krankiau Heneg. 11 89 
krodii Lothr, ii93bis 
kutsé Zwitser fr, 732 



labaie Waalsch 12 13 
labardaZ/a/. 916 
labaye Owaalsch 1242 
lacayo ^/. P/^. 1292 
lacca /ifa/. 934, 1253 
laccai Nprov, 1 292 
lacché //a/. 1292 
laccoltal. 1957 
Idche(r) i^r. 1271 
lachergniar ^/r. 1 244 
IsLCOun Nprov, i 
lacra(r) ^. 1 248 
IkdsiPtr. 1245 
laghiar^/r. 1338 
lagotear Prov. Sp. 1256 
lagot-z Prov, 1256 
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agre Pr, 1 250 
iaguc Ofr, 1252 
la(b)on Oostfr, 1247 
lai ö/>. 1257 
aichei^r. 1308 
laid Ofr.Nfr.Rtr, 1254 
laid Rtr, 1288 
aidar O//^. 1254 
iaidenge Ofr. 1254 
aideogier 0/>. 1254 
aidenha PröZ'. 1254 
aider O/r. 1254 
aidir Ofr, Prov, 1254 
aido Ital, Osp. Optg. 1254 
aie Fr, 1249, 1256, 1299 
aigre(fas) Zwitser fr, 1 25 1 
ai(h)ar /Voz/. 1274 
laiier ö/>. 1274 
lais Ofr, Prov, 1257 
aiscar Optg, 1271 
ajschoar ^^r. 1 258 
laissa Prov, 1275 
lait /Vöv. 1254 
aiton/r. 1277 
laitras^/r. 1291 
laix Ocat. 1271 
aiaar /Vöz;. Sp. 1 254 
lakmouse Waalsch 1259 
am /Vöv, Piemont, 1260 
ama <f. z/. ^b/;;^? 1260 
amar(eur) Fr. 1 246 
ainbrequin Fr. 1262 
amekène Waalsch 1262 
amp(i)^ne //a/. 955 
amplumu Waalsch 43 
andamano //a/. 1 263 
andau Fr, 1264 
aodgrave /^r. 1 266 
aodra/i^a/. 1969 
aodraire Nprov. 1969 
andreige Lothr, 1 265 
andres Lothr. 1 265 
andreux Q/ir. 1293 
andria Nprov. 1969 
iandstrinque O/r. 2241 
an(s) d. V. Freiburg 1247 
aosquenec Fr. 1267 
lansquenete .S^. 1267 
aDzichenecco Ital, 1 267 
apeau Fr. 1269 
aper(eau) /^r. 1269 
api Rtr. 1269 
apigne </. v. Berry 1269 
iapin i^r. 1269 
apiaa d. v. Como 1 269 
apo Sp. 1269 
lapp(i) Rtr. Engad, 1270 



laqoaig Fr, 1292 
arris Picard. 1241 
3scProv. 127 1 
asca /ifa/. 53 
asca Sp.Ptg, 1272 
ascar /Voz;. ^. /V^. 1271 
asche O/r. 127 1 
asco Ital, 1271 
ascona Sp. 5 1 
astar /V^. 1273 
ast(e) Fr. 1273 
lasto ItaL Sp. Ptg, 1 273 
astrar Sp. 1273 
astre 5^. 1273 
astrico Ital, 54 
astro Z*/^. 1273 
ato Prov. Sp, Ptg. 1277 
aiao Ptg, 1277 
aton Sp, 1277 
atta //a/. ^/r. 1277 
atlas ^/r. 1278 
attci^r. 1277 
atün Rtr. 1277 
atvergia ^/{^a^. 1279 
atz Roem. 1277 
aupia ^/r. 1 280 
avagoa Ital, 1290 
avon Ofr. Oostfr, 1247 
ayette Fr. 1249 
ecai/Vöz/. 1292 
ecar Roem, 1708 
eccate 7/^/. 1 292 
eccone Ital. 1 292 
ech Lombard. Piemont, 1292 
echadeor /Vöz;. i 29 1 
echadier-s Prov, 1292 
echar Prov, 1292 
echè-^/r. 1292 
èche Nfr. 1308 
eche 0/jr. 1308 
echeor Ofr. 1292 
écher i^r. 1292 
èchi Waalsch 1292 
echierre Ofr. J292 
ec-s Prov. 1292 
édeRtr. 1284 
edenaProï/. 1254 
edro </. z/. Lucca 1333 
ei Engad. 1286 
efF^. z/. Cö/«ö 1286 
QfsRtr, 1286 
ehaRtr. 1286 
ege ö/r. 1284 
ège ^r. 1285 
eghiari?/f. 1338 
egio Z^a/. 1 284 
eid Rtr, 1254 



]èker Pzcard. 1292 

leman Sp.Ptg. 1300 

lemc Sp. Ptg, 1300 

lemetes Zwïtser/r. 1300 

lendore Fr. 1293 

lendorer Normartd. 1293 

lendormi Picard. 12 93 

leon Oost/r, 1247 

\epsLr Prov. Cat. 1269 

lepe Waalsch 1306 

lepec Picard, 2C07 

lépegu^. 2/. Genua 1977 

leppare //ar/. 1997 

lercio //<2/. 1 294 

lèrei?//-. 1289 

lerno d. v. Limousin 2 1 

lerzu Sard. 1294 

\ts^B.Piemont. 1308 

lesche O/ir. 1308 

lesco Prov. 1308 

lesina //a/. 21 

lésiDe(r) /^iT. 21 

lesna .5^. 2 1 

lest^/f*. 1310 

leste Fr, 1312 

leste Ojt/. 497 

lestc(r) />-. 1273 

lestii?//-. 1312 

lesto//a/. Ptg, 131 2 

lesünga ^/r. 1329 

lelón Rtr. 1277 

leukète ^. v. Malmédy 1347 

leurre(r) iV>V. 1332 

levgiai?/r. 1286 

li d. V. Maïne 1311 

lias Fr, 1296 

libroc Rtr, 1 287 

libruock Engad, 1287 

licai(aria) /Vöv. 1292 

licaut-z Prov. 1292 

licazaria Prov. 1292 

licchia //a/. 1297 

liccia Ital. 1275 

liccu ^ïWV. 1292 

lice/^r. 1275 

licei Roem. 1 292 

lichariVöz/. 1292 

lichertf. v, Berry 1292 

lichèr Engad, 1292 

lichiar ^/r. 1292 

lichon Lothr. 1292 

liederlih i?/r. 1298 

liège Fr. 1284 

lifüa ^. 7/. Conto 1286 

lige i^r. 1 284 

ligee O/r, 1284 

ligesse Ofr, 1284 
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ligiare Ital, 1309 

limon i^r. 1300 

linchetto Ital. 1297 

lindano//a/. T302 

linde Nprov. 1302 

lindo Ital. Piemont. Sp. Ptg. 1 302 

lindorna Engad. 1 293 

lingier Rtr, 705 

lingot -Fr. 1022 

lingue Fr. 1303 

lioube Fr, 393 

lipe Q/V. 1306 

liper Heneg, 1306 

lippe/^r. 1306 

lippéei^r. 1306 

liquar Prov, 1 292 

lis Fr, 13 II 

lisca Ital. 1308 

lischnar^^r. 1258 

lisciare Ital, 1309 

liscio /ifa/. 1309 

lisco Prov. 1308 

lisiera .S]^. 131 1 

lisière Fr. 1307, 131 1 

liso Sp. Ptg. 1 309 

lissa Prov, 1275 

lis(sar) /Vov. 1309 

lisse(r) Fr. 1309 

list Rtr. 13 10 

list 0/r. 131 1 

lista(r) Sp, Prov. Ptg. 13 11 

lista(re) Ital, 13 11 

liste i^r. Geneefsck, 131 1 

listé Zfl</. 13 II 

listeaa Fr, 13 u 

li(s)tel O/V. 13 II 

li(s)ter Ofr. 13 11 

listo Sp. 13 12 

listo//a/. 13 II 

liston Fr. 13 11 

listra(r) Proz'. /fa/. Ptg. 13 11 

listre 0/Jr. 131 1 

litgari?^r. 1292 

litge-s Prov, 1284 

litra Rtr, 936 

litre i^r. 1311 

liza Sp. 1275 

lizne Osp. 1258 

lizza //a/. 1275 

llautó Cat. 1277 

ïlepar Prov, Cat. 1269 

Uepissos Car^. 1977 

Ilesca(r) Cat, 1308 

lliscar Ca^ 1307 

lobeor O/r, 13 14 

lobe(r) Ö/ir. 13 14 

loberre O/r, 1314 



lobet Normsnd, \ 269 
lobgia ^»^a</. 1280 
lobia Lombard. Piemont, \ 280 
loc O/r. 1322 

lóca Za<f. 1336 

loch Fr. 1320 

lochai d, v, Bourg, 1292 

lochè Waalsch 13 16 

locheri^r. 1323 

locbio Ital. 897 

locman i^r. 1246 

lodretto //ar/. 1322 

loerre O/r, 1332 

\oiFr, 1318 

\6^ Lad. 1270 

loffiio //a/. 1958 

lofFo Zto/. 1958 

lofiu Sic il. 1958 

logement T^r. 1 280 

loge(r) Fr, 1 280 

loggia Ital. 1 280 

loggione Ital. 1 280 

logia^. 1280 

logis Fr. 1 280 

logne Fr, 1268 

logoné ^/r. 1333 

\ogox2LXQ Ital. 1332 

lo^oTO Ital. 1332 

loirar /Vöv. 1332 

loire-s /Vaz^. 1332 

loirre O/r, 1332 

loilre O/r. 1332 

loja Pt£. 1280 

lojola Tosc. 1521 

lokè Zwitser/r, Waalsch 1322 

lona/VoT/. 1325 

lonigildo /te/. 1326 

lonja Sp. 1280 

lonzo//a/. 1346 

lopin Fr, 1269 

loque Fr, 13 24 

loquet/^r. 1322 

lord Fr, 1327 

iorgnade /?>. 1348 

lorgne O/r. 1348 

lorgner /^r. 1348 

lorgnet te i^r. 1348 

lorgnon Fr, 1348 

Xoitm^T Normand. 1348 

losch -^/r. 1328 

lósé Rtr, 1329 

lösita Lombard. 1282 

loss Picard, Waalsch 1282 

losse(c) />-. 958, 1315 

lostig^. 2/. Ticino 1350 

lóta Zwitser/r, 969 

loter Zff^. 131 7 



juron Waahch (Namen) JU 
jury Fr. 1041 

jusarma/Voü. 7*5 
jusarme O/r. :ï5 
jute J''r. I04Ï 



kakeli d. v. Nemhdul j66 
kiklar i/. !>. Neuihdiel ]66 
. keepsike ^r. loBi 
kènique Ilenrg. 1156 
kèpi^/-. 1051 
kerinesse Fr. 1090 
kirmeuEsc Lotkr. 1090 
kermonetle Lothr. 1090 
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lape ^r. 1 ïJo 

Ugue O/lr. 1251 
la(h)on Oojr/r. 1347 
lai Ofr. 1*57 
laicheAJ'r. IJOS 
UU Ofr.Nfr.Rlr. 1154 
laid Rtr. llSS 
laiJar 0//^. 1x54 
laid«nge Ofr. 1254 
laid«ngiei (yr. 1154 
Uidenha /Voi'. 1154. 
laidet 0/^^.1254 
laidir Ofr. Prov. 1254 
laido //a/. dp. Optg. 1154 
laiei^y. 1249, 1256, 1199 
laigre(fas)^a;,ïiw/-r. IJJi 
Ui(h)ar /Vod. 1174 



laqaatB^r. 1J93 
larrii Picard. 1341 
lasc /Voï>. 1271 
lasca /ia/. 53 
\axiSp.Ptg. ia7a 
lascar/Voi/. JT/. Ptg. 1271 
lascbe O/i-. 1171 
lasco Ilal. 1171 
lascona .S/. 5 1 
lasur/V/^. IÏ73 
lasl(e)^'»-, IÏ73 
UiXoItal.Sp.Pig. IÏ73 
laslrai 5/. 1273 
laslie .S'^. 1273 
\astnco Ilal. 54 
laslro /V^. 1273 
Jata/-)-™. i'?. ^/^. IÏ77 



l^i's-^-^ - 
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\ot}& Prov, 1280 
loitsrJiir, 1317 
lo(u;dier Fr, 131 7 
lougre Fr, 1340 
louqnayt Zuidlux. 1347 
louqul JVaalsch 1347 
lousseau /^r.958, 1315 
loussc(c) ƒ>. 958, 1315 
louslic Fr. 1350 
louvoyer i^r. 13 18 

louzSo/V- »282 
lovon Lothr. Oostfr. Miifl 
lóy Waalsch 1342 
lozanó^A 1282 
lua Osp, 1319 
lubbionc /to/. 1280 
lub(i)en8cha Rir. 1335 
lubir ^/r. I335 
luc Rtr^ 1323 
luca Rtr. 1336 
luca(n)ne O/V. 1343 
lucarne Nfr, 1343 
lucchetto /iffl/. 1322 
luchera(re) Ital, 1347 
Ittchina d, v. Modena 1341 
luerre Ofr, 1332 
lufFomastro /tó/. 95^ 
luft(iar) Rir, 1339 
luga^f. V. Valencia 13 19 
lujola Tbj^. 132 1 
lump Rtr. 13.14 
luDai?/r. 1281 
lunch i^r. 1345 
luoch Engad, 1323 
luodro /to/. 1332 
luoja Tosc, 132 1 
luppolo Ital, 959 
luquenne Q/r. 1343 
luquer Normand, 1347 
lurelle O0J//V. 1337 
lusi d, V, Como 1 283 
lusin Fr, 995 
lutarc/to/. 13 13 
luta(rina) /te*. 13 13 
lüter^/r.938 
lutron Ptcard. 1330 
luttiar -^/r. 1331 
luva Ptg, 13 19 
lyoba Zwitser fr, 1305 

M 

mfi Lothr. 14OO 
maca Z*/^, 860 
maca Waalsch 1362 
macailles Lothr, 1434, 1435 



macareu /'rov. 1362 
macca/te/. 1373 
macfarlane /^r. 135 1 
m^heZ<7/Ar. 1400 
macherer d, v, Bourg. 1402 
macbigoooe Ital. 1 362 
m&churer Nfr, 1402 
mackintosch /^r. 1352 
macone d, v, Lncca 1357 
macreuse /^r. 14 16 
maculaire Waalsch 1362 
inadrai Waalsch 1397 
madre O/r. 1399 
madré Nfr, 1399 
mafflé/>. 1354 
mafflu/v-. 1354 

maga rf. v. Piacenza^ Par ma 13 57 
magagQa(re) Ital. 1378 
maganhar Prov, 137 8 
magatu f/, v. Cremona 1357 
maghet(to) iVbör^/Va/. 1357 
magon Venet. Piemont, 1357 
magona 7ö5f. 1357 
magonar Rtr. Noord ital, 135 7 
magooe <^. v, Modena 1357 
magosatf. v. Bergamo 1357 
inagott(a) </. v.Piacenta 1357 
magéln ^. z/. Genua 1357 
magUD(ia) ^/r. 1357 
mahon Noordfr. 1358 
maichrer Lothr. T402 
mainbour(nir) Q/r. 1459 
maint/>'. 1373 
mairache Z<7Mr. 1387 
maire<f. i/. ^aj Valais 1409 
maire Normand, 1399 
maire </. v. Bourg. 1836 
mairichau <f. v. Bourg. 1385 
mairoche Lothr. 1387 
makerot Waalsch 1362 
mala/te/. .S>. /*/^. 1369 
malandra <f, z/. Co;«ö 1 969 
malandrio Fr. Nprov, 1969 
malandrino /te/. 1969 
maldre Ofr, 1364 
male Waalsch 1369 
malichaud ^. z'. Berry 1385 
inali(gi)ar ^/n 1365 
malingher d.v. Milaan^ Piemont. 

833 
malingre Fr, 833 

maliscalco /te/. 1385 

mail (public) Ofr, 1359 

malle i^r. ZöMr. 1369 

maller Ofr, 1359 

mallo /te/. 1359 

maloizeivel Rtr. 1366 



malondro Sp, 1969 

malrécU ^/r. 1369 

malschuber Rtr, 1368 

malti^r. 137 1 

malta Sp. 1371 

malter i?/r. 1364 

maltre Ofr, 1364 

malvagio Ital. 89 

malvaitz /'roz'. 89 

malvatz Prov. 89 

mambourg O/r. 1459 

man Fr. 1353 

mancor Onormand. 1359 

mande Picard. 1374 

mandrouno Nprov. 1 969 

manescalc-s /Voz/. 1385 

manevi(r) O/V. 1382 

mangagna Ital. 1378 

mangler Engad. 1376 

mangliar ^/r. 1377 

mani(gi)ar i?/r. 1419 

manigoldo /te/. iS^. 1381 

manigot Piemont, 1381 

manikè Waalsch 1380 

maniqui «S/. 1380 

maniscalco /te/. 1385 

manne Fr, 1374 

mannequin /V. 137S» 1380 

mannichino /te/. 1380 

manovaldo Ital. 1460 

mante Waalsch 1374 

manuald Ital, 1460 

maquereau i^r. 1362 

maquerel Ofr, 1362 

maquier Ofr. 1362 

maquignon />. 1362 

maquiller Fr. 1402 

maquion Lothr. 1434, I435 

marahe Waalsch 1387 

maraicher /'/-. 1026 

marais /r. 1026 

marana(r) Sp, 1396 

maras* Waalsch 1387 

marascalco ^. v. Trente 1385 

mare 0/r. P/öz/. 1389 

marca Prov. Ital. Rtr. Sp. Ptg, 

1389, 1390 
marcare Ital. 1389 
marcassin Fr. 1422 
marche Fr. 1390 
marchese /te/. 13QO 
marchiare Ital. 1389 
marchio /te/, 1389 
marchir Ofr, 1390 
marcoP/^. 1389 
mare Lothr, 1418 
mare Fr. 1386 



niarèchal/>. 1385 
maréchau d. v. Berry 1385 
mareschalc Ofr, 1385 
mareschier Ofr. 1026 
maresciallo Ital. 1385 
maresk Lombard. 1387 
margrave Fr, Sp. 1391 
mari Piemont. 1396 
niaricha(u) Picard. 1 385 
mariha Waalsch 1385 
mariscal Sp. Ptg. 1385 
mariscalco //a/. 1385 
marissau Picard, 1385 
marlim Ptg, 1392 
nidrlin Waalsch 1392 
marprime -/^f. 1393 
marque(r) Fr. 1389 
matques iS/. 1390 
marquez Ptg. 1 390 
marquis Fr, 1390 
marrar «S^. 1396 
marrement Ofr. 1396 
marrido Sp. 1396 
marriment ö/ir. 1396 
marri(r) Ofr, 1396 
marrison Jl^r. 1396 
marrit Prov. 1396 
ma(r)roD Fr. 1384 
marrone //a/. 1384, 1396 
marsc/Vöz/. 1387 
marsouin /r. 1388 
marta Cat. Sp.Ptg, 1397 
marto Nprov. 1397 
martora /^a/. 1397 
mart(r)e Fr. 1397 
mart-z Oprov, 1397 
marves /Vo?/. 1383 
marvier /Vöv. 1383 
mascarar /VöZ'. 1402 
mascarer Ofr, 1402 
mascarra(r) Sp. Ptg. 1402 
mascher Rtr, 1401 
mascurer CyV. 1402 
mase Waalsch 1398 
masel Q/Jr. 29 
masiaa dz'al. v, Berry 29 
XRZsAti^^ Picard. 1417 
masqué />*. 1402 
masquiller iTr. 1402 
massacra Piemont, 1406 
massacre(r) Fr. 1406 
mast Prov. 1405 
mastai Waalsch 1405 
mastèle Waalsch 1403 
mastil «S^. 1405 
mastoc Lothr, 1404 
mast(r)o /V^. 1405 
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mata Sp. 1360 

matar //a/. 1405 

matelot Nfr. 1408 

maten ot Ofr. 1408 

mfit(er) Fr. 1405 

matiz(ar) 5;^. 1360 

mato Cat, 1407 

mato Ptg. 1360 

maton O/ïr. 1407 

matta Noordital. Rtr. 1356 

matto Noordital. Rtr. 1356 

matton Nfr, 1407 

mattone //a/. 1407 

mattons Lothr. 1407 

mauca /'r<7z;. 1440 

maüglia Sard. 1356 

maulaije Lothr, 1410 

mauogel Engad. 1376 

mauvais /^r, 89 

mauve /'/(^ar</, 141 2 

mauwe Picard, 141 2 

mawe Lothr. 1411 

mSxhotte Lothr. 1400 

mazchiar i?/r. T406 

mazè ^zVi/. z;. Berry 29 

mazeau <^;a/. z/. Berry 29 

mazette i^r. 1409 

mazinge Waalsch 141 7 

mazinque Heneg, 1417 

mazre Q/ir. 1399 

mazzacrer Engad, 1 406 

mazzar i?//'. 1406 

meccsLital, 1833 

megoon Lothr, 1429 

mebaigner ö/r. 1378 

méhaing Waalsch 1378 

mëia Zd<f. 1463 

meini^/r. 1419 

mêli Waalsch 1420 

melma//a/. 1427 

melnuzzaivel Engad, 1366 

melsa 5/. 1428 

melso Nprov. 1428 

mei tra 7?/r, //a/. 142 1 

meitra ^^r. 1363 

men d. v, Como 1423 

menegold d, v. Como 138 1 

menu d, v. Genua 1423 

merc Ofr, 1389 

merchier Ofr, 1389 

mérédixhe Waalsch 14 15 

meregold </. v. Af Haan 138 1 

merèle Waalsch 1398 

merlan i\5'V. 507 

merlenc Q/r. 507 
merlin Fr. 1392 

merlino /ifa/. 1392 



merker Ofr, 1389 
merou(il)le Picard, 1443 
mésaigne Z<7Mr. 14 17 
mésange /^r. 507, 14 17 
mésaohay Z<7/Ar. 14 17 
me(s)haing Ofr, 1378 
mess />. 1424 
messêi Lad, 1465 
meiga ^/r. 2395 
metralla Sp. 1432 
meunghel Rtr. 1386 
meurtre Fr. 1444 
meutra Ital. 142 1 
meutre ^. v, Bourg. 1444 
mezzo TöJiT. 1360 
miauif. 2/. 5* Valer y 1412 
miawe O/r. 1412 
michemachai d, v, Montbéliard 

143 1 
micmac Fr, 1431 

midèle Waalsch 1426 

mider Za</. 1462 

mies ö/r. 14 14 

miez Ofr, 14 14 

mig(e)ot Fr, {dial.) 1464 

mignard /r. 1429 

mignon Fr. 1429 

mignone Ital, 1429 

mignotta //a/. 1429 

mih(e)mah(e) Waalsch 1431 

milza /te/, d. v. Dauphiné 1428 

mioce Fr, 1430 

mindraille Normand. 1432 

minè Za^. 14 19 

mingherlino //a/. 833 

mingrelin Ofr. (Normand.) 833 

minuilga Lad. 1419 

mirbé />. [dial.) 24 19 

misès ^/r. 1 36 1 

misse Lothr. Bourg, 1428 

mitanandra^. v, Como 1433 

mite Fr, 1432 

mitraglia 7te/. 1432 

mitraille Fr. 1432 

mizz d. V. Cremona 1360 

moca Cat. 1440 

mocedad ^/. 1447 

mochar Sp. 1447 

mocho5>. 1447 

mo90 Sp. Ptg, 1447 

mocoy Lothr, 1435 

mocque O/r. 1435 

módig Ital, (d, v. Ticino) 1450 

mofa(r) 5/. 6'fl'/. Z*/^. 1466 

mofe Waalsch 1452 

moS d, V. Como, Romagn, 145 1 

mofia </. V, Como f Romagn* 145 



mofina/V^. 1451 

mofinesa /V^. 145 1 

mofino Ptg. 1451 

moflet Prov. 1 45 2 

mofietes Sp, 1436 

moflu Heneg. 1436 

mofoès Waahch 1452 

mof o Ptg. 145 1 

mogneif. z/. Chamhery 14 11 

mogonars //, v. Partna 1357 

mohair J^f. 1437 

mohioo 5]^. 145 1 

moho5/. 145 1 

mohon Noord/r, 1358 

möia Lad. 1463 

möiè Za</. 1463 

moio Nprov. 14 11 

moiom Ptg, 1449 

moiré Normand. 1386 

moke Picard, WaaUch 1438 

molene i^r. 1455 

moleskine i^r. 1439 

molhó CaU 1449 

molma Sard. 1427 

molsa 6Vr^. 1445 

moltra Lad. 142 1 

momer Q/r. 1458 

momerie N/r. 1458 

mommeare Ttal. 1458 

moncorne A^örmflrw//. 1379 

mondualdo Ital, 1460 

mopsa //a/. 1441 

moquc Picard, Waalsch 1438 

moque(0 O/r. 1435 

moquette iV. (i8«eeuw) 1438 

mora Ttal, 1467 

moraine ^^r. 1467 

morder Rtr. 1444 

mordrir Ofr. 1444 

more Za<^. 1468 

morfïa Ital. 1471 

morfier O/ir. 1471 

morfine Ital, (Ft'renzé) 1471 

morgaoat(ic)o Ital. f442 

morganatique />. 1442 

morgue(r) Fr. 1469 

morille Fr, 1443 

mom Prov. 1470 

morne(t) Fr. 1470 

moron ^S"/. 1467 

morre Prov. 1472 

mors /'föi;. 1472 

morse Fr. 1722 

morve Fr. 758 

mos /'föv. 1447 

mossa Prov. 1445 

mosseZ<7Mr. 1413 
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móta Zwttserfr. 1 448 

mota Sp, Ptg. 1448 

mote Waalsch 1446 

motta//<2/. 1448 

motte Fr. 1448 

moud* Waalsch 1444 

moue O/r. 1412 

moue Fr. 141 1 

moueite /r 1412 

moufeter Picard, 1436 

moufette Fr. 1451 

xaoMS^Lothr. 145 1 

mouffe Zo/^r. 1452 

mottflard Fr. 1436 

moufleFr. 1452 

moufler Fr. 1436 

mouflettes Waalsch 1436 

mouflu Picard. 1452 

mouflu Fr. 1436 

mougne Geneefsch. 141 1 

m(o)uillon 0/r. 1449 

mourme Picard. 1470 

mourre Q/r. 1472 

mousfide WaaUch 1473 

mottse(r) Picard. 14 II 

mousse Fr. 1445, 1447 

mout* Waalsch 1444 

mowe Waalsch 1 4 1 1 

mowée Lothr, 1411 

mower Lothr. 141 1 

mozo ^/. F/^. 1447 

mozzare//a/. 1447 

mozzetta //a/. 1475 

mozzo Ital. 1447 

mucchio 7/^/. 1449 

muceta Sp. 1475 

mucher F/ifflr^. 1477 

mucbi Waalsch 1477 

muc(i)er 0/r. 1477 

muifa(re) Z^a/. 145 1 

muffir Fr^z;. 1 45 1 

muffo Venet, 145 1 

muffo Ital. 145 1 

mufle Fr. 1436 

muganar Rtr. 1357 

mugghiare 7/a/. 1453 

mugot Fr, {dial,) 1464 

mulaun Rtr. 1370 

muUone Sard, 1449 

mulot Fr. 1454 

mummiar(e) Ital. {Afodena) 1457 

müne Waalsch [Malmédy) 1461 

munglar F/r. 1 376 

muoderF^r. 1462 

rauolta F/r. 1456 

muorvel Rtr, 1468 

muot F/r. 1474 



mnotta Engad. 142 1 
mu(r)dergiar F/r, 1444 
murroc Sp. 1472 
mursaiV^/^. 1475 
murtre Ofr. Picard. 1444 
musgode Ofr. 1464 
musser Fr. 1477 

N 

nabija.S/. I480 

nable Fr, 1481 

nabot ^Y^r. 1479 

nkf^tx Lothr. 1487 

nafra(r) Fröz'. Ca/. -Sezr/f. 1478 

nafragarse Optg. 1478 

nafre Norm. 1478 

nagola Za</. 1482 

naicla Engad. 1482 

naie O/r. 1491 

naigeou d. v. Bourg» Berry 1 489 

naijou d, v, Bourg, Berry 1489 

na(i)mbot Geneefsch 1479 

n&le Waalsch 1492 

nampli Owaalsch 1484 

namps 0/r. 1484 

nans Ofr, 1484 

nant(ir) Ofr. 1484 

nappo //a/. 939 

naque Waalsch i 

naqu(e)iller Lothr, 1483 

nar <f. z^. 6b/»^ 1486 

nat(a) F^f^a^. 1486 

narr Rtr, 1 486 

nar val Fr. 1485 

narvalo Ital. 1485 

nasle Q/r. 1492 

nasp Romagn. 892 

naspa Romagn, Sard. 892 

naspo//a/. 892 

nast d. V. Pieniont, 1502 

nastola d, v. Como 1492 

nastro Ital. 1492 

nastur Roem. 1492 

naufragar Oi/. 1478 

nausse Lothr. 1488 

navagarse O5/. 1478 

navera(re) Ital. 1478 

navrer Fr. 1478 

nazé Zuidoostfr, 1489 

nèfei\yr. 1493 

negé d, v. Savoie 1489 

negel Rtr, 1482 

negla Rtr. Engad. 1482 

neher F/r. 1499 

neppe Owaalsch 1991 



nestola d» v. Brescia 1492 

netsch-^/r. 1490 

nevre Fr. 5 1 6 

nezé d. v. Lyon 1 ^89 

nez(ziar) <^/r. 1505 

niambot Heneg. 1479 

nica d. v. Langtiedoc 940 

niche /^r. 1495 

nickel Fr. 1 494 

uiespe Ofr. 5 1 2 

nifFa Prov. 1493 

niffo(lo) /Vov. 1493 

mfikd, V. Limousin 1493 

nifler O/r.Picard. 1493 

niflette Picard. 1493 

niflo ü?. z'. Limousin 1493 

nilza </. 2/. Milaan 1428 

nimbot Cyr. 1479 

ninfolg /'röi/. 1 493 

Dipa Prov, 94 1 

nippe Fr.^^x 

nipper />. 94 1 

nique Fr. 940 

niquer />, 940 

niquet /^r. 940 

nizzeivel Rtr. 1504 

Dizz(o) iVh/^/^^A. Lomb, 1360 

nocca //a/. 1157 

noccio Ital. 1157 

Dokèie Waalsch 1157 

nope(r) />. Waalsch 1497 

nord T^r. /Vöz;. 1 498 

norte Ital. Sp. Ptg. 1498 

nosche Ofr. 1501 

nosc(l)a /Vöv. 1501 

noucbe Ofr, 1501 

noudles Ó/r. 1500 

nouillesi^r. 1500 

noulesi^r. 1500 

noz d, V. Gredntrthal 1503 

Dusca Ital. 1501 

Dusche 0/>. 1501 

nuzé d. V. Grednerthal 1503 

Xiyit\z^%^\) Enqad. 1503 



obcrchcU -^/r. 1505 
obice Ital. 896 
obizzo /te/. 896 
obus Fr, 896 
obuz Sp. 896 
oeste 5/. P/^. 2422 
qS. d. V, Milaan 2277 
oflfa Rtr. 959 
ofniariS^r. 1506 
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öfnir Engad. 1506 
oga Zflr</. 637 
ogé Lad, 637 
olaZa/. 5[^, 952 
olanda Roem. 954 
olgè ^/r. 609 
ompchia Rtr. 955 
onèrte Lad, 2280 

ongelia(i)re Ofreihtirgsch 2283 

or.ire //a/. 902 

onta Orar/. Prov. Hal. 901 

ontar -A^^. 90 1 

ontare Ital. 901 

orca Ital. lOOi 

ordalia //öt/. 1508 

ordalie Nfr. 1508, 2287 

ordalio Sp. 1508 

ordel ö/r. 1508, 2287 

orgoglio(so) Ital. 2288 

orgoillar /Vö2/. 2288 

orgolhos Prov. 2288 

orgolh-s Prov. 2288 

orgou Nwaalsch 2288 

orgowe Owaalsch 2288 

orgueil(leux) /^r. 2288 

orguilleud O/r. 2288 

orgulharse Ptg. 2288 

orgulho(so) Z^/-^. 2288 

orgull Cat. 2288 

orgullo(so) ^/. 2288 

ori bandoio Ital, 1509 

orphie Fr, 964 

om. Prov. 1349 

orse(r) /^r. 1349 

orza P/^. /te/. Sp. 1 349 

orzar 61^. 1349 

oizdiXt Ital. 1349 

osa 0//^. 966 

osberg O/r. 849 

osbergo/te/. 849 

osier Fr. 850 

osolare d. v. Siena 937 

ossec Fr. 958 

ostade/^r. 2462 

osterin Fr. 1510 

oiUltal. 2278 

ottone/te/. 1277 

ouais iNj^r, 2344 

oucre Fr. 947 

ouère Picard, 2403 

ouest />. ^y^ 2422 

ourdouh Waalsch 1507 

ouroflz O/ir. 58 

ourse Fr. 1349 

ousseau /^r. 958 

oussec Fr. 958 

ovest Ital, Sp, 2422 



oveta /te/. 989 
owerna Lothr, 2416 
oza Prov. 966 



pacant/?>. 1512 
pacchebotto Ital. 1514 
pacheito /te/. 1513 
pacons d. v. Mahnêdy 1516 
paièle Nwaalsch 1 5 28 
paielle Owaalsch 1528 
païsenc O/ir. 507 
psiissa Nóordital, 144 
paissar i?/r. 144 
paiza Ncordital. \ 4 4 
pakhuse Owaalsch 1516 
palander i?/r. 2357 
palandrana /te/. 2357 
palandrano Ital. 2357 
palante Ital. 2357 
palco /te/. Sp, Ptg, 86 
palen Owaalsch 1518 
paletoc O/ir. 1519 
paletot Nfr, 15 19 
.paleur O/ir. 1517 
palin Owaahch 1518 
palla /te/. 87 
pallone Ital. 87 
paltoc Ofr. 1519 
pamphleliNj'^r. 1520 
pampoille Lothr. 90 
panikène Waalsch 1522 
panne />. 74 
pannequet /t. 1521 
paquebot Fr. 1514 
paquet Fr, 1513 
paquet-bot /^r. 1514 
paquete Sp, 1513 
paramboler </. z^, Beliano 264 
partenaire /v*. 1523 
partou d. v. Dauphiné 102 
pata Ital, {dial.) Sp, Ptg. 1 5 24 
palada 5/. Z'/^. 1524 
patagon Sp. 1524 
pataia Lomb, 1515 
palaja ^/r. 1515 
pa tan Sp, 1524 
patao/*/^. 1524 
pataui Fr. 1524 
patauger /^r. 1524 
patchouli Fr. 1525 
patim Z*/^. 1524 
patin Sp, 1524 
patin(er) /^r. 1524 
patier Rtr. 145 



paloicr^r. 1524 

patois Fr, 1 524 

patouille(r) Fr, 1524 

patrouille Fr. 1524 

patrouillis Fr. 1524 

patrulla^/. 1524 

patta Zuidoost/r, 1515 

pattc/>. 1515, 1524 

pattioo//a/. 1524 

pattu{;lia ItaL 1524 

pattularsi Tosc. 1524 

patullar 1^. 1524 

paur Engad. Lad. 1526 

paur(e) Roem. 1526 

pauta/Vöv. 1527 

paute WaaUch 1527 

paysan iN^ir. 507 

pee (hareng-) Fr. 1530 

pécchero //<?/. 122 

péchier Ofr. Prov. 122 

pccli J?^r. 117 

peda Rir. 75 

pëhar Roem. 1 22 

pèkc Waalsch 1530 

pelfre(r) O/Jr. 1531 

penda ^/r. 164 

péoiche Fr. 1551 

periera Lad. 134 

perstuech i?/r. 320 

peter J?/r. 176 

pétermène d. v. Malmédy 1533 

pétler^/r. 145 

pétrai?//-. 176 

pètremène Lothr. 1 533 

peuche Voge%isch. 1568 

peyeleir Owaalsch 1528 

pezzuola //a/. 560 

philippine Fr, 1545 

piatigot^/r. 1529 

pichel 5/. iV^. 122 

picher Fr. (dial.) 122 

pichet Fr. (dial.) 122 

pichier O/r. Prov. 122 

pid'sac Waalsch 1753 

pied-bot /^r. 24 1 

pieria Lad. 1 34 

pietigot^^r. 1529 

pifaro Sp. Venet. 1544 

pifer^f. V. Bergamo 1544 

piifero //a/. 1 544 

pifzak Waalsch 1753 

pigèr Rtr. 156 

pike Waalsch 1530 

piocha Lothr. 1552 

pinnher Lothr. 1 55 2 

pinco 5/. 1550 

piueguète Waalsch 1549 
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pingae 5]^. 1550 

pino/Xr. 1548 

pinqae i^r. Ptg, 1550 

pinta Za^. 164 

ptö(d) Lombard, 1 542 

piola Prov. d, v. Piem. CanavêSf 

Sard. 867 
pioletto d. V. Como 1547 
piore Lombard. 1554 
pirgar Roem. 343 
piria Zat/. 134 
piriera Lad, 134 
pisia Rtr. 157 
pisié -^^r. 157 
pisine5ar^. 571 
piscia Rir, 157 
pistié Rtr, 157 
pïxèLad. 1553 
pittcr Engad. 1 76 
piwiche Waalsch 1546 
placardi^r. 1559 
plai Roem, 199 
plaid i^r. 1557 
plaquefO^r. 1559 
plaquette i^r. 1556 
plat Rtr, 193 
plate Waalsch 1476 
plaut(re) /^r. (Champ.) Waalsch 

1563 
plavals Roem. 200 

plech 7?/r. 196 

\i\ech Nederengad. 197 

plège Waalsch 1558 

pleige ö/>-. 1558 

plèke Waalsch 1561 

plète Waalsch 1561 

pleut* Waalsch 1563 

pleutre T^r. Picard. d. v. Champ. 

1563 
plevir O/r. Pröv. 1558 

plieu-s /Vöz/. 1558 

plisé Za^. 197 

pló Oital, (d. V. Bergamo) 1542 

ploc(age) iNyr. 1562 

ploich Ofr. 1562 

plokélh Waalsch 1562 

plokège Waalsch 1562 

ploketer Waalsch 1562 

ploket(te) Waalsch 1562 

plokeu Waalsch 1562 

ploki Waalsch 1562 

ploquer/>. 1562 

ploqueresse O/r. Waalsch 1562 

ploques <f. V. Champ. 1562 

ploqueur ^. v. Champ, 1562 

plc(ts) Zwï*/j^r/r. 1541 

plouketer ^. z^. Malmédy 1562 



pluchoter^. t;. Champ, 1562 

plucoter A^rm. 1562 

plündragèr Engad. 1564 

pluquer /'ïirar^. 1562 

pocho rf. V. Berry 1 568 

poche iV. 1568 

pöche Vogezisch 1568 

pocquetè Q/r. 1567 

po^oD O/r. Lothr. 1573 

pöder ^/r. 70 

poe Ofr. 1527 

poisson /^r, 1573 

pol Ofr. 1569 

polé/V^. 1591 

poléa Sp. 1591 

polieja Prov. 1591 

polkio Westfr, 1590 

poltrdo Z'/'^, 1570 

poltron />. Sp, 1570 

poltro(ne) //0/. 1570 

poney Fr, 1571 

ponga Venet, Napelsch 1589 

poque O/r. 1567 

poque(tte) Lothr, Waalsch 1567 

pot/r. Picard, Champ, 1573 

potage-Fr. 1573 

potasa Ptg, 1574 

potassa //a /. Ptg .1573 

potasse i^r. 1574 

potat Lothr, 1573 

potc Lothr, Waalsch Sp, Ptg. 

1573 
poté Waalsch 1573 

potekèse Waalsch 1572 

potro P/*^. 1570 

pottequin Picard. 1573 

pouche Vogezisch 1568 

poudiag(ue) /^r. 1 568 

poulejo Prov, 1 59 1 

poulie(r) Fr, 1591 

pouque Normand. 1568 

praker Lothr. 1578 

prame /r. 1576 

pratéZa^. 1577 

praute(ler) Waalsch 1575 

predella /te/. 285, 290, 1579 

prego P/^. 1583 

^xthXRtr. 1532 

prella d. v, Milaan 285 

pricque Ofr. 1582 

pridnet O/r. 1581 

priego Osp. 1583 

prike Waalsch 1582 

priodese Venet. 293 

printgas i?/r. 293 

privatin Venet, 1585 

prstöc Za</. 320 



pstöc Lad, 320 
puddlc(u)ri^r. 1587 
pudinga//a/. 1586 
pué^/r, iio 
puifa Ital. {Conto) 1588 
puleggia Ital, 1591 
punga Roem, 1589 
pur7?/r. Engad, 1526 
putitain Fr. 1592 
puschet Rtr, 1593 
pvstom Za^. 324 



quacra Rtr, 1 239 
qaagha//a/. 1239 
quaii^r. 1045 
quaiche Ft, 1093 
quaja Waalsch 1239 
quaker Fr, 1595 
quartz /^r. 1597 
quarzo/ifa/. 1597 
qucnelle/v-. 1158 
quenne Ofr, 1087 
qoenotte i^r. 1087 
queste O/r. {Picard,) 1 109 
questel Opicard, i»09 
questier Opicard, II 09 
queston Opicard, 1109 
quetalare Oudfreib, 366 
quetalle Ofreib. 366 
queton Npicard. 1109 
queue d'sori Waalsch 1081 
quevrc O/r. 1594 
quicio 5/. 1600 
quilha /V^. iioo 
quilla .5]^. 11 00 
quille Fr, 1085, 1 100 
quincaille(rie) Fr, 1 1 38 
quitte Ofr, Picard, 11 09 
quivrer Ofr. i6oï 
quoivre Q/>. 1594 

R 

rabaiime Waalsch 1605 
raban Fr, i6(»4 
rabattino //a/. 45 
rabbuifare //ez/. 166 
rabote Picard, 1605 
rabouillère Fr. 1 706 
rabrakener Waalsch 263 
rabressac 0?. v, Poitou 813 
rabüfïo /jfa/. 140 
rabulé Waalsch 327 



ra^aiV^. 1661 

raci d^ V, Conto 973 

racage Fr, 1615 

racaillei^r. 1606 

racar Prov, 973 

rac(c)a /Vov, i6o6 

race Fr. 1661 

rache Lothr, 1665 

rachier O/V. 973 

rada Ital, Sp. Ptg. 1608 

rade Fr, 1608 

radeier Waalsch 1637 

radoter iV^Tr. 454, 1648 

rafii <f. V, Milaan 972 

rafa <f. v, Piemont 972 

rafaga .S^. 972 

rafale Fr, 14, 972 

rafè d. v, Piemont 972 

raffaler Fr. 14 

raffar Rtr, 972 

raffa(re) 7te/. 972 

raffe Lothr. 1628 

rafFe Ofr. Lothr. Picard, 972 

raffer Ofr. Engad. 972 

rafgha Zwitserfr. 1635 

raffica //ez/. 972 

raffio Ital. 972 

raffbua Lothr. ^J 2 

TAÜSi Romagn. 1732 

raflar i?^r. 16 10 

rafle Fr. 1629, 1631 

rafle(r) i^r. 972 

ragagna Noordital. 1607 

ragon Owaalsch 1712 

ragréer Waalsch 717 

raguer /V. 16 16 

rah Waalsch 1665 

rabouler Waalsch {Malmedy) 

1878 
rai rf. V. Bourg, 1638 
raidli^/r. 1650 
raie 0/r. 1636 
raifourrer Lothr. 605, 607 
rail(way) Fr, 1614 
raime Picard. 1613 
rain i^r. 1657 
rain <f. v. Bourg, 1613 
raina Waalsch 1657 
rainald O/r. IQ 
rainke /^icflf <f. 1626 
rainkille Picard. 1626 
raintsch ^«^a<f. 1668 
raire jFr. 1632 
raise 0/r. 1658 
raisse Ofr. 1633 
raitro Ital. 1660 
rSle-^r. 1637- 



raler Fr, 1637 
ralingue ^r. 1603 
ram Prov, Engad, 16 13 
rama Rtr, Sp, Roem, 1613 
ramaccio Ital, 974 
ramberge T^r. 1727 
ra(m)bose Waalsch 1605 
ramequini^r. 1612 
rame(tte) Fr, Waalsch 1613 
mmf Lombard, 1621 
ramfo Lombard. 1 187 
ramir iVo». 1619 
ramo //«/. 1613 
ramoür Waalsch 1620 
rampa /Vöv. Ital. 162 1 
ram pare /^a/. 1621 
rampe(r)^r. 162 1 
rampogna(re) //a/. 162 1 
rampoioa Cat. 1621 
rampoioar Prov, 1621 
rampo(De) Ital. 162 1 
rampo(s)ne(r) O/ir. 1621 
ran Ofr. Picard, 1618 
ranc Ofr, 1624 
ranc-^/r. 1690 
rancare Ital, 1624 
rancart /^r. 1624 
raxïchè Piemont, 1624 
ranche Waalsch 1626, 1691 
ranche(r) /^r. 988 
ranchets Lothr, 988 
ranchi Waalsch 1622 
ranchié <f. z/. Dauphiné 988 
rancho 5^. 1690 
ranco Ital, 1624 
ranc(o) Ca/. 1624 
rancoD Sp. 1624 
raoda Pröz/. Sp, Ital. 1623 
randal 5/. 1623 
randar Prov, 1623 
randello Ital, 1609 
randir O/r. 1623 
randonar Prov, 1623 
randoD(er) O/ir. 1623 
ranf Lombard, 1621 
ranfi </. v, Modena 1187 
range Waalsch 1626 
rangeais Normand, 1690 
rang(er) /^r. 1690 
rangier Lothr. 1625 
rang(i)er i^r. 975 
rangifero //a/. 975 
rango Engad, Ital, 1690 
ranse Waalsch 1627 
rao /'röv. 1712 
rap d, V. Como 1628 
rap d, V, Piemont 1631 
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rapa Zwitser/r, f 191 

rapar Prov. Sp, Ptg, 1630 

rapare ItaL 1635 

rapa(t) d, v. Bergamo 1628 

rapatü d. v. Bergamo i6;8 

riipe(r) Fr. 1635 

rape(s) Fr. 1629 

rapeyo Zwttserfr. II91 

rapiauZoMr. 1735 

rapière i^r. 1635 

rapiyo Zwüserfr, 1191 

répola </.!/. ValU d'Anzasca 1 19 1 

rapou^ Lothr, 1630 

rappa //a/. 163 f, 1629 

rap|>are ItaL 1630 

raque ^r. 16 15 

raquer Picard, 973 

raquier d, v. C/tamp, 973 

raquion Lot Ar, 973 

raquionner Lothr, 973 

rarenet Normand. 161 1 

rasa /V<w. 1633 

ras|>a .S^, /V^. iVöv. 1635 

raspar Rtr. Sp. Ptg, 1635 

raspare/(a/. 1635 

raspc(r) O/ir. Waalsch 1635 

raspiel Roem. 1634 

tSLspoItal, 1635 

rasse Cyjr. 1633 

rat </. z/. (70m0 1609 

rat Fr. Prov. Engad. 1636, 1638 

rataconer i^r. 2153 

ratao Ptg. 1638 

rate Fr. 1636 

rato Sp. Ptg. 1638 

raton i^r. 1636 

raton Sp. 1638 

ratooar «5r^. 1638 

rattaccoDar //df/. 2153 

ratto Ital, 1638 

ratun Rtr. 1638 

rau Lothr. 1644 

rauba ^^r. /Vöv. 1639 

raubar Prov. 1640 

rauber Picard. Waalsch 1640 

raufié^/f. 1739 

raupaJ?/r. 1642 

raaquion Lothr. 973 

raus/V(7v. 1644 

rausa Prov. 1721 

raust(ir) /V-oz/. 1643 

rauza Prov. 1721 

rayop Fr. 1636 

xazANprov^ Sp. 1661 

t2LZZ3L. Ital. 1661 

ré Waalsch 1636 

rebbio//a/. 1695 
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rebord /r. 237 

reboulet Picard. 327 

rebulet Normand. 327 

recè </. 2/. CV»OT<7 973 

recaigoer O/r. 702 

recal Roem. 1708 

recaner Q/r. 702 

recare /te/. 1645 

recchiarella Ital. 1654 

rechat£(»Mr. 1707 

rèchat Waalsch 973 

rèchc Fr. 1665 

lèchcu Waalsch 973 

rèchi Waalsch ^Ti 

rechigner -^r. 1 103 

rechin Prov. 1 103 

rècbon Waalsch 973 

rccli /?//-. 1646 

reclutar Sp. 1150 

recluta(re) Ital. 1 150 

recluter Q/r. 1 1 50 

redingote Fr. 1674 

redli Rtr. 1650 

tedo Ital. 1647 

redola /ra/. 1255 (Bijvoegsel) 

redoter O/r. 454, 1648 

redouter O/r, 454 

ree Q/r. 1636 

refe Ital. 1656 

raffel ^/r. 1610 

rëffla Lad. 1652 

refiga Sp. 97 2 

reflar ^/r. 16 ro 

refrogner Nfr. 591 

refroigner O/r. 591 

regagna Noordital, 1 607 

regain /V. 2401 

regalare Ital. 655 

régaler />. 655 

regale Ital. 655 

regaflar ^/. 702 

reganar Prov. 702 

reganhar Prov. Ptg. -joi 

regard{et) Fr. 2375 

reglia d. v. Conto 1609 

regon Waalsch 1712 

regretter Fr, 768 

reguin Picard. 2401 

règuineie Waalsch 1690 

rèh Waalsch 1665 

reh ^/r. 1687 

rehaicher Lothr. 889 

reistre Zuid/r. 1 702 

reitrc -/^r. 1660 

relangbe p/>. 1649 

rèler Waalsch 1617 

religui Waalsch 1676 



relin Waühch 1676 

relucher Gtnee/sch 1347 

reluquer -Fr. 1347 

reluré Lothr, 1332 

remaigo eresse Zi»Mr. 1378 

rematgnou /^Mr. 1378 

renard(ie) i'r. I653 

renaud ^r. 19 

renchZa</. 1657 

renche Waalsch 1691 

renchié </. 7;. Dauphine'^% 

renco(Q) .S^. 1624 

renc-s /V-oz/. 1690 

renda Ptg. 1623 

rendon .^. 1623 

renenghe O/r. 1649 

rèner Waalsch 1663 

rcnfrogner i^r, 591 

rengar /V(7Zf. 1690 

renge O/r. 1691 

renglier Waalsch i6qo 

rengiion Waalsch 1690 

rengui Waalsch 1690 

renifler i^r. 1493 

renne Fr. 975 

rensch Rtr, Engad. 1668 

rentga ^/r. 876 

reparmer d. v. Bourg. 2003 

rèpe Waalsch 1651 

rèper Waalsch 1664 

reppia </. z/. Como 1695 

reppio//a/. 1695 

repya d, v. Cavenese 1696 

lèque Picard. 1665 

requin i?r. 971 

requinquer (se) Fr. 1138 

reï Rtr. 1665 

reschignier 0/ir. 1 103 

re(s)chinhar Prov. 1 103 

resler O/r, 1676 

reslin (yr. 1676 

resola Ital. 1255 (bijvoegsel) 

resse Lothr» 1659 

resta J?/r. 1702 

rèstapler Waalsch 2046 

resti ^/r. 1747 

reterquier O/r. 2178 

rétoile/^r, 1683 

retotsi Zwitserfr. 2263 

reube O/r. 1839 

reupe(r) Waalsch Picard. 1735 

reupiau Lothr. 1735 

reüpja Piemont, 1696 

rease Waalsch 1666 

reuver O/r. 1640 

reverquier Fr, 2304 

revertier Fr. 2304 



revesquir O/r, 2315 

revisclar Sp. 2315 

revisoolar Oprov, 231} 

reviskier Ofr. 2315 

rewayenot Loihr, 2^1 

rhingrave Fr, 1667 

rhum^r. 1736 

ribalda Prov, 977 

ribaldo /te/. Sp, Ptg, 19 

ribaldo /te/. Sp. Ptg, 977 

ribar/Vov. 1672 

ribaud Fr, 19 

ribaud(c) i^r, ^'n 

ribaudequio Fr, 977 

ribaut-z Prov, 19, 977 

ribc /r, 1671 

ribéc Ztiidoostfr, 1671 

nhex Zuidoost fr, 1671 

riber Q/r. 977 

ribja ^. V, Canavese 1669 

riblette/^r. 1669 

ricaner Fr, 702 

ricco //fl/. 1687 

rich Engad, 1687 

riche Fr, 1687 

riclaJ?/r. 1703 

rico Sp, Ptg, 1687 

nC'sProv. 1687 

rida -^/r. 387 

ridda(re) //a/. 1673 

riddoDe//a/. 1673 

rideau Fr, 1673 

ridelle Fr, 1673 

ride(r) Fr, 1673 

ridlZa^f. 1682 

rie Zm'dluxemd, 1684 

rièble i^r. i6;o 

riepier JS'w^^T^. 1735 

rie(s) O/r, 1684 

riestre O/ir. 1677 

neven Utr, Engad, 1657 

rifa /^^, d, V. Como 1680 

rifar5/. 972 

rifar Ptg. 1680 

riffa-raifa Romagn, Engad. 972 

riffa(re) /te/. 1680 

rifiFer Ofr,Lothr, 1680 

riffla Rtr, 1679 

nfflard i^r. 1679 

rifflé^^r. 1679 

riffle(r) Ofr, 1679 

rifi-rafe Sp, 972 

riflador Piemont, 1679 

rifleri^r. 1679 

rifloir j^r. 1679 

riga /te/. 168 1 

rigaia WaaUch 2401 
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rigato /te/. 1681 

righel^^r. 1682 

riglfiti Waalsch 748 

rigo /te/. 1681 

rigogUo /te/. 2288 

rigole Fr, 1693 

rigoletto //a/. 1681 

rigot Prov, Ofr, i68l 

rigotar /Vtfv. 1681 

riÜQ WaaUch 1676 

rilouqui Waalsch 1347 

lima(r) Proz/. 5/ . Ptg, 1688 

riina(re) /te/. 1688 

rime Waalsch Ofr. 1675 

rimée Lothr, 978 

rimeie Waalsch 978 

rimer Waalsch 978 

rimer Q/r. 1675 

rime(r) />. 1688 

rim-s Prov. 1688 

rin 0/r. 1694 

rin Rtr, 979, 1690 

rinaldo Ital. 19 

riocSo /'/^. 1624 

Tin^ Engad, 979, 1690 

rincia J5'/<^a</. 1691 

rincoD Sp, 1624 

riogard />. 1662 

ringhiera Ital, 979 

ringuale WaaUch 1662 

ringue Picard, 1690 

rintga ^/r. 1691 

rioléO/r. 1681 

riota Prov, 1670 

riote(r) Q/r. 1670 

riotta(re) //fl/. 1670 

ripe(r) /V. 1697 

ris Fr. 1698 

risa Za^. 1699, 1704 

risban Fr. 1686 

rischa Rtr, t666 

risdéü Waalsch 1896 

risdale /^r. 5^ 1685, 2189 

risè Lad. 1 704 

rise Waalsch 1677 

riseta WaaUch 1677 

risêwe WaaUch 2492 

risèwer WaaUch 2492 

risparmiare //a/. 2003 

rispli i?/r. 1700 

rissoler/^r. 1701 

rista ZflT//. Piemont, d, v, Dau- 

phtné 1 702 
riste i^r. 1702 
TiïXxRtr, 1747 
rist(r)e Ofr,Zutdfr, 1702 
rite Nprov, {d, v. Lyon) 1 702 



rivaldo -5]^. 977 

rivè WaaUch 1678, 1689 

rivelette WaaUch 1669 

river/^r. 1672 

rivête WaaUch 1749 

rivet(ier) ƒ>. 1672 

rivis Waalsch 1689 

rivoir /^r. 1Ó72 

rivure />. 1672 

riwSde WaaUch 2375 

riward WaaUch 2375 

rixdale />. 1685, 2189 

rize WaaUch 1677 

rizzer J?/r. 1210 

xoSp, 1744 

ro WaaUch 17 10 

ró Zffi/. 1714 

roba Osp, Ital. Rtr, 1639 

robar5/. 1640 

xoheFr, 1639 

roberia .^. 1640 

robert (sauce k la) Fr, 1 709 

robette Waalsch 1706 

robir Oj:/. 1640 

robo Sp, 1639 

rob(re)^r. 1728 

roc Ofr, 1707 

röcA Piemont, 1715 

roca /V^. 1715 

rocambole /^r. 17 13 

rocca Ital. 17 15 

rocchetta /te/. 1715 

rocc(h)etto /te/. 1707 

rocelle Ofr. 1707 

rocha Engad, 1 7 1 5 

ro(c)hal ö/V. 985 

rochart Nfr, 985 

rochet Nfr, d, v, Berry 1707 

rochet /^f. 17 15 

róchie i?(7^m. 1707 

rochot Lothr. 1 707 

rocin .S/. 1723 

rocinante Sp, 1723 

roci-s Prov, 1723 

xoó.e Normand, 17 19 

xoder Lothr. 1725 

rodlé ^/r. (Zfl^f.) 788 

rofee Q/ir. 1732 

xoüa. Romagn. 1732 

rognie Picard. 17 18 

rogue /r. 981, 983 

roi O/V. 1647 

roife Ofr, 1732 

roif(l)e ^f. 1629 

roir Ofr, 1726 

roise Ofr, 1726 

rokiaZ<}J. 1715 



roldSo Ptg, 1623 

rom Cat. 1737 

lomboiV. 1737 

romire Ital, 974 

romo Sp. 1737 

rompioD Wctalsch 988 

xönNprov. 17 12 

ronce O/r, 1740 

roncear Sp. 1741 

ronceiro/V^. 1741 

roocejar Cat. 1741 

roncero Sp. 1741 

roocher Loihr. 1717 

roDches Lothr. 988 

roDchixi Picard. 1723 

roncin Q/ir. 1723 

ronci-s /Vöï'. 1723 

rondSo jP/^. 1623 

jroodon Sp. 1623 

tóne</. V. Grednerthal 1657 

rone £<7<^. 1657 

ronga d, v. Brescia 988 

roohe Waalsch 988 

ronhi Waalsch 1717 

ronke Heneg. 988 

roozar .^. 1741 

roDzare //a/. 1741 

ronziDo//a/. 1723 

roDzoDe//a/. 1741 

lopa ItaU Sp. Rtr. 1639 

roquart Ofr. 17 16 

roquentin Fr. 17 16 

roquet /^i:flr<f. 1707 

roquet/^r. 17 16 

roquete 5/. /'/'^. 1707 

TOT Rtr. 1714 

roro 5/. 1744 

rorqual-Fr. 1641 

ros d. V, Bergamo 1723 

ros Fr. Normand, 1644 

^osbifi^r. 1705 

rosc Za^. 627 

rosco d. V. Trente 627 

rosean Nfr. 1 644 

rosel(lc) Ofr. 1644 

tospo /tal. 627, 1746 

rossa iVöv. 1723 

rosse /^r. 1723 

rosse Lad. 1711 

rossim/'/^. 1723 

rossi-s Prov. 1723 

rossolare /te/. 17c i 

TOsU Hal. 1724 

rosti <f. V. Bergamo 1643 

rosti fVaalsch 1643 

rostir O/r. 1643 

rosto f^w^A Lomb. 1643 
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rot Picard. 1638 

rot />. 1644 

röie/?/r. 1743 

róti(r) />. 1643 

rou Lothr. 1 644 

rou /V^. 1744 

rouaiQ Picard. 2401 

rouba Optg. 1639 

roubar P/^. 1640 

rouba tte Lothr. 1639 

roubo/V^. 1639 

roucari^. v. Malmcdy 17 16 

roudo Ofr. 1723 

roudouh Waalsch 1507 

rouf/r. 1710 

rouffc^r. 1732 

rouffle d. v, Boiirg. 1732 

rouflcAyr. Waalsch 1732 

roui </. 2/. Berry 1726 

rouir A/ir. 1726 

rouke Waalsch 1745 

roukiné </. z/. Malmédy 1716 

roukineü </. t'. Malmédy 1716 

rouoca Zuidfr. 988 

rouDco /Vöv. 988 

roupa Z'/'^. 1639 

roupie Nfr. 478 

rouqucA^röv. 1715 

roussJD Nfr. 1723 

roussoir A^r. 1726 

roütir^/. z/. Berry 1643 

routoir i^r. 1726 

ro(u)ver O/r. 984 

roven Engad. 1657 

royse Owaalsch 1666 

roz <f. z;. Como 1723 

röz Za^. 2464 

roznar Sp. 1741 

rozö d. V. Milaan 1712 

rozzsL/tal. 1723 

ru i'/^. 1744 

rualdo Ptg. 2353 

rubalda //a/. 977 

ruban Fr, 1692 

rubare /te/. 1640 

rucca R/r. 1715 

rucchiar Rtr, 1729 

ruccla ^/r. 1733 

ruchö d. V. Bourg. 1 707 

ruciare Ital, 1742 

rueca Sp. 1715 

rueta7?/r. 1743 

rufa d, V. Como^ Venet. Piemont. 

1732 
ruta-su</. V. Coma 1731 
Tuf Prov. 1731 
rufe f/, z». Berry 1731 



rufFA w. Milaan 1732 
rufFa //a/. 972 
rufian Sp.Fr. 1732 
ruffiano /te/. 1732 
ruf^di Ital. 1731 
rufian-s /Vöv. 1732 
ruden Fr. 1732 
rufo 5/. 1710, 1731 
rugla Engad. 1703 
rum Ofr. 1734 
rume Q/>. Waalsch 1734 
rumicciare //a/. 974 
runa(r) Rtr. 1738 
ruaement O/r. 1739 
ruoer Ofr. 1739 
niosc Za^. 627 
rupar Rtr. 1 735 
rupie Ofr. 478 
nisca </. V. Como 322 
ruse Owaalsch 1666 
ruspo/te/. 1746 
ruspu Geneefsch 1746 
rossare /te/. 1748 
rüsti<^. V. Bergamo 1643 
rustine /^r. 1730 
ruvglientscha Engad. 1 703 
rüvler Engad, 1 703 



sabala Venet. 1750 
sable^'^ 1750 
sabre Fr. 1750 
sabtetache i^r. 1751 
sacaman Nprov. 1752 
saccomanno /te/. 1752 
sacomano^. 1752 
saffie Zfl^. 1772 
safre Fr. 1756 
sag(g)ire /te/. 1759 
sagina/te/. 1759 

sai&o/V^. 1757 
SAiïï Engad. 19 17 

saioo Ital. 2149 

sairmouze </. v. Malmédy 1793 

saisi(Q)e /^r. 1759 

saisir/V. 1759 

sajare Ital, 2143 

sakun d. v. Canavese 247 1 

sala Prov. Ital, Sp. Ptg. Roem. 

1760 

saiao Ptg. 1 760 

saldvo Ital. 1761 

salcraut/te/. 1766 

sale Fr. 1761 

salie /r. i;6q 



salon Fr, Sp, 1760 
saloDe Ital, 1760 
salop(e) Fr. 1964 
sambue O/r, 1762 
same(r) Waalsch 19 16 
samette Picard. 1 9 1 6 
sanca/Vöz/. 1775 
sanco Ptg, 1775 
sandwich Fr, 1763 
sang ^. z/. Como 1764 
sanna //a/^ 2477 
saper/^r. 2482 
sarène ^^a/f£-A424 
sarnacare lial, i f,87 
sarnacchiare //a/. 1987 
sarria Cai, Sp. Prov. 1758 
sanie Ofr, 1758 
sartc 0/>. 2485 
sassula Sard, 1802 
saur(e)-Fr. 1769 
saureri>, 1769 
sauro /ftf/. 1769 
saur-s Prov. 1769 
sayon Fr, 1757 
sazina /'röz'. 1759 
sazir Prov. 1759 
sbaldeggiare 7/^/. 8 1 
sbaldire Oital, 8 1 
sbaleog Rtr, 1975 
sbalincè i?^f/}<7^». 1975 
sbaluchè d. v. Piemont. 1313 
sbarleffe //a/. 171 
sberluciare //a/. 172 
sbi d. V, Par ma 167 
sbiettare /tal. 1560 
sbigna Lombard. 2150 
sbilercio //a/. 1294 
sbillacco Ital. 1957 
sbiluciare /ifa/. 172 
^io%% Emil. 194 
sbiotas </. V. Como 194 
sbisiga </. v, Bergamo 167 
sbisigar <^. v. Trieste 167 
sbisija </. v. Friuli 1 67 
sblac d, V. Bergamo 197 
sbleck -ffw^atf. 197 
sblihir-^/r. 197 
sblundergiar i?//-. 1564 
sbragar d. v. Modena lyj 
sbraghé Romagn. 277 
sbranare Ital. 257 
sbreccare d, v. Montalcino 277 
sbregar Tirol Venet. 277 
sbregè Rtr. 277 
sbricco //a/. 278, 10 10 
sbriozlar u^/r. 2033 
sbrizzar Rtr. 2026 
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sbrizzare Ital. 2026 
sbrojêi d. V. Milaan 295 
scabino Ital. 1 934 
scaccie d. v. Arezzo 1780 
scaicco Ital. 1929 
scachtf. V. Como 1929 
scafFa^/r. ^/W/. 1784 
scaffale //j/. 1784 
scaffo «f. V, Genua 1784 
scafider ^/r. 1772 
scafigUo Ital. 1933 
scafilo/fa/. 1933 
scafiment -^/r. 1772 
scafir7?^r. 1772 
scafiziun Rtr. 1772 
scaglia /;^a/. 1930 
scaie d. v. Namen 1930 
scala Prov. 1935 
scalco Ital. 1 93 1 
scalinar Rtr^ 1796 
scalper /^r. 1774 
scamada Rtr. 1903 
scanceria //a/. 1932 
scancia//a/. 1932 
scaocie Lombard. 1780 
scanfór Waalsch 1788 
scanna Ital. 2477 
scappia//a/. 17 /"O 
scappino //fl/. 1938 
scaracchiare Ital. 1 1 83 
scaracchio Ital. 973 
scaraffare //a/. 1867 
scaraguaiia Oital, 1776 
scaramuccia //a/. 1778 
scarcagliare Ital. 973 
scarlatto Ital. 1771 
scarmoie Waalsch 1793 
scarnuz i?/r. 1778 
scarpa //a/. 1938 
scarsella Ital. 1789 
scarwaiter Waalsch 1776 
scase Venet. 1780 
scasoire </. z/. Namen 1 1 20 
scat rf. v. Trevisa 1773 
scataroscio /fa/. 462 
scatola Ital. 1783 
scatroscio //a/. 462 
scattZa<f. 1773 
scatto <f. v.Belluna 1773 
&cazzi ^/r. 1790 
scellino Ital. 1890 
schabegiar 7?/r. 743 
schabetg Rtr, 743 
schabiar Rtr, 743 
schabraque i^r. 1782 
schadoü d. v. Grednerth. 1940 
^x^iSaL Engad, 1784 



schaiba Engad. 1889 
sc(h)ancio //a/. 2146 
schanetz i?/r. 1 900 
schanghiar Rtr. 1932 
schaniar Rtr. 1900 
schazé <^. v. Grednerthil 1792 
schazzi Engad. 1790 
schazziar 7?/r. 1791 
schef(la) .^/r. 1945 
schèiba Lad. 1889 
schelfet/. v, Friuli 1795 
schella i?/r. 1796 
scheller jE'w^flif. 1796 
schelling i^r. 1920 
schelm Rtr, 1797 
schelme Nfr. \ 797 
schelt(vaht> ^/r. 1814 
scheoa Ital, 1944 
schencire //a/. 2146 
schengetg Rtr. 623, 1932 
schenghiar Rtr, 1799, 1732 
scheniar Rtr. 1900 
schera </. z/, Modena 1935 
scherma(re) Zte/. 1893 
schermire Ital. 1894 
schermo 7/a/. 1892 
schermugio /ifa/. 1778 
schercire //a/. 1942 
scherno Ital, 1941 
scherzare //a/. 1803 
scherzo 7/a/. 1803 
schetta7?/r. 1925 
schcz^/r. 1844 
schezziar i?/r. 1791 
schgnufflar Rtr, 1 846 
schiaccare Ital, 1 1 1 ^ 
schiaccia Ital. 1115 
schiaffare //a/. 1 1 1 7 
schiafFeggare Ital, 1117 
schiaflfo Ital. 1 1 17, 1965 
schiantare //a/. 1961 
schiaotizare Venet. 1961 
schiappa //a/. 1 1 1 7 
schiappare Ital. 1117 
schiatta //a/. 1960 
schiattare Ital. 11 17 
schiavino Ital. 1934 
schiavo //«/. 1967 
schiba Rtr, Oost/r, 1 889 
schibes Oost/r, 1889 
schiena //a/. 1944 
schienale 7/a/. 1944 
schi(e)Qella //a/. 19^4 
schiera Ital, 1935 
schietto Ital, 1972 
schift. V. Bergamo 1948 
schifare Ital, 1948 



schifn d, V, Genua 1977 
schifo//a/. 1945, 194^ 
schifoso //a/. 1851 
schimbesdo /to/. 1974 
schina Sard, Rtr. 1944 
%c\im2Lo(tr) Engad. 1900 
schinal Ital, 1944 
schinca d, v. Milaan 189I 
schinchë d. v. Grednertk, 1 799 
schincio Ital, 2146 
schioco Venet. Modena 1891 
schincünda Lad. 1932 
schioicra Ital, 1944 
schinippo ItaL 1842 
schinké Za^. 1932 
schippire /te/. 1977 
schiraguaito Oital. 1776 
schissA d, V. Bergamo 1896 
schit d. V, Conto 1947 
schitar Venet. 1947 
schito Venet. 1947 
schitto Napelsch 1972 
schiumfl(re) 7/a/. 1913 
schivare /te/. 1948 
schiv(ir) Rtr. I948 
schivo //a/. 1948 
schizcha Engad. 1844 
schizzer rf. v. Modena 1810 
schlague/V. 1820 
schlamper i?^r. 1821 
schlaDgergnar i?^r. 1822 
schlappa Rtr. 1966 
schlatteina Rtr. 1960 
schlehiar i?/r. 1826 
schleht Engad. 1972 
schlem ^^r. 1827 
schlein Rtr. 1136 
schletta -^/r. 1968 
schliata Rtr. 1972 
schlich-Fr. 1829 
schliesa Engad. 1826 
schliett Rtr. 1972 
schlihiar i?^r. 1826 
schlingia /?/r. 1976 
schliDsa i?/r. 1826 
schlofe Lothr, 1830 
schlop Waalsch 1830 
schlottergiar i?/r. 1831 
schlupe Picard. 1979 
schmizza(r) i?/r. 1986 
schneder Engad. 1840 
schnèle Waalsch 1990 
schnetta i?/r. 1843 
schnider -^/r. 1840 
schizler Engad, 1844 
scliDizzari?/r. 1844 
schnolla Rtr, 1834 



— 198 — 

schnuz Rtr, 1838 
schonza /?/r. 1787 
schooner/r. 1855 
schosRtr. 1777 
schouppe Owaalsch 1950 
schoz </. V. Grednerth, 1790 
schreg Nederengad. 1 863 
schrega ^/r. 1864 
schuah(iar) ^/r. 1882 
schualma Rtr. 1884 
schuebel u^/r. 1886 
schuber(giar) Rtr. 2131 
schuengia Rtr. 1888 
schueun ^/r. 1885 
schuingli Rtr. 1887 
schure Owaalsch 1915 
sciab(o)la /te/. 1750 
sciabordare /te/. 1962 
sciaguattare Ital. 2390 
scialuppa /te/. 1978 
sciainb(r)ottare Ital. 1962 
sciancato Ital. 862 
sciappiere //«/. 1770 
sciarpa/te/. 1789 
sciarra(re) Ital. 2483 
sciétol d. V, Milaan 1 783 
sciatta Ital. 1117 
scilacca/te/. 1956 
scioè <^. V. Como 1873 
sciöa <^. t;. Como 1873 
sdöber </. z/. Como 1873 
sdon -Fr. 1097 
scióstar d, v, Como 1873 
sciss d, V. Modena 1947 
sci(u)pare /te/. 1768 
scivolare /te/. 1971 
sclap d, V, Friuli 1117 
sclapêi d. V. Friuli 1117 
sclembi Waalsch 1974 
sclèü Waalsch 1896 
sclite Waalsch 1968 
scliyon </. v.Malme'dy 1968 
scloion Waalsch 1968 
sclöt ^. V. Grednerth. 1972 
sclute Waalsch 1979 
sclüze Waalsch 1968 
scole Owaalsch 1852 
scol(e)kin Owaalsch 1852 
sconanza Za</. 1900 
sconè Za</. 1900 
scopina /te/. 1 858 
scör Piemont. 18 
scorbut /r. 1 804 
scorbuto /te/, 1804 
scorcone /te/. 569 
scosir Cat, 1078 
scoss(al) Lombard. Emil, 1777 



scóta £"»!//. Engad, 1906 
scote </. v. Friuli 1906 
scotolare /te/. i86i 
scotta /te/. 1952 
scotta Tosc. 1906 
scottisch Fr. 1905 
scotto /te/. 1955 
fcou Heneg, 1856 
scoursié /^w^. 1856 
scracca Piemont, 1 956 
scraccari Sicil. 973 
scracchiar i?/r. 973 
scracchiare Ital. 1183 
scraiA Za</. 19 10 
scranna/te/. 1909 
scraufZ'rt^a^. 1869 
scra\ve(r) Waalsch 1869 
serene Waalsch 1944 
scréper Waalsch 1867 
scriccare //a/. 1911 
scricchiolare /te/. 191 1 
scriccio(lo) /te/. 1911 
scrima Ital. 1893 
scrine d. v. Namen 1944 
scrinée d, v. Namen 1944 
scroc Rtr, 569 
scroccare /te/. Rtr, 569 
scroch </. z^. Milaan 569 
scrocchio //<?/. 569 
scrocco Ital. 569, 1870 
scTof Engad, 1869 
scrok Waalsch $69, 1870 
scrole Waalsch 1214 
^TotA Engad, 1912 
scrótta^/r. 1912 
scroufer <f. t^. Malmédy 1859 
scxvi[ Engad, 1869 
scuete </, 2/. Friuli 1906 
scuffia /te/. 1 23 1 
scuré O/ir. 1878 
scurzanir i?/r. 1 233 
^CGi'saX Engad, x^jj 
scute Cyr. 1875 
snuzzal Rtr, 1777 
sdrajarsi Ital. 2093 
sdrappar i?/r. 2090 
sdrucciolare Ital. 2108 
sdrucciolo /te/. 2108 
sdrulicare Ital, 2108 
sdun Engad, 1940 
scber Noordital. 25 1 1 
secriu^o^/». 1868 
s'efanii Waalsch 536 
s'efister Waalsch 562 
seira Z'/^. 1758 
semaque />*. 1980 
semard(s) d. v, Sresse 1994 



semóra Zwitserfr» 1994 

semoraul Zwitser/r, 1994 

sen O/r, Rtr, Osp, Optg. 1923 

seoau Fr, 1988 

senè Ofr, 1923 

sénéchal/'r. 1924 

seneppiooi/. v, Lucca 1991 

senescal Sp, Ptg, 1924 

senescal-s Prov, 1924 

senker Waalsch 1799 

senno Ital. 1923 

sen-s Prov, 1923 

seny CaU 1923 

sepa ^. z/. Grednerth. 1889 

sera 5]^. 1758 

sèraince Waalsch 1866 

seran(cer) />. 1866 

sèrè TVda/sch 1866 

serëDe /^r. 424 

sèrëne Waalsch 424 

serèper Heneg, 1867 

sèrise Waalsch 1866 

sèrèsi Waalsch 1866 

serte 0/r. 2485 

sescalco //a/. 1924 

sessel Rtr, 191 9 

sessola //a/. 1802 

setiar Prov, 1926 

seur Waalsch i\^z 

sezzel ^/r. 1 765 

sfaDt(ih) Roem, 2516 

sferza /^a/. 563 

sferzare ItaL 563 

sgadè Romagn. 654 

sgagia ^/r. 1 5 

sgajoza Lombard. 745 

sgalembar Lombard. 1974 

sgamada ^/r. 1903 

sgamari?^r. 1903 

sgarii </. z;. Miluan 1779 

sgarba</. z;. Be Hun a 1789 

sgarroar ^/r. 161 2 

sgarrare /ife?/. 2379 

sgarsar ^/r. 1779 

sgerflar i?/r. 769 

sgheiza Lombard. 745 

sghembo Ital. 1974 

sghengo //a/. 1975 

sgherro Ital, 1801 

sgherziar J?^r. 12 11 

sghescia/to/. 745 

sghessa </. z^. Emilia 745 

sghignar ^/r. 1 103, 241 1 

sghigoare Ital. 1103, 2441 

sghimbo Piemont, 1974 

sghinzu .?ar<^. 745 

sghiribisso d. v. Vkenza 1 197 
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sghiza Lombard, 745 
sgnepsL Lombard. 1991 
sgneppa Ital, 1991 
sgnocca i?/r. 1845 
sgDoz d. V. Como 1838 
sgorbel d. v. Como 1 160 
sgraffa Ital. 386 
sgrema^/r. 1865 
sgretolare Ital. 1912 

sgric ^/r. 1 796 

sgricé -^/r. 976 

sgrif d. V, Como 769 

sgrignarci^. v. Modena 774 

sgrisolo Venet, 796 

sgrizol <f. V. Bresct'a 796 

sgrizziar -^/r. 121 1 

sgrollone y/a/. 1914 

sguagni d. v. Como^ Milaan 2348 

sgualemba Ital. 1974 

sgualembrare 7ifa/. 1974 

sguaocio //a/. 2146 

sguaraguardare Ital. 1776 

sguardare //a/. 2375 

sguarguato Nital. 1776 

sguarrare Napelsch 1779 

sguattara /^a/. 2389 

sguerc d. v. Como 494 

sguerdo d. v, Como 494 

sguezzia^/r. 11 12 

sguilar </. z;. Bologna 2405 

s-guillere ^. z^. Chiana 2405 

sguinza^f. z;. Milaan 2457 

sguinzare Venet. 2457 

sgu(i)sciare //a/. 2407 

sguizzare //a/. 2457 

sguriera Rtr. 807 

sgusi Romagn. 1078 

sgüssa Lombard. 745 

sicaie </. v. Namen 1 930 

sicassoire «f. z/. Natnen 1 1 20 

sid ^/r. 2133 

sigle(r) O/r. 1921 

signun ^/r. 191 7 

siller Fr. 1922 

sindila 7?{7e';72. 1816 
» 

singlar 5/. 1921 
singrar/V^. 1921 
siniscalco //a/. 1924 
sinoufe Waalsch 1993 
siqueoette Oostfr. 2495 
siii 6Vz/. 1926 
sitiar Sp, Ptg, 1926 
siiio 5^. Ptg. 1926 
sittar^/r. 1810 
sizè Waalsch 2506 
sizerin </. z/. Champ, 2506 
sizettes <f. v. Champ, 2506 



skarmiau (a) ^tf«<f^. 1786 
skard Heneg. 1928 
skau Heneg. 1848 
skaupi Heneg. 1848 
^txp2^ Lombard. 1789 
skerpia Waalsch 1789 
skerwait Waalsch 1776 
skeurpia Waalsch 1789 
skifFeter Heneg. i8oi8 
skine Waalsch 1944 
skinée </. z/. Namen 1944 
skinon Waalsch 1817, 1944 
skirpa Z^^m^ar^. 1789 
sklat(er) Waalsch 1961 
skleffer Waalsch 1 133 
sklüd Waalsch 1979 
sköka Lombard. 1792 
skran </, z;. Bergen 1189 
skrepia Waalsch 1789 
ski val <^. z;. Canavese 1596 
slabi Waalsch 1959 
slambroti Z<7w^. 1962 
slambrottar Ztf^f. 1962 
slandra /to/. 1969 
slaodrina //a/. 1822 
slandrooa ^n^/. 1969 
slap Waalsch 1964 
siapa Za^. 1966 
slappa i?/r. 1824 
slatta Engad, 1 960 
sMLad. 1286 
slem ba <f. z/. Brescia 1974 
slepa Venet. d. v, Vcrona 1965 

slepia i?/r. 1828 

sleppa </. z'. Milaan 1965 

slic Roem. 1829 

slik Waalsch 1826, 1973 
si in Waalsch 1976 
slinga ^/r. 1976 
slipa </. V. Cöwö 1977 
slisa ^. z/. Milaan 1896 
slita Za^. 1968 
s1itigè</. z/. Cöwö 1970 
slitta//a/. 1968 
slofer Veftet. 1830 
sloffen </. V. Como 1830 
sloffi <f. V. Milaan 1819 
slofia Venet. 1819 
slofio f>«^/. 1958 
slöm Lad, 1825 
sloop i^r. J978 
slop Waalsch 1830 
sloupe -Fr. 1978 
slute Picard, 1979 
smaccare //a/. 1981 
smacco Ital. 1981 
smacia(re) //a/. 1832 
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smagare ItaL 1355 
smago Ital. 1355 
smalt Fr, 1982 
smahire Ital. 1983 
smalto/Za/. 1982 
Bmaïïvir d. V, Emïit'a 1372 
smaltz Roem. 1982 
smalz Rtr, d. v. Cotno 1982 
smalzè P<r;7^^ 1982 
smalzar^^r. 1982 
smalzo Vènet. 1982 
smarir Rir» 1 396 
smarrire Ital. 1 396 
smeco Emïl. 1833 
smelter rf. v. Bergamo 1421 
smer* IVaahch 1984 
sméri Waalsch 1984 
smessar Lombard. 1425 
smiIzo//a/. 1428 
smisser Z<7^. 1986 
smiz(zli) Za</. 1986 
smizzar Tirol, 1360 
smorfia //a/. 1471 
smozzare Ital. 1447 
smussare /tó/, 1447 
snap d. V. Bergamo 1836 
STitB.!^ Roem, 1991 

sneaps i?(7^;». 1836 

süéc Lad. 1839 
soèle Waalsch 1990 
snellar rf. z/. Ticino 1 84 1 
snello Ital. 1989 
SDep Roem. 1991 

SDèrt £a^. 1837 
snider <f. v. Ticino 1 840 
snieülza i?/r. 1428 
SDoIa Lad. 1834 
snortl(é) Lad. 1837 
snur(uesc) i&7^w. 1847 

soca Prov. Cat. 1849 
soc-s Prov, 1 849 
sogna OtVa/. 2139 
sohn-s Prov, 2139 
soifFeri^r. 1767 
soigner Fr. 2139 
soin Fr. 2139 
soirin Vf^aalsch 1995 
soiro /Vöv. 1927 
soiron </. v. Bourg. 1927 
soirze WaaUch 2517 
solcio /i^fl/. 2135 
solhar Prov, 169 
solh-s /Vöz/. 169 
solingo Ital. 507 
solz/Vöv. 2135 
somarer Ofr. 1994 



somart Q/r. 1994 
somartras Ofr. 1994 
somat Lothr. 1994 
sombrer i^r. 2136 
sombrer Lothr. d. v. Morvan 
N/r. 1994 

sombre(s) d, v. Morvan^ Bresu 

1994 
8omé Lad. 2137 
somester Lothr. 1994 
sómora Zwitser/r. 1994 
son ^/r. 1854 
sonhar Prov, 2139 
sonre Owaailr^A 2138 
sop JVaalsch 2141 
sopa(r) Pröz/. .S/. Ptg. 2141 
sopei^. z/. Bourg, Ofr. 2141 
sopeine Waalsch 1858 
soper Waalsch 2509 
sopète(r) Waalsch 2509 
sopier Q/r. 2509 
sóppa Z^zr/. 2141 
sopper O/r. 1859 
soroacare /to/. 1987 
soro Ital, 1769 
souche Fr, 1849 
souhait i^r. 914 
souhaiter/r. 914 
souil(le) i^r, 169 
souiller/^r. 169 
souillon Pr. 169 
souillure Fr. 169 
soumd Lothr. 1994 
s(o)undre Ofr. 2138 
soupe(r) Fr, 2141 
souqua Oostfr.ixli 
soutz /Vöv. 2135 
spaccare //a/. 1998 
spaccarsi //a/. 1998 
spaldo//a/. 1999 
spalto d. V. Verona Vette t. 1999 
span ga Lad. 2000 
spangé Lad. 2000 
spaogia Rtr. 2000 
spani Waalsch 2001 
spanna i?^r. //a/. 2002 
spanoare /^a/. 2002 
spanniar Rtr. 2002 
sparagDare Ital, 2003 
sparagnéZa^. 2003 
sparaigner Ofr. 2003 
sparaDga Venet. 2000 
spar(a)viere /fa/. 2005 
spargnar ^^/r. 2003 
spargeer Engad, 2003 
spargni Waalsch 2003 
sparmiare //a/. 2005 



sparÓQ d. v, Como 2004 
sparuD(nr) Rtr. 2037 
spatiresc Roem, 2006 
spaz(ir a) i?^r. 2006 
speech /"r. 2008 
speelier Owaalsch 2010 
spégulaire Waalsch 2013 
spégurlé Waalsch 2016 
speie Waalsch 2015 
speisa ZaJ. 2018 
speli Waalsch 201 1 
spellier Owaalsch 2010 
speo Venet, 2019 
sp(e)ronare //a/. 2024 
sp(e)rooe //a/. 2024 
spet </. z'. Bergamo 2019 
spia(re) //<//. 2009 
spiede //a/. 201 2 
spiedo //a/. 2012 
spiègue Waalsch 2279 
spiègurereie Waalsch 2279 
spicl -^/r. 2023 
spierlin Waalsch 507, 2014 
spiglaire Picard, 2013 
spigot ^. z/. Malme'dy 2016 
spill(a) ^. V. CV>m0 2017 
spillar Venet, Rtr, 2017 
spione Ital, 2009 
spiriDgue Waalsch 2014 
spisai?/r. 2018 
spisgeotar i?/r. 2018 
spisgenter Engad. 2018 
spit<f. V. Bergamo 2019 
spito Napelsch 2019 
spitruelle Heneg. 2026 
spizé Z<7</. 2020 
spleoghiar ^/r. 204 
splèyon d, v. Malmédy 1 968 
spoi Lad. 2023 
spoi Waalsch 2007 
spola 7/^/. 2023 
spoletta Ital. 2023 
spolio O/r. 2023 
spona Rtr. 2002 
spora^/r. 2024 
sporon Waalsch 2024 
sporvel Zdr</. 2005 
spoulbak Waalsch 2022 
spoule Waalsch 2023 
spranga //a/. 2000 
spï-autes Heneg, 2036 
sprawe Waalsch 2025 
sprazza(re) //a/. 2026 
sprazzo Ital. 2026 
sprè i?^r. 2005 
sprecare Ital. 2027 
spréte Waalsch 2029 
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sprewê Waalsch 2025 
sprezza Rtr. 202 6 
spriche Waalsch 2026 
sprichi Waalsch 2026 
springarda Sp. 2030 
springare Ital. 2030 
springé Lad. 2028 
sprinzé Lad, 2034 
sprinzlar i?/r. 2033 
spritzlar.i?^r. 2033 
sprizzare Ital. 2026 
sprohon Waalsch 2025 
sprotes Heneg. 2036 
spruchi Waalsch 202^ 
sprun Engaif, 2024 
spruzzare 7/a/. 2026 
spruzzo //a/. 2026 
spuol Engad. 2023 
spuola //a/. 2023 
squarrato Ital. 1779 
squilla(re) //fl/. 1796, 2405 
squlttire Ital. 1600 
st& Waalsch 2043 
Btacca //a/. 2042 
staccare /fa/. 2153 
stachetta Engad. 2042 
stael^/r. 2041 
stafette //a/. 2039 
staffa Ital. Rtr. 2039 
staffilare Ital, 2039 
slaffilata /Ta/. 2039 
staffile Ital. 2039 
staffin -^^r. 2039 
staggio/te/. 2050 
staggire /te/, 2050 
stagia Rtr. 2042 

stéhetta jE'w^a</. Lombard. 2153 
stala O//^. 2043 
stalbrive Waalsch 142 
stalla //fl/. Rtr. 20 13 
stallager Engad. 2056 
stallagio /i'^?/. 2043 
stallatico Ital. 2043 
stallo //fl/. 2043, 2072 
stallone Ital. 2043 
stamberga Ital, 2053 
stambuoch i?/r. 2054 
stampai Sard. 2044 
siampa(re) //a/. 2044 
Stampeler Waalsch 2044 
stampella Ital. 2039, 2044 
stamp<(r) ^afl/jfA 2044 
stampiglia Ital. 2044 
stanbecco /te/. 2054 
slanga Ital. Rtr. 2045 
stangóde Lad. 2055 
stangue i^f. 2045 



stap Waalsch 2046 
stapel d. V, Canavese 2047 
stapeleu WaaUch 2046 
stapète Waalsch 2046 
staplar ^. z». Canavtsezo^y 
stausch(at) Engad. 2083 
steamer /r. 2052 
^itdixn^ Roem. 2044 
steang& Roem. 2045 

stebli i?/r. 2113 
stecca(re) Ital. 2064 
steccheita /te/. 2064 
siecchetco Ital. 2064 
siecchire /te/, 691 
stecco(Qe) Ital. 2064 
sièche Waalsch 2042 
slecli i?/r. 2116 
stelliar(se) Rtr, 2056 
stempal Roem, 2044 
stem par Roem. 2044 

stempuesc Roem,. 2044 

step Waalsch 2062 
stêper Waalsch 2062 
slèic Lad. 2048 
stérca £a</. 2048 
steri u^/r. 2049 
sterke Z^</. 2048 
sterling /^r. 2059 

stersa Lad, 2048 
stervetta<f. z/. Bologna 2101 
stetgel ^/r. 2067 
stève Waalsch 2046 
stgela.^/r. 1796 
stgiein Lad. 1944 
stiampa //a/. 1117 
stia(re)/te/. 2061 
stiatta//a/. 1117 
sticclar Rtr, 2064 
stichi Waalsch 2064 
stiècle Waalsch 2063 
stier oa Neder engad * 2065 
stifla -^/r. 2101 
stiguemande Waalsch 2117 
stikai Waalsch 2064 
stikion Waalsch 2064 
stil de grun (grain) />. 1812 
stinco /te/. 1891 
stipai Waalsch 2062 
stipe(r) Waalsch 2062 
stique Heneg, Lothr, 2064 
stiri?/r. 2123 
stivale/te/. 2IOI 
stlafFa Za^. 1117 
stlaffè u^/f. 391 
stlafFéZa^. 11 17 
stiappé Lad. 11 17 



stlata Lad. 1960 
stiet Za</. 1972 
stiinginé Lad. 1796 
Stoa Venet. 2068 
stoccsfisso /te/. 2071 
stocco Ital. 2066 
stoccofisso /te/. 207 1 
stocfis Roem. 2071 
stock £/. z;. Como 2066 
stockfisch /^r. 2071 
stoffa Ital, 2077 
stofFo /te/. 2077 
stok(ai) Waalsch 2066 
stokeie Waalsch 2066 
stoll i^/r. 2073 
stompe d. v. Malmédy 21 04 
stop Rtr. 2082 
stopper /^r. 2074 
stopper Waalsch 2079 
stora </. V. Milaan 2080 
stordire //a/. 2126 
storione Ital, 2124 
stormire/te/. 2125 
stormo Ital. 2125 
stosè d. V. Brescia 2083 
stoss </• z;. Modena 2083 
stossare /te/. 2083 
stovigli(e) //a/, 2081 
stozzare Ital. 2083 
stozzo //a/. 2083 
straccale Ital, 2097 
straccare /te/. 2094 
stracco Ital, 2094 
strafiar Rtr. 2084 
strafoïiga ^/r. 2084 
stral Rtr. 2086 
strale /te/. 2086 
stramazzone Ital, 1907 
strambellare Ital. 2088 
stramblir i?/r. 2088 
straofé Lad. 2084 
strapasser /^r. 2090 
strappare Ital, 2090 
strappata Ital, 2090 
strappazzare /te/. 2090 
stravé Lad. 2093 
streang ^/r. 2087 
strenga Ital, 2 100 
stribord Fr, 2058 
stricca f/, v, Como 2097 
stricchè Romagn. 2097 
stricco ^. z/. Modena 2097 
striche Waalsch 2099 
stricheda Engad. 2099 
stricher Engad. 2099 
strichi Waalsch 2099 
strien Obwald. 2109 
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strihada Rtr. 2099 
strihar Rtr. 2099 
strik Venet, 2097 
strikmante Heneg. 2117 
strimar Rtr» 2087 
stringa(re) Ital, 2iOO 
strisa Lad. 2099 
striscia(re) Ital. 2098 
stribé Lad. 2099 
stritZa^/. 2 102 
strobile Itah 2105 
stroccare d?. v. Bortnio 482 
strof -^/r. 2084 
strofinare Ital. 21 ii 
strola i?/r. 2086 
strompe d, v. Malmédy l\o\ 
stron Waalsch 2109 
stronzare //a/. 2110 
stronzo(lo) Ital. 2109 
stroppa//a/. 2106 
stroppolo Ital. 2106 
stroscia Ital. 462 
strosciare //a/. 462 
stroscio Ital. 462 
strot* Lotkr. 2091 
strozza //a/. 481 
strozzare Ital. 48 1 
struba .^/r. 1869 
strucar Venet. 482 
strucare Ital. 482 
struccar ^/r. 482 
struochiare d. v. Arezzo 2108 
struffo Ital. 21 II 
strufolo //a/. 211 1 
str ufonare Ital. 2 1 11 
stniha i?/r. 2107 
stnisia Za<^. 2107 
struvlinar d. v, Modena 2 11 1 
stuc Fr. 2114 
stucco//a/. 21 14 
stufa(re) Ital, 2112 
stumbl(é) Za</. 2 11 8 
sturm Rtr. 2125 
stuss(ar) d. v. Modena 2083 
stusseda d, v. Modena 2083 
stussèr d. v. Modena 2083 
stussön d» V, Modena 2083 
stuva Prov. 2 1 1 2 
stuzzicare //a/. 2129 
sud Fr. Ital, Sp. 2133 
su(e)ia /y<72/. 1996 
suer O/Jr. 2143 
süfa Lad. 2134 
suga Prov. 1996 
sugliarda /f<i/. 169 
suiei^r. 1996 
suinter T^r. 2151 
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sul />/^. 2133 

sunca Roem. 1876 

t 

suni Ital. 2 1 49 
super d. v. Champ. 2509 
iupi Waalsch 2509 
suppa 7/a/. 2141 
sura Roem. 19 15 

suraiu O/r. 1995 
sural IVaalsch 2 142 
surcrouie Lothr. 1766 
surelle ƒ>. 2142 
surletj/v*. 2142 
surielle Picard.2\\2 
surnicé Emil. 1987 
surzioar ^/r. 2r40 
surzlnner Engad. 2 140 
sutja C*!//. 1996 
svanzica //a/. 2516 
sveglia //«/. 2144 
svignare /ifa/. 2150 
swon Lothr. 2145 



tabor /Vcï/. 2152 
tabouler /r. 2152 
tabour O/r, 2152 
tabourer i^r. 2152 
tabouret i\J^r. 2152 
tabut Prov. 2152 
tabussar Prov, 2152 
tabust(ar) /VöZ'. 2152 
tabuster Fr. 2152 
taca Ptov. 2153 
tacanho 7^/^.2158 
tacafio^/. 2158 
tacca Ital. 2 1 53 
taocagnare Ital. 2158 
taccagno Ital. 2158 
taccar ^/r. 2153 
tacchjno Ital. 2156 
taccia /tó/. 2153 
taccola Ital. 2 1 59 
taccola(re) Ital. 2156 
tacco(lo) //ö/. 2153, 2156 
taccone //fl/. 2153 
tacha(r) Sp. Ptg. 2153 
lache T^r. (^zi?/.) 2174 
tache Geneefsch 2 153 
tache(r) Fr. 2153, 2159 
tachin </. v. Como 2158 
tacho Pröz;. 2153 
tachon d, v. Champ, 2190 
taco(n) Sp. Ptg. 2153 
tacq Lothr. 2066 
tacre O/ir. 426 



tafFerie/r. 2168 
tafFerugUo /W. 2152 
tahe(te) Waalsch 2174 
tai O/ir. 2157 
taimi d. v. Bourg, 2163 
taïoar Prov. 2154 
taÏQe(r) Ofr. 2154 
uirir -f. v, Berry 2 191 
tais/Vo». 2190 
taiso-s /Vöz/. 2190 
taiss Rtr, 2190 
taissoD Ofr. 2190 
taja 5/^/7. 2157 
tak Rtr, 2153 
tak Waalsch 2153, 2160 
takene Waalsch 2161 
talabustar /V^t/. 2152 
taler«S]^. 2189 
talmasche O/ir. 2162 
tamb3r(ear) Sp. Ptg. 2152 
tamborin(o) Sp. Ptg. 21^2 
tambour Fr, 2152 
tambourio(er) Fr, 2152 
tamburajo //a/. 2152 
tamburare Ital. 2152 
tamburiere Ital, 2152 
tamburino //a/. 2152 
tamburo Ital, 2152 
tambussare //(z/. 2152 
tamigiare Ital. 2163 
tamigio//a/. 2163 
tamis/^r. /Vöv. 2163 
tamiser ^r. 2163 
tamiso Venet. 2163 
tamiz^i^. /'/f^. 2163 
tainpa(o) Ptg, 2 169 
tampir Prov, 2169 
tampo P/^. 2169 
tampon Fr, 2169 
tanau Sard. 2167 
tanc i?/r. 2 166 
tandelio d, v, Champ. 2057 
tandellin Lothr. 2057 
tanè Ital. 2 167 
taiif Za</. 2164 
tanfer </. v. Champ. 2164 
tanfo//a/. 2164 
tangan d. v, Como 2166 
tanganare //a/. 2166 
tanghero Ital. 2166 
tangoccio Ital. 2166 
tangoner O/r. 2166 
tangre O/r, 2166 
tangue i^r. 2165 
tanné Fr. 2167 
tan(ner)jPr. 2167 
tanque Fr, 2 165 



tapa Sp. 2169 
tap& d, V. Conto 2169 
tapage/>-. 2152 
tapar Sp. Ptg. 2169 
tapell d, V, Canavese 1046 
tapc(r) Fr. 2152, 2169 
tapin/>. 2152, 2169 
tapinage Q/V. 2169 
tapiner Fr. 2 1 69 
tapinoisi^r. 2169 
. tapiri^r. 2169 
tapi-s Prov. 2169 
taplar d. v, Canavese 2046 
tapon Sp, Fr. 2169 
tappa Ital, 2046 
tappare ^. z;. Firenze 2 169 
tappata /ifa/. 2169 
tappo Ital. 2169 
(apun-^/r. 2169 
taquaye Zö/Ar. 2066 
taque Wdalsch Lothr. 2160 
taquer T^r. 2153 
taquet Fr, 2 1 53 
taquin(er) Fr. 2158 
tarabustar /*rö7/. 2152 
tarabuster T^r. 2152 
targa Prov. Ital. Sp. Ptg. 2170 
targer O/r, 2 1 70 
targe(tte) A^ir. 2170 
targuer N/r. 2 1 70 
tarier Ofr. 2171 
tarir i^r. 2191 
tarje Ofr. 2170 
tarjeta *S]^. 2170 
tarlarchar Rir, 2493 
tarpano //a/. 2198 
tarpare Ital, 2090 
iascaPoem. 2174 
tasca //a/. 2 1 74 
tascar Sp. Ptg. 2486 
tascar Sp. Ptg. 433 
tasque Fr. (dial.) 2174 
tasqueta /Vöï;. 2174 
tass Engad, 2 1 90 
tas(ser) Fr. 2173 
tasse(tte) Picard. Ofr. 2174 
iasso Ital. 2190 
tasson Waalsch 2190 
tasugo ^^. 2190 
taterde 0/>. 2175 
tattera Noordital. 2175 
tat-z Pröz/. 2173 
taud(e)7^r. 2181 
taudeis O/ir. 2181 
tauder Q/ir. 2181 
taudion Fr» 2181 
taudir Ofr. 2 181 



taudis Fr. 2181 

taupiner Waalsch ^%^ 

tavaïolle Fr, 2202 

tchille Oostfr. 1815 

tec <f. z;. Piemont 438 

tec //ff/, {dïal.) 2195 

tecca //ff/. 38, 2153,2159 

tecchio ^, V. Arezzo 438 

tecchire //ff/. 691 

techeO/r. 38, 2153,2159 

teché Lothr. 2173 

techier O/r. 38, 2153, 2159 

techitZö/Ar. 2173 

techon Lothr. 2190 

tedesco Ital. 1026 

tedcsco //ff/. 2192 

tegien Rtr. 2155 

tehir Ofr. 69 1 

teija <^/r. 2214 

teile Wdalsch 2 1 79 

teira Prov. 2187 

teixugo/V^. 2190 

tejon Sp. 2190 

teke Ofr. 38, 2159 

tèle Waalsch 2179 

telet/^i:. 2179 

tendeli(n) Zo/Ar. 2057 

tendeli(n) Fr. Lothr. 2057 

tender Fr, 2183 

tendiole </. v. Morvan 2057 

tendlinaie Lothr. 2057 

tenser 0/r. 2210 

tepenaye Lothr. 2219 

tepi(n) Lothr. 2219 

tèque Waalsch Lothr, 2 1 53, 2 ] 6( 

tera d. v. Brescia^ Modena 2187 

tere Rtr. 2272 

térir <f. v. Berry 2191 

terne i^r. 2172 

teriiir Fr. 2172 

terquer Pic. 2 \ *]% 

tertulia Sp. 2233 

tesson Waalsch.2\^ 

iet Rtr. 2212 

teta Prov. Sp. Ptg. 2212 

tetar Sp, 2212 

teter(on)Fr. 2212 

tetiD(e; Fr. 2212 

teton Fr. 2213 

tetta Ital. Rtr, Engad. 2212 

teiiar Ital. Rtr. 2212 

tette Fr. 22 1 2 

tettèr Engad. 22 1 2 

teumer Lothr, 2264 

texon iSr^. 2 190 

tezzar i?/r. 2212 

thaler Fr. 2189 



thieis Ofr. 2192 

thieret Rir. 2205 

thierre 0/r. 2177 

thiois 0/>, 2192 

tic Fr. 2206 

tie Fr. 22 r4 

tiechio Ital. 2206 

tiedeis O/r. 2192 

tieira Prov, 2187 

tieraFröz;. //ff/. 2187 

tiere Ofr. 2187 

tierre Ofr. 2177 

tiexhe Waalsch 2192 

tifer O/r. 2211 

tiflè </. V. Piemont 2211 

tih(on) Waalsch 2192 

tiket ^f^fl/j^A2204 

til <f, V. Fransche- Comte' 220J 

til F/^. 692 

tilbury Fr. 22c8 

tilde Sp. 692 

tillac Fr. 2193 

tille Fr. 2182 

tilo Zwitserfr, 2207 

timbre O/r. 2209 

timpa 5[^. 2265 

timpe Fr. 2265 

tingé Lad. 2194 

tingladillo Cat. Sp. 2184 

tinglado Cat, Sp. 2184 

tinglar Off/. Sp. 2184 

tingle O/r. Cff/. Sp. 2184 

tiógo <f, V. Emilta 2223 

tique(t) Fr. 2204 

tirar Prov. Sp. Ptg. 2 186 

tira(re) Ital, 2186 

tire Waalsch 2187 

tire(r) Fr. 2186 

tiro //ff/. 2 1 86 

tisserand i^r. 507 

tisserenc Ofr. 507 

tita Roem. 22 1 2 

tlekè Rtr. 1 1 24 

tlupé^/r. 379 

toaia Zff^. 2202 

toaille Ofr. 2202 

toalha Prov. Ptg. 2202 

toalla .S]^. 2202 

toana Roem. 2268 

toast Fr. 2215 

tocar Fröv. 5"^. Ptg. 2263 

tccca </. v. Tosc. en Modena 2 156 

tocca Ital. 2269 

toccare //a/. 2263 

tocco Ital. 2269 

tocco t/. V, Tosc. en Modena 2156 

tochier Ofr. 2263 
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iocho Sp, 2128 

todesc d. V, Bergamo 2192 

todesdi sö d. v. Bergamo 2192 

todisco Napelsch 2192 

todisco ItaL 1026 

toeille Ofr. 2202 

togo ItaL 2223 

toivre O/r. 2203 

toker Wdalsck 2070 

toldo Sp.Ptg. 2 181 

toleti^r. 2196 

tombar Prov, Ptg. 2217 

tombolare //a/. 2217 

iomaT Cai. Sp. Plg. 2216 

tornare //«/. 2264 

tomber Fr. 2217 

tombir O/r. 2217 

tomplina /'röv. 2265 

ionsi Prov. 2268 

tondre Cyr. {Norm) 2266 

tonelada^. 2268 

tonfano //o/. 2265 

tonisire Itai. 2218 

tODne(au) /r. 2268 

toonellagio ftai'. 2268 

tODoellata /tal. 2268 

tonnelle ^r. 2268 

ton(D)ello /tal. 2268 

top 0/r. 2218 

topar-SA 2218 

tope 5/. 2218 

toper Fr. 2218 

loper Zö^Ar. 2077 

topette Zö^Ar. 2219 

topin Fr. (dial.) 2219 

topi-s Prov. 2219 

toppa /tal. 27 18 

toppare //a/. 2218 

toppet to /tal. 2218 

toppo /i^a/. 22 18 

topzèle Waalsch 2220 

toqua Lothr. 2066 

toquer 0/r. 2263 

torba /tal, 227 1 

lorbe O/r. 2271 

torrao Sp.2271 

toste />•. 2215 

töt Zaï/. 2222 

tota Zof/. 2222 

totroüe Picard. 2153 

tots d. V. Prangins, Vezénaz 226} 

touage Fr. 2224 

touaille(r)iV/>'. 2202 

toucher /i[fr. 2263 

toue(r) Fr. 2224 

toufFe Fr, 2270 

touker Waalsch 2260 



toulet -Fr. 2196 

touüne Fr. 2225 ' 

toumi Waalsch 2264 

toumple Nprov, 2265 

toupet i^J^r. 2218 

toupie i'^r, 2218 

to(u)pon Q/r. 2218 

tourbe T^r. 2271 

tovaglia 7/^/. 2202 

tovagliula /tal. 2202 

tovaiaZ<7^. 2202 

tovajo d. V. Pütoj'a 2202 

tovalla Cat. 2202 

toyiello Osp. 2261 

tozzel i/?/r. 491 

tozzo /tal. 2 1 28 

ira Piemont. 458 

traban y^r. 2228 

trabante Ital. 2228 

Xxs\itizh Zwitser/r. li'aadl. 329 

trabucar »S^. Prov. 329 

trabuco 5/. 329 

trabuquete Sp. 329 

trabuquet z Prov. 329 

trac-Fr. 2230 

traccheggiare //a/. 2230 

trache Waalsch 2226 

trier </. v. Bergamo 4615 

trajero Vette t. 465 

trale Fr. 2 1 99 

trambustare /tal. 2152 

trambusto /tal. 2152 

trampa .S/. 2235 

tram pal i Z^a/. 2231 

trampani /tal. 2231 

trampaniller Lothr. 2231 

trampellino Z/a/. 2231 

trampoli /tal. 223 c 

tram pol-i Prov. 223 1 

tram(way) Zr. 2232 

trane (óle di) Waalsch 2227 

transgugiare /tal. 1 102 

trapla Engad. 2235 

trapola Zöff. 2235 

trappa(re) /tal. 2235 

trappe Fr. 2235 

trappla(r) i?/r. 2235 

trappola(re) /tal. 2235 

traque *S/. Ptg. 2230 

Iraquear il^. 2230 

tiaquejar Ptg. 2230 

trasleZr, 2199 

traslullare /tal. 2233 

trastullo /^a/. 2233 

trauche Lothr. 2092 

traupier Lothr. 2231 

traupouais Lothr. 223 1 



traus /?/r. 3245 

trébucher Fr. 329 

trébuchet Fr. 329 

trecatte Lothr. 2097 

treche 0/r. 469 

trechier O/r. 2238 

trecknique Lothr. 2238 

tref Fr. 2229 

trega Prov. 2240 

tregoa Z*/^. 2240 

tregua /tjl. Prov. Sp. 2240 

trèheler d. v. Malmedy 2201 

trèhez d. v. Malmedy 2201 

treigbe Lothr. 469 

ireïudla Za</. 2239 

tième Lothr. 2087 

tremplin Fr. 2231 

treo Sp. 2229 

trepar Prov. Sp. Ptg. 2234 

trepeiller Ofr. 2234 

tieper O/r. 2234 

trépigner Nfr. 2234 

trepler Lothr. 2234 

treppiaie Z/ö/. 2234 

treppicare /tal. 2234 

tresca Prov. /tal. 220 1 

tresca <f. z;. Milaan 2201 

trescijmp Prov. 469 

trescar Prov, 2201 

trescare Z/a/. 2 201 

tresche O/r, 2201 

treschier O/r. 2201, 2238 

tresta Rtr. 2243 

treu Norm, 2244 

treu Prov. 2229 

treupler Lothr. 2234 

treuplote Lothr, 2234 

t re var Prov. 2240 

trève O/r. i^5V. 2240 

trevier Fr. 2229 

trevo Z/ö/. 2229 

trèyon Lothr. 2OQ5 

tri Waalsch 469 

triborJ Fr. 2058 

tribordo /tal. 2058 

trichar Prov. 2238 

triche Lothr, 469 

tricher i\J^r. 2238, 2251 

tricoise Waalsch 2237 

tricoises Fr. 2237 

tricoter Fr. 2097 

ix\C'sProv. 2238 

triege O/r. 2236 

trie(s) Ofr. 469 

trieu Waalsch ^6g 

trieve O/r. 2240 

trigan9a Optg, 2200 



trigar Öptg, 2200 

trigauder Pic. 2238 

trig-s Prov. 2238 

trihai Waahch 469 

trimbli Rtr, 2256 

trimpellare Ital. 2234 

trincare Ital. 2241 

triochelanze Napelsch 2241 

trlnghelt Roem. 2242 

tringle(iie) i^r. 2184 

tringueite Fr. Lothr. 2242 

trii.quer Fr. 2241 

trinsier ZöMr. 2103 

trinsotte Lothr. 2103 

trinsure Lothr. 2103 

triotequin ^ z». Mohnedy 1 180 

trióler Lothr. 2248 

triper 0/>. 2234 

tripler Waalsch 2234 

tripolar ^/r. 2234 

trippellare //a/. 2234 

trippilla d. v. Milaa?i 2234 

tiiqueballe Fr. 2238 

triquer/^r. 2238 

triscar Sp. Ptg, 2201 

trische O/r. 469 

trisser Lothr. 2103 

trive O/ir. 2240 

troc Fr. 2251 

troc O/r. Roe77i. 2244 

trochar Pröv. 2251 

trocher O/Jr. 2251 

trócli d. V. Como 2250 

iróier Lothr. 2248 

tróion Lothr. 22 ^8 

tróiou Lothr. 2248 

tróler /'V. 2248 

tromba //a/. 2255 

trompe Fr. 2255 

trop /^r. 2197 

tropa 5^. /*/^. 2197 

troupe(au) ^r. 2197 

tropel Prov, Sp. Ptg. 2197 

troppo Ital. 2197 

troquer i^r. 2251 

tros Norm, 2244 

troscia Ital, 462 

trosse Lothr. 2249 

trossier Lothr. 2249 

trost ^/r. 2247 

trotar i^roi/. -S/. /V^. 2248 

trotier Fr. 2248 

trottare Ital. 2248 

Irot(ter) i^r. 2248 

trotteur Fr, 2248 

trolto //a/. 2248 

trottoir Fr. 2248 



troub(l)e Picard. 227 1 
trouf Waalsch 227 1 
troussequin T^r. 2246 
truc j^r. 2251 
truca Rtr. 2250 
truccare //a/. 225 1 
trucher 0/>. 2251 
truga d. V. Gredmrth, 2250 
tiuglio Ital. 2254 
truill'er O//*. 2244 
tiiiisme Fr. 2252 
trumeau Fr. 2257 
trumel-s /'/-öz'. 2257 
truogo(lo) Ital, 2244 
truppa /^a/ 2197 
truquer-Fr. 225 1 
trusquin Fr. 421 
irüleler d. v. MalmeJy 11^1 
tschabernèc ^/r. 1781 
tschadün Rtr. 1940 
ischéc Rtr. 1813 
tschos Rtr. 1777 
tschuattar i?/r. 1883 
tschuat(èm) Rtr. 1883 
tschuf ^^r. 185 1 
Ischutt Rtr. 2258 
isefoer Oostfr. 1 120 

tuaglia Rtr. 2202 

tuargia Rlr, 1279 

tuba i?^r. 2259 

tuccar Rtr. 2263 ' 

tudais-ch Engad. 2192 

tudel iVj/. /*/^. 2261 

tudel-s Prov. 2261 

tudesque 7^/-. 1026,2192 

tudèstgi^/r. 2192 

tuel 0/>. 2261 

tuffare Ital. 2 ' 76 

tuffo Ital 2176 

tuin <^. V. Modena 2259 

tumbar /'röz;. Sp. 2217 

tumbliare ^/r. 2217 

turner Ofr. d. v. Champ. 2264 

tungstène Fr. 2267 

tunnel Fr. 2268 

tunnel ('»)//a/ 2268 

tuon Lombard. 2259 

tupa j^/r. 2259 

tupin Fr, {dial.) Lothr. 2219 

tupir Sp. 2218 

turba^/. 2271 

turbotT^r. 2221 

\.\r[Vi. Roem. 2274 

tüte d. V. Malmedy 2188 

tüteler d. v. Malmedy 2262 

tüter Waalsch 2262 

tüzer Waalsch 2275 



tuv <^. zr. Modena ^25^ 
tuyau i^r. 2261 
tuyèrcj^r. 2261 
tympe Fr. 2265 

U 

uadel Rtr. 2396 
uafFen ^/r. 2334 
ualti Rtr. 726 
uardar ^/r. 2375 
uatga ^^r. 2342 
\xhM\Rtr. 2361 
ubino //<//. 944 
uëra ^/r. 2 403 
uerbel Rtr. 2447 
uerfel ^/r. 2466 

uergiar(s*)^/r. 2^8 

uf Rtr. (Lad.) 991 

ufanar P/^. 2277 

ufanc:(ria) /Vöz». 2277 

ufjnarse Sp. 2277 

ufania 5/. Ptg. 2277 

ufanidad »S]^. 2277 

u fanier- s /Vöz;. 2277 

ufano Sp, 2277 

ufFo Ital. 2277 

ufo 6"/. Pt£. 2277 

ughetg/?/r. 2235 

ughiar Rtr, 2335 

ughius ^/r. 2335 

uiersch Rtr. 494 

uisa ^/r. 2450 

ujara Rtr. 2|.i8 

ujersch Rtr. 2276 

uier 7^/-. 999 

ullague O/r. 1252, 2290 

ulvra d. v. Valbrosso 2459 

umbgueltarre Oud/r eihurgsch 

2283 
umblaz ^/r. 2280 
underhosas Rtr. 2286 
ungeltare O/reïburgsch 2283 
untgir i?/r. 2366 
uopen Rtr. 2461 
uor i?/r. 2465 
uosa Ital. 966 
up ^. V, Como 2277 
upa Ca/. .S^. 1027 
upar Cat. Sp. 1027 
ura desac^/r. 1755 
urat Rtr. 57 
ubèr(e) Fr. {dial,) 2419 
urbet jpr. (^w/.) 2419 
urca Ital. Sp, Ptg, lOOl 



tirc Pr, 2289 
urgulloso Osp. 2288 
uriar Rtr. 2418 
\xnx Rtr, 2376 
uro Ital. 2289 
urschiar Rtr, 2276 
usatto Ital. 966 
usbergo Ital, 849 
usolare //a/. 937 
usta Ital. 1 502 
ustar Rtr, 2388 
ustnlare //a/. 1502 
ut ja Lad, 1015 
utlague Ofr, 1252,2290 

V 

vacarme Fr, 2328 
vadagné Lad, 2346 
\^2iNptg, 2292 
vaghé Za^. 2395 
vagon Fr. 2358 
vagoa O//^. 2292 
vaguemestre Fr. 2337 
vaguf (r) />. 2292 
vaht Rtr. 2342 
vaiche Lothr, 2400 
vaigre i^r. 2397 
vaisso Nprov. 2340 
valse -Fr. 2363 
talser Venet, 2363 
valt(uesc) Roem. 2363 

valzer //a/. 2363 

vaneuD Rtr. 2372 

vapi^. r. Como 2296 

varangue -Fr. 2324 

varao Ptg, 139 

varbung Roem, 2411 

vardé Zfl</. 2375 

varee Pro^, Fr, 2293 

varech Flr. 2293 

varenga Sp. 2324 

varenne Fr, d. v, Berry 2379 

varlope Fr, 2322 

varon 5/. 139 

sdjQViNorm, 2413 

varvi Noordfr, 2419 

vase 7^r. 2382 

vasistas Fr, 2383 

vdstago ^/. 2341 

-sh Nor mand. 2291 

vébal ^. 2/. Como 2398 

vebel <^. z'. Como 2398 

véchou Lothr. 2420 

vege Zfl^. 2335 

vegir i?/r. 2344 
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vègne Norm, 2423 

véheu d, V. Malmedy 2420 

vehme (sainte) Fr, 2300 

vehmique (coui) Fr, 2300 

veho Lothr, 2420 

velche/>. 2332 

velicomen Sp, 2436 

vellas ^/r. 2406 

vel te Ofr. 2311 

veoda Rtr. 2442 

venda 5/. 164 

verbouk Waalsch 2410 

vèrda Za<^. 2375 

verfel Rtr. 2466 

verhaule Norm, 2303 

verho(u)le Norm. 2303 

veriveri i?/r. 2449 

vermouth Fr. Ital. 24 1 5 

verle Ofr, 23 1 1 

verreux Noordfr. 2419 

versomé Za<^. 2137 

verte Ofr. 23 1 1 

vësa d. V. Piem. 571 

vescï&Ital. 571 

veso ^. 2420 

vesoD d. V. Dauphiné 167 

vespa Ital, Cat. Prov. 242 1 

vesse Fr. 57 1 

vesser Fr. 571 

vètemène W^a/5rA(A/a/w^d?y)559 

Aretga if/r. 2395 

veuglaire O/r. 2321 

vez d. V, Bas-Maine 167 

veza d. v, Forez 1 67 

vezé <^. V. BaS'Maine 170 

vèze<f. V. Berry ^ Poitou 167 

veziche </. 7/. Poitou 167 

vcziné ^.z/. Bas-Maine^ Poitou 167 

vezonner Normand, 1 70 

vezou Bretonsch 167 

vey Norm. 2291 

vianaro Ovenet. 2431 

vibord FV. 2349 

vidrecome Fr. 2429 

viei](l)e 0/r. 561 

viera Ital, 657 

vierboetc Q/r. 2308 

vierbout Ofr, 2308 

vierla i?/r. 2414 

viexla Rtr. 2428 

vignon Norm. 2^23 

vilebrequin Fr. 2440 

vilespièque Waalsch 2279 

villandrier Pröv, 1969 

vilucura Tosc. 2437 

vindas Fr. 2442 

vioara Roem, 56 1 



viola Ital. Sp, Ptg. 564 

viole A/r. 561 

violina 7/a/. 561 

violo Prov. 56 1 

violon Fr. 561 

violone //«/. 561 

viquet Norm. 2313 

virabouquin Geneefsch 2440 

vireberquin </. v. Berry 2440 

virebouquin Geneefsch 2440 

virebrequin ^. z;. i9^rr;i' Geneefsch 

2440 
virli(n) 0/r. Zö^Ar. 2310 

visca Lomb, Venet. 245 1 
visciola Ital. 2434 
vlscla Zfl^. 245 1 
visina Roem. 2434 

visoun Prov. 167 

vissina /'roz'. 571 

vistla Lad. i\^\ 

vitalesco Itcl, 2460 

vitecoq Fr, 2460 

viula Prov. 56 1 

vivac ii^. 178 

vivaque Sp. 178 

vojjar Prov, Ptg. 2292 

vogare //a/. 2292 

vogue(r) Fr. 2292 

voirou (leu-) d. v, Bourg. 24 1 3 

voison Ofr. 2420 

voizérf. z/. Vbsges 170 

von -^/r. 2373 

vouambe Oostfr, 2365 

vouio Norm. 2401 

vouista ^/r. 2451 

vrelope 0/r. 2322 

vuor Rtr. 2465 

w 

wa Waalsch 2360 
wacarme O/r. 232S 
wachi d, v. Malmedy 2347 
wadustat d. v. Malmedy 2392 
wafe Waalsch 2333 
wage Q/r. Waalsch 2331 
wage O/r. 2292 
wag(g)on Fr. 2338 
wagi Waalsch 2331 
wagier O/ir. 2331 
wfigne Waalsch 2346 
wagni Waalsch 2346 
wague <^. z/. Bergen 2327 
wai O/r, 2844 
wa(i)ca Lothr, 2329 



waide Ofr, Picard. 2345 

waider Lothr, 240a 

waidi IVaalsch 2402 

waigerZöMf. 2331 

waigner Lothr, 2346 

wai(g)ni Nwaahch 2442 

waigooD Ofr. 2369 

wain Lothr. 2401 

waine(r) Nwaalsch 2442 

wair IVaalsch 2403 

waires O/r. 2403 

wais* IVaalsch 2345 

wait(e) Wdaluh 2343 

waitéZö//5r. 2387 

waiti Waalse h 2343 

waitier O/r. 2343 

waize Lothr. 2385 

wak IVaalsch 2400 

wak </. z/. Bergen 2327 

walai Waalsch 2381 

walêie Waalsch 2381 

waler O/ir. 2354 

waloper 0/ir. 660 

w&maie Waalsch 2360 

wêmale Waalsch 2360 

wambais Q/>. 2365 

wême Waalsch 2360 

wamer Waalsch 2359 

wampe O/r. 2365 

wandèleresse </.z/. Malmedy 2367 

wandele(u)r /i. 2/. Malmedy 236," 

wandion Waalsch 2374 

wanl Waalsch 2373 

wanz O/r. 2373 

wapp Waalsch 2296 

warandir Picard. 24 1 2 

warder Waalsch Picard. 2375 

warou (leu) Waalsch 2517 

warsèle Waalsch 2517 

waschier O/r. 2384 

waskarme O/r. 2328 

wastai Waalsch 2387 

wastat Waalsch 2392 

wastel Picard. 2387 

viziex Picard. 2343, 2388 

waterproof /^r. 2391 

waucher O/r. 2355 

waucrer O/r. 2394 

waufe Waalsch 2333 

waule O/r. Heneg, 2362 

waumer Waalsch 2379 

waumoner O/r. 2359 

waupe O/r. 2358 

wayin Waalsch Lothr. 2401 

wayoin Lothr. 2401 

wazon Waalsch 2385 

wé Waalsch 2291 
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wège Waalsch 233 1 
weke Waalsch 2430 
welcumer O/r. 2436 
welke O/r. 2302 
wende Owaalsch 2442 
wèpe Picard. 2408 
werbler O/r. 2448 
werbloüer O/r. 2448 
wère Picard. 2403 
werna Lothr. 2417 
wes Oostfr. 2421 
wespiant Waalsch 2455 
weat Q/r. 2422 
wet O/r. 2343 
weye Waalsch 2291 
whist /r. 2424 
wibet O/r. 2 119 
wichet Waalsch 2313 
wiche Waalsch 2430 
wignier O/r. 1103, 2441 
wigre Q/r. 23 1 2 
wiha Waalsch 2420 
wilcom Q/r. 2436 
wilecome Ofr. 2436 
wiler O/r. 2435 
wiiler Ofr. 2314 
wimbelkin Ofr, 2440 
wimbiage Waalsch 2443 
windai Waalsch 2442 
wirewire O/r. 2298 
wirewite O/r. 2298 
wisarme Ofr. 725 
wisca <^. z/. Canevese 245 1 
wisket Picard. 2313 

X 

xaque ^^ /V^. 1929 



yacht Fr, 2469 
yelmo Nsp. 915 
yole /'t. 1036 
ypreau Fr. 1021 



7ach 7?/r. 2474 
zaccaro Ital. 2473 
zacchera Ital. 2473 
zécchero /ifö/. 2473 
zaifata Ital. 2169 
zaiFo //a/. 2169 



zëi Rtr, 2474 

zain (cheval) Fr, 2475 

zainA 5>. 2475 

zaindl Lad. 2472 

zaino (caballo) Ital. 2 «75 

zais Rir, 2157 

zaiver Engad. 251 1 

zalagarda 5^. 2475 

Zimbergiar^/r, 2502 

zambrager Engad. 2502 

zanipa(re) //a/. 2481 

zampeggiare Ital. 2481 

zannpetlare /^a/. 2481 

zampicare Ital, 248 1 

zampillo //a/. 2169 

zana /ifa/. 2475 

zanca Ital, Sp, 1775 

zancada Sp, 1775 

zancadilla ^^. 1775 

zancajera Sp. 1775 

zancajo -5"^ 1775 

zanco Sp, 1775 

zancone iS'ar^. 1775 

zancudo^^. 1775 

zanetta d, v. Modena 2475 

zènga Lo^f. 2478 

zangané Lad. 2479 

zanker Lad, 2479 

zaona //a/. 2477 

zappa(re) /te/. 2481 

zart /^/r. 2484 

zariig Lombard, 2484 

zata Lombard, 2488 

z2X\Altal, 1117 

zattera /ifa/. 1117 

zaungia Engad, 2478 

zazza //a/. 2489 

zazzera //iz/. 2489 

zbedl d. V. Grednerthal 2396 

zeba Ital, 2494 

zéca Za^. 2490 

zecc Ptr. 2204 

zecca /te/. 2204 

zecia Ptr, 2204 

zedel^/r. 2491 

zedla Engad, 249 1 

zefer Ptr. 2498 

zeiver ^/r. 25 1 1 

zela d, V, Como 2501 

zeppare//a/. 2169 

zeppa(ta) 7te/. 2169 

zeppo//a/. 2169 

zerigare Ital, 217 1 

zèrte Lad. 2484 

zeitóïa. Lad. 2491 

zeunga^/r. 2478 

zevra Optg, 220J 



